Google 



This is a digilul copy o「a book UklI w;ls itl'sltvl'lI lor ！; cncRLlions on hliny sIil-Ivl-s k'lbrc il wils "Lrcl'ully sluil'lI by Ciooyli: lis pari of a pri)ji;i:l 
Ui lmikv. Uil' worlds hook^ Jiw、（rlI、Il' uiiliiic. 



Il Iuls SLirvivL'J Ions; l'iuilisiIi Ibr Uil' copyrisilil Ui l 
to copyright or whose ]ngd\ L:opyri^hl imii has aspired. Whether i 
arc our gateways 10 ihc pusi. representing 
Marks, notations and oihi^r i;Lli;L prcsL-nl in Uil- oriyin;Ll vuIliiiil' will appear in this file - 

publisher lo n libnLry nm\ liruilly lo you. 



c that was never subjcci 
■■ Publif domain books 



； l rciiiiriLlL-r oT this bodk's lony ioLinii:y from the 



Usage guidelines 



prevent abusi; by TOimiiLTfial p;Lilk's. iiicIliJiiilj placinsj Iccliincal R'MriL'li(m、 on aLikniuik'J 屮 k'rym;:. 
Wi: also ask that you: 



- Make non-commercial use of the files Wl' Jl'sIsiiil'lI Cjoosik' Book Srardi for use by individuals, and wi; request that you u 
personal, non-commercial purposes. 



Ir;m、lali(m. oplical cliai-aclci-ivcosjinlion or oUilt ； liwls wIiltl- ； LffL-ss 
usi; public doniLLin hillIi: rials lor lhi:si: purposes and may be able 【（ 

- Maintain attribution The Google "watermark" you s' 



y sort to Google's sysicm: I「you arc TOridLiflhig rcsL'wh on machine 
i a large umouni ol' li;xl is hdplul. pkasi; ^onlai:! us. Wi; iin^ouragi; ihi; 



:【 and helping them find 



- Keep it legal Whuicvcr your use. remember ihui you arc rusponsibk for i:nsLiriri^ ihal whal you arc doin^ is kgiLl. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whcihcr a book is siill in copyrighi varies from couniry lo country, and wc can \ offer guidance on whcihcr any specific use of 
any specific book is allowed. Please do noi assume ihui a book's ap pi; a ran 1:1; in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyriylil irirririyL-niLTil liability can be quite severe. 



About Google Book Search 

Google's rnissior] is 【0 organize the world's information and 【0 make it univcreiLlly LLi.:i.xssibli: and useful. Google Book Search helps readers 
JisfovL-r Uil- workl's books whik- liL'Ipiny ； Liilluirs nm\ publishers nh new audiences. You can search through the full text o「【his book on the web 
al| ht tp : // bo -'i . ■：,-■：,- ：；_ ^ . co~/| 



I 



The International Critical Commentary 



Messrs. Charles Scribner's Sons of New York, and Messrs. 
T. & T. Clark of Edinburgh, propose to publish such a series 
of Commentaries on the Old and New Testaments, under the 
editorship of Prof. C. A. Briggs, D.D., in America, and of 
Prof. S. R. Driver, D.D., for the Old Testament, and the 
Rev. Alfred Plummer, D.D., for the New Testament, in 
Great Britain. 

The Commentaries will be international and inter-confessional, 
and will be free from polemical and ecclesiastical bias. They 
will be based upon a thorough critical study of the original texts 
of the Bible, and upon critical methods of interpretation. They 
are designed chiefly for students and clergymen, and will be 
written in a compact style. Each book will be preceded by an 
Introduction, stating the results of criticism upon it, and discuss- 
ing impartially the questions still remaining open. The details 
of criticism will appear in their proper place in the body of the 
Commentary. Each section of the Text will be introduced 
with a paraphrase, or summary of contents. Technical details 
of textual and philological criticism will, as a rule, be kept 
distinct from matter of a more general character ； and in the 
Old Testament the exegetical notes will be arranged, as far as 
possible, so as to be serviceable to students not acquainted with 
Hebrew. The History of Interpretation of the Books will be 
dealt with, when necessary, in the Introductions, with critical 
notices of the most important literature of the subject. Historical 
and Archaeological questions, as well as questions of Biblical 
Theology, are included in the plan of the Commentaries, but 
not Practical or Homiletical Exegesis. The Volumes will con- 
stitute a uniform series. 
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ARRANGEMENT OF VOLUMES AND AUTHORS 

THE OLD TESTAMENT 

GENESIS. The Rev. John Skinner, D.D., Professor of Old Testament 
Language and Literature, College of Presbyterian Church of England, 
Cambridge, England. 

EXODUS. The Rev. A. R. S. Kennedy, D.D., Professor of Hebrew, 
University of Edinburgh. 

LEVITICUS. J. F. Stenning, M.A., Fellow of Wadham College, Oxford. 

NUMBERS. The Rev. G. Buchanan Gray, D.D., Professor of Hebrew, 
Mansfield College, Oxford. {Now Ready. 

DEUTERONOMY. The Rev. S. R. Driver, D.D., D.Litt., Regius Pro- 
fessor of Hebrew, Oxford. [Now Ready, 

JOSHUA. The Rev. George Adam Smith, D.D., LL.D., Professor of 
Hebrew, United Free Church College, Glasgow. 

JUDGES. The Rev. George Moore, D.D., LL.D., Professor of Theol- 
ogy, Harvard University, Cambridge, Mass. [Now Ready, 

SAMUEL. The Rev. H. P. Smith, D.D., sometime Professor of Biblical 
History, Amherst College, Mass. [Now Heady. 

KINGS. The Rev. Francis Brown, D.D., D.Litt., LL.D., Professor 
of Hebrew and Cognate Languages, Union Theological Seminary, New 
York City. 

CHRONICLES. The Rev. Edward L. Curtis, D.D., Professor of 
Hebrew, Yale University, New Haven, Conn. 

EZRA AND NEHEMIAH. The Rev. L. W. Batten, Ph.D., D.D., Rector 
of St. Mark's Church, New York City, sometime Professor of Hebrew, 
P. E. Divinity School, Philadelphia. 

PSALMS. The Rev. Chas. A. Briggs, D.D., D.Litt. , Professor of Theo- 
logical Encyclopaedia and Symbolics, Union Theological Seminary, New 
York. [2 vols. Now keady. 

PROVERBS. The Rev. C. H. Toy, D.D., LL.D., Professor of Hebrew, 
Harvard University, Cambridge, Mass. [Now Ready. 

JOB. The Rev. S. R. Driver, D.D., D.Litt, Regius Professor of He- 
brew, Oxford. 
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ISAIAH. Chaps. I-XXXIX. The Rev. G. Buchanan Gray, D.D., 
Professor of Hebrew, Mansfield College, Oxford. 

ISAIAH. Chaps. XL-LXVI. The Rev. S. R. Driver, D.D., D.Iitt., 
Regius Professor of Hebrew, Oxford. 

JEREMIAH. The Rev. A. F. Kirkpatrick, D. D. ， De&n of Ely, sometime 
Regius Professor of Hebrew, Cambridge, England. 

CZCKIEL. The Rev. G. A. Cooke, M.A., sometime Fellow Magdalen 
College, and the Rev. Charles F. Burney, D.Litt., Fellow and Lecturer 
in Hebrew, St. John's College, Oxford. 

DANIEL. The Rev. John P. Peters, Ph.D., D.D., sometime Professor 
of Hebrew, P. £. Divinity School, Philadelphia, now Rector of St. 
Michael's Church, New York City. 

AMOS AND HOSEA. W. R. Harper, Ph.D., LL.D., sometime Presi- 
dent of the University of Chicago, Illinois. [Now Ready. 

MIC 禹 H TO HAQQAI. Prof. John P. Smith, University of Chicago; 
Prof. Charles P. Fagnani, D.D., Union Theological Seminary, New 
York; W. Hayes Ward, D.D., LL.D., Editor of The Independent, New 
York ； Prof. Julius A. Bever, Union Theological Seminary, New York, 
and Prof. H. G. Mitchell, D.D., Boston University. 

ZECHARIAH TO JONAH. Prof. H. G. Mitchell, D.D., Prof. John 
P. Smith and Prof. J. A. Bever. 

ESTHER. The Rev. L. B. Paton, Ph.D., Professor of Hebrew, Hart- 
ford Theological Seminary. 

ECCLESIASTES. Prof. George A. Barton, Ph.D., Professor of Bibli- 
cal Literature, Bryn Mawr College, Pa. 

RUTH, SONG OF SONGS AND LAMENTATIONS. Rev. CHARLES A. 
Briggs, D.D., D.Litt, Professor of Theological Encyclopaedia and Sym- 
bolics, Union Theological Seminary, New York. 



THE NEW TESTAMENT 

ST. MATTHEW. The Rev. Willoughby C. Allen, M.A., Fellow and 
Lecturer in Theology and Hebrew, Exeter College, Oxford. [/» Press. 

ST. MARK. Rev. E. P. Gould, D.D., sometime Professor of New Testa- 
ment Literature, P. E. Divinity School, Philadelphia. [Now Ready. 

ST. LUKE. The Rev. Alfred Plummbr, D.D., sometime Master of 
University College, Durham. {New Ready. 
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ST. JOHN. The Very Rev. John Henry Bbbnabd, D.D., Deui of St. 
Patrick's and Lecturer in Divinity, University of Dnblhi. 

HARMONY OF THE GOSPELS. The Rev. William Sanday, D.D., 
LL.D., Lady Mu^uret Professor of Divinity, Oxford, and the Rev. Wil- 
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Eieter Collie, Oxford. 
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ROMANS. The Rev. William Sanday, D.D., LL.D., Lady Margaret 
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{Now Ready. 

CORINTHIANS. The Right Rer. Arch. Robertson, D.D., LL.D., Lord 
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OALATIAN 蘑. The Rev. Ernest D. Bueton, D.D., Profe ，！ or of N«w 
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PREFACE 



PERHAPS no one, especially during the last thirty years, 
has undertaken to write a Commentary on one of the 
Canonical Gospels, without experiencing again and again, 
during the process of production, that he had undertaken 
a task whidi was beyond both bis strength and his equip- 
ment That has certainly been my own experience in 
writing this Commentary on the First Gospel. For a 
commentator upon this book, who is to do his work 
efficiently, should have many qualifications. He should 
be a competent Greek scholar, versed in the Hellenistic 
Greek literature, and acquainted with the bearing of modern 
archaeological discovery upon the history of the language. 
He should be acquainted also with tbe Hebrew of the Old 
Testament, with the various Aramaic dialects, and with 
the later dialects of the Talmuds and Midrashim. If the 
writings of Ddssmann on the one hand, and of Wellhausen 
and Dalman on tbe other, have shown what new light can 
be thrown upon the New Testament by experts in their 
own department, they have also illustrated the defective 
character of a one-sided knowledge, and have given indica- 
tions of the sort of work that may be done by a scholar of 
the future, who shall be at the same time a Grecian and an 
Orientalist The commentator should further be a master 
of the material for the textual criticism of the Gospel, 
which is in itself the study of a lifetime. He should have 
a thorough knowledge of the literature dealing with the 
so-called Synoptic Problem, and should have formed a 
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judgement based upon independent investigation as to the 
literary relationship between the Canonical Gospels and 
the sources which lie behind them. He should have 
studied the growth of theological conceptions as illustrated 
in the Old Testament, and in the apocryphal and apoca- 
lyptic literature up to and during the period in which our 
Grospels were written. And he should have mastered the 
Talmudtc and Midrashic theology at least sufficiently to 
be able to form an independent judgement as to the 
possibility of using it for the purpose of illustrating 
theological conceptions and religious institutions in the 
first century A.D. I can lay claim to no such qualifications 
as these. Nevertheless, within the limits to be mentioned 
presently, I venture to hope that the present volume will 
give some help to those who desire to find out what this 
Gospel meant to the Evangelist as he wrote it How 
mudi may here be done Dalman has shown us, but much 
still remains to be done ； and it is probably the case that, 
in some measure, the secret of the Gospels will never 
altogether disclose itself to those who cannot approach 
them from the Jewish-Oriental view of life, as well as 
from other aspects. In view of what has been said, it will 
be understood that the following Commentary has been, 
of necessity and intentionally, made one-sided in its method 
and aim, and it will be desirable to try and explain the 
principles upon which it has been written. 

There are, I think, roughly speaking, two methods of 
commenting upon one of the Synoptic Gospels. One, and 
that the traditional and familiar one, is based upon the 
two assumptions, firsts that all three Gospels are sources 
for the life of Christ of equal value ； and, second, that the 
commentator is in direct contact with the words of Christ 
as He uttered them (due allowance being made for trans- 
lation from Aramaic into Greek). From this point of 
view the commentator will always be mindful that it is 
his duty to elucidate and explain the words of the Gospel 
upon which he is at work, in such a way as to enable the 
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reader to reconstruct for himself as nearly as possible the 
life of Christ ； to see before him the scenes being once 
again enacted ； to hear, and to understand as he hears, the 
words flowing from Christ's lips. From this standpoint 
that which is common to all the Gospels will be all- 
important. The special features of each, in so far as they 
cannot be easily harmonised with the other Gospels, will 
be treated as a difficulty to be explained away. Where 
two Gospels differ in detail, the commentator upon one of 
them will feel it to be his duty to account for the diflference, 
and to try and ascertain what the actual historical fact 
was which underlies, and accounts for, the two divergent 
records. The atmosphere in which the commentator works 
will be one of effort to harmonise apparent discrepancies, 
and, so far as possible, to represent the Gospels as in 
essential agreement 

The very important element in the Gospels which 
such a treatment of them overlooks, or minimises, is the 
individuality of the respective Evangelists. It leaves no 
room for the obvious fact that, as they penned their 
Gospels, these writers selected, arranged, compiled, redacted, 
with the intention of trying to set before their readers the 
conception of the Christ as they themselves conceived Him. 
In its haste to arrive at the actual facts of Christ's life, 
it tends to obliterate individual characteristics of each 
separate Gospel, and to lose sight of the contribution to a 
complete impression of the Christ which is made by each 
individual Evangelist • 

Further, the assumptions by which this method seeks 
to justify itself are thoroughly artificial and mechanical. 
The Gospels, of course, are not all, and, in their every 
component part, of exactly equal historical weight and 
value. For practical purposes, the ordinary Christian may 
safely regard them as such, and he will not be far wrong. 
But it is impossible for the student of life to allow such 
rough generalisations to keep him from studying the 
Gospels in the best and latest method that the science of 
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history can suggest to him ； and historical method is always 
improving year by year. Precious stones, e^. 9 have a 
value for their beauty and brilliance to the ordinary public. 
But such wide generalisations as that (< diamonds are 
beautiful " cannot deter the student of life from endeavour- 
ing to investigate the life-history of diamonds, and to 
discover the cause of their radiance by scientific analysis. 
And the results of his investigation, that a diamond consists 
of such and such chemical elements, does nothing what- 
soever to destroy the value which diamonds have for the 
unscientific purchaser ； nay, rather would a thousand times 
enhance their value and interest, if he understood but a 
thousandth part of the extraordinary process which has 
gone to produce the stone which he buys. 

The method of dealing with the Gospels upon the 
basis of these artificial assumptions seems to the modern 
student of life to cast an atmosphere of unreality round 
them, and to lead to results which are of the nature of 
theories without foundation in actual fact Of course, it 
may ultimately prove to be the truth that these assump- 
tions are in reality intuitions of facts of first-rate importance. 
And that is, indeed, my own belief. The Synoptic Gospels 
are, I think, historical sources for Christ's life of nearly 
equal value, and the reader is, I believe, in large measure 
in immediate touch with the acts and words of the historical 
Christ. The impression which he obtains of the Person of 
the Lord from one Gospel is, with very slight reservation, 
the same as that which is given him by another. In all 
of them it is the same Christ who acts and speaks. But 
these impressions or intuitions become vicious when they 
are used as grounds for treating the Gospels in a quite 
artificial and mechanical way. So far from being, from 
the point of view of the student of history, axioms with 
which he starts, they themselves need to be proved and 
justified by historical investigation. 

The fact that the study of the Gospels is in such a 
chaotic condition, is partly due to this radically false 
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method of studying them. On the one hand, traditional 
commentators have used these assumptions as a ground 
for treating the Gospels in a wholly artificial manner. By 
force of reaction the modern critic has often not only (and 
quite rightly) insisted on studying the Gospels on historical 
methods, but has also too often, and with fatal eflfect, 
refused to see that these assumptions are of the nature of 
brilliant intuition of elements in the Gospel, which are in 
• part outside the range and scope of his scientific analysis, 
but which in some measure his analysis should have 
discovered, if he had not been wilfully blind to them. 

When, if ever, the irritating and provocative influence 
of false and artificial methods of dealing with the Gospels 
ceases to create an equally false opposition method of 
studying them, it will, I believe, be found that the scientiiic 
investigation of the Gospels, upon the best historical 
methods that the future can ever give us, will lead to 
results which will in large part coincide with the old 
conservative and traditional intuitions. On the one hand, 
it will be found that the sources of our Gospels are early 
in date, and that, with some slight reservations, they 
describe for us the historical life of the Saviour of Mankind. 
It will be seen that the personality of the Evangelists plays 
a relatively very small part in their records, whilst these 
agree in an astonishing degree in giving to us an harmoni- 
ous and consistent account of a unique Personality. 

No real student of life will ask, "Why then all this 
critical investigation of the Gospels, if it is simply to give 
us the old results ？ " and if the simple-minded should ask 
this, it is to be feared that no answers which could be 
given would satisfy him. But two obvious reasons are 
diese. First, that false and antiquated methods of exegesis 
do incalculable harm to the young and simple, and to 
the coining generation of men. The science of history 
has within the last century undergone a revolution. It 
has adopted new methods of research, which are every day 
being improved and perfected. Nothing is more calculated 
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to shake the faith of the men of the new age in the 
historical character of the Gospels, than to find that the 
Christian commentator still interprets the Gospels on the 
basis of purely a priori assumptions which should them- 
selves be first proved, and by methods which are outworn 
and unlike the methods used by students in every other 
department of history. On the other hand, nothing will 
so reassure the faith of the younger generation of thoughtful 
men as the discovery that the Gospels, when studied and 
interpreted along the lines of ordinary historical research, 
still present to our love and adoration the figure of the 
Divine Saviour, and that the efforts to prove the Gospels 
to be late and legendary growths are in large measure a 
failure, because they start from unscientific presuppositions, 
and employ unscientific methods of historical inquiry. 

And, secondly, the consideration of value must, of course, 
always be kept out of sight by the student A very largpe 
part of historical and scientific research will always seem 
to the practical man to be of little immediate value. But 
the student will care nothing for that. He investigates 
because he must And the Gospels cannot, any more 
than any other element in life, be hidden away from the 
curious search and restless probing of the human intellect 

It will hardly be necessary to add now that I have 
deliberately set aside the methods which I have just tried 
to describe. I have not employed the other Gospels in 
order to weaken impressions left by the words of the First 
Gospel, nor have I allowed myself to approach it as an 
exact representation of Christ's sayings and words. 

It remains, therefore, to describe the method which I 
have adopted. 

In accordance with this method, the work of a com- 
mentator upon a Gospel should form only one stage in a 
complicated process of historical investigation and inquiry. 
The first stages of this process should belong to the textual 
critic, and to the scholar whom, in default of a better 
name, we may term the literary critic The former should 
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give us a Greek text of the Gospel upon which to work ； 
the latter should have decided for us such questions as the 
relationship of the Gospels one to another, and to any 
source or sources which have been embodied in them. 
Properly speaking, this first stage of textual and literary 
criticism should have been completed before the com- 
mentator b^ins his work. But, unfortunately, the day is 
not yet when we can believe that we have a final Greek 
text of the Gospels, and the work of literary analysis is 
probably much nearer its beginning than its end. I have, 
however, reduced to as small an amount as possible the 
textual critical element in this Commentary. Handbooks 
to textual criticism, and editions of the text with full 
critical apparatus, are now easily accessible. On the other 
hand, whilst assuming what I believe to be the one solid 
result of literary criticism, viz. the priority of the Second 
to the other two Synoptic Gospels, I have thought it 
desirable to try and prove, by a detailed and full com- 
parison of the first two Gospels, that, so far as thqr are 
concerned, this assumption everywhere justifies itself as an 
explanation of the relationship between them. This will 
explain the large part which S. Mark's Gospel plays in the 
following pages. S. Luke's narrative, in so far as it is 
parallel with the Second Gospel, lies, of course, on this 
assumption, outside the range of a commentator on the 
First Gospel. 

The second stage in the process should be the work 
of the commentator on the text of each separate GospeL 
Starting with the results given to him by the literary 
critic, and equipped with the Greek text supplied by the 
textual critic, the commentator will approach each separate 
Gospel with the purpose of ascertaining what were the 




and directed the Evangelist in his work. From this point 
of view the main interest of the commentator will lie 
father in what is characteristic of, and peculiar to, each 
Gospel, than in what is common to them all. He will 
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refuse to try and harmonise discrepant details or diver- 
gent conceptions. Rather he will emphasise these as 
important, because they enable him to reconstruct the 
life of Christ as it presented itself to the minds of the 
Evangelist and of his readers. He will always be mindful 
of the fact that he is immediately concerned, not with the 
actual facts of the life of Christ or with His doctrine, but 
rather with these as mirrored in the mind of the particular 
Evangelist with whom he is dealing. 

The third stage in the process belongs to the historian. 
Just as the commentator is obliged to rely very largely 
upon the work already done by the literary critic, so the 
historian must depend for his material to a great extent 
upon the work of the commentator and of the critic alike. 
He will have as his material the Gospels as analysed into 
their sources by the critic, and the mass of not always 
harmonious impressions of the life of Christ, as given to 
him by the commentators upon the separate Gospels. 
With this material at his disposal, it will be his duty to 
attempt to recover the historical facts of Christ's life, to 
ascertain as far as possible the exact words which He 
spoke, and to determine the meaning which these words 
originally carried with them. 

In accordance with what has been said, I have felt it 
to be my duty to begin my work equipped with some 
acquaintance with the results of the literary criticism of 
the Gospels. If I have found it necessary partly to 
assume the results of such labour, and partly to work out 
a view of my own as to the sources of the Gospel, that 
is only because the work of the critic and of the com- 
mentator cannot in the present conditions of knowledge 
be quite kept apart On the other hand, I have done 
my best not to encroach upon the sphere of the historian. 
Here and there I may have been tempted to express some 
view as to the historical character of some incident or 
saying, as apart from the general credibility of the source 
of which it forms a part, but generally speaking it has 
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been my aim to consider the contents of the Gospel always 
in the first place from the standpoint of their meaning 
for the editor of the Gospel, and only secondarily from 
the point of view of their relation to the historical Christ. 

This explains, of course, in large measure, the limita- 
tions of the Comttientaiy which follows. Considerations 
as to the historical character of the incidents which the 
Gospel records, have for the most part been carefully 
avoided ； and no attempt has been made to discuss the 
question whether the teaching here put into the mouth 
of Christ was as a matter of fact taught by Him. These 
are questions which should be left to the historian who 
is dealing with all the sources which are available for the 
reconstruction of the life of Christ, and should not be 
approached by the commentator who is dealing with only 
one Gospel. 

This limitation carries with it the omission of reference 
to much literature, ancient and modern. If the commen- 
tator is engaged in explaining the meaning of a single 
Gospel from the standpoint of the Evangelist, he clearly 
need not discuss those ancient and modern conceptions 
of the historical Christ with which an historian of Christ's 
life must grapple. Consequently purely controversial dis- 
cussion of modern critical views has been purposely avoided 
in the following pages. 

Of course, I am aware that in practice the several 
stages in the process which I have described cannot 
be kept rigidly apart. The commentator must to some 
extent exercise his independent judgement in revising 
the work of the literary critic, and the historian will 
always find it necessary to test the work of both critic 
and commentator. But the range of subjects and acti- 
vities connected with the work of using the Gospels as 
historical sources is so vast, that it is probable that in the 
future as, and in so far as, scientific method is improved, 
the commentator on the Gospels will not be expected to 
cover more than a part of the ground. He will, t.g.、 to 
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a greater extent than is at present possible, be able to 
accept a Greek text from the hands of the textual critics, and 
so relieve his Commentary of any textual critical apparatus. 
He will be able also, with more justification than he can 
at present, to adopt the results of the labours of the 
literary critics, and so omit from his Commentary a good 
deal of critical analysis that is at present indispensable. 
This will leave him free for the more important work of 
endeavouring to ascertain the meaning of the contents of 
the Gospel to its writer and first readers, by the methods 
of investigation into the philological meaning of the words 
of the Gospel, and of illustration of its ideas from con- 
temporary sources. 

But within narrower limits the absence from these 
pages of continual reference to the vast literature dealing 
with the Gospel requires some apology. It would have 
been easy to double the size of this book if constant refer- 
ence had been made to the interpretation of single passages 
by previous commentators. The limitation that I have 
imposed upon myself of stating simply the meaning that, 
as it seemed to me, a particular passage had to the mind 
of the Evangelist as he wrote it, without giving also the 
several or many other interpretations which have been 
given of such a passage by ancient and modern writers, 
requires some defence, and is, I feel, open to criticism. 

I have adopted this course on the following grounds : 
(i) the purpose of this Commentary, to attempt to make 
clear the conception of the Evangelist, made it desirable 
to omit the interpretations of many writers who have 
commented on the book, with the quite different object 
of ascertaining the meaning of the sayings here recorded 
as they were spoken by Christ Himself. If, e、g、、 in deal- 
ing with 1 6 17 " w I had given in detail, and with some dis- 
cussion, all the views that have ever been taken of these 
much debated verses, I should have required many pages ； 
but the reader's attention would only have been distracted 
from the end which I had in view, viz., to set before him 
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as clearly as possible the meaning which these words had 
in the mind of the Evangelist when he placed them in 
their present position in his Gospel. 

(2) In writing the following pages, I have always had 
chiefly in view the needs, not of the preacher nor of the 
general reading public, but of the student who desires to 
have some understanding of the growth and development 
of the Gospel literature in the first century A.D., and of 
the meaning which this particular Gospel had for the 
Evangelist and his first readers. Now a Commentary which 
is also a catalogue of all possible interpretations which 
have over been read into the Gospel, and at the same time 
an Encyclopaedia of information upon all subjects directly 
or indirectly connected with the subject-matter, is no doubt 

exist, and thqr are very tedious to read. The student 
who wishes for information of this kind knows that on 
the one hand he can turn to the Commentaries of Meyer 
or Alford, and on the other to such indispensable works 
of reference as Hastings' Dictionary of the Bible 、 and 
Dictionary of Christ and the Gospels, or the Encyclopedia 
Biblica. I have myself often felt the need of a Commen- 
taiy on this Gospel which would tell me, not all that 
can be known about every subject mentioned in it, nor 
every view that has ever been held about its sayings ； 
but, what the words of the Gospel meant to the Evangelist, 
that I might form my own conclusion as to the value of 
that meaning ； and I have purposely avoided filling these 
pages with, what seemed to me to be, needless iteration 
of information, which is easily accessible to every student 
Anyone who turns over the following pages will 
realise how impossible it is for me to express adequately 
my obligations to others. I have added to the Intro- 
duction a list of the writers to whom I have referred by 
name in the Commentary, but I owe an equal and in some 
cases a much greater debt to many others whose names 
will not be found there. I am particularly indebted to the 
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editions of Meyers Commentary edited by Dr. B. Weiss, 
to Zahn's admirable Commentary on St Matthew, to 
Wellhausen's brilliant notes on the first three Gospels, to 
the English Commentaries of Dr. Plummer on S. Luke, 
Dr. Swetc on S. Mark, and Dr. Gould on S. Mark, and 
to Dr. A. Wright for his excellent Synopsis. To the 
members of the class which has met at Dr. Sanda/s 
house for some years to study the Synoptic Problem I 
owe much, and especially to Mr. C, Badcock, the Rev. 
V. Bartlet, the Rev. B. W. Streeter, and the Rev. Sir 
John Hawkins, whose Horm Synoptiae is the invaluable 
companion of every student of the Gospels. Sir John 
Hawkins was so kind as to read the proofs of the Intro- 
duction of this book, and it owes much to his correction 
and addition. Lastly, Dr. Plummer, as supervising editor, 
has very kindly made many most valuable suggestions 
and corrections. 

Of my obligations to Dr. Sanday I cannot write ade- 
quately. He is in no sense directly responsible for anything 
that these pages contain, butif there be any sound element 
in method or in tone in what I have written, it is probably 
ultimately traceable to his influence and to that of his 
writings. 

Finally : I think that no scholar will mistake the 
character and purpose of my translation of the texts of 
the First and Second Gospels. It aims neither at elegance 
of diction nor at correctness of English idiom. On the 
contrary, I have not hesitated to sacrifice idiom and 
correctness alike, in order to give a literal and bald ren- 
dering which should, so far as is possible, represent in 
English the diflferences in tense, in syntax, and in vocabu- 
lary between the Greek of the Second and that of the 
First Gospel 
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THE SOURCES OF THE GOSPEL. 



A. S. MARK. 

L Almost the entire substance of the second Gospel has been 
transferred to the first The only omissions of any length are the 
following : 

(a) Mk i 1 *" 88 Healing of a demoniac 



n 
I 



Preaching in the synagogues of Galilee. 
Parable of the seed growing secretly. 
7 tt ^ r Healing of a deaf man. 
8 s8 " 26 Healing of a blind man. 
9 »40 The exorcist 
ia 41 * 44 The widow and her alms. 



8. But in 3-1 3 M the editor makes a good deal of alteration in 
the order of Mk.'s sections. The following table will exhibit this. 
Passages enclosed in square brackets are interpolations into Mk.'s 
narrative : 



[A. Birth and Infancy of the Messiah. 

B. Preparation for His ministry. 

(1) 3 wa 
pr-10. in 

ri4-in 
(3) 4" 1 ， 

C、 First period of work in Galflee. 

(1) 4 mT 
ris-iei 

(2) 4 1M> 

(3) ( a ) 4 18 *" substituted for 

y28-» 

omits 

sill 



【• 2.] 



Mk i". 
Mk I*-" 
Mk i 1M 气 

Mk i 1 "". 

Mk i 1 ^. 
Mk i« 

Mk i» 

Mk 
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The editor then comes to Mk i n . 

He has already (4 18 ) anticipated the mention of Capharnaum, 1 and 
can therefore omit Mk Mk i 21b speaks of teaching in the 
synagogue. Her^ therefore, is an opportunity of inserting an 
illustration of Christ's teaching, which is to be followed by an 
illustrative group of His miracles. As an introduction to these 
tWo sections of illustration, the editor substitutes for Mk i n a 
general sketch of Christ's activity (^ 85 ), using for this purpose 
phraseology borrowed from various parts of the second Gospel. 
The reason why he places his illustration of Christ's teaching 
before that of His miracles is no doubt to be found in Mk i w , 
which describes the effect produced by that teaching on the people. 
The editor therefore inserts the Sermon on the Mount between 
Mk i n and w , and closes it with this latter verse. Thus : 

4»"» are substituted for Mk i n . 

5 — 7" are inserted. 

画 i M . 

The editor now proposes to give illustrations of Christ's 
miracles. The next five sections in Mk. are : 

i*- 18 The demoniac* 

i»~n Peter's wife's mothec 

i 82 " 84 Healing the sick. 

Retirement and tour. 

i 40 ^ 5 Healing of a leper. 
We therefore expect the editor to begin his series of illustrations 
with the narrative of the demoniac, but he omits this altogether, 
and, passing over Mk i 82 " 80 , continues with Mk i 40 ^ 6 the healing 
of the leper : 

8" 麵 Mk i". 

It is not easy to account for the omission of Mk i 18-18 , and for 
the transposition of ^ -46 . The following reasons may have co-- 
operated to produce them : 

(a) Mt has omitted the reference to Capharaaum (Mk i n )， 
and has adapted Mk i M to an entirely different situation. But 
still he might have inserted a statement of an entry into Caphar- 
naum to form a link between the Sermon and the healing of the 
demoniac. 

(i) The incident of the leper is recorded by Mk. without any 
detail of time or place, after a verse which states that Christ 
"came preaching in their synagogues throughout the whole of 
Galilee." It is therefore not unnatural to place the healing of 
the leper after the Sermon, which may be taken as illustrative of 
this synagogue preaching. 

(c) Leprosy was perhaps the most dreaded of all bodily 

1 The rar^n^ty of 4 U implies that Caphamaum will henceforth be the 
headquarters of Christ's ministry. 
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ailments in Palestine, and its cure forms a fitting introduction to 
a series of three healings of disease. 

(d) The reason why, after inserting the healing of the leper, 
the editor did not continue with that of the demoniac, may have 
been that he wished to form a series of three healings of disease, 
and that in the Church tradition the healing of the centurion's 
servant was closely connected with the Seraion. Lk. has the 
same connection. 

(e) Moreover, there were features in the story of the demoniac 
which did not recommend it to the editor, features which Lk. 
found it desirable to modify. See below, p. zxxiiL 

After inserting Mk i 40 ^ 5 and omitting the editor inserts 
the healing of the centurion's servant, 8 6 * 18 , and can then continue 
with Mk i 89 " 81 , thus forming a series of three healings of disease ~ 
leprosy, paralysis, fever. He closes the series with words borrowed 
from the succeeding verses of Mk adding a quotation from 
Isaiah. Thus : 

8" 麵 Mk i 錢. 

8 5 " 1 * are inserted. 

8 M = 

8 17 is inserted 

The next section in Mk. is i 85 " 89 . This would be out of place 
in a series of miracles, and is therefore omitted. Mk i 40 * 46 has 
been already inserted. The editor, therefore, comes to Mk 2 1 "* 2 . 
This he postpones, perhaps because it occurred on a visit to 
Caphamaum different to that just described. By recording it here 
the editor would confuse the two visits. Mk 2 s8 - 3 6 he reserves 
for a controversial section. 3 7-85 contain no miracle. 4 1 "* 4 he 
reserves for his chapter of parables. He therefore comes to 4 s6 . 
Here Christ is surrounded by a crowd The editor adapts this to 
his context : 

8i« 一 Mk 4» 

inserts 8 W ' M , • 

and then takes over Mk w ;th considerable omissions : 

8»-»* = Mk 4 M -5» 

In Mk 5 n Christ returns to the western side of the lake. Mt 
adds to this, that " He came to His own city " : 

Mt 9 1 Mk 5必, 

and can then go back and borrow Mk a 1 " 1 * with its sequel 1148 : 

Mt 9«-w 一 Mk 
thus completing a second series of three miracles which illustrate 
Christ's power over natural forces (S 83 * 87 ), over the hostility of demons 
C 8 * 84 ), and in the spiritual sphere (the forgiveness of sb^ 9 1-8 ). 

The editor now postpones Mk 2 n -4 u for the same reasons as 
before. He comes therefore to s 1 "*. This he abbreviates, and 
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adds two other miracles, thus forming a third series of three 
miracles illustrating Christ's power to restore life, sight, and speech : 
9 1M » - Mk s*«. 

inserted 

Having thus given illustrations of Christ's teaching and miracles, 
the editor now proposes to show how this ministry found extension 
in the work of the disciples. He therefore postpones Mk 6 14 % 
and expands ^ into an introduction to this mission modelled on 
the similar introduction 4 s8 " 88 : 

9» - Mk 

98M8 inserted. 

Chapter io 1 continues with Mk 6 7 ; but the editor here inserts 
Mk 3 1 " 9 , which he had passed over. The rest of io-ii 1 is an 
amplification of Mk 6 8 " 11 : 

io 1 = Mk 6 7 . 

io^iii = 6»- u . 

n^ 90 inserted 

There now follows a series of incidents illustrating the growth 
of hostility to Christ on the part of the Pharisees. For these the 
editor now goes back to Mk a 88 " 88 * : 

i2« = Mk a«-». 

I2 u>m summarises 3 7 * u . 
i2 l7 " n inserted. 

Having already borrowed Mk he now comes to 19b " n 

and "^ 30 . For this he substitutes a similar but longer discourse 
introduced by another miracle : 

12^ enlarged from Mk 3 wb ^>, 
and continues with the next section in Mk. 

This brings him to Mk 4, which is a chapter of parables. The 
editor borrows this and adds other parables : 

直 面 Mk 
As he has already inserted Mk he now comes to Mk 6 14ft : 

i 3 «w« = Mk 6i 气 

From this point the editor follows the order of ML's sections. 

8. The editor not infrequently abbreviates Mk.'s record. . 
(a) Some examples of abbreviation in expression are given 
below on pu zziv. 

(d) In other cases details are dropped from the narrative. 
E( Mk i u " He was with the wild beasts." 

i 10 "with the hired servants." 

1^ " with James and JohtL" 

2 s0 "in the days of Abiathar the high priest" 

b 
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Mk 2 V " The Sabbath was made for man, and not man for 
the Sabbath." 
3 1Tc Boanerges. 
4 s8 "upon the cushion." 
5 18 " about two thousand." 
6 12 the mission of the Twelve. 
6 87 " two hundred pennyworth." 

" by companies 一 green ― in ranks, by hundreds and 
by fifties." 

7" the explanation of M unwashen hands." 
9 s " so as no fuller on earth can whiten them." 
14 6 " three hundred pence." 
14 51 the young man who fled naked. 
I5 n "the father of Alexander and Rufus." 
1 5** Pilate's inquiry about the death of Christ 
"'specially statements of the thronging of the multitudes and the 
inconvenience caused by it 

Eng. Mk i tt "and the whole city was gathered together at the 



i 46 " so that He would no longer enter into a city." 

a 8 * 4 " And many were gathered together, so that there 
was no longer room for them, no, not even 
about the door. • • • And when they could 
not come nigh unto Him for the crowd" 

3 9 " And He spake to His disciples, that a little boat 
should wait upon Him because of the crowd, 
lest they should throng Him." 

3 10 u pressed upon Him." 

3 s0 "so that they could not so much as eat bread." 
6 a "they had no leisure to eat." 
(c) Not infrequently sayings are omitted from a discourse. But, 
for the most part, such sayings have already been inserted in an earlier 
part of the Gospel. The left-hand column shows where the saying 
has been omitted, the right-hand column where it has been inserted. 



(d) In other cases a whole narrative or section is given in a 
much abbreviated form. 

E( Mk 3 7-1J is compressed into two verses in ia 15 " 16 . The 
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reason is obvious. The editor is collecting iUustmtions of the 
controversies between Christ and the Pharisees. Having just 
borrowed Mk 2 J9 -3 1-8 , which is suited to his purpose, he comes to 
3 7 ' 11 , which has nothing bearing upon the subject He might well 
have omitted it, just as he omitted i 85 " 89 . But the thought of 
Christ's ministry of healing, Mk 3 10 , suggested to him a contrast 
between the Lord's quiet work of love with its shrinking from 
publicity, Mk 3 1S , and the hostile clamour of the Pharisees. He 
therefore shortened Mk 3 7 " u and added a quotation from Isaiah 
to emphasise this contrast 

Mk s 1-4S is much shortened in Mt S 28 ^ 4 9 18-M . See notes on 

Mk 6 14 *» is abbreviated in Mt I4 1 - 12 . 

Mk appears in a shorter form in Mt I7 14 * 20 . See note on 
I7 M . 

4. Contrasted with this shortening of narrative sections is the 
amplification of discourses. 

£《• Mk i 7 " 8 , the preaching of the Baptist is expanded into 
Mt 3 7-m 

Mk 3 s " 20 , the refutation of the charge of diabolical agency is 

expanded into Mt i2 %i " 45 . 
Mk 4, the chapter of parables is considerably lengthened in 

Mt 13. 

Mk 6" 1 , the charge to the Twelve is expanded into Mt ioH^. 

Mk 9 s5 " 00 , teaching about greatness is expanded into Mt 18 s " 86 . 

Mk i2* rb ^°, denunciation of the Pharisees forms the nucleus 
of a whole chapter in Mt 23. 

Mk 13, the discourse on the l&t things is expanded in Mt 
24-25 into double the length. 

Four of these bodies of discourse, formed by interweaving 
some other source or sources with the shorter discourses found in 
Mk., viz. chs. ia 13. 18. 24-25, are closed by a formula : icai lycKcro 
!r€ MX^inv 6 *Ii/<r<nk 8iarda , ow tocc 8a>8cjca fuaAtfrw avrov, 
ical lytyero !t€ lrA.ccrcv 6 *ltf<rw rk^ «napa^o\&« ravras, I3 M ; iccu 
lyiyero or« MXccrcv 6 *hf<r€V9 rovs A4^vov9 rovrov9 f 19 1 ； «cai cycvcro 
ore crcAc<rcv i *ltforov9 vdvra^ rovs Aa/ovs rovrovc, 26 1 . These to- 
gether with the Sennon on the Mount, chs. 5-7, which closes with 
a similar formula 7 s8 , c£ Lk 7 1 , form one of the most striking 
features of this Gospd. 

5. In linguistic detail there are a certain number of character- 
istic changes made in Mk.'s language. 

(a) Mk.'s characteristic words #cai c^us, vdXiv, the adverbial 
iroXX^, and Sri after verbs of saying, are frequently omitted, and 8c 
is repeatedly substituted for koL 
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€v$vi or icot cvtfv? occurs in Mk. about 41 times, in Mt about 
7 times only, all borrowed from ML 

frdKiv occurs in Mk. about 26 times, in Mt about 16, only 4 of 
these coming from Mk. 

The Aramaising adverbial iroXXa occurs in Mk. about 13 timeSy 
in Mt 4 times. 

!rt after verbs of saying occurs about 50 times in Mk. Of these 
about 42 are omitted by Mt It occurs in Mt. some 38 times, 8 
of these being from Mk. Of the others, about 20 occur in the 
formula, " I say unto you that" In a few instances it is inserted 
in Marcan passages where Mk. omits it, e.g. 13" i^^ 28 ** 8 21 s8 . 

Mt substitutes 8^ for Mk/s icot about 60 times. On ko! in 
Mk., see Hor. Syn. p. 120. 

(b) Mk.'s historic presents and imperfects are frequently sup- 
planted by aorists, and his Ifp^aro with an infinitive is generally 
avoided. So also ctvcu with a participle, and changes are made in 
the voices of verbs. 

Sir John Hawkins 1 reckons 151 historic presents in Mk., of 
which Mt retains only 21. Mt has about 93 such presents, 21 
of them being from Mk. About 66 are cases of Xcvci or kiyovaw 9 
about 1 1 of Stem being from Mk. Nine of the historic presents 
retained from Mk. occur in Mk I4* 7 " 41 = Mt 26 s1 - 4 *. It seems clear, 
therefore, that Mt generally avoided the historic present when 
reproducing Mk., and some of the 21 cases where he retains it 
may be due to assimilation. In reproducing other sources he 
seems also to have avoided the present, except in the case of Xeyci 
and \iy ovaw ' The small number of other exceptions occur in 
parables (but in the nature of things the Logia would not have 
many such presents), and in chs. 2-4 11 . The presence of some 9 
presents not including Xcyci in this section is very curious, and 
would be naturally explained by the theory that this section was 
drawn from a source in which such presents were a marked 
feature^ if there were sufficient corroborative evidence. See below, 
p. lx. 

Mt substitutes aorists for imperfects in the following cases : 

Mk I 81 l^cpov. Mt 8 lfl irpofrrj^VfKav. 





A a/; hrol^aav, H C. 





5 17 vapcxaAo 
6T iSOav. 



8 W 6wi0avw. 
8** vtipocaXcaav. 
id 1 2Scmcck. 



14* hhP^h 



Scr, Syn. pp. H4fE 
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Hk 6« cS^Sov. 
6^* ^<ro>{ovTo. 

o u iwrrCfM4ay 9 A D ail latt 

i • i(rrpiavyvoy t D curss. S 1 . 
I 19 c^aropcvovTO. 

2 M croAfia. 
4 W Irtvrcr. 
4 M tfipuncc¥. 
4 W cKoXa^i{oF 9 D ack. 

5 W cvivoxrKcy. 

5 M C&SoVF. 

5 41 ^«oXov9ovk. 



Mt I4 M ISqijcck. 

I4 M StcotS^oay, 
17 10 ImffHar^om, 

I9 1S lr€T£fiijaa^ 
2。 u cirm/ii/criF. 

21 8 Itrrpoxrair. 
22 tt c^av/uuray. 

26* lirco'cv. 
26 00 cCpoK. 

26" 如 n^ram 
26 TO IxXavcrcr. 
27 18 jfScc 
27 s * IScoicav. 
27 M 令 KoXotSOfftrw, 



To these may be added about 10 cases where cTxck (w) is sub- 
stituted for ZXc^cv (ov). In about 187 other cases the imperfect is 
avoided by omission or by paraphrase. 

^p(aro (carro) with infinitive : 
Mk i 46 ^p$aro Kfipwrauv. Mt omits the verse. 



4* i^aro &&urjcctr. 
5 1T Hp(am npajcaXtiv, 

wap€KdXow 9 D. 

ricciK. 

ricctv. 



13 1 hcdBffro. 
8" «rapcic((\ci 




Mt omits the verse. 

13" iiSaa'K€y. 

14 14 omits clause. 

16 1 omits. 

i6 M ^fpjdro hnrtfuf^* 
I9* 7 ctvcr. 



J7 



io 41 ^pfearro dyavaicrcty. 

1 1 16 A»^aro UPoXXmiv. 
12 1 &£offo ~ AaXwr. 
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20 1 

20** ^yav«Lm}(ray. 
20*° iicpaioy, 

ai M omits. 
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twenty-six times. He has it also in 4" 



Mt 34' 

a6 T * ijpfiiTO KaraOtiiar^ 
»7 M omits veise. 
, 37** paraphrases. 

D latt Mt. omits the versa 
D latt. „ section. 

Mt 26™ IxXaiKro'. 
. retains t 



■enty-si 
i&ot with a participle. 
(a) Imperfect. 



ie construction six ou 
„t.» I4 k> 24 « 




37" paraphrases. 
>j" licti ~ Ocupovcrat. 
，7' T paraphrases. 

four timea from Mk., viz. ;* 8* 19" 



a6 u . Besides only twice, 9" 
(6) Future. 

This occurs only once in Mk. {13"- Mt 1。" 24'》 
it besides four times in the saying about binding and 



loosing, 



Perhap* we might place under this head : 
* iyifwn K>fp&nri 



1 tytfwro Kt)pi3<r«rw.' Mt 3 1 mpayWrnu ― mjptfow* 1 . 



17, hnffKiaaw. 



9* tyhrtro aixX^oyra AcvmL 1 7， tyivtto Xnnca. 
； I. 4" tyivrro iwiKptupon. 
For in these cases as equivalent 
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db^upov/Acvos^ LXX = lyivero dvcupovficvo9, Th.; Dn 2 85 Xcirra lycFtro^ 
LXX = iX.€wrw$ria'ay f Th.; La i 16 ^yci^ovro— ^avto-fia^ob 

Changes of voice. 

Passive for Active or Middle : 

Mk 1" IkPWuu 
1 81 ^ycipcK. 

6» 和 cyiccv. 

7 M ^mropeucrai. 

IO 18 irpoorc^cpov. 
13*° iKok60wr€y. 、 




【 4 u a 
s 17 "A 

27" 

Active for Middle : 

26 s1 dWcnnourcv. 
Middle for Active : 

14 7 alriyrtfraju 
Active for Passive : 

A 




13 

I4* 8 (Tvvlp^oirrau 
15" trravpowrir. 

14 20 e/i)3airTOficvo9. 



lei to this substitution of aorists or perfects for presents 
or imperfects, of imperfects for with participles, and of passives 
for actives! may be found in the two Greek versions of Daniel. 



LXX. 
Dn 2 81 Iwpaisait. 



2" 

a 4 * <rw^ 



Theodotion. 
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3 4 Hf 

3 7 vpoa , €Kvwfaav» 

3 8 SU/Sakoy. 



IXerrwcv. 




7 f hi 

8 17 lrc<ni. 

8 18 iKotfi^Sv/v. 

io 7 duriSpa^raw* 

C 10 C7T11ITCV. 



iXdXow. 
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LXX. 
Dn 6 10 ivaUu 

8 W KaretraTqdrj, 



Theodotion. 

vouav. 

awdyovrau 
curi/yaycF. 

avytwdrrjirav. 



10 



2 
2 
2 



【4S 
15 
10 
10 



90 



16 



2 

4 

4 ! 

4 

4 1 
4 1 
4 
S 



S6 



(f) The repetition and redundancy which are such striking 
features of Mk.,s style are avoided. In the following list, words in 
brackets are omitted by Mt because they are verbally or in 
substance repeated in an adjacent clause : 

(I) l u [imrX^piaTtu 6 koc/dos ical] yyyucev 力 paxriXtla tov 0cov 
furavo€iT€ [jcat irwrrcvcrc iv r<p cuayycX^]. 
Si/utfi^Of, Mt. avrov. 
o^tas Sk yeyo/jJvrfs [ore cSwcv b ^Xios]. 
ical cvtfvs [dir^A^cv dir'J avrov 力 Xiirpa [#cal] ixaOtpurOtf. 
[^<ray yap iroXAoi icat rjKoXovOovy avr<p]. 
iSoftcs [on i<r6Ui /icra twv dftapraiXa»F ical tcXcovcof]. 
[ocof ixpwriy tov w^iov /act' afrc^y ov SiVavrai 

vi^rrcvccy]. 
Tore ~ [iv iKth^j rff ^aip^j. 
otc r^pcMiv Icrxcv #rai] iv€uwr€v, 
[avrosj «cal ol |act* avrou 

vpos nyv OdXaura'w IttX rrp y^s. Mt. W t^v aiyta\<(v. 
jcal ^8cSa<riccK • • , ical 2\cycv avrots cv StSdxg avrov. 

Mt icat iXaXijo'ey avrotc. 
tj iy tCvi avr^K wapapokj O&fuy], 
orav <nrapg]. 

#cat hcovuaw 6 aytfios] kol iyivero yak^vrj fi€ydXif. 
Iva tk avrovs cutcX^cii/acv]. 
tva o*ci>0p] xat {i^r^. 
£Sc] vpos ^/ia«. 

Kai ro&« OTryycvcwtv avrov] xai cv tq oucl^ avrov. 
6 18 t^f ywcuxa tov dScX^ov <rov. Mt avrqv. 
6 M [ri Kop<£o*tov]. 

6 s6 tfirj wpaq voXX^s 7 Spa Mt avoids the 

repetition. 
7 W t§ mpaS6<r€t vfiStv vopcScSfcarc]. 

8 U Mt. omits because it is substantially repeated in the 
next verse. 



5 
6* 



80 
U 
81 
89 

12 
83 
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8 17 oShna vocirc [ovSk (rvFicrc]. 
9 s fear tSuir [/uu>vovsl 
o 17 dAA* 06 Tapa $€w\. 

iral ^p^orrcu cfe *l€p€t^ci>]. 
Jva Tavra iroc^s]. 



o' 



,46 



2 



【18 
14 



tt 



(2) Double n 
Tlie words b: 
Mk 1** in 

9 s [ 



2 W [iro 入公 xXavao^c], cf. v.". 

3 s0 Tawf ^jcXcjctovs [obi ^cXIfaro]. 

BXirtrt ^y/nnrmrc. Mt. yonyopctrCi 

— 卜― 《OT— j> 

c^crc avrijy^ 

Jya tl 8vKan$r carcy wapfXBy Slit avrov ^ a>pa]. 
K/xiri/aarc a^rov [ical dmycrc dcr^aXaisJ* 

4 W ^rtanra [xal o^«c &' wtxptvaro ov&lv]. 
4^ [lvi}pa»ra avr&F ical] Xcyci afrf. 
odrc oZSa [ourc mbra/iai]. 

cfe to irpoavXwy. 
Itrw rrfs avkrji S] coriy irponrApio¥» 

atives. 
eted are omitted by Mt 



6 

m 

86 



46 
M 



68 
68 
16 
8S 



Mt vSk Svyarat ri«. 



01 



ii u oi&€U [ovKin], Mt transfers ovKtn to the next 
clause. 

14* oxtKirt ov fJL^f wtm. Mt fA^ rCta air ipru 

i4 A cAk dinKptvaro ov8^. Omitted in Mt 26* ； cf. Mt 

27 1 雪 AtrtxpCyaro, 

But Mt retains the double n^ative in the parallels to : 
Mk 1 2 M o& u<Xci croc vtpl o^8cv<k. 

1 2 M owtU o^tciri Mk/ia, Mt. ovSk IroXfirfalv nt ~~ o&ccrc 

(3) ML is fond of using a compound verb followed by the same 
preposition. Mt not infrequently omits the compounded preposi- 
tion, or substitutes another yerb^ e.g, : 

Mk I 10 wapdywy irapa. Mt 4 18 vtpmrtav mpd, 

l n clonropcuovreu cfe 4 18 iX^iav ~~ etc 
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But in Mk 2 M 3^ 6 10 - 11 7" 9 «-« io» i X u.u l2 % ！ 3 « 

Mt retains the double preposition. Other cases in Mk. are 
!». 45 ^t. 8. is 5M yis. m. is. m. » gs& m qSB. is io ia. S4 nt.ie where 

Mt omits the whole paragraph or clause. 

That Mt has less liking than Mk. for these redundant phrases 
may be seen from the following, the relative length of the two 
Gospeb being borne in mind. I quote from the Concordance of 
Moulton and Geden : 

€l(ripx€<r0ai ct« ^< Mt 27, Mk. 24. 

Of Mt's 27 all but s are in sayings. Of the 5, 2 (2i 10 - u ) are 
horn Mk., and another (8 6 ) probably a reminiscence of Mk. The 
reading in a n is doubtfuL This leaves one (27") to the credit of 
the editor. 

On the other hand, of Mk.，s 24, 10 occur in narrative. 
^4>X c<r ^ ai ^ K 一 Mt 11, Mk. 13. 

Of Mt's ii, 2 only are in narrative, is n ai 1T , and both are 
from Mk. Of Mk.'s 13, 7 are in narrative. 

clavopcvcortfai cb ^ Mt 1 in a saying, Mk. 4 in sayings, 2 in 
nanative. 

SiaroptvwOai he ~> Mt a in sayings, Mk. 3 in sayings, a in 
narrative. 

SUpx^rOa 8u£ » Mt a (19", in savings, Mk. 2 in sayings. 
8uivop€V€<r9<u &<£ ~ Mt o, Mk. 1 in narrative. 
wapdynv vapd Mt o, Mk. i in narrative. 
w€ptK€itr$ai v€pt ― Mt o, Mk. i in a saying. 
awaravpmkrOat avv Mt 1 in narrative, from Mk" Mk. I. 
In other words, these iterated prepositions are common in both 
Gospels in sayings. In narrative there are about 24 cases in Mk. 
and about 8 in Mt, of which 6 come from Mk. 

Once in a saying Mt has tlarikOrfn tk (26 41 ) where Mk. (14 88 ) 
has IXArrc cl« 9 K*B; but cMA%c, M° AC D L a/. 

(d) Not infrequently a commonplace word is substituted for an 
uncommon or unusual one ； e.g. : 




直& KfKfAOJCT$§ 一 W€fiL 

I9 M 8c^— cto-cX^cir. 
I9 M omit thnKBtuF. 
24 1 i$€k$w^ ― dro. 



13 1 imropwofiiycv ~ Ik. 



Mk I 10 (rxiiofievovi, 

1 11 iKpd\\€U 
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3* tw vlocs rmr iaSpitww. 

io* TfntfMjaXia^ 

14 88 vpoavkiav» 
14 71 IwtfiaXm. 



17， ^ft 

19 14 rpnQ/iaros, 

ai 8 

26 71 



15 11 dy£r<t<rar« 27 J " f «rcurar. 

(-) Mt often corrects the harshness of ML's qrntax; cf. 
especially the notes on io 10 i3 a,M ' ai . 
(/) Prepositions and adverbs. 
Avtf and Ik: 
Mt Mk i» 

16 1 lie 8 U 
17 18 AW c£ 9* 

24 1 dm = 13 1 



a6» 



it 



13 
14 



48 




In 3 ie the change is perhaps intentionaL See note. 
In 16 1 24 19 26" the changes seem without significance, but in 
"is the substitution of M avoids Mk.'s iteration : IfcXtfc i( 9 he 



cfcandlFandM: 
Mt 3 11 bf ZBan 
3 M iw* aMr 
4 u cfe 
— W Saw 
i a 1 dative 

»3 S it 

io 41 cb 
a i 8 cf 

cr 



Mk I s Oon. 

賈 M 



a4 M tr 

26* ^ , 
26* cv rf Xaf 



2" jr 

8* iwL 
I s els. 



u 



2 

3 9 etc 

4， TOV XmA 

4 9 cfe 
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Mt 26 18 iv = Mk 14" etc 

a6 M iv = 14 80 omit 

26 w iiri Tor *hf<rovy = 14" avrft 

26" ciri = I4 n ftcra. 

8 M 8aifiovi{(^icvoi. = 5 1 irvcv/AaTi &Ka$dpT(^ 

9* alfioppoovaa ― 5 tt oScra hr fiwr€i aifutro^. 

In 3 W the change of lirt for cfe is probably intentional. See 
note. In 4 M els is perhaps more natural than iv after )9a\Xovra$. 
In i3 7 ' 8 i*/ is also more natural after the verb wwrrciv than ct«. 
In 9 18 and 26 50 Mt substitutes M with accusative for the dative 
after inri0€<r6at r^v x c *iP a > but he has the dative in ig u where 
Mk. has the accusative with hn, so that the change is without 
significance. In 15 88 iv is perhaps easier than cru In io 41 Mt 
has ck Svofui for iv6fmn ； but the succeeding words are different, 
and the passages are not really paralleL For Svo/u^ c£ Mt 
io 41 ^) 18 s0 In 21 8 Iv is easier than cts, and this is the case 
with «r( 24 s , and iv, io 17 24 18 . The substitution of iw( for 24 80 , 
and for /acto, 26", is due to desire to assimilate to Dn 7 18 (LXX). 
And the participles in 8 M 9 90 avoid Mk.'s curious use of iy. 
M with different cases : 



Mt 9 ie hrl Ifiarl^ 
13， ivl t^k alytaXSr 
14 14 hr airovs 
直 4 19 hrl tow W/»tov 
14* hrl t^k BaXaxra'ay 
15* hrl rrgy yqv 
IO 18 hrl Tff€fi6va.% 

2 1 7 ctto^o) a^riav 
9 18 hr avrqv 
19 15 avroU 



Mk 2 M M ]/A<£rcoF. 
4 1 M. rrjq y^s. 
6 M iv avrov«. 
6 W Ijti T<p \6fynf. 
6" hrl riji daXaa-arfi, 
8 6 M t^s y^?. 
13 9 txi ^yc/iOKa>v« 
II 7 avr^L 
II 7 iw* avrc¥» 
S M aurg. 



io w tw avrou 
14" avr<p. 



26 80 hrl rhv *Ii7<row ― 
In 9 10 the dative is perhaps more natural after the weakened 
sense of ivtfidXXay, which Mt substitutes for Mk.，s ciripanrciv, 
than the accusative. 

In 13* cf. for the accusative after um/fit, Rev 12 18 14 1 15，； but 
the genitive is found in Lk 6 17 , Ac ai 40 , Rev io*» 8 . 

cir^ with the dative after <nr\ayxy(C€<rOai is found in Mt 14" 
and Lk 7 1S . Mk (6 M 8 2 and 9") has the accusative, and so Mt 45 s2 . 

In 14 19 the verb is &yaK\i$rjvau After the similar verbs 
KaO^rOax and tcaJBit^w, ivl frequently takes genitive or accusative. 
The dative only occurs in Rev 7 10 19 4 21 6 . Ml's substitution of 
genitive for dative is, therefore, not unnatural. Cf. his substitution 
of Ka$rffiiyov SI avrov iwl rov "Opov^ f 24 s , for Mk.'s ical Ka6rffA€vov 
a^rov cts *Opo«, 13 8 . For the latter, cf. 2 Th 2 4 wtc avrov cis roy 
vaov rov $€ov xaOCaau 
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In 14* Mt substitutes the accusative for Mk.'s genitive and 
has the accusative in v. w , but in v. M he retains Mk.,s genitive. 1 
Jn 6 19 has the genitive. The change of accusative for genitive in 
io 18 is conditioned by the change of verb, &) (0^<r€<r$€ for araBr^tadu 

In 2 1 7 Mt has iv, avr&y for Mk.'s simple dative, but he has 
changed the verb from imPaXXttv to imnO^rOaL After this verb 
the usual constructions are the simple dative or in with accusative, 
but Mt has the genitive again in ay 29 . In the same verse Mt has 
iwdvta airwy for iir atrrtav. iirdm occurs 8 times in Mt, only once, 
146 — " more than," in ML 

Mt 8 lfl dative - Mk i tt 

"IT ― Q 19 

,, 謂 II 17 

27" ,, = is 48 ,, 

In 8 W and 9* Mt substitutes vpoa^€p€w for Mk.'s ^cpccv. 
wpoa^ip€w is a favourite word with him, and he always uses the 
simple dative of a person after it In 17 17 the verb is ^cp«y in 
Mt and Mk. Mt has the dative again in 14 18 . Mk. uses the 
dative 7 M 8 tt ， or ir/m i M 2 8 g l9 * n n 7 . In 21 28 22 s8 and 2 7 M . 
Mt. substitutes his favourite word irpoaipxurOai for tpxtfrBa^ Mk 
11" i a 18 , and €iar€px€<r$ai, 15**. The substitution of the dative for 
vp^9 is a natural consequence. 

Other changes : 

Mt I a 4 f*cr abrcv «s Mk 2 M aw afn^. 

I2 15 Kaff lavnjt = 3** if lavn^. 

,, = 3* tt 

But Mt retains i<fi lavw in v. 15 . 

io 14 omit = 6 U ihrojc<Cr«*. 

24 19 SvCirm = I3 W cfe rk 

14* dative = 6 tt v€pl with accusative. 

AaXc?y fAerd occurs only here in the Synoptic Crospels, 4 
times in Jn., 6 in Rev. But cf. Mt 17* owAoXowrcs 
/tcr* avTov=Mk 9 4 the dative. 

IS 99 mpd 麵 Mk 7 M €fe 

16 7 tK lavroig 一 8 16 wpo9 <&AA^Xov& 

16， 1 dative 画 8 n /urd with accusatiye. 

1 7 s8 画 o^l 

1 See Abbott {Johannitu Grammar, 2342), who urges that Mk/s wtptwarQ^ 



• aee addou \j0nanntn9 grammar, 2342，, wno urges mat Mk. s wtpiwaro^ 
M rfjt $aXdrmit is ambigaous, tnd might mean " walking about on the edge 
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Mt 2o w dative 

2I 1 €h TO "0pO9 

21* iv lavrois 



2l W ,, 

a— dative 



= Mk io 84 fjxrd with accusative. 
= ii 1 irpos to "Opoim 

« 直 l n xpos laurous. 

一 14** vwifK 

一 i4 w dative. 

= 15 84 dative. 
= is 46 «rf with accusative. 
Many of these changes are without significance, but those in 
3 ie 24 80 26 M are probably intentional, whilst those in 24 1 I3 7#s * 19 
i5 tt 21 8 24* io 17 24 18 8 M 9* 9 W 14 19 ease the construction. Those 
in 8 M 9， 17 17 2i M 22 M and 27" are to conform to Mt's usage else- 
where. 

(g) Conjunctions. 

Mk. three times has Sray with the indicative, yiz. 3 11 1 1 1 化 *• 
Mt avoids this construction. Cfl Mk 6 M Svov Av cunropcuero, which 
Mt omits. Cf. Rev 14 4 orov tv vrdyu (A C). 

ct in a statement meaning " that not," Mk 8 W , Mt substitutes o& 
(X) Changes made in Mk. 9 s language are sometimes due to the 
fact that the editor has inserted similar sayings from another 
source in another part of his Gospel, and assimilates Mk.'s 
language to these similar passages. 

£.g. Mk 4 M = Mt I3 U ; but Mt adds teal Tcpunrcvtf^o-cTot, to 
assimilate to 25*. 
Mk 8 U has rt ^ ycvca a^rti fiyrci anjfUtoy ； Afirjv Xcyo vfuy ct 

ioOrffr^nu r§ ycvc^i ravrQ <rtffi€iov ； but 
Mt 16* has ytvcot voyrjpa koX /um^oXis ayffieiov hri^rfrti koX 
ajf/moy ov 8o0i^rcraft avrj ct /itj to cnj/Mtoy *Io>va, to 
assimilate to ia w . 
Mk 8 M has owru ； but Mt i6 M has cdpi^rccy to assimilate 
to io 39 . 

Mk 9" has tikr (TKOvtaXurQ ~ Atr6tcmfroy ere ― < tA vvp 
HrPtaroy ； but Mt i8 8 has c{ orjcav&tXifct ~ huemffw ~ <ro4 
and adds koX fidX^ Aw6 o-ov, to assimilate to 5 80 , and 
has to irvp t6 Mvwy, to assimilate to 25 41 . 

Mk 9 tt has ko\6v iartv ct; but Mt i8 5 has crv^^pei ~> &0, 
to assimilate to $ w . 

Mk 9" has iav^KavSaXCCjt^fioX^ri ; but Mt 18* has 
ct^^nco^SoA^i — l^cXc-— orof, and adds k<u pdXt dvo <rov, 
to assimilate to 5"， and tov wvp6i 9 to assimilate to 5 M . 

Mk io^-Mt i9 9 . Mt adds (cl) — liri wopveC^ to as- 
similate to Mt 5 M xapcirros Xiyov vopvtCa^. 

Mk n»«Mt 2 1 重 1 . Mt adds i^v vurr&F 9 to assimilate 
to 17* 

In is 88 * 80 Mt. assimilates the language to i4 19 * n . 
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(i) A few changes seem to be due to the desire to emphasise 
an antithesis, e.g. : 

15*/ tI icai ^/iUfs wapafial crc 
I5 4 \ 6 yhp OAs ctrcr rt/ia. 

I5 5 / - 



crt— ofi fill Ttfl^rOm 
入^ yu Sk v/uv. 



6. More important, however, than changes in language^ are 
alterations which seem due to an increasing feeling of reverence 
for the person of Christ The second Evangelist had not scrupled 
to attribute to Him human emotion, and to describe Him as asking 
questions. Such statements are almost uniformly omitted by the 
editor of this Gospel 

E.g. he omits the following : 

Mk 3* w€piPk0ffdfuyo9 atrovs /act* 6py^9 trwXvwov/uyos. Cf. 

the way in which Mt 12 49 avoids 霣^ nfik 坤^ uiws of 
Mk 3 ". 

X 41 arXayx^rffA ； but D a ff , have 6pyw6tk. x 

8 M dyoaTCHj^as Tvtvfmru S 1 has : " He was excited in 
spirit"; Arm. "He was angiy in His spirit" Cf. 
Mt's omission of rf ww/wn airw from Mk a 8 . 

I4 M Mt has Xvrcurtfat for iKBaikPturOau 

He omits also clauses which seem to ascribe inability to 
Christ, or desire which was not fulfilled. 

ovk iS4va.ro licet troc^rai o6S€/i(ay Svva/uy 9 Mt I3 M 
substitutes ovk hrovqatv lice? Sw^aus woXkt^ 

6 a ^0cXcv vapcXAciF atrovt. Mt omits. 

7** oliiya i{0cXcr yv&yai jccu ovk 4fiwiff9fi Aa0cct* Mt 
omits. 

9*° koX o&c ifitkw lya ti« yvot Mt omits. 
14 89 fcaTaXvra. Mt a6 w owafuu jcaraXunu. 
In ii u Mk. describes the Lord as coming to a fig tree [c2 Spa 

t* c£p7(rct iy avrj jcai ikB^v] hr avrijy ovS^y cCpcy c! fitf ^vAXa \l 
Katp^9 ovk <ruKtav\ Mt. omits the bracketed clauses, whi 
mi^ht rive rise to the question why Christ expected to find - 
whidi cud not exist, and that out of season. 

1 See note on 8^. Mt uses vwkamvi^cBai of Christ fonr times (9^ I4 M 
篡^ ■ 20^*), and probably read 6frfwBtl% in Mk i 41 . 
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The same feeling of reverence may have caused the following 
changes : 

Mk 6* i r&roiv. Mt 13* i rov tIktwoh vcoc 

I o w rlfAt Xcycis &ya$6v ； Mt 1 9 1T rl fit ipwfs rcpi tow dya6ov ； 
i3 M olSk b vUs. Mt 24 w omits. 
He omits also the following questions which Mk. places in the 
mouth of the Lord : 

Mk 5 9 rl Svofia vol; 



Due to the same causes are, no doubt, changes made in regard 



There is a tendency to emphasise the immediacy of a miracle ； 
cf. the insertion of 6.vh t^s &pas ifc€(vr^， Mt 9 M 15* 1 7 18 . A more 
striking case of this occurs in the parable of the Fig Tree. In Mk. 
an interval of a day is placed between the denunciation of it by 
the Lord and the observation of the disciples that it had withered 
in the meantime. But Mt draws together the two sections of the 
narrative, states that the tree withered immediately upon Christ's 
word, and that the disciples were astonished at this immediate 
fulfilment of the Lord's word (2 i n ). There is a similar heightening 
in the universal scope of Christ's healings. Mk i 82 - 88 records that 
"all" who were sick were brought to Christ, and that He healed 
" many." Mt. reverses the adjectives ~ " many " were brought, and 
"all" were healed (8 16 ). There is a similar alteration in Mt i2 M 
as compared with Mk 3 7 ' 10 . Here, too, may be noticed the 
heightening in number in the two miracles of feeding by the 
insertion of the phrase x^p^ ywaiKtoy koX ttcu&W, 14 s1 15 88 . 

Noticeable also is the omission of the two miracles, Mk 7 nlt 
8^, in which the cure is effected by physical means : " He put 
His fingers into his ears, and spat, and touched his tongue, 7 s8 ； 
" He spat on his eyes," 8 M . Moreover, in the latter incident the 
cure is a gradual one, necessitating a twofold laying on of hands. 
Contrast the emphasis laid by Mt. in two cases on Christ as 
healing "with a word," 8 s * w . Another noticeable change of 
this sort is found in Mt 17 17 " 18 . Mk 9*°*" describes how the 
spirit tare the sufferer as he was brought to Christ, so that he fell 
on the ground and wallowed foaming. The Lord presently bade 




to the miracles. 
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the spirit come forth ； whereupon, "Irving cried out and rent him 
sore, he came out And he became as one dead, so that many 
said that he had died" Mt omits all these details, simply saying 
that " the demon came forth from him." St Luke retains much 
of this description, but omits all traces of physical suffering after 
Christ's command. A similar desire to avoid descriptions of bodily 
anguish after Christ's healing word may have co-operated with 
other motives in causing the omission of Mk i 88 -*. Mk. records 
that after Christ's word " the unclean spirit rent him, and cried 
mth a loud voice. 1 * Here again a similar motive has influenced 
St Luke, who states indeed tibat " the demon threw him down in 
the midst," but addS| " came out from him, having done him no 
hurt," 4». 

In view of the facts recorded above, it may perhaps be not too 
fanciful to see a striving after a reverential attitude in the following 
changes. In Mk 4 s8 the disciples ask the half-reproachful question, 
" Is it not a care to Thee that we perish ？" Mt 8 s5 substitutes 
"save, we perish. w In Mk 6 s7 they ask a question which might be 
interpreted in an ironical sense : " Are we to go away and buy two 
hundred pennyworth of bread?" Mt 14 17 omits. Does Mt omit 
Mk i 45 l^ecaus^ side by side with the statement that Christ was 
unable to do something, it records an act of direct disobedience 
to Christ's express command ？ Lastly, Mt has substituted for 
Mk i a 1844 a narrative of very different tone. Did he find the 
approbation of Christ's teaching expressed by the scribe too 
patronising? See note on aa M . For iht relation of Mt to Mk. in 
the account of Christ's use of the parabolic method in teaching, 
see on Mt i3 1Wf . 

7. Side by side with these changes in expressions dealing 
with the person of the Lord runs a series of somewhat similar 
alterations in favour of the disciples. 

E^g.、 in Mk 4 M there is a rebuke addressed to the disciples, 
M Do ye not know this parable, and how shall ye appreciate 
all die parables ？ n In Mt 1 3 1MT this rebuke is omitted, 
and there is inserted instead a blessing " Blessed are your 
eyes/ 1 etc. 

In Mk 4 40 l^crc ithrrw becomes XKiyiwurrai in Mt 8 M . 
Mk 6 s9 ykp cnn^jcar iwl rok ajprocf dXX* avraiv 力 jcapfiia 
mraymftcn^y is omitted from Mt 14". 

jcal 2ra lyovrw o&c dicovcrc, is omitted at Mt 16 參, 
and in v. u a statement is inserted to the effect that the 
disciples did understand 
At Mk 8» Mt inserts the eulogy of St Peter, " Blessed art 
thou, Simon Baijona," etc., i6 17-w . 
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At Mk 9 18 another clause is inserted to emphasise the fact that 

the disciples understood Christ's teaching (Mt 17 18 》 
From Mk 9 5 , Mt 1 7 4 omits the statement that St Peter " knew 

not what to answer. 
Mk 9 10 , which records that the disciples dbputed about the 

rising from the dead, is omitted at Mt 17 9 . 
For Mk 9 tt " And they understood not the saying, and were 

afraid to ask Him," there is substituted in Mt 17* the 

harmless words, " And they were very grieved" 
From Mk g 89 ^ 4 Mt omits the statements that the disciples had 

disputed who was the greater among them, 18 1 . 
In Mk 10 86 an ambitious request is ascribed to James and 

John. In Mt ao 10 this request is transferred to the mother 

of the two Apostles. 
In Mk 4 10mU the Twelve are represented as ignorant of the 

meaning of Christ's parables. Mt avoids this. 
From Mk 14 40 the words, " and they knew not what to answer 

Him," are omitted by Mt a6 tt . 
Compare also the omission of ot Sk fiaOrpvl ifia/A/Sowro hrl roU 

>JiyoK avTou (Mk io M ) in Mt 19 28 , and the omission of 

«ai Ma/ifiowTo (Mk io M ) in Mt 20 17 . 

8. The following alterations are due to a desire to emphasise 
a fulfilment of prophecy in an incident recorded by Mk. : 

Mk II， irwXov 8c8c/i,cvov. Mt ai， 6vov St^/iiyriv koX wSiXav /xcr* 
ainij^. The citation from Zee 9 9 follows in v. 6 . 

Mk I4 U iwrfyytCXavro afrf &pyvpu>v Sovfcu. Mt 26 15 hmj€ra¥ 
a^rf rpcaKOKro 6pyvput. Both Icmyo-OF and rptdKovra 
occur in Zee ii u , and are here inserted to prepare the way 
for the quotation of Zee n u in 27*- 10 . 

fi€/uyiUyw 9 with probable reference to Ps 6g n . 

9. The following changes or brief insertions are made by Mt 
to qualify or explain a statement of the second Evangelist : 

Mk 8 11 »Mt 1 6 4 . Mt adds cl /itf rb (rrjfUioy *Io>va, remembering 
that in ia 40 he has already represented Christ as making 
this qualification of His words. 
8 1B = Mt 16 6 . Mt substitutes #mu %aSSovKa£my for koX r^s 
Ivfirfi *Hp^8ov to prepare the way for his explanation in 
v. M that " leaven " meant " teaching. 1 ' 
8 w =Mt i6 w . Mt adds 6 vlo$ tov $€ov rov (； c^ros. 
io" - Mt 19*. ML adds (cl) " ivl 

io 84 - Mt ao w . Mt substitutes aravp^am for Awoktcvovcw. 
= Mt 26^. Mt adds rk iartv 6 w<u<ras <rc to explain 
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i5 M »Mt Mt has ot. 82 Xocirol ctvor for Mk.'s 

ambiguous XJyw. 
Lastly, the substitution of oCros itrnv in Mt 3 17 for 2v cT in Mk i u 
may be due to a desire to make it clear that the divine 
voice was heard not by Christ alone, but by others also. 
It was a public announcement of His divinity. 

10. Under the bead of changes made for the sake of greater 
accuracy may be noted the following : 

Mk 2 M hrl *AfiidjOap Spxupiias. Mt 12* omits. 

5 n Jk rwv apxurwaywffAV. Mt 9 18 apywy els ； cf. Schttrer, 
IL iL 65. 

6 tt rtfs 0vyarpo9 avrov (avi^s) Hp^8u(8o€. Mt 14 6 ^ Ovyinip 

8" 9* 1 10 s4 yjerh, rpcts 力/ iipas> Mt iff 1 17* 20 M irj rpirg 

9* *HXc/as aw ManxrcL Mt 1 7, Mtavo^s «al *HXc/a& 
14 1 tA wwrya koX rk o^v/mu Mt 26， omits #cai rh. A(vfia 
I4 M 霄 ptarff ^/Mp^ rwy dtvfitay St€ r6 wda^a idvov, Mt 

26 17 omits St€ to rcurxa iOvoy. 
iS n ipx^f^oy Slw dypav^ u combg from work." Mt 27 M 

omits. See note. 
IS 40 dyo/xunif aivSiva. Mt 2J m omits. See note. 

11. Some noticeable changes in point of fact are : 

Mk 2 U Amvuy t^¥ rov 'AA^a/ou. Mt 9* dv$fMawov ~ Ma00atov 
Xty6fi€¥oy* 
S l T€paanp^. Mt 8 s8 TaSafnfvw. 
S f Mpmm. Mt 8" Sua. 
8 10 AaX/utrovAC Mt I S» Maya&&. 

I0 M & vcis Tc/uUov Baflrlfuuoi rv^Xdf rpoauCrrjs. Mt ao 80 

直 4 W rtrc«. Mt 26* Sua 
It is hoped that the facts collected above will be sufficient to 
convince the reader that of the two Gospels, that of S. Mark 
is primary, that of S. Matthew secondary. They seem to point 
all in the same direction. That is to say, whilst it is not 
inconceivable that sudi changes should have bieen made by a later 
writer in the text of S. Mark, it is extremely improbable that the 
author of the second Gospel should have been dependent on the 
first, and have made the changes in the reverse direction. From 
every point of view, whether it be of linguistic style, of reverence 
for Christ, of esteem for His Apostles, or of consideration for the 
reader, the alterations made by Mt give the impression of be- 
longing to a later stage of evangelic tradition as compared with 
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that represented by Mk. Isolated cases may seem open to 
question, but anyone who reads through the first Gospel with 
Mk. before him, asking himself why it is that Mt differs from the 
second Gospel, will, I believe, be led to the conclusion that, taken 
as a whole, his deviations from ML's text can only be explained 
as due to motives which interpenetrate every part of his work. 

This subject, however, must not be left without some con- 
sideration of the fact that Mt.，s treatment of Mk. often finds a 
parallel in Lk. In other words, Mt. and Lk. often agree against 
Mk. in omission and in substitution of a word or phrase, and 
(rarely) in an insertion. This fact has led to the suggestion that 
in addition to Mk., Mt and Lk. had a second source containing 
parallel matter, and that they not infrequently agree in preferring 
the language of this second source to that of Mk. This second 
source might, of course, be either a document already used by 
Mk" or a document independent of ML, but containing many 
parallel sections. 

The following facts are worthy of consideration : 
Lk. like Mt omits many details from Mk.'s narrative. 
E( Mk i 18 the wild beasts. 

i 89 James and John. 
2 M Abiathar. 
3 17 ° Boanerges. 
4 W the cushion. 
5 18 "about two thousand" 
6 87 "two hundred pennyworth." 
6* "green"; Lk. also omits "grass." 
6" 41 in ranks "—"by hundreds." 
9 8 the fuller. 
14 61 the young man. 
i5 n the father of Alexander and Rufus. 
1 5" Pilate's question about Christ's death. 
Especially the statements about the thronging of the multitudes : 

j88. 46 2 a 3 9 ' 10 ' 90 6 81 . 

Lk. like Mt frequently omits Mk.'s characteristic words and 

phrasesi jccu cMvs 9 wdXiv 9 voXXa, in after verbs of saying ； and 

substitutes 8^ for koL 

jcal €v$v9 occurs only once in Lk. in a non-Marcan passage, 6 49 . 
vdkw occurs 3 times in Lk., once, 23*, from Mk. 
voXXa (adverbial) occurs in Lk. twice, both from Mk" M 1 7*. 
Srt after verbs of saying is omitted by Lk. from Marcan 

passages 14 times. 

is substituted for ko! by Mt and Lk. 26 times. See Hor. 

Syn. p. iso- 
Like Mt, Lk. avoids Mk.'s historic presents. There is but 

one instance in LL 9 viz. 8 49 =Mk 5". See Hor. Syn. p. 119. 
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Lake Mt, Lk substitutes aorists for imperfect^ e.g. in Mk i w 
4* ^ 1 " 1 6 T ia M i4 n . But Mt is much more consistent than 
Lk* in this change. 

Like Mt, Lk. omits ^aro 9 avn, from Mk s 17 - 10 6" 8 n io«- 47 
13 5 i4 w ; but Lk. has this construction 27 times. 

Like Mt, Lk. sometimes avoids Mk.'s redundant phrases 
Clauses bracketed in the following are omitted by LL: 

,«cal hca$€pMr/\. 
Jfrmf yap voXXo(]. 

ZSoktcc Sri ia$Cu /icr& tQv ^Mptiokw koI tcXwfwv]. 
Sarov ~~ FTorcvciy]. 
2 U h(pc£ay 2txck]. 
5 U lL abbreviates. 
S 19 ['pis rtAf iro^s]. 
Lk. abbreviates. 

ll» ； rm^rTir^]. ^ 

Lk. sometimes agrees with Mt in the substitution of one word 
for another, generally a common word for a rare one, e.g. : 
Mk x M axio/UycfV9 ； Mt Lk. 和― x^cray, &y€tf)fi^mu 
I u IcpdXXu; Mt dy^jf; Lk. ^ycro. 
a u Kfidfiarroy ； Mt fcXfin^K ； Lk. #cXiW8cor* 
a n iwtpdarr€t ; Mt Lk. lin^XXci* 
6 14 /SaonXcus ； Mt LL rwrpaipxt^ 
10* rfw/iaXcas ； Mt Lk. rpi^fuiro9. 
14* 7 hnw€¥ ； Mt voTafas ； Lk. Irarajcn 
14" hnfiaUv ; Mt Lk. IfcXtf" 
15 46 ^X"(tck; Mt Lk. ircrvAijcy. 
Lk. agrees with Mt in nearly all the changes mentioned on 
pp. xxxi fT. with reference to the person of the Lord, omitting either 
the words in question or the whole paragraph. Exceptions are 
that Lk. retains the questions in Mk 5*- 80 and 14 14 , and ri fu Xcycw 
deya$i¥ in io 18 . He omits the entire incident of the cursing of the 
fig tree which Mt has modified, and avoids the direct statement 
of disobedience to Christ's command in i 46 , which Mt omitted. 

In the following changes of the same kind he has not the 
support of Mt 

Mk i w i^\0w ； LL Aw€crriSXriy 9 to make it dear that the 
coming forth from God is intended 

Lk. omits the agony in the garden, Mk 14 s8 - 84 (Lk 22 48 - 44 , which 
is not in Mk., is omitted by K^ABRTS 1 ); the mockery by the 
soldiers, Mk is 16 " 80 *; the spitting, Mk 14*; the feeling of desertion 
by God, Mk 15"; the rebuke of Christ by St Peter, Mk 8 W . 
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LL also agrees with Mt in some of the changes with reference 
to the disciples. 

Mk 4 W Lk. omits. 

4 40 aSna l^crc 霄 6rrty. Lk. irov ^ irurrts Vf/Juiy, 

6 M Lk. omits the whole section. 

8 17 Lk. omits the whole section. 

9 1Q Lk. omits the whole section. 

9 tt Lk. adds a clause to explain that the ignorance of the 
disciples was due to the fact that the matter was 
hidden from them (by God?); d. Lk 18 84 24 19 . 

io** Lk. omits. 

io w Lk. omits. 

io 36 ^ 6 Lk. omits the whole section. 

14 40 Lk. omits the paragraph. 
In the following changes of the same kind Lk. has not the 
support of Mt : 

8 W the rebuke of St Peter. Lk. omits the paragraph. 
14 50 the flight of the disciples. Lk. omits. 
(1) Of these changes many of the more important might well 
be due to independent revision of Mk. by Mt and Lk., especially 
those relating to Christ and His Apostles. It is evident that 
contemplation of the life of the Lord, and reflection upon His 
Person and work, and all that it meant for human life ； and the 
deepening reverence that springs spontaneously from the life of 
meditation upon His words, and from spiritual communion with 
Him, and from worship of God in His name, was gradually leading 
Christian writers partly to refine and purify, partly to make careful 
choice of the language in which they described His life. In 
connection with His Sacred Person the choicest words only must 
be used, choicest not for splendour or beauty of sound or of 
suggestion, but as conveying in the simplest and most direct way 
the greatest amount of truth about Him with the least admixture 
of wrong emphasis. In this respect the Synoptic Gospels present 
in miniature the same process that afterwards took place on a 
laiger scale in the history of the creeds. Already the Gospel 
writers found themselves committed to the task of describing the 
life of One whom they knew to have been a truly human Person, 
whom yet they believed to have been an incarnation of the Eternal. 
This task, in which it could never be possible to attain more than 
a relative amount of success, was increased by the fact that the 
books to be written were intended not for Christians with years of 
Christian thought and instruction to soften apparent inconsistencies, 
nor for men trained in the art of so softening the intellectual 
paradoxes of life as to escape from mental paralysis, but for the 
average member of the Christian congregation, simple-minded and 
matter-of-fact, to whom the narrative of the Lord's life with its 
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double-sidedness would repeatedly suggest hard questions, until 
use and custom blunted their edge. How could the Lord, if He 
was divine, ask for informadon ？ How could He wish or will 
things that did not happen ？ How could it be said that He could 
not do this or that ？ Did God really forsake Him in the garden ？ 
Could it be that He had prayed a prayer which was unfulfilled ？ 
Was it possible that S. Peter had rebuked Him ？ Why was He 
baptized if baptism implied repentance and forgiveness of sin? 
The fint and third Gospels prove themselves to be later than 
the second by the consideration which they show for the simple- 
minded reader in questions like this, and it is quite possible that 
Mt and Lk* may often have agreed in a quite independent revision 
of Mk. in these respects. A good many of the verbal agreements, 
e.g. the grammatical changes, such as the substitution of aorists for 
historic presents, or the correction of an awkward turn of phrase in 
ML, might also be due to independent revision. But no doubt 
this explanation will not account for all the agreements between 
Mt and Lk. taken in their entirety, and we must look for other 
more comprehensive or supplementary explanations. 



(2) The theory that Mt and Lk. had in addition to Mk. a 
second source, containing parallel matter to almost the whole of 
Mk" is very unsatisfactory. Here and there it seems to promise 
a solution. But the attempt to make it explain all the agreements 
in question ends in the reconstruction of a lost Gospel, almost 
identical with our S. Mark, save for the points of agreement 
between Mt and Lk. which are in question. Is it in the least 
likely that there should have existed a second Gospel so similar 
to that of S. Mark? And granting this, is it probable that two 
later writers would have independently turned from S. Mark to jnck 
out words and phrases from this Mark's "double"? See, further, 
Abbott, Corrections of Mark、 319. Here and there, however, the 
principle whidi und^lies this explanation will be of service. Mt 
and Lk., agree, against Mk" in certain words of the parable 
of the Mustard Seed. It is possible that Mt turned here from 
Mk. to the Logia (see lvi), whilst Lk. 9 s account of the parable, 
which does not stand in his Gospel in the place where Mk 4 80 ^ t 
should occur, but later, was taken from some source where it 
occurred in a form like that of the Logia. This would account 
for agreements between Mt and Lk. 

Along these lines, that the agreements in question are sometimes 
due to the &ct that Mt and Ul independently agree in ren^diting 
Mk" and they are sometimes due to the fact that Mt and Lk. 
sometimes substitute for Mk. a second tradition which they drew 
immediately from different sources, much may be explained 

But three other factors must probably be taken into account 

(3) Some of the agreements in question are probably due to 
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the fact that the copy of Mk. used by Mt. and Lk. had already 
undergone textual correction from the original form of the Gospel 
That is to say, the text of Mk. used by Mt. and Lk. may be called 
a recension of the original Mk" whilst the text of Mark as we 
have it is another recension. E.g, Mk i 41 has n\ayxy^^% but 
Mt and Lk. both omit the word. It is quite possible that their copy 
of Mk. had 6pyur$u% which is read by Da ff f . The omission of 
Mt and Lk. would then be parallel to other changes made by 
them in Mk.'s text 

In Mk II 8 the majority of MSS. have iarpwra¥ 9 but D S 1 curss. 
have the imperf. iarpmvwoy 9 which has the advantage .of being in 
Mk.'s style and is probably original. Now Mt. probably raid the 
imperfect in Mk. He alters it in accordance with his custom into 
the aorist in 21 8 , but he shows his knowledge of it by repeating 
the verb in the imperfect And Lk. also read the imperfect in Mk. 

(4) Some of die agreements in question are probably due to 
the fact that the texts of the second and third Gospels have been 
assimilated. 

E.g. Mt in aa 86 ^ and Lk in io*"* 7 have a narrative similar 
to Mk 1 2 s8 " 4 , in which they have several agreements against Mk. 
One of the most important of these is the word vofUK^ by which 
they describe the questioner. But vofuxit is omitted from Mt by 
1. S 1 Arm. Orig" and may be due to assimilation to Lk. 

In Mt 2 1 44 the majority of MSS. have a verse which is not 
found in the section in Mk., but which is also inserted in the 
corresponding section in Lk. But in Mt. the verse is omitted by 
D 33abeff Lf S 1 , and may be due to assimilation to Lk. ； or, as 
suggested in the commentary, it may be a gloss which came into 
the first Gospel, and was incorporated into the third by the same 
or by a later copyist 

If we could recover the text of our two Gospels as they left 
the hands of the Evangelists, it is quite possible that the number 
of their agreements would be largely diminished. 

(5) Lastly, amongst his many sources (Lk i 1 ) Lk. may have 
seen and read Mt, though his use of it is so slight that he cannot 
have had it constantly before him. This can nowhere be proved, 
but would obviously explain many agreements, both in matter parallel 
to Mk. and in non-Marcan mat^iaL I am inclined to believe that 
Lk 17" is due to abbreviation of Mt I8*" 21 (see notes), and the 
agreement of Mt. and Lk. in substitutbg <vcruA*fcv for the 
ivtlkrfo-tv of Mk is 4 * seems to me to be most naturally explained by 
the theory that Lk. had read Mt and was here influenced by reminis- 
cence of his language. Of course, if a reasonable case could be 
made out for Lk.'s dependence upon Mt in any one case, then a 
large number of agreements between the two Gospels would be at 
once more easily explained by this fact than by any other theory. 
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B、 MATTER COMMON TO MATTHEW AND LUKE ALONE. 



Mt 3 



7-11 



See note on Mt 3 M *. Probably not bonrowed from a 
common written source. 



4 



i-u 



Lk 4 1 ' 



t-18 



See note on Mt 4 s . Probably not borrowed from a 
common written source* 
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5 
5 



MS 

80b 40. 41 

4Sb 



7 1 
7 意 

7" 
7 U 
7 W 
7" 
7 n 
7 



Sermon. 

M 

n 



if 



99 



If 



If 



II 



I, 



ft 



Lk 6 17 ' »-» 

6« 

6» 

6» 

(P\ 

6 Mb . 
6". 

6". 
6". 
6". 
6",. 



These parallels suggest that Mt and Lk. had before 
them different recensions of the Sermon on the Mount 
See p. 70. 
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16 
It 

15. M 
8S 



5 
5 
5 
5 

7 T-11 

7 
7 



Sermon. 



Lk 



U.14 



it 



，》 



，》 



I 88 . 

6": 
6W • 

I 1 " 4 . 
I 84 , 85 . 

M 



2 



It will be seen that Mt. has in close connection sayings 
which in Lk. appear in different contexts. There is 
also a good deal of divergence in language. The 
former &ct makes it unlikely that these sayings were 
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drawn from a common written source unless it were a 
document containing detached sayings and groups of 
sayings. The latter fact suggests diversity of source. 
Mt 8 11U East and West ― Lk 1 3«"°. 

8"« Centurion. - 7 W0 . 
Not from a common source, but either from oral 
tradition or from independent written sources. See 
note on Mt 8*" u . 
giMt Two aspirants. 9 w -~. 
Not from a common source. See note on Mt 8 19 . 



8S-84f 
87.88 



9 

9 
zo 
直 oil IS 



10b 



BeelzebouL 
Labourers few. 
Charge to the Twelve. 



Lk II",. 
io f . 



io 



Tb 



IO 
IO 



io 



89 



•i 
" 
ft 
ft 
tl 
it 



IO' 



6.9 



I 
篁 

I2 ftl-6S a 
S8.ST 



,88 



Not from a common written source, but from oral 
tradition or from different written sources. Or Lk. 
has been influenced by Mt See the commentary, 
ii" The Baptist 7 聽 • 

… f 

12.18 
19-19 



if 

" 
It 

99 



1 



IO 



18-16 



ZO 



IS 



IO 



tLii 



Not from a common written source but from independent 
written sources. See the commentary. 



ia 



u 



Lost sheep. 



Not from a common written source. 
i2 iLn BeelzebouL 
The similarity here may be accidentaL 



14" 



12 
12 
12 
12 
12 
12 
12 
12 
I a 



S7. S8 
80 



BeelzebouL 



See note on. 



8S 



88 



91 



II 



12 



10 



Sign, 



i 直 



16 



41 
4t 



ft 
•t 



II 
II 
II 



8S a 
81. 
24-M 
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、 13 

Or Luke has been 
6» 



From independent written sources. See note on Mt 12 s 
Mt 13H 17 Blessed are your eyes. Lk io"" 

From independent sources. 
13 s8 Leaven. 
From a common written source, 
influenced by Matthew. 
15 14 Blind leading blind. 

Independent fiagments. 
16", 

Grain of mustard seed. 
i8 12 * 14 Lost sheep. 

Independent versions of the paTable^ See the commentary. 
18 7 Offences. 17 1 . 

i8 u Forgiveness. 17 8 . 

i8«*» ,, 17*. 

Independent written sources. Or Luke may have been 
influenced by Matthew. See note on Mt i8 u . 



za M4ev # 
IS" 



31 



Stt 



Independent 



21 



44f 



But the vene is probably sporioutf in Mt 
22 bmo 1 The Great Commandment 
23 4 Denunciatioii of Pharisees* 



is 

u 

； Si 



,， 
tt 



23 

,， 

Not from a common written source. 



7 

See note. 

11， 
H u i8 M . 
xi M . 
ii". 

4A 



24 



End of world. 



tt 



II 

xi^ 

See note on Mt 23】 

17 



a 4 tt 

From independent sources. 

End of world 12 
Perhaps from a common written source. 
2S 14 ^° Talents. 19 
Independent versions of the parable. 
It will be seen that the material tabulated above falls into two 
groups. A. A few narrative sections : 

Mt 8"» - Lk 7 1M The Centurion. 

8 1MI a The two aspirants. 

X a«"» cf, 9 iM8 = 1 1 14 The dumb deviL 

1 Cf. Mk ia««*. 
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Mt 12 s8 一 Lk n M Request for a sign. 

22 8mo = io*' 17 The great commandment. 
To which may be added ~ 

Mt 3 7 * 11 一 Lk 3 My John's preaching. 
4 wi s 4 "» The temptation. 
B. Sayings of Christ 

Some of these are isolated sayings or small groups of sayings 
which occur in different contexts in tibe two Gospels; e^g. : 
* Mt 5" - Lk 14". 

5 U = n w . 

S M s 16". 

J* as l6 M . 



酱 



瞥 



鲁 

t 
t 
t 
t 

* 
醬 



譬 
番 
* 
蓍 

t 

t 
譬 

t 

t 

t 

t 
酱 



6« 

6" 

^r-u 
t 
gii-i 釁 



cf. 



12 



80 c 
I-* 



II 
12 
II 
16". 
12 



II 



rlS-14 



9-U 



IO' 
IO S 



13 
6". 

S-9 



12 
12 



io 



87-88 
IO W 

.16-17 



i3 J 

21 
21 

25 



u 

8Sf 
44t 
IS 

87-89 
43-61 
14-M 



14' 

i7 w . 

i4 6 . 
io»". 

y29. 80,, 

20 181 . • 
I4 11 l8 M . 

I 9 «* 



,34-85 



In the passages marked 瞥 there is, besides the difference of 
setting, considerable verbal variation. Note, however, in Mt 6" 8 
■ Lk 1 1" the remarkable agreement in ivvovato^ In the passages 
marked t there is very close verbal agreement, with occasional 
variation. 

So far as these passages go, the divergence in setting, combined 
with the differences of language, are adverse to the theory of a 
common Greek source, unless that were a collection of detached 
sayings or groups of sayings. The few passages marked t might 
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be explained by the view that Luke was acquainted with Matthew, 
and was sometimes influenced by his language, or by the view that 
the different sources used by the two Evangelists contained these 
sections, the l^reement in language being due to derivation from 
a document lying behind the sources of our two Gospels. 

Other passages, however, present more difficulty, since the 
agreement is greater in extent ； e^. : 

!The Sermon on the Mounty Mt 5-7 = Lk 6. 

The charge to the Twelve, 10 = 9. 10. 

(3) The discourse about the Baptist, 11 一 7. io. 

(4) The discourse about Beelzeboul, 12 = zi. 

(5) The denunciation of the Pharisee^ 23 = 11. 

(6) The discourse about the last things, 24 ― 17. 

In the Sermon on the Mount there is very substantial agree- 
ment combined with, as, e.g. % in the Beatitudes, remarkable diverg- 
ence. The charge to the Twelve is remarkable, because Mt 
has expanded and enlarged Mlc's short chaige. Lk. in the parallel 
to Mt borrows ML, but has one or two agreements with Mt 
against Mk. But in the next chapter he gives a charge to the 
Seventy which agrees in many respects with Mt，s expansion of 
Mk. 

In the discourse about the Baptist there is great verbal agree- 
ment In the sayings of denunciation of the Pharisees the context 
is different, but there is great verbal agreement The discourse 
about Beelzeboul has remarkable features. If Lk. were non- 
existent^ it might be supposed that Mt had expanded Mk" adding 
a further section dealing with the request for a sign. But Lk., 
who omits Mlc's discourse from its proper place in his Gospel, 
inserts later a discourse simUar to that of Mt's, but places at the 
beginning of it both the charge of casting out devils by the aid 
of Beelzeboul and the request for a sign, thus weaving Mt's two 
consecutive discourses into one. The discourse about the last 
things in Mt 24 contains several sayings which Lk. has in a 
different context but in similar language in ch. 17. 

We may now take into consideration the whole of the sayings 
common to the two Gospels. 

The following theories have been put forward to account for 
their agreement : 

(1) "Both Evangelists drew from a common written source. 19 
This is a natural way of explaining the fact that the two Gospels 
have so many sayings in common ； and if they contained these 
sayings and no others, the conclusion that they drew from a 
common written source would be almost irresistible. But the 
fact that in both Gospels there are found many sayings not pre- 
served elsewhere, considerably weakens the argument For the 
fact that they both record many similar or identical sayings may be 
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equally well explained by the probability that these were the best 
known and most widely current sayings of Christ in the early Church. 

Against this theory of a common written source may be urged 
the following objections : 

(a) It is almost impossible to reconstruct any sort of written 
document out of the common material unless indeed it were a 
series of isolated and detached sayings, or short groups of sayings. 
If the two Evangelists had before them a common written source 
containing discourses and parables connected with incidents, how 
is it that they differ so widely in the general order in which they 
record these sayings, and very often in the context or occasion to 
which they assign them ？ In following S. Mark the editor of the 
first Gospel rarely transfers sayings from one context to another. 

(b) If, however, it be supposed that the alleged source was a 
collection of detached sayings, the variation in language is still to 
be accounted for. However, it is true that in following S. Mark 
the editor of the first Gospel not infrequently alters the words of 
Christ's sayings. Cf. e.g. : 



And it might be urged that he (and perhaps S. Luke also) has 
sometimes departed from the phraseology of the alleged source. 
But, taken as a whole, the variation in language in these sayings 
common to Mt. and Lk. suggest rather independent sources than 
revision of a common source, and in some cases the former 
alternative is necessary if Wellhausen 1 is right in explaining the 
variations which occur in them as due to translation from an 
Aramaic original. For his suggestion that the two Evangelists 
had access not only to a Greek translation of the supposed 
common written source, but also to the Aramaic original, is a 
clumsy theory. It is simpler to suppose that the two Evangelists 
drew from different Greek sources. 2 

(2) " Both Evangelists drew from oral tradition." There is a 
great deal to be said in favour of this, for it will be remembered that 
we are dealing with groups of sayings, parables, or discourses which 
would be easily retained in the memory. And amongst the Jews, 
as to-day amongst the Chinese, the current educational methods 

1 EinleUung^ p. 36. 

* I welcome a tendency in Germany to speak doubtfully a、、out the material 
to be assigned to the alleged common source. Cf. Harnack : " ich zweifle 
nicht das Manches, was Matth. und Luk. gemeinsaro ist und daher aus dieser 
Quelle stammcn konnte, nicht auf sie zuriickgeht, sondern cinen anderen 
Ursprung hat," Lukas der Artt % p. 108, Anm. 1. 
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4 M viro t^v (Tfciov avrov. 
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trained the memory to retain masses of teaching. When Josephus 
(c. Apian, ii. 19) says that "if anybody ask any one of our people 
about our laws, he will more readily tell them all than he will tell 
his own name," he may have generalised too far, but there is 
every probability that Christian converts in the early Church knew 



However, there is little need to force the oral tradition theory 
to cover all the facts presented by the agreement between Mt and 
Lk. v because there is reason to think that both writers used written 
sources. 

(3) "The two Evangelists drew from independent written 
sooices.' 9 It is quite unlikely that when these editors drew up their 
Gospels, S. Mark's writing was the only written source before them. 
So far as S. Luke is concerned, he distinctly implies that there were 
many evangelic writings. And, indeed^ nothing is in itself more 
probable than that sayings, parables, and discourses of Christ 
should have been committed to writing at a very early period. 
Not, of course, necessarily for wide publication, but for private use, 
or for communication by letter, or for the use of Christian teachers 
and preachers. The assertions frequently made, that the Christian 
eschatological doctrine would have acted as a prejudice against 
writing down the words of Christ, and that the Jewish scrapie 
about committing the oral law or the targums to writing would 
have transferred itself to the early Christian community and the 
teaching of their Master, are purely conjectural, and without founda- 
tion. We are dealing with a society in which, as the letters of the 
New Testament show, writing was well known and in common use. 1 
In every Christian community there would probably be found 
individuals who possessed in writing some of the words of Christ 

(4) S. Luke was acquainted with the first Gospel. This is at 
present a view very much out of favour amongst critical writers, 
But there is much to be said for it. S. Luke may well have read 
the first Gospel and been influenced by its phraseology, and here 
and there by its arrangement of sayings. On the other band, its 
Jewish-Christian colouring, its anti-Jewish polemic, its artificial 
grouping of Christ's sayings, may well have seemed to S. Luke to 
be features in it which it was undesirable to imitate. The popular 
supposition, that if he had been acquainted with it he could not 
have omitted from his Gospel anything that the editor of the first 
Gospel had recorded, is an entirely conjectural and unnecessary 
fiction. There is no reason to suppose that he intended, any 
more than the author of the Fourth Gospel, to record everything 
that tradition handed down of the sayings and acts of Christ On 

1 In Oxyrhynchus Papyri、 1-4, there are about twenty>eight private letters of 
the first cent. ； in Fayikm Towns about twenty. 
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the other hand, the fact that he had read the first Gospel amongst 
many other evangelic writings would sometimes explain agree- 
ments in language and arrangement between the two Gospels in 
matter common to them. It would also explain another feature. 
In matter parallel to S. Mark, where they are presumably copying 
the second Gospel, they often agree in omission or in alteration of 
a word or phrase against S. Mark. For this there are probably 
several co-operating causes. In part, they may independently agree 
in revising the second Gospel. Again, the copies of S. Mark 
which lay before them may have been recensions 1 of the second 
Gospel differing from that which has come down to us, but 
agreeing in some of those points in which Mt and Lk. agree 
against Mk. Further, the second Gospel may have undergone 
revision since its use by the first and third Evangelist^ or the agree- 
ments of Mt and Lk. against Mk. may in part be due to textual 
assimilation of one of Uiese Gospels to the other. But, lastly, 
some of these agreements may be due to the fact tbat LL has 
read the first Gospel, and was influenced by its phraseology even 
where he had Mk. before him, and was reproducing it 

If, now, we ask how £ar these hypotheses can applied to the 
matter tabulated above^ we shall find the theory of a single written 
source unsatisfactory. Variation in order, in setting, and in 
language all alike are evidence against the use of such a source. 
And what can be more uncritical than to heap together in one 
amorphous and conjectural document a number of sayings simply 
because they occur in two Gospels ？ Is there any more reason 
for supposing that they come from one document than for assigning 
them to a number of sources ？ It is urged that, whereas other 
written sources are entirely conjectural, we do know of one 
source the writing of which* Papias speaks. But not only does an 
earlier writer than Papias speak of many who had undertaken to 
draw up evangelical records (Luke i 1 ), but the reconstruction 
of the Aramaic document mentioned by Papias out of the material 
common to Mt and Lk. is an impossible task. Let us assume 
that the two writers had before them the same translation. Why 
then do they present its contents in such different methods? 
Why does Mt mass together in the Sermon on the Mount sayings 
which Lk. distributes over chs. 11-16? Why does Mt. give us 
seven beatitudes, whilst Lk. has four blessings, counterbalanced by 
four woes ？ Why does Mt place the Lord's Prayer in the Sermon, 
whilst Lk. records it in quite a different connection, and in a 
shorter form ？ Or, allowing that in spite of this arbitrary treat- 
ment of their source, such a document can be reconstructed, why 
then do they so wilfully alter its phraseology ？ Upon what sort of 
principle did Mt alter vpdKTopi into — (Mt s 15 , Lk i2 M ), or 



Translations of the second Gospel is 
See p. lxzviii. 
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Xmwt6v into jcoSpavr^F (Mt 5 15 , Lk ia w ), or oucrip/u>vcs into tcXcmm 
(Mt 5", Lk 6 M ), or K6paica<s into vmwk tov c^pavov (Mt 6"， 
Lk I2 M ), or rvtufia Syiay into iyaOd (Mt Lk and the • 

like ； or for what reason did Lk. make the reverse changes ？ What 
is needed to explain the variations in order, in context and in 
language between these sayings as they appear in the two Gospels, 
is not a single source, but a multiplicity of sources. And if 
Wellhausen is right in saying, e,g.、 that KoBdpurcv, Mt 23* and 
Sot« iXmffioavyffr 9 Lk 1 1 41 , are derived from an Aramaic original, 
how is it possible that in this and similar cases Mt and Lk. had 
before them a Greek document as the source of this and all the 
other sayings whidi they record in common ？ 

Shall we say, then, that the two writers drew these common 
sayings from oral tradition ？ The counter argument, that they 
agree in phraseology to a very remarkable extent, is no good reason 
against oral tradition as a source. For there is every probability 
that sayings and discourses would be handed down in oral tradition 
with just that predominant uniformity of language, varied with 
occasional diveigencei which the Gospels present to us. Nothing, 
e.g. 9 is more likely than that there might be in different parts of the 
Christian Church traditional forms of the Sermon on the Mount 
the same in general outline but differing in length and vaiying 
very often in expression. If there were any good reason for 
denying the existence of a multiplicity of written sources, the con- 
ception of oral tradition as a source for these sayings would be less 
artificial and more agreeable to the data than the hypothesis of a 
single written source. 

In view, however, of the facts that Mt. demonstrably used one 
written source, viz. the second Gospel, and that Lk. professes that 
he was acquainted with many, out of which he certainly used one, 
viz. S. Mark: in view, further, of the great probability that 
collections of the Lord's words were committed to writing at a 
very early dat^ and of the fact that Papias speaks of one such 
oollection as made by Matthew the Apostle, it would be arbitrary 
to assign all the sayings common to Mt. and Lk. to oral tradition. 
Wherever verbal agreement extends over several verses^ it may 
reasonably be supposed either that Lk. had seen Mt, or that both 
writers had before them written sources containing, not, indeed, 
identical, but similar sayings. That amongst these written sources 
one or more may have been used by both Evangelists is, of course, 
possible, but can nowhere be proved with certainty so long as the 
possibility remains that the literary link consists in the dependence 
of Lk. upon Mt 

B, If we turn now to the common narrative sections tabulated 
on p. xliii f" it may be at once admitted that there are two possible 
solutions. Either the verbal agreement is due to the fietct that LL 
i 



1 



THE GOSPEL ACCORDING TO S. MATTHEW 



has been influenced by Mt, or both Evangelists drew from 
common sources. The agreement in language in the case of " the 
centurion's servant n and of " the two aspirants" is very close. 
And this is also the case in the narratives containing the Baptist's 
preaching and the Temptation. The incident of "the great 
commandment " is still more remarkable. Mt/s account of it 
differs considerably from Mk 12 28 * 84 . Lk. has omitted Mk 12*^*, 
but has placed earlier in his Gospel a narrative which has some 
points of agreement with Mt 9 where Mt differs from Mk. In 
all these cases it is a plausible view that the two Evangelists 
were using common sources. Is it possible to combine these 
narratives with the discourses specified on p. xlv, and possibly 
with all the sayings common to the two Gospels, and to reconstruct 
a Gospel used by both writers ？ Hardly, because the few narrative 
sections with which we are dealing, combined with six discourses 
and a large number of detached sayings or groups of sayings, seem 
insufficient material wherewith to construct a GospeL And even if 
it were done, the question why did the two Evangelists dismember 
this document and change the form of the Lord's wordsy raises 
itself again as an insoluble problem. Nor, indeed, is there any real 
need for this heaping together into one document a few narratives 
and discourses and many sayings, because there is more probability 
that Lfk. f if not Mt, was acquainted with several non-Marcan 
documents than there is that he knew of only one writing containing 
Gospel material. The Sermon on the Mount is really the crucial 
case. Both Evangelists had before them a Sermon, but not 
identically the same Sermon ； that is, they were borrowing from 
different sources. In the same way it may be supposed that their 
sources contained the other sayings, discourses, and narratives 
which are substantially common to them both, in forms varying 
from close agreement to very considerable variation. 
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C. MATTER FOUND ONLY IN MATTHEW. 

An insertion in Mk.,s narrative. Editorial. 
Quotation. 

Description of Christ's ministry. Editorial 
Sermon on the Mount Vv. L 2 editoriaL 
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Editorial. 
V. 1 " editoriaL 
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Sermon on the Mount 
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vapcicros Adyov irop^ctas. 

Sermon on the Mount V. n editorial ？. 
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•1 
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dl Lk6" I,". 

EditoriaL 
EditoriaL 
Quotation. 

An insertion in Mk.'s narrative. 
EditoriaL 

Healing of two blind men. EditoriaL 

Cf. Lk i i M . Healing of a deaf demoniac EditoriaL 

A description of Christ's ministiy. EditoriaL 

EditoriaL 

Chaxge to the Twelve* 



99 



n 
11 
tt 



Editorial 
Elias. EditoriaL 
EditoriaL 
Come unto Me. 
An insertion in ML's narrative. 

,, ,, but cf. Lk 14* 

Quotation. 

Cf. Lk i i M . Healing of a blind demoniac. Editorial. 
Every idle word. 



Quotation. EditoriaL 
Editorial, cf. Lk 8 U . 
TheTaies. 
Quotation. 

Explanation of the Tares. 



V. 8 * editorial 
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IS 1 
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i6"w 
i6» b 

17^ 
18" 



i9 to 

19 广 
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21 
22 W4 



22 

\ 



22* 



23 



23" 



The Hid Treasure. 
The Precious PearL 
The Draw Net 
Every scribe instructed 
Editorial 

S. Peter on the water. An insertion in Mk. 

narrative* 
An insertion in Mk.'s narratiye. 

,, ,, Editorial 

Taking the place of Mk 7»*. Editorial 
An insertion in Mk.'s narrative* Editorial (if genuine 
EditoriaL 

S. Peter and the keys. An insertion in Mk. 

narrative* 
EditoriaL 



ti 



An insertion in Mk.'s narrative, cf. Lk I7 6 . 

The Stater in the fish's mouth. 

As a littk child 

An insertion in Mk*,s narrative* 

One of these little ones. 

TheChurdL 

The two debtors. 

EditoriaL 

(c() fiif hrt vopvc^. 

Eunuch. Vv. lwl editoriaL 

An insertion in Mk.'s narrative, cf. Lk 22 s8 " 80 . 

The Labourers in the Vineyard. V. M editorial. 

Quotation. 

And inserdon in Mlc's narrative. 



11 " 



EditoriaL 




ft M 

Xp9/mu Editorial. 
Two Sons, cf. Lk 7 29 - 80 . 
itoriaL 

torial if genube, cf. Lk 2o ls . 

Marriage Feast 
itoriaL 

Denundation of Pharisees. V. 1 editoriaL 

M II 

tl " 

n n 
n ft 
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23 81, n Denunciation of Pharisee& 

24 10 " u False prophets. 

24*^ Sign of the Son of Man. Editorial 

25 1 " 13 The Ten Virgins. 

2S 1A ^° Cf. Lk iq 11 - 88 . 

2s 81 " 46 The Sheep and the Goats 



a ynb^s The resurrection of the dead Saints. 

The sealing of the Tomb, 
2 8i«d" EditoriaL 

28 11 " 15 The bribing of the guard. 
Christ's last words. 
This may be classified as follows : 

(a) Editorial i 1 ' 17 3"- 15 4^ 5 iai"i 化"， 严 gi-H 9 ».f7-8i» 

Sf -Si. 86-80 ！ Q ift ijlft.lS-14.20 I2 83-28 x ^14-16. 18. 80k 68 j ^S8-S6» 80-S1 j^Sb-S. 

(if genuine) llb " 1J - » b 1 7^. is ！ 9 i*. 10-11 20 u 2I ii.w«i 43.44 (if genuine) 
22 n> 54 2 ji 24«^ 26 1 * 化 M " M 27 s6 - 48 28 1 $€<ap^am rov ra^ov, 

i 1-17 is a compilation of the editor, and 4 18-28 and 9»«»0 are 
fh>m his hand. 3"' 16 is inserted by him into a section from Mk., 
but may, of course, rest on tradition, s 1 ' 2 are probably due to him. 
For 5 13 ^ M see the notes. 7 s8 * and the similar formulas u u 
13 53 19 1 * and 26 1 are probably from his hand. 8 1 and perhaps "， 
see p. 73, are editorial connecting links. g M and 81 are due to the 
editor, and 9 s8 " 80 - 32 34 may be his work, io** is an editorial link. 
So is ii 80 probably, n 18 " 14 is probably due to the editor, but 
1S * M embody traditional logia. I2 22 " 28 may be the editor's work. 
13 14-15 are from his hand, and so is 13 18 , and probably is 88 " 26 
may be his work, or may rest upon a non-Marcan source, is 80 " 31 
are due to him* and 21" are from his hand if they are 

genuine. i6 ub " u are his work, and so is i6 Mb . 17 6 " 7 are due to 
revision of Mk. 19 10 is probably editorial, and so less probably 
is v. 11 . ao w is an editorial repetition of 19 80 . 21" is due to 
editorial revision of Mk. 2i 16b " 16 may be due to tradition. 21 19 
teal ^rjpdv&rf wapa^prjfia y crvta), is editorial, and so is v. 4 *. 23 1 is 
due to the editor. So probably are 26"' 5W4 . 27** is in- 
serted by him, and 38 1 " to 4 are due to revision of Mk. 



26 1 
26" 

26» 



EditoriaL 




27 wo 



An insertion in Mk.，s narrative. EditoriaL 

Judas and the blood money. 

Quotation. 

Pilate's wife. 

Pilate washes his hands. 

EditoriaL 
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(l) Sayings inserted into a section borrowed from Mk. : 

9IIU I2 ft-7. 11-lSa Z gia*18. 28-35 j^S-S. 17-19 z y80 x 34. 10 

(c) Sayings peculiar to this Gospel in one of the great dis- 
courses formed by the editor on the basis of short discourses 
recorded by Mk., or in the Sermon on the Mount, or in chs. 1 1 
or 23. 

^4. S. 7. 8. 9. 10. 14. 18. 17. 19<S0. 21-24. 27-28. 81. 8S-87. 8M»k 41. 48， 

51-7. 8. 10b. 13b. 16-18. 

j9. ltb. 16. 10. S0-S2 # 

IQ 6b-8. 10b. 10b. S3. S6b. 36. 41, 



IT 

S4-80. 86-48. 44. 45-40. 4740. 51^6t 



I2 80-87 ( 



x g8.4. 10. 14. 16-20. 88-8ft a 
2 ^l-«. 6. 7b-lL 10-SS. 24. S8. 82-88 v 



(i) Other sayings : 



20*"* w 21*~ 22 1 " 14 . 

(e) Incidents : 

2 18-16 2# 14M-8I jySi-17 2I 10.11 2 6 nW 27 8 " 10 ' 10 ' M " t5 ' nA " Ua 
9^6 2 89>10. 11-16. 

(/) Quotations from the Old Testament : 

jSS 2 1A. » ^18-16 317 I2 17-S1 86 2I 4.6 2 y» a 

It will be noticed that the great majority of the sayings tabu- 
lated under b and c have a common character. They are (a) 
parabolic, or (d) anti-Pharisaic, or (c) strongly Jewish-Christian, or 
\d) couched in Jewish phraseology. 

Thus (a) Parables : 

x ^M-80. 86-48. 44. 47-«0 jgffi-SB 20 1-16 22 1-14 2 ^1-18. 14-80, Jf we 

count 2s 1 " 80 as one section, all these parables are introduced by 
similar formulas of a type which finds parallels in the Rabbinical 
literature. 13** 'O/Aota)^, 81 * **• 4b - 47 ofuna eoriV, 18 s3 &fwitHt$rf 9 20 1 
hfioCa i<rrCv 9 22 1 &fim^0rj 9 25 1 tot€ &fioio)0rja'erau In all except the 
last the subject is ^ fiaatkda riav ovpav(av. 

(b) Anti-Pharisaic : 

5* " except your c righteousness ' surpass that of the 

scribes and Pharisees." 
6 1 a 16 " 18 By the " hypocrites " of this section the Pharisees are 

no doubt intended. 
9 18 * " mercy and not sacrifice," cf. v. 11 . 
io 251 * It was the Pharisees (12 24 ) who called the master of 

the house Beelzeboul. 
i a 6 " 7 occur in an an ti- Pharisaic context, cf. i2 a . 
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12 



15 
21 



18-13 
43 



li-m also in an anti-Pharisaic context 
the Pharisees are blind guides. 
" the kingdom shall be taken from you." Cf. v. 46 
" the chief priests and the Pharisees." 
23 1 - 8 - 6 - ^ 11 " ^ M * M are directly anti-Pharisaic 

(c) Jewish-Christian: 
s i7. ». n-n. 87-». si. as-87. 48. The Mosaic law to be "ful- 
filled," not destroyed. 

to Oviruurrrjpioy. 

vap€KTo^ X^yov iroputCat represents Christ as reaffirm- 
ing the Mosaic law. 
"Thy will be done," a Jewish prayer. 



5 
5 



8S 



7* 
7 

7 15 
I0 6b^.M 



" swine " = the Gentiles ？. 



5t 



IO 
15 



i8" 
»9 f 



19 
24 



90 



Emphasis on the law and the prophets. 

" false prophets.' 1 

" prophesied" 

See note on io 6 . 

" a prophet" 

"every scribe." 

" I was not sent but to the lost sheep of the house of 
Israel." 

" two witnesses " to conform to the law. 

(cl) fi^i M wopvtl^. represents Christ as reaffirming 

the Mosaic law. 
"judging the twelve tribes of Israel." 
fiffSk <raPfidr^ The Mosaic law is to be observed. 1 



(d) Coloured by Jewish phraseology : 



S 4 
S 5 

5 10 
5 W 
7 6 

US8-80 

i6"-w 



See note. 
= Ps 36" (LXX). 
See notes. 

•fj PaartXtia rwv ovpavwv. 
rbv waripa v/juuiy rov Iv roi% ovpavoi^. 

See notes. 

crapi fccu alfia ~ b warifp 6 iv ro?s o^pavw - irvXat aBov 
― /SwrtXtias tQv ovpar&v 一 Si/o^/s ~ \wrgs 9 and 
the contrast cirl rrjs yrjs 一 cf toU ovpavoi^ 
18" ck rg PanrlKtUf, twv cvpavtov. 
18 10 rov irarpo? /uni rov iv avpavoU, 

tV€y rov irarpo^ /ix>v rov iv ovpavois. 

1 The editor probably inserted /iffii ffafifidrifi into Mk I2 U because he found 
a saying with this addition in the Logia. In the same way he has inserted (eO 

M rof^t^, vf、 into Mk io 11 , because a parallel saying which he has in- 
serted in 5 M was to be found in the Logia with a similar limitation. 



Wi 
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i8 w-ao "Two witnesses," "bbding and loosing," "earth and 

heaven," " My Father who is in heaven." 
19* iv r% 7raX»yy€V€iy(q. orav koBUtji b was rov AvOpiwov irl 

Spivov oo$rf^ avrov. 
To these may be added 8 11 " 12 , which is Jewish-Christian (" with 
Abraham, and Isaac, and Jacob"), and anti-Pharisaic ("the sons of 
the kingdom '，) in character, and which seems to have been inserted 
by the editor into its present context 

The following phrases are characteristic of these passages: 

(I) 力 pauri\€ia r&v ovpavSfy, S l0.l9(i).» gll I0 7 i 3 «4.44.4ft.47.M ^19 
18" 18 I9 ia 20 1 22 s 25 1 . We might on that account add to our 
list s 8 , which differs in language from Lk 6 20 ； 7 21 , which differs from 
Lk6^*; i i M , which differs from Lk i6 16 ； and 23", which differs from 
Lk n M . The phrase occurs in these passages 23 times, and else- 
where in the Gospel 9 times, viz. 3， 4 17 n 11 i3 u - 8LS8 18 1 
I9 14 - 1 *. In 3 f 4 17 i3 1L81t 18 1 I9 14 - 18 the editor has inserted the 
phrase into Marcan passages. The two remaining verses, 11 11 and 
1 3 s8 , might, with some probability, be added to our list 

(2) irarrip i i¥ (rote) ovpayois ： 

5W 6 1 16" i8 ia - 14 - 19 . 

We might on this account add to our list s 46 (which diflfers from 
Lk 6 M ) 6 9 7 11 -* 1 io 82 * 88 . The phrase only occurs besides in 董 a 60 , 
where it is substituted for Mlc's tow ^cov. 

(3) mr^p 6 o^paFtot : 

IS 1 * i8» 23* 

We might on this account add to the list s 48 (which differs from 
Lk 6 W ) 6 14, M . The phrase occurs nowhere else. 

(4) warrjp ^fjJe¥ 9 ifiSw 9 <rov, atrw ： 

5W 51. 4. 8. 18(9 i 3 « 23*. 

We might on this account add 5 仏 48 6 9 - 14 - M - M 7" and io» 
which differs from Lk 12°. 

It is not unreasonable to suppose that these verses, character- 
ised as they are for the most part by special features, and dis- 
tinguished by the use of two or three striking Jewish phrases, 
came as a whole, or in large part, from a single source. 1 And 
here, if anywhere, the information of Papias can assist us. He 
speaks of a compilation put together in Hebrew or Aramaic by 
Matthew containing ra Xoyia. On the other hand, we find in our 
Gospel a number of sayings of marked Palestinian characteristics 
and phraseology. If the editor of the Gospel borrowed these 
from the Matthsean document, whether it lay before him in its 
original form or in a Greek translation, we have at once an 
explanation of the reason why the name Matthew attached itself 

1 Cf. E. De Witt Burton, Principles of LiUrary Criticism and thi Synoptic 
Problem, p. 41. I have been much indebted to this book. 
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to the first Gospel, of which these sayings form a substantial 
proportion. Of course, if there be sufficient reason for supposing 
that the editor used this Matthsean source, it will then be probable 
that he borrowed from it some of the sayings which he has in 
common with Lk" but in a different form and context Whilst he 
drew them from a Greek translation of the Logia, Lk. will have 
drawn them from other sources into which they had passed from 
the Matthxan collection. The following would be not out of 
harmony with the tenor of many of the L^ian sayings : 

5 18 " not a jot or tittle to pass from the law." Cf. Lk 16 17 . 

5 M Cf. Lk 16 18 ， who has not the limitation vapticrb^ Xoyov 

WOpV€UL9. 

6 9 " 1 * the Lord's Prayer. The prayer as found in a different 
context in Lk 11", has lost some of its Jewish 
colouring. 

i3 mT irpo^rou ical Sucacoc is Jewish. The verses occur 
in a different context in Lk io* 8 *** with /SeurcXccc for 

a3 4.j8.»-j».27.».si.84-w # AU anti-Pharisaia CL Lk n^ 1 in 
a different context 
5 U Anti-Pharisaic : " they persecuted the prophets." Cf. 23 M - M . 
I venture therefore, to assign the following to the Matthsean 
Logia: 

譬 5"，' 

* 5 18 " 1 * Probably not in Sermon. 

5 s6 " 26 Probably not in Sermon. 
Probably not in Sermon. 

酱 ^8S-<7 # 

* ^88-4S # 

* 6". • 
詧 6K 

* 6 7 * 15 Perhaps not in Sermon* 

* 6 1M8 . 

6 1M8 Probably not in Sermon. 

* 7 6 Probably not in Sermon. 
7 T " U Probably not in Sermon. 

7". 

7 1M4 Probably not in Sermon* 
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8 11 - u . 










譬 


io 6 H 


譬 




螯 





餐 
醤 



番 
醫 

螯 
番 
螯 

螯 



o* 1 ^ 8 Not in this connection. 
o**-* 1 Not in this connection. 
"° Not neoesjarily in this order. 



2^. 



2 >M6 Not necessarily in this orded 
3 1 " 7 



3 • 

3", 

3 
3 



3 
3 

5 1M4 : 



餐 


17， 








i8 10 . 






醫 




醫 








醫 




醫 


i 9 io-i« 


醫 




番 










2I S8<tt, 


番 












警 


^3 


鲁 


a4 1041. 















Not necessarily in this order. 
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Of course, much that is here assigned to the Logia may have 
come from other sources. The passages marked with an asterisk 
are in the main peculiar to Mt y and have the Palestinian character- 
istics referred to above. These may be assigned to the Logia with 
much probability. The remaining passages are for the most part 
found also in Lk. But his variations in setting and language 
make it probable that he drew them from other sources than the 
Logia. And, to some extent, he may have been influenced by 
reminiscence of the first GospeL 

We must, therefore, think of the Matthaean Logia as a collection 
of Christ's sayings containing isolated sayings, sayings grouped into 
discourses, and parables. If there was any particular arrangement 
or order observed, it is, of course, not possible now to rediscover 
it One of the longer discourses was probably the Sermon on the 
Mount ； but as this now stands in the first Gospel, it has been 
enlarged by the editor, who has inserted into it sayings from other 
of the Logia. There were also in all probability a group of 
Ltological sayings, and groups of parables. The original 
;e was either Hebrew or Aramaic. Papias calls it *E/9pat8i 
Irenaeus, r§ tSCq. ahw (ol *EfipaCot) &aXcVry ； Eusebius, 
yXArrg; and Origen speaks of the Gospel as ypdfifu»aw 
iZkocs wmrayfUvw. On historical as well as philological 
mnds it is probable that the language was rather Aramaic than 
Hebrew. When the editor of the first Gospel used it, it had 
already been translated into Greek. The fact that he was using 
a Greek rendering of S. Mark's (probably originally Aramaic) 
Gospel does not, of course, preclude the possibility that he may 
have had the Aramaic Logia before him, but suggests that this was 
not the case. A stronger argument is the fact that some of the 
many sayings which Mt and Lk. have in common agree very 
closely in language. This is not best accounted for by the theory 
that both Mt and Lk. used a common Greek translation of the 
Logia, nor by the view that Lk. is dependent on Mt Rather, the 
editor of the first Gospel used a Greek translation of the Logia. 
Then other translations were made, and from these excerpts and 
groups of sayings passed into the " many " evangelic writings with 
which Lk. was acquainted. This accounts for the fact that Lk. 
had before him, or was acquainted with, sources containing sayings 
and groups of sayings which are often nearly identical with sayings 
contained in the first Gospel, and yet frequently differ from them. 
The Logian sayings must have passed through several stages of 
transmission before they reached Lk., whilst Mt drew from a 
translation of the original collection. Wellhausen has rightly seen 
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that some features in sayings common to Mt. and Lk. cannot be 
explained without reference to an Aramaic original (£m/eitung 9 
p. 36). Since, however, he clings to the theory that the verbal 
agreement in many of these sayings forces us to suppose that 
they used a common Greek source, he is obliged to hazard the 
complicated and unnecessary conjecture that the two Evangelists 
sometimes altered their Greek original and sometimes substituted 
for it a new translation from the original Aramaic (p. 68). Buty as 
I have already shown, the great amount of disagreement in sub- 
stance, in setting, in order, and in language between Mt and Lk. in 
these sayings is only explicable if tbey were not directly using a 
common source. Mt drew directly from a Greek translation of 
the Logia. Other translations were also made, and from these the 
Logian sayings passed in a form substantially agreeing, whilst 
often slightly differing in language, into the evangelic writings of 
the Church. 

Hence, when Lk. wrote his Gospel, he found these sayings 
dispersed in many quarters. Some of them, e.g. the Beatitudes 
and the Lord's Prayer, had passed through many stages since they 
were first extracted from the Logia. Others had suffered but little 
change. If at times the agreement in language between Mt and 
Lk. seems remarkably close, it must be borne in mind that Lk. 
may well have read the first Gospel, and have been sometimes 
influenced by it 

The narrative sections tabulated above under (e) call for special 
consideration, since it is unlikely that they came from the same 
source as the sayings just discussed. The narratives contained in 

x 18-35 2 1-1S. 18-88 2^88-81 x ^94-87 2I 10>11 2 ^8-10. 10. 84-S6. 61*48. 2 gU-16 ^ 

look very much like Palestinian traditions. Judgment upon their 
date and value must be almost wholly subjective, but to the present 
writer they seem to be early in date, or, to say the least, there seem to 
be no cogent reasons for placing them late. For 1 7 s4 "" as written 
before the fall of Jerusalem, see Wellhausen, in he. Whether 
they came to the editor in written form, or whether he had himself 
collected them in Palestine, it is impossible to conjecture. Some 
little evidence might be adduced to show that i 18 -4 17 came from 
a special source which in 2^~4 17 overlapped with Mk i 1 * 15 . E.g. : 
(a) The editor of the Gospel shows a distinct tendency to remove 
historic presents from a source before him (p. xx). In Mk. there 
are 151 such tenses. Of these, 72 are cases of or 入〜 ovcriy. 
Of the remaining 79 the editor of the first Gospel omits or alters 
69, retaining onlv 10. Yet in 3 1 -4 17 there are 7 such tenses, 1 
viz. 3^18»1& 4 6.8(2).n This would be explicable if the editor 
were following a source of which the use of the historic present 
was a marked feature. 

1 Cf. ^alrerau, 2" (but B has i^n) and 2 l§ 
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{b) There are some words and phrases which occur only or 
chiefly in this part of the Gospel ； e.g. : 

Icpoo-oXv/Ao, fem. sing., 2 s 3 6f . 

wupaytyv€(r0ai 9 2 1 3 1 ' 1 *. 
mrvdavtaOaif 2 4 . 

mar ovap, i*° 2 12 * 13 * 19, M . Besides only 27 ia . 

mpaXaftpdvav, 8 times. Besides from Mk 17 1 20" 26 s7 . 

Elsewhere, 12 46 i8 w 24 40 - 41 27 s7 . 
^ax»pc?K y 5 times. Elsewhere, g u 12 16 14 18 is 11 17 5 . 
KarcMxctF, twice. Elsewhere, 12 25 23 21 . 

The construction Avax^prja'damify Sk atrrtav !8ov 9 I* 2 1, ls# 19 . 
Elsewhere, 9 M 28 11 . 

But this evidence is insufficient to prove the existence of a 
special written source for this part of the Gospel; and the fact 
that the Old Testament quotations in 1^-2 and in 27 9 * 10 have 
probably been introduced by the editor into originally independent 
narratives, rather suggests that all the narratives above mentioned 
came to the editor as independent traditions, and not from a 
document into which they had been collected. 26 M-84 and 3 14 " 15 
may belong to the same cycle of traditions. 26 16-J0 is probably 
based on the lost ending of Mk. I have thought it advisable not 
to confuse these narratives peculiar to Mt. with the few narrative 
sections (see p. xliii) common to Mt and Lk. The former are 
marked in the commentary by P ( = Palestinian), the latter by 
X (-unknown source). 

The quotations in i» » 2 B - «• «• 1718 ' » 8" ia 17 ** 1 13 85 21" 
27 9 present peculiar difficulties. 

(1) Five of them, viz. 4 1 " 6 8 17 i2 17 " n 13" 21", seem to have 
been inserted into or appended to a section of Mk. by the 
editor. 

(2) Six of them, viz. 1 s8 2 6 - 15 « 17 " 18 - 28 27*, might seem to be an 
integral part of the narrative in which they stand. 

(3) One of them, 2" 9 cannot be verified. 

(4) All of them are introduced by a striking formula : 

I M rovro oXov yeyovcv iva TrXrfpmO^ to frq$€y wrb rov KvpCov 

rov irpo^rfTov XryovTo?. 
2* offrcof yap yeypairrat &a rov irpo^ifrov. 
2 U fra v\rjfHo$f 9 k.t.A. 

2 17 r«frc hr\tfpia$ri ro frqOly &a 'Icpc^Uov rou wpo^^rov 

4 14 Tva vXrffHo&g rb prj$iy 81a *H<ratcv tow vpofpvjrov \iycvr09. 
8 17 Sirm vXiffptaOy to firfOh^ 81a 'Hcratbv rev vyxM^rov Xiiyorroi, 
X2 17 The same. 

13 86 The same, with the omission of 'HcraAw. 
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3 1 4 tovto Sk yeyovcy Zva irXrfpii^j to prfiw &a tov vpo^rov 
Xeyovros. 

27* totc iv\rfpw$Ti to prfikv &a 'Icpc/uov tov wpo^rov X^yoKTos, 
(5) i M agrees in the main with the LXX ； 2 6 seems to be an 
independent rendering of the Hebrew ； 2 16 is also a rendering of 
the Hebrew ； a 18 is apparently quoted from the LXX, with 
reminiscence of the Hebrew in to. rhsva aM^\ a 28 cannot be 
traced; 4^ 16 is from a Greek Vs, but not from the LXX (see 
note, in loc.) ； 8 17 is an independent translation from the Hebrew ； 
I2 i7-si is from the Hebrew, with reminiscence of the LXX in the 
last clause, or more probably from a cunrent Greek version, which 
is already implied in Mk i 11 ; 13 86 seems to be an independent 
translation from the Hebrew, with reminiscence of the LXX in the 
first clause ； 2i* agrees partly with the Hebrew, partly with the 
LXX; 2*j 9 appears to be a free translation, with reminiscence of 
the LXX. Further, 2 6 seems to come in the main from Mic 5", 
with assimilation of the last clause to 2 S s 8 ; 12 18 from Is 42", 
with assimilation of the last clause to Hab i 4 (Heb.) ； Mt 2i 6 is a 
conflation of Is 62 11 and Zee g 9 ; comes from Zee ii ls , but 
has probably been influenced by Jer 3a 6 * . 

With these quotations might be compared 11 10 , which occurs 
also in Mk i，, and which therefore seems to have been current in 
Christian circles in a form slightly differing from the LXX. Here, 
too, there seems to have been a slight assimilation to Ex 23 s0 . 

It will be seen that there is a good deal of agreement with 
the Hebrew against the LXX. This makes it very unlikely that 
these quotations are due to the editor. For (a) in the quotations 
borrowed by him from Mk. the editor shows a tendency to 
assimilate the language more closely to the LXX. The single 
exception of change in favour of the Hebrew is Mk 12 s0 襲 Mt 22 n . 
For such assimilation, see Mt 13 16 #ccu taa-ofuu avrovs for Mk.,s 
icai & avrois; Mt 15， 6 Xaoc o^r<n for Mk.'s o^roc i Axuk; Mt 
19 5 adds #cal (vpoa)Ko)^.rj6^<r€Tai tq ywauct avrov; Mt 22 w adds 
€lfu; Mt a6« adds So LXX A. Mt :va rt for 

(b) In nine quotations not borrowed from Mk" viz. 4*- 7 - 10 
jji. i7. 88. 48» 9U— 1 2 7 2i w , there is a general agreement with the 
LXX, except in koI ov 9 9 18 = 12 7 , which agrees with Heb. and 
LXX A Q against LXX B. 

It seems, therefore, probable that the eleven quotations intro- 
duced by a formula, and also 1 1 10 , were already current when the 
editor compiled his work in a Greek form. They may come from 
a collection of Old Testament passages regarded as prophecies of 
events in the life of the Messiah. In this connection 2 s8 is very 
important, because it must have originated in Jewish Christian, 
probably in Palestinian, circles 
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THE PLAN AND CHARACTERISTICS OF THE GOSPEL 

In making the second Gospel the framework of his own, the 
editor has adopted the general outline and plan of that Gospel, 
which is as follows : 

A. Mk i 1 ' 1 * Introductory. The Messiah had been heralded 
by the Baptist, had been declared to be the Son of God at His 
baptism, and had been prepared for His ministry by temptation. 

B' i u -7 M Ministry in Galilee. 

C. 7**-9 Ministry in the surrounding districts. 

This period is marked by the confession of S. Peter, and by 
teaching as to Christ's death and resurrection. 

D. io 1 -* 1 The Joumey through Peraea to Jerusalem. 

E. 11-16 8 The last days of the Messiah's life. 

To this general framework the editor prefixes two chapters 
dealing with the genealogy, birth, and three incidents of the 
Messiah's childhood. 1 

[A. 1. 2 Birth and Infancy of the Messiah.] 

He then inserts Mk.'s introductory section with considerable 
expansions. 

B. 3^4 U Preparation for His ministry, [3 T ' 10 - 18 - M U 4 8 " 11 } 
Passing to Mk.'s section £, the editor makes considerable 

alterations in the order of Mk i 15 -6 18 . For a detailed examination 
of these alterations, see pp. ziii-xviL 
The result is as follows : 

C. 4 u -is i0 Ministry in Galilee: 
Public appearance as a teacher, 4 1 ** 17 \^^L 

[21 First disaples, 4 18 -™. 

[3) Illustrations of His teaching and work : 
fa) Preliminary, [4*13* 
fe) His teaching, SM 19 [s 1 -!^ - 
\c) His work, 8^9" [8««- i» M 9"' . 

(4) Extension of His mission in the work of the Twelve, 

9 M -i i 1 [9 MMS io 6b * 10K ill 

[(5) Survey of His ministry, n** } 
(6) Illustrations of Hb controversies with the Pharisees, 

1 2 1 " 46 [*- 7 . 17-11. tt-SS. 17-tt. 80. 




《》 His relations seek Him, za 4 
(8) IUustrations of His teaching in paxableSy 13 [ w 



From this point the editor is entirely guided by the order of 
sections as thqr stand in ML [14 1841 and 15""" are not found 
inMk.]. 

(9) Various incidents, I 3 5< - I S 10 - 

1 Ffesages enclosed in iqinupe brackets are interpolations into Mk.'s tMnsdve^ 
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In the next sections he follows the order of incidents in Mk. 9 s 
section C, Thus: 

D. 15I18 86 Ministry in the neighbourhood of Gafilee, 

x 52-8. 17-19 jgS-A. 7. 10-8ftJ a 

E. ig^o 84 Journey to Jerusaleniy [ X q11-m.j8 20 1 * 15 } 

R The last days of the Messiah's life, 21" [21** I0 " u - 

22 >8-8s. 4S-46 22 1-14 23 (very greatly enlarged from Mk 

The life of Christ as thus presented in the Gospel is framed in 
an Old Testament setting. 

He was the Jewish Messiah descended from Abraham, the 
father of the Jewish nation (i 1 , cf. 3 9 ), and within narrower limits 
from David (i 1 * 80 12 s8 2 1 9 - 15 22 4 *). In particular, he was the 
Messianic King (2 2 21 6 27 1L29 ' 87 * 4a ), the Messianic Son of God 
(3 17 4 ii 87 14 88 i6 lfl 17 6 27"), and the Messianic Son of Man. 
See pp. lxxi ff. 

Many of the incidents of His life had been foretold by the 
prophets. His birth (i 22 * 28 ) by Isaiah, at Bethlehem (2" by Micah, 
Herod's massacre of the children (a 17 * 18 ) by Jeremiah, Christ's 
return from Egypt (2 16 ) by Hosea, the settlement of His parents 
at Nazara by the prophets, the coming of His herald (3*) by 
Isaiah, His own mission in Galilee (4 1446 ) by Isaiah, His work 
of mercy in healing the sick (8 17 ) by Isaiah, His avoidance of 
publicity (i2 17 ' n ) by Isaiah, His preaching in parables (13 86 ) by 
the Psalmist, and the inability of the people to understand them 
(13 1 " 6 ) by Isaiah; His entry as king into Jerusalem ("") by 
Zechariah, and the use to which the price of His life was put 
《 27 wo) by "Jeremiah." His betrayal ( 2 6 M - M ), His desertion 
(26 s1 ), and many of the incidents of His death and burial had 
been foretold in Scripture (27 s4 - ^ 89 ' 43 ' 57 ). And of His three 
days' sojourn in the tomb Jonah was a type, 12 40 . 

Three features of the Gospel are prominent as characteristic of 
the editor's method : 

(a) the grouping of material in 4^-13 into sections illustrative 
of different aspects of Christ's ministry. 

(t) the massing of sayings into long discourses. 

(1) the Sermon on the Mount (5 - 7 27 ), which seems to 
be an expansion of a shorter Sermon found in the 
Logia. 

h) the chaige to the Twelve (10). 
13) the chapter of parables (13). . 
14^ the discourse about greatness and foigiveness (18》 
(5) the discourse about the last things (24-25). 
These are all ended by a special formula. 
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We might add : 

； 6》 the discourse about the Baptist (u). 
7) the denunciation of the Pharisees (23). 
[8) the parables of warning, 2i w -22 14 . 
(c) the arrangement of incidents or sayings into numerical 
groups. 

e.g. three, five, and seven : 

three divisions in the genealogy, i 17 . 
three incidents of childhood, 2. 
three incidents prior to His ministry, 
three temptations} 
three illustrations of righteousness! 
three prohibitions, 
three commands, 
three miracles of healings 
three miracles of power, 
three miracles of restoration, 
tbreefold "fear not," 
threefold answer to question about 

fasting, 9 
three complaints of the Pharisees, 9 
three ov#c cotif fuw c^ios, 
three parables of sowing, 
three sayings about "little ones," 
three prophetical parables, 
three questions, 
three parables of warning, 
three prayers at Gethsemane, 
three denials of S. Peter, 
three questions of Pilate, 27 
three incidents which vexed the Pharisees, 1 2 1-s *. 
three petitions in the Lord's Prayer, 6 U " U . 
three aspirations in the Lord's Prayer, 6 10 . 
five great discourses, 5 - 7 s7 10. 13. 18. 24-25, 

ended with a formula, 
five illustrations of the fulfilment of the law, 5 n_48 . 
seven woes, 23. 
Cf. also i a 45 seven demons, 18 s1 " 22 forgiveness seven times! 
22* seven brethren, 15" seven loaves, " seven baskets. 

Many commentators reckon seven beatitudes in the Sermon 
on the Mount, and seven petitions in the Lord's Prayer, and Sir 
John Hawkins 1 reckons ten miracles in 8 1 - 9 s4 . 

For iwo、 cf. the two demoniacs, 8 M ; two blind men, ao 80 ; two 
false witnesses 26 00 ; two blind men, 9". 

1 Hot. Syn. p. 134. 



3 1 - 4 11 . 

8»-9« 
I0 to. ss. n. 



14-1T 
1-1T 

230.10.14, 
2 夏 S8 一 22 14, 
22^-40. 

2 6 69 " 75 . 

17. 11. tt. S8 
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THB THEOLOGY OF THE GOSPEL. 
A. CHRISTOLOGY. 

Jesus was the Messiah of the Old Testament (i 1 ), and was 
therefore descended from David and, from Abraham (!"• His 
ancestral line rose to monarchical power in the person of David 
(i ), lost their royal dignity at the time of the Captivity (i u )， but 
recovered it in the person of Jesus, the anointed Messiah (i 16 ), 
Jesus was therefore born as King of the Jews (a 2 ), entered 
Jerusalem as its king (21"), and died as a claimant to royal 
power (27 11 - 89 ' 87 * 48 ). He was born of a virgin, as the Prophet 
Isaiah had foretold by conception of the Holy Spirit (i 80 ), 
so that He could be called God-with-us or Son of God 
(2" 3 17 4" 8» i4 w i7« a6«» 27«-«-M). At His baptism the 
Spirit of God came down upon Him ； and here, as at the Trans- 
figuration, He was proclaimed by God to be His Son, the Beloved, 
divinely elected (3 1T 17 8 ). He therefore spoke of Himself as 
" Son, w and of God as " Father "in a unique sense 1 (1 1 s7 24 s6 ).* As 
Messiah, He fulfilled the prophecies of the Old Testament His 
supernatural birth several incidents of His early years 

( 2 6.i&i7.ss), His public ministry in Galilee (4"), His ministry of 
healing (S 1 ^ His avoidance of publicity (12 17 ), the misunderstand- 
ing of His hearers (13 14 ), His use of parables (13 85 ), the manner of 
His entry into Jerusalem (21 4 ), His betrayal (26 s4 ), His desertion 

S26 81 ), His ane8t (26 64, M )， and the use to which the money given 
or His betrayal was put (27*), had all been foretold in the Old 
Testament As Son of God, He cast out demons by the Spirit of 
God (i2 w ). He preached the near advent of the kingdom of 
heaven (see below). He performed miracle^ chiefly of healing, 
but He also cast out demons, raised dead persons to life, walked 
on the water on one occasion, and twice fed multitudes with a few 
loaves and fishes. He foretold His death and resurrection, and 
promised that He would come again in the near future (see below) 
to inaugurate the kingdom. He spoke of Himself as the " Son of 
Man." As such He had angels at His command (13 41 24 81 ), and 

1 The distinction is also implied in the fact that Christ is represented as 
■oeakin^ of " My Father," but not of "our Father," except in 6", where the 
pnrase is put into the mouths of the disciples. Schmidt (The Prophet of 
tfaManik % p. 154) argues that "Jesus said neither 'My Father 1 nor 'your 
Father/ bot 'the Father who is in heaven.' " But whilst it is true that Christ 
m$j haye used Abba (sthe Father) in the sense of " My Father," cf. Mk 14" 
and Dalm. Words % 192, the evidence of the first Gospel, that He spoke of 
" your Father M and " their Father," must not be set asiae, since it is supported 
by the usage of the Jewish literature. Cf. the instances cited on p. 44. 
Oxisequendy the absence from the Gospel of "our Father," except in 6*, is 
very significant ； cf. Dalm. Words y 190. 

* But see note on 24**. 
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would come again in glory with angels (16" 24 s0 ), and sit on the 
throne of His glory (19 s8 25 81 ). 

Thus three aspects of the Messiah's work are represented in 
the Gospel : (1) The work of healing and preaching, which formed 
a sort of preparation for the coming kingdom; (2) the reappear- 
ance at the end of the age, when He would come again to 
inaugurate the kingdom ； (3) His death. This was, from one 
point of view, a necessary stage in the development of the divine 
purpose. If the Son of Man was to appear on the clouds of 
heaven in His kingdom, He must first return to the Father in 
heaven to be invested with the divine glory. Thus the Son of 
Man " must 、、 suffer (i6 n ). This was a part of the divine scheme 
(16 s8 ). It had been foretold in prophecy (26 M * M ). 

But it was something more than a necessary link in a divinely 
foreseen chain of events. It had in itself a redemptive aspect 
His blood was " shed for many," that their sins might be foigiven 
(26 s8 ). This bloodshedding signified the ratification of a covenant 
between God and man (26 s *). The idea presumably is that the 
death could be regarded as a sacrifice which once and for all 
propitiated God, brought men into a right relation to God, in 
virtue of which men could approach Him and be received by Him 
without further sacrifices. Hence it can be said that He came for 
this very purpose to "give His life a ransom for many " (20 s8 from 
Mk io"> 

B. THE KINGDOM OF THE HEAVENS. 
This phrase occurs in the Gospel 32 times, viz. 3* 4 17 5 s - 

20. 19 (9. 10 7II gll IQ 7 j x ll. IS j^U. S4. 8L4i.4S.47. 5S ！ gl. 8. 4. 88 

I9 is.i4.sa.S4 (z ！ 33 i24 IS7 S 1 S 8 abce, but M Bal rov $€ov) 20 1 
22， 23 14 25 1 . We find also ^ /3<uriXc/a rov 0cov in 12 28 19 s4 
(K B at) 2i 8L « and 6 W (£ o/latt S，, but K Bg } k omit rov Otov). 
This phrase occurs in Mk. 14 times; Mt. 5 times substitutes 
17 fiaa-iXua twk ovpayStv, and 8 times omits or paraphrases. In the 
remaining case, Mk io^sMt 19 s4 , both readings are found in 
Mt ； but, in spite of the fact that r&v ovpavwv is not so well attested 
as rov $€ov, there is a strong presumption against the latter, from 
the fact that in the 13 other cases the editor omits, paraphrases, 
or substitutes rSsy ovpavwv for rov $€ov. In any case, it is clear 
that in 12 s8 21 31 and 48 there must be special reasons for the 
occurrence of 今 PaaiKtla rev $€ov. In 12 s8 , which finds a parallel 
in Lk i i M , the phrase probably occurred in the source used by 
the Evangelist He would, no doubty have substituted twk ovpaySiv 
if the context had admitted it But, as will be shown below, he 
everywhere uses 今 PaaiX^ia twv ovpavQr of the kingdom which 
Christ announced as at hand, to be inaugurated when the Son of 
Man came on the clouds of heaven. In ia 88 the editor found in 
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his soaice the words, " But if I by the spirit of God cast out devils, 
then the kingdom of God came upon you." Whatever "the 
kingdom of God M means here, it clearly has not quite the same 
significance as " the kingdom of the heavens " in such passages as 
8" 13 45 . The editor therefore retains rov $€ov to mark the contrast 
between " the kingdom of God " as used here, and " the kingdom 
of the heavens n as used elsewhere in the Gospel In 21 81 
4 PaatXda. rov 0cov is again probably due to the source used. And 
here we might have expected the Editor to substitute twf ovpayCw 
with a future verb. " Will go before you into the kingdom of the 
heavens " would have given a very good sense. But he is faithful 
to his source, which had a present tense, " go before you into the 
kingdom of God" It was clear to him that, whatever the phrase 
meant, the kingdom here was not quite the same as " the kingdom 
of the heavens " as used by him elsewhere in the Gospel, and he 
recorded his sense of the difference of meaning by retaining rov 
Oeov. In a i 48 , on the other hand, 力 ^acriXcia rov $€ov is probkbly 
editorial (see the notes). Why, then, does not the editor use iw 
ovpaWov ？ Because he wished to explain the taking away of the 
vineyard, and the giving it to others (")• And there was no 
phrase which would so well correspond to the vineyard as " the 
kingdom of God" " The kingdom " alone would have been too 
suggestive of merely earthly political power. "The kingdom of 
the heavens," as elsewhere used in the Gospel, had never been, 
like the vineyard, entrusted to the Jewish nation. But "the 
kingdom of God" might well be used to sum up that whole 
revelation of God to the Jewish people which was to be transferred 
to others. 

We find, further, the simple ^ PamX" in 4» 8 U 9 s5 13", 
and the following : " His kingdom," 6 M 13" 16 28 ； " Thy kingdom," 
6io 20 »; "the kingdom of their Father," ij 48 ; "the kingdom of 
My Father," 26 w . For the idea of " the kingdom of heaven " in 
Jewish literature, see Dalman, IVords, pp. 91 ff. ； Bousset, ReL 
Jud, 199 ff. Dalman has shown that in Jewish writings "m〕bo，" 
when applied to God, means always the " kingly rule," never 
the " kingdom.' 9 In other words, it should be translated by 
"sovereignty" rather than " kingdom. The " kingly rule" of 
God was His divine sovereignty, which governed all things in 
heaven and in earth; cf. Ps 103 19 " His ' sovereignty' ruleth over 
all," Dn 4 M "His dominion is an everlasting dominion, and His 
sovereignty from generation to generation," Enoch 84* "Thy 
power, and kingship, and greatness abide for ever and ever." 
Hence men, in devoting themselves to the service of God, can be 
said to choose or accept His sovereignty, cf. Jubilees 12 19 "Thee 
and Thy dominion have I chosen"; Mechilta (Ugol.) 384 : 
"They joyfully agreed to receive t ' the sovereignty'"; and the 
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service thus accepted is called a "yoke"; cf. Siphri (Ugol.) 916: 
" Take upon you the yoke of the sovereignty of heaven." 

But the conception of God's sovereignty is an ideal one, and 
there is much in life which seems inconsistent with it The future 
would see a universal recognition of it Hence the idea easily 
becomes an eschatological one, and blends with the conception 
of the coming Messiah as king. Cf. Dn 7 14 , Sib. Or 3 iW6 t6t€ 
8^ Paari\€ia fuytanj &$avdrov fiaaiXtjos hr &y$ptlnrouri ^av€vrai i 
787 fcal totc 817 i^cycpci ficuriX^iov cts a2a>vas irarras iir dvOpwrov^ ； 
Assumption of Moses io 1 "Then will His kingdom appear through- 
out all His creation " ； Mechilta (Friedmann) 56* " Then shall God 
alone be absolute in all the world, and His sovereignty shall 
endure for ever." 1 It is in this eschatological sense that the phrase 
is used in this Gospel. Jesus was of the royal line (i 1 " 16 ). In 
Him the Davidic family recovered once again its lost Sovereignty ； 
but more than recovered it, for Jesus was the anointed Messiah 
(i w ). He was born "King of the Jews" (2*). As "king" He 
entered Jerusalem (21 6 ), and as king He suffered (27 11 « ad « 87 ' 41 ). 
As king He would sit upon the throne of His glory to judge all 
nations (25 s4 - 40 ), cf. Orac. Sib ^ci ? dyvos avai vaxnp y§s 
CKrprrpa Kpartjawv c2s aUova% awayra^ cvciyo/xcKOio ； (p^voio. The 
announcement of the coming kingdom was frequently the subject 
of His preaching. 

He proclaimed its near advent It was at hand (4 17 )i and 
He bade His disciples make the same proclamation (io*). This 
preaching was an evangel, i.e. good news (4 s8 9 s6 ). The disciples 
were to pray for the coming of the kingdom (6 10 ). It would, 
however, not come in the lifetime of the Messiah, but after His 
death, when He would come as Son of Man (16 s8 , cf. n ). This 
coming would usher in the end of this dispensation (24 s ). It 
would take place immediately after the great tribulation (24 s0 ) 
which would accompany the fall of Jerusalem (24 15 « 16 )， i.e. within 
the lifetime of that generation (24 s4 , cf. 16 28 io 28 ). But God alone 
knew the exact day and hour (24 s6 ), and the good news must be 
preached first to all nations (24 14 , cf. 28 19 ). It seems clear that 
the Evangelist saw no obstacle to this preaching being effected 
within a very short period (io w ). The inauguration of the 
kingdom is called the new birth (19 s8 ). Then the Apostles would 
sit on twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel They 
who should find a place in it were " the pure in heart" (5 s ), those 
who were " persecuted in the cause of righteousness ，, (5 10 ). Those 
who broke the Mosaic law and taught others to do so would be 
called least in it (5 19 ). They alone whose righteousness exceeded 
that of the scribes and Pharisees would enter into it (5 s0 ). Rich 
people would hardly find entrance (ig 23 - 84 ). But they should 

1 Quoted by Dalman, Words, p. 99. 
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obtain admission who did the will of God (7 n ), and who were of 
childlike character (18 8 19 14 ). On the other hand, the chief priests 
and elders, the representatives of the Jewish nation, would have 
the kingdom which should have been theirs taken from them 
(2 1 48 , cf. 8 M ). Publicans and harlots would enter in before them 
("«)• 

Christ's disciples were to give up all earthly possessions for the 
sake of the kingdom (19 29 ), even life itself (i6 24_ac ). Some of 
them would renounce marriage (i9 u )， They were to strive after 
the kingdom first (6 W ). 

In ch. 13 we have a series of illustrations intended to throw 
light upon the nature of the kingdom. But it is clear that no 
definition of the kingdom can be deduced with certainty from 
them. They can only be used as illustrations of a conception 
which is already clearly defined. In some of these parables the 
kingdom might seem to denote an abstract principle, the divine 
sovereignty, so that " the kingdom of heaven ，, would be equivalent 
to the "will of God." In others it lends itself easily to definition 
as the Church, the Christian Society in which the principle of 
recognition of the divine sovereignty finds expression. But without 
inquiring into the ideas involved in the phrase as used by Christ 
Himself, it seems probable that so far as the editor of this Gospel 
is concerned we should give to the phrase in these parables the 
meaning which it seems to bear elsewhere in the Gospel, t\e. the 
meaning of the coming kingdom to be inaugurated at the end of 
the age. 

Thus in i3 8M0 - awa , a parable from the Matthaean Logia, the 
story deals with the period of preparation for the kingdom which 
is to be set up at the end of the age (^). The world during this 
period is compared to a field. Christ the Son of Man ( 87 ) has 
sown in it the good seed of the knowledge of the true nature and 
near approach (cf. 4 17 ) of the coming kingdom. But in the 
meantime the Devil also sows tares, i.e. false teaching. The good 
seed ripens to maturity in the " sons of the kingdom/' i,e, those 
who are destined to enter into it (cf. the same phrase of the Jews 
in 8 U ). The tare seed develops into unbelievers, t\e. sons of the 
evil one ( n ) t i.e. those who partake of his nature, and who will be 
excluded from the kingdom. The end of this period of preparation 
is likened to a harvest ( M ). Then the Son of Man will come and 
inaugurate the kingdom (cf. 16 s8 " coming in His kingdom"). 
From it will be excluded the wicked, whilst the righteous will shine 
forth in it as the sun ( w ). 

The teaching of the parable of the Sower (13 s " 88 ) seems to be 
to the same effect The seed is " the word of the kingdom " ( 19 )， 

the doctrine of its near advent, and of the requirements of 
entry into it This must fall into receptive hearts if it is to develop 
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into the righteousness which qualifies for admission into the 
kingdom. 

The short parables of the Mustard Seed (13 81 " 82 ) and of the 
Leaven (13 88 ), another parable from the Logia, seem to illustrate 
the quick spreading and deeply penetrating influence of the 
doctrine of the kingdom. 

Two other Ix^ian parables, " the Hid Treasure " (13 44 ) and 
"the Goodly Pearl" (i3 4Wfl ), teach the lesson that a man must 
strain every nerve and give up all else that he may acquire the 
right to enter into the kingdom. 

Lastly, the parable of the Drag Net (13 47 " 50 ) describes the 
doctrine of the kingdom as a truth which attracts disciples of 
different qualities, some good, some bad. At the end of the age, 
when the kingdom is inaugurated, there will be a separation. 

Besides these parables in ch. 13, there are seven others bearing 
upon the kingdom. 18 s8 " 85 (Logia) teaches the necessity of a 
forgiving spirit as a qualification of a disciple preparing for the 
kingdom (cf. 18 s "Shall not enter"). 2o wa (Logia) seems to 
teach that in discipleship of the kingdom priority in date of 
admission to discipleship did not necessarily carry with it special 
privil^es. All alike would receive eternal life when the kingdom 
came. 

On the three parableSi 2i S8 ^ 2 (Logia) ai 88 * 44 and 22 144 (Logia), 
see the notes. 

It has been noticed above that the phrase ^ /Sao-cXcia r&v 
ovpaylay occurs 1 7 times in passages which are peculiar to this 
Gospel, and which probably come from the Logia, viz. 510. 19(^.20 
I3 S4.44.tf.47.ss igs'ttt 2Q i 22 « 2 $ 1 - It occurs, besides, 
8 times in sayings which are paralleled in Lk" but which may 
also come from the Logia, viz. 5* 7 ai io 7 ii u ' u 13 88 18 8 23 18 . 

In passages of the first class we find also 8 U 13 88 ol viol t^s 

Pa«nX€ta% 13 41 irfi PcuriXttas avrov, 13 48 t^s jSaaiXcias rev irarpos 
aM/y 9 2l n rrfv jScuriXciav rov 0€ov % 21 48 ij PaatXtia rov tfcov, 25** rrfv 
^TotfLaa-fUmfy vfuv pturikday ； and in passages of the second class, 
6 W rr/y ^ao-iXcuiK avrov. It seems not improbable, therefore, that 
this Jewish phrase was characteristic of the Matthsean Logia, and 
that the editor of the Gospel was strongly influenced by it. He has 
inserted it into matter parallel to Mk. in 3* 18 1 , and has substituted 
it in 4 17 I3 1L 81 I9 14 - 28 for Mk.'s 力 PaxriXtia rov Otov. 

C. THE SON OF MAN. 

Mk. has this phrase 14 times. Mt retains it in all these cases. 
8 s1 is not an exception ； for though Mt. in the parallel to that verse, 
i6 n , has avrov for riv vlov tov di^panrov, he has already inserted 
the latter phrase by anticipation in 16 18 . Mt has the phrase in 
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addition 19 times. The editor seems to have seen in the phrase 
two lines of signification. On the one hand, the phrase had 
previously been used in Messianic connections. The writer of 
Daniel had foretold the coming of " one like a Man or Son of 
Man," 7 18 . And whatever may have been the precise meaning 
of the original writer, his phrase was soon taken up and used with 
Messianic significance. The Messiah regarded as " Son of Man " 
or "Man" was of mysterious origin. Already in the Book of 
Daniel the "one like to a Man or Son of Man " comes "with 
(Heb.) or upon (LXX) the clouds of heaven " (cf. Sib. Or 3 49 - 80 
quoted on p. lxix and 喊 : 

Kal TOT 6.TT ^cXlOlO $€09 V€fu/f€l ^3acrtX^a 

iraarav yatdv iravcrct vokifjuouo Kaxoio), 

and the phrase " Son of Man " is adopted by the writer of one 
section of the Book of Enoch to designate the supernatural Messiah ； 
cf. 46" 48 s 62. In the same way the writer of 2 Es 13 describes 
the Messiah as coming from the midst of the sea " in the likeness 
of a man," v. 8 ; cf. v. 12 "the same man," v. 85 "a man coming up 
from the midst of the sea," v. 61 "the man coming up from the 
midst of the sea." The motive power that gave rise to these 
conceptions was probably the desire to represent the coming 
Messiah as of divine origin. And yet, to fulfil His functions, He 
must be also man, or at least in the guise of man. 

The editor of our Gospel clearly saw in the phrase thus put 
into the mouth of Christ in the sources which he was using, a 
proof that Christ would fulfil this anticipation of a supernatural 
Messiah. He was to come as Son of Man (io 23 ) in the glory of 
His Father (16 27 ) upon the clouds of heaven (24 80 ). He would 
then send forth His angels and gather the elect (24 81 ； cf. 13 41 ), 
and sit upon the throne of His glory (19 s8 25 81 ). Then He would 
render to every man according to his deed (16 27 ), and all nations 
would be gathered before Him (25 81 ). For "upon the clouds 
of heaven," cf. Dn 7 18 ； for " render to every man according to his 
deed," cf. Enoch 45 s " On that day Mine Elect One will sit on 
the throne of glory, and make choice among their deeds"; 61 8 
" He will weigh their deeds in the balance " ； for the gathering the 
elect, cf. Enoch 51 2 "He will choose the righteous and holy 
from amongst them " ； for the gathering of all nations before the 
throne of glory, cf. Enoch 62 s "There will stand up in that day all 
the kings, and the mighty, and the exalted, and those who hold 
the earth, and they will see and recognise Him, how He sits on the 
throne of His glory." 

But, secondly, if Christ had used the phrase " Son of Man " of 
Himself with reference to His future coming, He had also used 
the phrase in non-eschatolt »gical contexts. He was to come as 
Son of Man, but He also was the Son of Man during His life. 
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This Sonship was not a prerogative to be bestowed upon Him in 
the future. It was a present possession. Of course, we might 
suppose that the editor thought that Christ had often used the 
phrase of Himself in an anticipatory sense. But there are features 
in the Gospel which make it rather probable that he believed 
Christ to be by nature " the Son of Man," and regarded the phrase 
as illustrative of the mysteriousness of His person. 

Christ was born of a viigin (i 18-85 ). He was in an unique sense 
Son of God (II s7 22 41 " 46 ). He had been chosen by God (3 17 ). 
What better phrase could be found to express the mysterious 
nature of such a personality than the " Son of Man," which was 
already in use to designate the supernatural Messiah ？ It empha- 
sised His real humanity, it hinted at the mysterious nature of His 
birth, it drew attention to His Messianic office and functions, and 
it heralded His future glory. 

It does not lie within the scope of this Introduction to raise 
the question whether Christ did or did not use this phrase of 
Himself, or in the latter case why the Evangelists have attributed 
it to Him. Only two facts need here be noticed. First : the 
editor found the phrase so applied in both his main sources, Mk. 
and the Logia. It has therefore as much attestation as any phrase 
attributed to Christ Second : the argument that the phrase " Son 
of Man " as a title is linguistically impossible in Aramaic, is 
unwarranted. "Son of Man,, having already been used by the 
author of Daniel and converted into a semi-technical term by the 
writer of Enoch, it must have been as possible in Aramaic as in 
any other language to refer to it, and to say " the Son of Man," or 
"the 'man/ " or "the whatever else may be the right equivalent of 
e^K ，a in DanieL" 

In order to make the matter clearer, it may be well to add a 
few words on the origin of the phrase and its meaning. That 
" Son of Man M is a semi-technical description of the supernatural 
Messiah in Enoch and in 2 Esdras is clear. But whence did they 
derive it ？ Almost certainly from the P〕K 13 of Dn 7 18 . Dalman 
is inclined to the view that COK "13 was not in common use in 
early Palestinian Aramaic. KOK was employed to denote " yian," 
KCOM to denote " men." on the other hand^as a 

literary phrase formed by imitation of the rare and poetic d*tk p, 
and means "one of the human species," "one who had in himself 
the nature of a human being." But in the later Jewish Galilean 
dialects it came to be used in the sense of "a human being," 
"anyone." If it were desired to express in Aramaic the \S^H 13, 
this phrase would become 13. This was the original of 

b vlos toC SvOpuyirovj and was the phrase used by Christ. The 
Greek expression is an intentionally over-literal translation, because 
the more idiomatic rendering 6 avBpmo% would have introduced 
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inexplicable confusion into the Gospel narrative. From this point 
of view Christ borrowed the title from the Book of Daniel, and its 
use by Him was quite distinctive, since COM 13 was not at that 
time in use to denote " anyone." 

On the other hand, it is urged by Wellhausen that 13 and 
。〕K 13 can mean nothing but "man"; not an individual man, but 
man in general. Already in Daniel BOK "13 means a man, a 
member of the human race. Hence it is impossible to express 
in Aramaic the Son of Man, because " son of Man " in that idiom 
means simply "man" collectively. Christ, therefore, could not 
have used the phrase "the Son of Man." And 6 v2^« rov SvOpanrov 
was created by the Evangelists. For a discussion of the linguistic 
point, see Driver, DB iv. 579 ff. So far as I can judge, the follow- 
ing points seem to be clear. (1) It has not yet been shown that 
KKOK "U was in use in Aramaic of the first century to mean " man." 
It is still, therefore, possible that Dalman is right in supposing that 
this phrase was used by Christ in the sense of the " Son of Man " 
of Daniel. (2) fi^K in Daniel means " a man," " a member 
of the human race." The subsequent use of " Son of Man " in 
Enoch, of " man " in 2 Esdras, and of the phrase underlying 6 vlo« 
rov aySfmrrov in the New Testament, is due to reminiscence of 
Daniel. The later writers would have been linguistically more 
correct if they had spoken of the " man " of Daniel ； but their exact 
translation " Son of Man " seemed more appropriate, as retaining 
the outward form of the phrase to which they were referring, and 
as less likely to introduce confusion than the more accurate trans- 
lation the " man." (3) Christ adopted the semi-technical term 
already in use to designate the supernatural Messiah, and spoke 
of Himself as the " Son of Man," U. the " Son of Man " of whom 
Daniel and Enoch had spoken. That there was some way of 
giving expression to such a designation in the Aramaic which He 
spoke, cannot be doubted in the face of the evidence of the 
Gospels. 

But this, of course, only carries us back to the Book of Daniel. 
It is often supposed that 。K 133= like a man, simply describes 
the Jewish nation as humane in comparison with the four empires 
which had preceded it in the sovereignty of the world But it is 
doubtful whether such an interpretation really satisfies the terms 
of the vision. Rather those writers are moving in the right direc- 
tion who see in the phrase as used in Daniel the adaptation to 
the Jewish Messiah of a term " man," borrowed from an earlier 
eschatological tradition of " the man ,， who should form the meet- 
ing point between heaven and earth when the final act in the 
drama of the world's history was being played. The primitive 
unfallen Man of God's original creation should once again appear. 
(See Gressmann, hraelitisch-judischen Eschatoicgie t 334 ff. ； Volz, 
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Jiid. Eschat. p. 215; Gunkel, ZWT y 1899, 582-590.) If this be 
the case, then the conception of the " ideal " man had been for 
long a part of the pre-Christian Jewish Messianic theology. When 
the Lord used the term " the Son of Man M = /Atf "Man," as a title 
for Himself, He thereby claimed for His own person such qualities 
as pre-existence (cf. Enoch 48 s ), uniqueness as contrasted with 
other men, yet real humanity, and such prerogatives as election 
by God to fulfil Messianic functions and to receive Messianic 
glory. 

Parallel to this conception of the Messiah as " the Man," runs 
the more fragmentarily illustrated conception of the Messiah as 
mysteriously born of the woman (cf. Is 7 14 , and Gressmann, pp. 
270 ff.). The fact that we get the two side by side in the first 
Gospel throws light upon the Evangelist's conception of the Person 
of Christ He was bom of a virgin (i 18-28 ). He was therefore 
God's Son (3 17 ). He had been elected to Messianic functions 
(3 17 ), and was the King Messiah, the Beloved (3 17 ). He was 
also "the Man," the meeting-point between the divine and the 
human, who should come, as Daniel had said, on the clouds of 
heaven to inaugurate the kingdom of heaven. 



Cf. Driver, DB iv. 579 ft; Dalman, Words, pp. 234 ff. ； Well- 
hausen, Skizzen u. Vorarbeiten^ vi. 200 f.， EinUitung t pp. 39 f.; 
Drummond, JThS、 April, July 1901 ； Lietzmann, Der Menschen- 
sohn、 Leipzig, 1896; Gunkel, ZWT vii. ； Volz, Jiid, Eschat pp. 
2i4f. ； Fiebig, Der Menschensohn^ 1901 ; Gressmann, Isr. Jiid. 
Eschat pp. 334 ff. ； and the references in Driver's article. 



The Messiah had come. He had preached the coming of the 
kingdom. He had been put to death. He would come at the 
end of the age on the clouds of heaven. In the meantime His 
disciples were to preach the doctrine of the kingdom, and make 
disciples by baptism into the name of the Father, and the Son, and 
the Holy Ghost (28 19 ). The disciples constituted an ecclesia (16 18 
18 17 ). They were to cultivate such qualities as humility (5* i8 w ), 
mercy (s 7 ), forgiveness (6 1 " 5 I8 16 - 81 - 86 ), love (5"); and to practise 
almsgiving (6 2 ), prayer (6 5 * 18 7 7 " 11 ), and obedience to Christ's com- 
mands (7 s4 * 87 ). They were to be prepared to give up all things for 
Christ's sake, e.g. marriage (19 12 ), property (19 29 ), earthly relation- 
ships (19 s9 io 87 ), even life itself (io 89 i6 26 - 2fi ). They were to rely 
upon God's providence, and to avoid the accumulation of riches 

！ 6 19 ^*). Wealth was a hindrance to admission into the kingdom 
20 28 ). Marriage was an ordinance of God (19"); but divorce, 
except for irapvua ($ n 19 9 ), was an accommodation to human 
weakness (19 8 ). 




D. THE CHURCH. 



Ixxvi THE GOSPEL ACCORDING TO S. MATTHEW 



The righteousness to be aimed at by them was to be based on 
right motive rather than observance of rules, upon the spirit rather 
than the letter of the law is 1 * 80 ). 

All the disciples were brethren, having one Father, God, and 
one Master and teacher, Christ (23 s-10 ). As such they constituted 
the ecclesia (i8 17 ), and possessed common authority to legislate 
for the Church's needs (18 18 ). Wherever two or three met for 
prayer, Christ would be with them (18 19 ). (Cf. 28 s0 .) 

As in the Jewish Church so in the Christian, there would 
be prophets (10 41 23"), wise men (23 s4 ), and scribes (i3 M 

But from among the disciples twelve in particular were com- 
missioned to preadi and to baptize (io 5 28 19 ). Amongst these 
Peter was pre-eminent (cf. 10 s wpwros) It was he to whom first 
was revealed the true nature of the Christ which was to be the 
foundation rock of the Church (16 17 ). He was to have adminis- 
trative and legislative power within the kingdom (16 18 - 19 ). But in 
that kingdom all twelve would sit on thrones, judging the twelve 
tribes of Israel (19 28 ). 

E. JEWISH CHRISTIAN CHARACTER OF THE LOGIA. 

The probability that these sayings were collected and preserved 
by the early Church in Palestine is suggested by the following 
considerations : 

(a) The title and conception of the kingdom of the heavens 
as found in these sayings is Jewish in character. See above. 

(d) The interest shown in S. Peter, and the prominent position 
attributed to hinii points in the same direction. 

(c) The mission of the Messiah and of His Apostles is limited 
to the Jewish nation* 

Ct is u "I was not sent save to the lost sheep of the house 
of IsraeL" 

io* " Go rather to the lost sheep of the house of Israel." 
io 28 "Ye shall not exhaust the cities of Israel till the Son 

of Man come." 
直 9S8 "Ye shall sit on twelve thrones, judging the twelve 

tribes of Israel 99 
7 6 See note. 

(8 n » 11 , though in its present position it seems to express a 
forecast of the admission of Gentiles into the kingdom, would not 
necessarily convey this meaning to a Jewish Christian society. 
Nor need the parables 21 s8 " 82 ' 88 " 46 22 1 * 14 have seemed to such a 
community to bear this meaning.) 

The editor of the Gospel has preserved these sayings in spite 
of the fact that he himself clearly believed that the good news of 
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the kingdom was intended for Gentiles. For he inserts 8 5 * 18 , 
adding to it from the Logia vv. 1L 12 , the result being that the 
admission of Gentiles is clearly alluded to. And the three parables 
2i a8 -22 14 in their present position in the Gospel seem to suggest 
the same lesson. Compare also his insertion of 25 81 " 40 , possibly a 
Christian homily, of 24" from Mk. ； and of 28 16 - 20 , especially v. 19 , 
which is probably also derived from Mk.'s lost ending. 

There is, however, nothing in these passages as recorded by 
Mt. which takes us outside the Jewish Christian point of view of 
the early Church at Jerusalem as described in Ac 1 一 1 5. In that 
Church reluctance to the admission of the Gentiles into the 
Church was at length so far worn down, that it was admitted that 
the Gospel should be preached to the Gentiles. But the stand- 
point adopted was somewhat similar to that of the canonical 
prophets, who advocated the view that the Jewish religion was 
destined to attract to itself all nations, but who never seem to 
have doubted that the result would be the submission of the 
Gentil^ to the privileges of Judaism rather than the complete 
supersession of Judaism by a new religion. In the same way 
there is nothing in the first Gospel which is not consistent with 
a conception of Christianity as a purified Judaism which was 
destined to absorb within itself disciples (proselytes) from all 
nations. 

Of course, Christ's sayings contain within themselves a wider 
and freer spirit than this, but the Jewish Christian Church of 
Palestine may well have failed to see the ultimate goal of 
universalism towards which this teaching inevitably tended. 

(d) The insistence on the permanent validity of the Mosaic 
law. 

Cf. 5 17 ' M i8 w 23 s - 48 Tavra 8" woirjfrau Cf. 7 Mb , and especi- 
ally the law of divorce for unchastity, 5 3a . 

This has so far influenced the editor, that he inserts a similar 
saying into Mk.'s narrative io J " M = Mt 19 s " 10 , where it is certainly 
out of place. See notes on Mt 19. Cf. also the insertion of the 
words ^.rjSk aafifiar^ in 24 20 , the omission of Mk a 87 *, and the 
emphasis on the fulfilment of prophecy. 

(e) The Jewish phraseology of the sayings. 
Ct especially : 

力 paxriKiia twv ovpavvxv, 

b mrrip 6 h (tois) ovpavoi9* 

6 irarrjp o ovpavio^, 

irarrfp vfUov, ^/acov, <rov 9 avr(av 9 

on which see above. And 

5 18 Uara ty fj fua fccpcuo. 
5 W paicdL 

S 28 irovTfpo^, See note. 
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13 s6 ^avui. 

1 3 s8 oc viol t^s PajcriXttos, 
13 40 frwrlXwi rov aio>vo& 

16 17 <rap( kcu alfia, 

16 18 n-vXai fSov. 

i6 w "bind "and "loose." 



,， " " 
I9 M 9raXiyycyc<r^ ~ Opovov 80^1; & 

Cf. also the word-play in Nafoipaios, 2 s8 , and in BccX^ovA, 

12". 

(/) Anti-Pharisaic polemic : 

3 . 

5， 
6 s . 

6 6 . 

6". 

15 2 " 14 . 
Cf. 8" i3« 

Of course, this anti-Pharisaic attitude is observable also in a 
less degree in the editor's other source, viz. the second Gospel, 
where £e Pharisees are represented as finding fault with Christ's 
teaching, 2 6 , or conduct, 2 W 3** M ， or with the conduct of His 
disciples, 2 18 * 24 7*. They combine against Him with the 
Herodians, 3 d 12 18 . They ask Him for a sign, 8 11 , and question 
Him about divorce, 10， (but see note on 19 8 ). They question 
Him about His right to teach, n 87 . Christ bids His disciples 
beware of the leaven of the Pharisees, 8 15 , and beware of the 
scribes, i2 w . They plot to kill Him, 14 1 . The Pharisees are 
mentioned by name in nine of the above cases, viz. 2 ia * 84 3 fl 7 5 
8 11 * 16 10， 12 18 . In the others, viz. 2 6 3 W 14 1 ， it is the scribes 
who are mentioned, and it is scribes who with other members of 
the Sanhedrin effect the arrest of Christ, 14 48 , and His condemna- 
tion, 14 68 is 1 . 

But the editor of the first Gospel extends the anti-Pharisaism 
of his sources. He not only borrows the polemical sayings from 
the LiOgia and the polemical incidents from S. Mark, but so 
arranges and adds to them as to give a very dark picture of the 
Pharisees. To them and to the Sadducees the Baptist spoke his 
words of denunciation and warning, 3 7 " 12 . Against their teaching 
was directed a considerable section of the Sermon on the Mount, 
5 80 6 1 " 18 . His teaching was, says S. Mark, " not as the scribes," 
not, adds S. Matthew, as the scribes and Pharisees. The editor 
also alters Mk.'s ol ypafjLfiar€i9 ra»y *apco>cuW (2 10 ) into o2 ^apia-aioiy 
and Mk.'s ol ypa/ifmTt2s (3 22 ) into 01 ^apiaraiot (12 24 , cf. 9 s4 ). The 
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same change occurs in Mk i2 w =Mt 22 41 , and in Mk i2 w = 
Mt 22 s4 . See also critical note on 19 8 . 

Mk.'s short denunciation of the teaching of the scribes, 1 2 87M0 , 
is lengthened into a long and severe denunciation of the scribes 
and Pharisees, ch. 23. The parable, Mk ia 1 * 13 , is there, as in 
Mt ai 88 " 44 , addressed to the chief priests and elders ； but in Mt 21 45 
it is the diief priests and the Pharisees who recognise that it was 
aimed against them. Indeed, the whole section, 2i w -22* a , seems 
to be directed against the Pharisees ； cf. 21 46 22 16 * 84 - 41 . This 
polemical motive probably explains the fact that in 21 s1 ' 41 22 s0 the 
opponents are made to utter their own condemnation (Xcyowiv). 
The whole section seems to develop towards the terrific condemna- 
tion of ch. 23. Lastly, in 27°， it is the chief priests and the 
Pharisees who effect the sealing of the tomb and the placing of 
the guard before it. It is perhaps due to the same anti-Jewish 
motive that we owe the insertion of the incident of Pilate's hand- 
washii^; (27 94 -* 5 ) 

THE AUTHOR. 



1. Papias apud Eusebius, H, E, iii. 39 : 

MotOouk fi^v otv 'EfipaiSi ScoXcicrtp rh. XSyia irwcypa^raro 1 
*Hpfiijv€va'€ S avra &9 Swards 8 hcaaros, 

2. Irenseus, iii. x. 1 apud Eusebius, H. E. v. 8. a : 

6 fikv Mar0atO9 iv rots "E^pcuocs t§ tBug. aMiv SiaXcicrip ical 
ypa^v ^^Kcyiccv EvayycXiov, tov Uirpov koX tov IlavXov iv rfa/iy 
wayytkiiofUvwv jcat Otiukuovvriav rr^ iKKkrf<rlay. m 

3. Origen apud Eusebius, If. E. vi. 25 : 

in irpSnau /a^v ycypaimu to Kara tov mr\ rcXcoi^v, varcpov 
Sk dir&rroXov "Ii/aov Xpurrov Mar0a?ov 9 cicficSwKora avro rots ivo 
*Iov8dur/iov vtareSaxurif ypdfi/xaaiv ^Eppajucois awrerayfUyoy, 

4. Eusebius, H. E. iii. 24. 6 : 

Martfaibs fi^v yop irpvrtpov *Efipalois tcrfpv^a^ & ^ ^/xcAAcv icai i<ft 
iripovi Uvaif warpu^ yXanrQ ypa^g Trapa^ovs to Kar avrov EvayycXiov, 
to Xctirov t§ ai/rov vapoxHrug. rovrw & 4^ &v iariXXtrOf 8ia t§s ypa^s 

5. Eusebius, H. E. v. 10. 3 : 

6 HaKroivos icai c2( 1k8ov$ iXBttv X^ycrac, tv$a cdpetF avrov 

wpo^Odaray rrjv avrov vcLpovtrtay to koto. MaT^aTov €vayy€\lov irapa 
rtaw atrroOt tov X/hotov iireyvuiKoaiy, ok 3ap$oKo/iaioy rwv dvoordXaiv 
Iva n;pv£di a^rois tc "E^patW ypa/x/xacri rr/y tov MarOalov KaraXuij/ai 

If we interpret rd Xoyta in No. 1 as equivalent to "the 
Gospel," ue. "the Gospel which bears his name," we seem to 
have a uniform second century tradition (Papias, Irenaeus) 

1 v.L ffwtrd^aro. ， vJ. Ifi^waro. 
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repeated in the third (Origen) and in the fourth (Eusebius), to 
the effect that the first Gospel was written by Matthew, the toll 
gatherer and Apostle, in Hebrew. The necessary inference 
must be that our canonical Gospel is a translation of the 
original Apostolic work. 

This tradition (and inference) is, however, directly con- 
tradicted by the testimony of the first Gospel itself, for that 
work clearly shows itself to be a compilation by someone who 
has interwoven material from another source or other sources 
into the framework of the second Gospel This renders it difficult 
to suppose that the book in its present form is the work of the 
Apostle Matthew. It is indeed not impossible, but it is very 
improbable, that an Apostle should rely upon the work of another 
for the entire framework of bis narrative. If he did so, he certainly 
composed his work in Greek, not in Hebrew, for the first Gospel 
has largely embodied the Greek phraseology of the second GospeL 
It is inconceivable that the compiler should have rendered Mk.，s 
Greek into Hebrew, and that this should have afterwards been 
retranslated into Greek so closely resembling its Marcan original 

It would therefore seem that if the five passages quoted above 
represent a uniform tradition, the only course open to us is to 
assert that tradition has here gone astray. Our first Gospel was 
not originally written in Hebrew, nor is it likely that in its present 
form it is the work of an Apostle. But such a direct negative only 
forces us to examine more closely the facts at issue. The main 
points are these : 

(1) From the end of the second century it has been believed 
that our first Gospel was the work of the Apostle Matthew, who 
wrote it in " Hebrew." How did it come to bear his name? 

(2) According to the tradition represented by Papias, Matthew 
composed ra 入 〜ia in " Hebrew." 

In the first place, it is clear that whilst the description to 
Xoyia need not necessarily exclude narrative material, it is admir- 
ably qualified to describe a book containing sayings, discourses, 
and parables. If there is corroborative evidence, we may 
reasonably suppose that S. Matthew's Hebrew work was of 
this description. 

Secondly, our first Gospel contains some 411 verses, being 
about two-fifths of the whole book, which consists of sayings, 
some of them in small groups, others forming part of long 
discourses or of parables. These sayings are in large part 
characterised by common features. See above, p. livf. 

Now, if we assume that the compiler of the first Gospel 
drew these sayings from the Apostolic work or from a Greek 
translation of it, we have at once an explanation of the following 
facts : 
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(1) That our first Gospel has been ascribed to Matthew from 
the end of the second century. On the one hand, an anonymous 
Gospel based on S. Mark's Gospel and on the Matthsean Logia 
was in use in the Church. It might, of course, have been called 
after its compiler. But there would be an irresistible tendency 
to find for it Apostolic sanction ； and the tradition as represented 
by Papias, that the Logia, which formed so large a part of it, were 
drawn from a work of the Apostle Matthew, would naturally suggest 
the name of that Apostle as a sanction for the importance ascribed 
to the first Gospel. To have called it after its other and chief 
source, S. Mark's Gospel, would have led to confusion, since the 
second Gospel was also in common use. 

(2) That the Church writers from the second century onwards 
speak of the first Gospel as having been written in " Hebrew." 
This is quite simply explained as an after consequence of the 
transference of the name Matthew from the original Apostolic 
work to the canonical Gospel. It was traditional knowledge that 
Matthew had written an Evangelic work in Hebrew, and this 
statement easily became attached to the first Gospel. If there 
seems to be a measure of unreality about such a statement as 
applied to the first Gospel, the fault must lie at the door of those 
who first transferred the name Matthew from the primary to the 
secondary work. Yet what could they do? They wanted a name 
for the first Gospel. The compiler was either unknown, or, if 
known, a man of second rank in the Church. The book embodied 
much of the Apostle's work, and it would be a pity to allow his 
name as an authority for the Church's records to pass into oblivion. 
And so the first Gospel became the work of the Apostle. But S. 
Matthew, as all men knew, had written in " Hebrew." And so 
wherever the first Gospel became known as his work, the state- 
ment that he had written in Hebrew followed his name, and was 
attached to the Gospel 

The canonical Gospel was not the only work ascribed to the 
Apostle Matthew in the second century. The Jewish Christian 
sect of the Nazarenes possessed a Gospel, which is referred to by 
second and third century writers as the Gospel according to the 
Hebrews. I give below some of the references to it Lists of quota- 
tions from it may be seen in Preuschen's Antikgomma^ or Nestle's 
N<mi Testamenti SuppUmtntum^ or (in German) in Hennecke's 
Neutestamentlkhe Apokryphtn. For critical discussions of the 
questions connected with the Gospel, see Zahn, Gesch. des Kanans^ 
iL 642 ff., or Adeney in the Hibbert Journal^ Oct 1904. 

i. Ignatius (Hieronymus, De Vir. IIlus. 16): 

Ignatius ~ scripsit 一 ad Smyrnaeos 一 in qua et de evangelio, quod 
nuperame translatum est, super persona Christi ponit testimonium 
dicens " Ego vero et post resurrectionem in carne eum vidi et credo 
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quia sit ； et quando venit ad Petrum et ad eos qui cum Petro erant 
dixit eis : Ecce palpate me et videte, qui non sum daemonium in- 
corporale. Et statim tetigerunt eum et crediderunt." Cf. Ignatius, 
Ad Smyrn. iii. i. 2. Jerome himself ascribes the expression " in- 
corporate daemonium " to the Gospel " quod Hebraeorum lectitant 
Nazarae"" Comm. in Isaiah、 pref. to Bk xviii. Origen, De Princip. 1, 
prooem. 8, says that the expression " non sum daemonium incor- 
poreum n came from the book called Petri Dactrina. 
a. Hegesippus (Eusebius, H, E、 iv. 22) : 

he tc tov kclu 'E/Spcubvc cvayycXtbv ical rov SvpuucoO ical cSuus c#c 
ttjs 'EjSpouSos SiaXJxrov riva riOrjaiy. 

3. Papias (Eusebius, H, E. iiL 39) : 

itcr40€ir<u Sk Kal aWrfv UrropULv irtpi ywaucos ivt iroXAat? dfiap- 
rtous hiafiX-ifitUnfi hrl rov KvpCov, to Kaff 'EjSpaiovs cvayycAiov 

Eusebius does not here assert that Papias quoted from the 
Gospel according to the Hebrews. 

4. Irenasus, Adv. Har、 i. 26. 2 : 

Solo autem eo quod est secundum Matthseum evangelio 
utuntur (Ebionsei), et apostolum Paulum recusant, apostatem eum 
legis dicentes. 

5. (a) Origen, Comment in Joh. vol ii. 6 (Paris, 1759, vol. iv. 63). 
iay 8c v/Mxricnu rts to icaff *£)9pouous evayy^Xiov. 

ip) Origen, Comment in Mt. vol xv. 14 (Paris, 1740， vol. iii. 671). 

Scriptum est in evangelio quodam, quod dicitur secundum 
Hebrseos, si tamen placet alicui suscipere illud, non ad auctoritatem, 
sed ad manifestationem propositse qusestionis. 

6. Clement Alex., Stromata % ii. 9 : 

{ kAv Kaff *EPpaIovs cvayycXAjp- — * yiypawraju 

7. (a) Eusebius, H, E. iiL 25 : 

y ly Tovrois rivH Kal to Kaff *KppaCovs cvayyeXcov icar^Xc^av, 
f /laXurra *EppaCmv oi rov Xpurrov irapaSc^a/Acyot \atpovau 
(b) Eusebius, H, E. iii. 27 : 

cvayye\up fwvif Kaff 'E^pa&vs XeyofUvif xpfL/jAvoi^ twv konrtov 
ar/wepov ciroioiWo \joyov* 

8. (a) Jerome, De Vir. lllus, 3 : 

Porro ipsum Hebraicum habetur usque hodie in Caesariensi 
bibliotheca, quam Pamphilus martyr studiosissime confecit. Mihi 
quoque a Nazareis, qui in Beroea urbe Syriae hoc volumine utuntur, 
describendi facultas fuit 

(d) Jerome, Contra Peiag. iiL 2 : 

In Evangelio juxta Hebrseos, quod Chaldaico quidem Syroque 
Sermone, sed Hebraicis Uteris scriptum est, quo utuntur usque 
hodie Nazarasni, secundum apostolos sive, ut plerique autumant, 
juxta Matthaeum, quod et in Caesariensi habetur bibliotheca, narrat 
historia, etc. 
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(c) Jerome, Comment, in Zr 夏 i， ： 

Evangelium quod Hebraeo sermone conscriptum l^unt 
NazaraeL 

(d) Jerome, Comment in Mic 7 7 : 

Evangelium "quod secundum Hebrseos editum nuper trans- 
tulimus." 

(e) Jerome, Comment, in Is 40 9 : 

Evangelium " quod juxta Hebrseos scriptum Nazaraei lecti- 
tant" 

(/) Jerome, Comment, in Ezech 16 18 : 

" In evangelio quoque Hebraeorum, quod lectitant NazarseL" 

(g) Jerome, Comment, in Mt 12 18 : 

In evangelio quo utuntur Nazarseni et Ebionitse, quod nuper 
in Graecum de Hebraeo sermone transtulimus, et quod vocatur a 
plerisque Matthaei authenticum, etc. 

(h) Jerome, Ep. 20. 5 : 

Denique Matthaeus, qui evangelium Hebrseo sermone con- 
scripsit, ita posiyt : Osanna barramcu 
(1) Jerome, Comment in Mt 23 s5 : 
In evangelio quo utuntur Nazaraeni, etc. 
(J) Jerome, De Vir. Illus. 2 : 

" Evangelium quoque, quod appellatur Secundum Hebrseos. et 
a me nuper in Graecum Latinumque sermonem translatum est, quo 
et Origenes saepe utitur," etc. 

It will have been seen that Papias and the Gospel had a narra- 
tive in common ； but it does not, of course, follow that Papias had 
seen the Gospel. Ignatius has a saying which was also contained 
in the GospeL Hegesippus quoted from it Irenaeus speaks of it 
as in use among the Ebionites ； but be probably uses Ebionites 
loosely as a general term for the Jewish Christians of Palestine. 
It was, as Jerome many times states, the Gospel of the Nazarenes, 
whilst the Ebionites had another Gospel (Epiphanius, Hares, xxx. 
3. 13). Jerome saw the Gospel at Beroea, and says that there was 
a copy in the library at Csesarea. He translated it into Latin and 
into Greek, and not infrequently (some eighteen times) quotes from 
it in his writings. The extant fragments of it are too scanty to 
admit of positive judgements, but it is unlikely that there was any 
dependence of our canonical Gospel upon the Gospel according 
to the Hebrews, or vice versa. All that can be said is, that from 
the beginning of the second century the Jewish Christian Nazarenes 
had a Gospel which they ascribed to Matthew, and which was 
written in the Aramaic language and in Hebrew letters. It may 
have been ascribed to Matthew for the same reason that caused 
his name to be connected with our canonical Gospel, viz., the 
fact that one main source for its material was that Apostle's col 
lection of sayings of Christ 
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THE DATE. 

The data furnished by the Gospel itself seem best satisfied if 
we suppose that its author compiled it within a period of a few 
years before or after the fall of Jerusalem in a.d. 70. An earlier 
date does not seem possible, in view of the fact that the compiler 
had S. Mark's Gospel before him. 

The writer's forecast of history is clear and unmistakable. 
The coming of the Son of Man, whom he clearly identifies with 
the crucified Christ, would be the first stage in a series of events, 
comprising the gathering of the elect and the final judgement, 
which together would form a terminus to the present dispensation 
of the world's history. Compare the following : 

24 s " What is the sign of Thy coming, and of the consumma- 
tion of the age ？ " 

24 80 " They shall see the Son of Man coming upon the clouds 
of heaven," eta 

25 81 "When the Son of Man shall come in His glory, then 
shall He sit on the throne of His glory, and all nations shall be 
gathered before Him." 

This coming and the consummation of the age lay in the near 
future. Compare the following : 

io 23 "Ye shall not finish the cities of Israel, till the Son of 
Man be come." 

16 s8 " There are some of those who stand here, who shall not 
taste of death, until they see the Son of Man coming in His 
kingdom.** 

24 s4 "This generation shall not pass away, until all these things 
come to pass." • 

But it could be still further defined, for it was to take place 
" immediately after the tribulation of those days," 24 s9 ； and this 
tribulation is clearly to the writer the distress which would accom- 
pany the downfall of Jerusalem ； cf. 24** 8 " There shall not be left a 
stone upon a stone. 一 When shall these things be, and what shall be 
the sign of Thy coming, and of the consummation of the age?" 

It is true that the writer anticipates a previous preaching of 
the goodness of the kingdom in all the world to all nations, 24"; 
but he makes it clear that in his opinion this could be accom- 
plished before the great tribulation of the final overthrow of the 
Jewish nation ； cf. 24 14lt " then shall come the end. When, there- 
fore, ye see (the approaching fall of the city)," etc. It is probable 
that he saw in the apostolic preaching in the West, culminating 
in the arrival of S. Paul at Rome, an ample fulfilment of this 
"preaching in all the world (oUovfiivrj) for a testimony to all 
nations. 9 ' 
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It seems impossible to suppose that a Gospel in which Christ's 
sayings are so arranged as to give this quite definite impression 
that He had foretold His coming as Son of Man, and the con- 
summation of the age, in close connection with the events of the 
year 70 A.D., could have been written more than a very few years 
after that date. 

Nor does the Gospel contain anything that decisively conflicts 
with such a date. 

Certainly not the narratives of chs. 1. 2. Whatever the amount 
of historical fact here recorded may be, there is no reason why these 
traditions should not have been recorded before the year 75 a.d. 9 
this date being chosen as the latest probable limit See note on 
chs. 1. 2. It is only the narrow and undisceming logic of modern 
criticism which finds it necessary to detect earlier and later stages 
of thought in these chapters, on the ground that one and the 
same writer could not have recorded the story of the supernatural 
birth, and, at the same time, have compiled as an introduction to 
it a genealogy professedly designed to emphasise the fact that 
Joseph was in a real sense the father of Jesus. I have en- 
deavoured to prove in the commentary that the Gospel as it now 
stands is an indivisible unity ； and that the only stages required are 
an early cycle of Palestinian traditions, and a compiler who placed 
them at die beginning of his Gospel, and compiled as an intro- 
duction to them a genealogy of the main figure in his Gospel 
nanative. The traditions may well have been current in Palestine 
before the year 70 a*d. 9 and the compiler need not have done his 
work much later, if at all later, than this. 

Nor need such sayings as 16 17 * 19 I8 15 ** reflect a late period of 
Churdi history. The " Church " may well be the Palestinian com- 
munity of Jewish Christian disciples of Christ in the middle of 
the century, and the prominence given to S. Peter probably 
reflects his position in tiie Palestinian Church during that period. 
If we regard the writer of the Gospel as a Jewish Christian, and 
do not read into his record of Christ's words ideas which the 
later Church quite naturally found there in the light of the develop- 
ment of Christianity, there seems no reason to suppose that he 
may not have written his book within the period 65-75 A.T). 
And his arrangement of Christ's eschatological sayings almost 
conclusively points to that period 



THE STYLE AND LANGUAGE. 

The Greek of the Gospel is not so full of Aramaisms and of 
harsh constructions due to translation from Aramaic as is the 
Greek of the second Gospel* Nor, on the other hand, has it the 
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Septuagintal and, so, Hebraic ring of the language of the third 
Gospel. It has rather the lack of distinction which characterises 
any narrative compiled from previous sources by an editor who 
contents himself with dovetailing together rather than rewriting 
the sources before him. 

The following phrases are strikingly characteristic of the 
Gospel : 

wc This occurs in narrative at the beginning of a new para- 
graph, 1 3 18 4 1 9" 1 1 80 i 2 » 88 i 3 » 15I l8 n IO U 20 80 22 U 23 1 26"' SL 86 

2 7*- "， or in the course of a section, 2 7 « " 3 5 - 15 4** 10 ' 11 8 s8 9^ 87 

！ 2 18 X ^1S. x 512. 10.S4 x ^18. 19 ！ qS7 2 !1 2 2 tl 26 s * ^ M ' 6S * M ' 0S * " 

27*' 1S * w« 68 2 8W Frequently also in sayings and parables, 5 s4 

76.88 9I6 I2 S9.44.45 j^ST ！ gtt 22 8.18 a ^«. 10. 14. 19. il. S8. M 40 

2 ^1. 7. 8L 84. 87. 4L 44. 

lSov. s This occurs in narrative, either alone, i 10 2 1 * 18 * 19 9 18, ^ " 
26 47 , or with ko! prefixed, 4^" 8«- 9 nw.» I2 w I5 « 
1 7*» • i9 w 20 80 26 61 27 51 28* ； in sayings and parables, either alone, 
n 8 - 10 - 19 12" 7 13， 19" 20 18 22* a^ 18 - 88 a6" a8 7 , or with koJ^ 

17 times, 
iyaxttpctv, 10 times. 

Trpooripx* ^ ^ 5 2 times* 
vpoo-Kuvciv, 13 times. 
vpoa-<fUp€w 9 14 times. 
<rwdy€tv 9 24 times. 

6yXo^ Mk. has 2^X09 37 times, oxXot once, ch. 11 (but 
D S^abcffikq ix^ 09 )* On the other hand, Mt has Sx^ot 30 
times, ^xAo? 17. 

For other phrases, see Hora Syn. pp. 4-7, 25-27, and above, 
p.lv£ 

Another characteristic of the editor's style is a tendency to 
repeat a phrase or construction two or three times at short 
intervals. This is particularly noticeable at the beginning or close 
of a section* 

QL the following : 

(1) toC 8c 'I"<roO ywrfiivra^ ~ l8ov f 2 1 . 

rcXcun^o-avros 82 rov "H/xiSov 2Sov y 2 1 *. 

(2) irapay^vcrac, 3 1 . 

" 3 • 

(3) dicoucras 8《 4 1 、 

1 As armnged in the text of Westcott and Hort. 

f Thit word is characteristic of Mt only as contrasted with Mk. It is 
common 
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(4) Karafidvri (os》 8) a^rf (ov), 8 l . 
c2<rcX0oKTog (1) avrov (f), 8*. 

(5) ical i/ifidvTi avrft 8*. 
icou tK66yri aurf^ 8*. 

(6) ted ififids 9 1 . 
ical wapaywr 9 9*. 

(7) 4 入" f t^v iK€urqy 9 9，* 

； 8) iv iKtlVtf T«g KOLfHff II s5 12、 

[9) oi 8« €v64hk A^crrc^ 4 s0 * tt . 

(10) cvtfvs 8c, 14". 
cv0cok 84^ 14°. 

(11) KOI i$€X$W¥ €KU$€y 9 15°. 

(12) t^v ^SacriXctaF rov 0cov, 2i n . 
今 ^SouriXcut rov 0cov, 21 48 . 

ical KarapaMyoyrmy avroiF ― ckctciXoto avrocf, 1 7* 
jccu cX^oiroir irpoaijXBty avrif, 1 7 14 . 

(13) dvaoTpc^o/A^wv 8i avrur y 17 s *. 
lX$6vrw¥ Sk airrwv, 1 7 s *. 

(14) wapapcXtjv irapc0i;iccF avroif Xc/wf, I3 14, sl . 
cUXi|y wapafi6X^v cXiiXi^rcv a^rots, X3 tt . 

(15) &/u>«a car^ 9 13 44 . 

«n£Xiy ifto&i c<rrfr, ij^^T, 



THE TEXT. 

The task of an editor of the first Gospel is complicated "by the 
fact that he not only has to decide questions bearing on the text 
of the first Gospel, but also to investigate the text of S. Mark. 
I am unable to assume that the edition of Westcott and Hort gives 
us a final text in either Gospel In particular, I am inclined 
to believe that the second century readings, attested by the 
ecclesiastical writers of that century, and by the Syriac and Latin 
versions, are often deserving of preference. I have made no 
special study of the Latin versions, but some investigation of the 
Syriac versions has long convinced me that the Curetonian may 
be regarded as a revision of the text presented by the Sinaitic 
version ； and that whilst the former, when it differs from the 
Sinaitic, rarely retains an original readings the latter is often of 
great importance. On the other hand, I cannot subscribe to the 
exaggerated estimate of the value of the Sinaitic versions taken by 
Dr. A. Merx. 1 For the early Syriac versions, the student should 
study the admirable edition of Mr. Burkitt. 

1 Du Vur Canonisckm Evangdim. 
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I have used the ordinary symbols for the Greek and Latin 
MSS. To those usually quoted add 

Ox^A papyrus fragment, containing Mt i 1 * ^ 14>l °, published 

in O^rhynchus PapyH、 L 
The Syriac versions are quoted thus : 

S 1 - the Sinaitic MS. 
S f = the Curetonian. 
S*-the Peshitta. 
S 4 = thc Harclean. 
S 5 =the Jerusalem Lectionary. 
The Old Latin (pre-Vulgate) MSS. are quoted under the 
ordinary letters (a b c, etc.), or in cases where several agree as 
latt. 

No attempt has been made to give the whole of the evidence 
for textual readings. The syllable al means " with other uncial 
MS&, e^.EF al means that a reading is attested by B F and 
other aooals. 
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S. MATTHEW. 



A.— L XL BIBIB AHD IHFAVOY OF TKB 矗' 

L 1-17. His Geneakgy. 

L 1* Book pf the generation of Jesus Chris" Son c/DavH Son B 
of Abraham^ pifiKon ycvccrcnf is clearly borrowed from Gn 2 U 
LXX. So nr as the Hebrew of that passage is concerned, 
"These are the generations,* 9 etc., would seem to close the pre- 
ceding section. But it is probable that the LXX translator 
connected it rather with 9"-4 M . This section contains J's narra- 
tives of the creation of man, of the garden, of the Fafi^ of tiie 
birth of Cain and Abel, and of the descendants of Cain down to 
Lamech ； ending with the births of Seth and of his son. yhtwn 
here, dimfore, covers the genealogy of mankind from Adam to 
Seth, and includes a good deal of nanative-matter relating to this 
period In Gn 5 1 pifiXm ytyimw occurs again, and here covers 
the genealogy of Adam as far as Japheth (5"), with an appended 
history containing an account of the wickedness of men in the 
days of Noah (6 1 " 1 ). In 6 鬱 occurs the shorter superscription atrm 
Sk al y€¥iirm Nfic, introducing the account of the Flooc^ 6 t -9 19 . 
In io 1 a&ru M a2 yiyvo'cc^ rwv vVaw Nwc introduces a list of the 
descendants of NoeJi, with an appended narrative of the tower of 
Babel (n I-f ). In " M aim al ytyjww Si^/a introduces a list of 
tbe descendants of that patriarch to Terah ; and in ii 87 a similar 
fonnuk ushers in the descendants of Tenh. It is therefore 
dear that to a Jewish Christian writer acquainted with the LXX, 
4 pifikm ywivfrn^ or afinu al ywivm、 was a biblical phrase which 
mi^it be used to describe a nanative containing, as in the case of 
N<Mh| alitt of descendants, and some account of the life of the 
penon named. In strict analogy we should expect fitfiXm y^w^t 
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*APpadfL. But, since for the editor the main interest centred in 
the person of Christ rather than of Abraham, it was not unnatural 
for him to depart from literary usage in this respect It seems 
probable that the title should be taken as covering not the whole 
Gospel, but only that portion of it which gives Christ's ancestry 
and the circumstances of His birth and childhood. 

"Ii^roO Xpiarov.] This collocation is rare in the Synoptic 
Gospels. It occurs here, i 18t i6 ,lf Mk i 1 only. Also in Jn i 1T 
17 s Xpiaros has become a proper name, and lost its adjectival 
force. For the history of ^H<rm as a Messianic title, see Dalm. 
Words, 289 ff.— vlov 厶 则到 For "Son of David 99 as a title 
6f the Messiah, see Dalm. Words % 319 fif. ~ vlov 'A/?/mo/&] Cf. 
He 2 10 (nrip/uiroi *A)9/exi^/a cmXa/jt)3avcrai. The descent of the 
Messiah from Abraham is emphasised in Test Levi 8. Ct Volz, 
Jtid. Eschat. 216. 

The genealogy which follows was probably compiled by the 
editor for the purpose of his Gospel, (a) In accordance with this 
purpose he carries back the genealogy to Abraham, the first 
founder of the Jewish race, (d) He inserts details which are out 
of place in a strict genealogy, but which are in harmony with the 
theme of his Gospel, e»g. oc ^iftAp, v.* ； Ik t^s "Paxo^S, v. 4 ； 
€K rfji *Pov0 9 v, 6 ; Sk rrj^ tow Ovp(ov t vA These names are prob- 
ably introduced as those of women, in whose case circum- 
stances were overruled by the divine providence which, as it might 
have seemed, should have excluded them from a place in the 
ancestral line of the Messiah. They were in a sense forerunners 
of the Virgin Mary, (c) The division into three groups of fourteen 
names also has its purpose. In David the family rose to royal 
power (Aavclfi row fiaaiXJa, v. fl ). At the Captivity it lost it again. 
In the Christ it regained it. 

For the names in the genealogy the compiler naturally had 
recourse to the Old Testament so far as that availed him. He 
appears to have used the LXX text 



V. f comes from 1 Ch i 84 2 1 , v.， from 1 Ch 2 4 « w. 4 *^ 
from i Ch 2 10 " 1 * w.^ 11 from 1 Ch 3*- 關, vv". w to Zopo- 
pdp^X. from i Ch 3 17-w . The names in w. 18 * w come from an 
unknown source, probably from information received from Christ's 
relations. 

B 8. Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob ; and Jacob 
begat Judah and his brethren.'] *Appcua/i c^cFvi^rc rov 'Io-cuuc, from 
i Ch i 84 ical cycvn^rcv 'Afipadfi tw 'Icraaic. In the next clause 
\laK<LP comes from 1 Ch i 84 , where the Heb. has "Israel." This 
is at the outset a hint that the compiler is using the LXX rather 
than the Hebrew. 一 *IovSav koI rovs docX^ovs a^roC] The compiler 
borrows *Iov3a from 1 Ch 2 1 , and then summarises the brethren 
whose names are there given as rovs dScX^ovs avrov. The fact 
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that he mentions the brethren at all suggests that he has this 
verse in Chronicles before him. 

8. And Judah begat Phares and Zara from Tamar; and Phares E 
begat Esrom ； and Esrom begat Aram.] Clause a is from 1 Ch 2 4 ical 
^kifiap rj v6fi€f>rj ovtov crcxcv afrf toy ^ap€s jcat rbv Zapau The fact 
that the compiler adds jcal tw Zapk Ik r^s Ba/iap, which is quite 
superfluous in a genealogy proper, shows that he had 1 Ch 2 4 
before him. Zapi is the Septuagintal form of rnj. On the 

editor's special reason for mentioning Tamar, see above. ~ 'EoyMo/x] 
In i Ch 2 9 B has "Eo>€^, A Luc. *B<rp«S/c. In 1 Ch 2 6 B has 
'Apo-wv, B" b ， *Eo|>", A Luc *Etrfxofi. Elsewhere 'Eo/n^i is 
peculiar to A Luc*, never appearing in B. Its use in Mt. shows 
that the compiler was using Septuagintal forms, and not trans- 
literating the Hebrew. ~ *Apafi] In 1 Ch 2 9 v Apa/A appears as a 
son of *E<rp(&fju 

4. And Aram begat Amiruidab ； and Aminadab begat Naasson ； E 
and Naasson begat Salmon.] 'ApeCft] In 1 Ch 2 10 B has *Appdv t 
but A Luc *Apafu ~» *AfUYaSalS] In 1 Ch 2 10 B has 'A/ACiyaoa^ 
but A Luc. 9 AfjLwa&dfi. NaaoxnSy and SaX/uov come from 1 Ch 
2 io. u They are the Septuagintal forms of ^nj and KO^. 

6. And Naasson begat Boes from Rahab ； and Boes begat Iobed E 
from Ruth ； and Iobed begat /«jai.]— B<fc^ In 1 Ch 2 11 - " B 
has B609, but A Luc /36oC—iic t§s "Poxajoj For the insertion, 
see on v. 1 . is not a Septuagintal form. This version 

uniformly has Toa/5. However, Josephus has ^ 'Faxdftrf or 
*Vajip% Ant. v. 8， 11, 15. The editor adopts here a form which 
represents the Hebrew more nearly than Taajff. ,U»j3^8 and 
9 Uava£ are the Septuagintal forms of and ^ or 、―. They 

come from 1 Ch 2 U , where B has *Ofi^ and A 

6. And Jessai begat David the king.] The insertion of " the B 
king," whidi was perhaps suggested by ipaxrCKtvtr^ 1 Ch 3* 
or by Ru 4 M LXX A, marks the close of the first division of the 
genealogy. At this point the family obtained royal power. 
AavctS is the Septuagintal form. For t^f paa-ikla^ cf. also Jos. 
Ant v. ix. 4: 一 "From Obed came Jessai, and from him David 
the king (6 )9aartXcviras), and left the sovereignty to his sons 
for twenty-one generations. I thought it necessary to recount 
the history of Ruth, because I wished to show the power of 
God, that He can advance even the ignoble to splendid dignity ； 
such as that to which He brought David, though bom of such 
parents." 

6, 7. And David begat Solomon from the wife of Uriah ； and 
Solomon begat Roboam^ 1 Ch 3 fc 10 .— 2oXo|*wvaJ The LXX A B 
has SaXaifuiv 9 Luc. SoAo/m&v, Josephus SoXo/m&f. *Po/3oo'fA is the 
Septuagintal form. 一 U r^s rov Ovpciov] Perhaps suggested to 



4 THE GOSPEL ACCORDING TO S. MATTHEW [L 6-11. 

the editor by i Ch 3 5 . For the insertion of a woman's name, see 
on v. 1 . Ovpuov is the Septuagintal form. 

B 7, 8l And Rcboam begat Abia ； and Abia begat Asaph ； and 
Asaph begat Joshaphat; and Joshapkai begat /oram.] Cf. i Ch 
3 io. ii^Apid] LXX A B has 'A^cui, Luc. 9 Afiii Josephus 
% Apias. « *AadM In x Ch. LXX A B Luc has 'Ao^ Josephus 
v A<rayo«. But Ao-o^ is a Septuagintal form. See Burkitt, Evan- 
gelion Da-Mepharreshe^ 203. *lwau^ar and ,hapdfi are Septuagintal 
forms. Josephus has 9 lwr6^am and ^Upa/ios. 

S 8, 0. And Jaram begat Ozias ; and Osias begat Joatham; and 
Joaiham begat AHom; and Ahas begat Heukias.] Cf. 1 Ch 3 11 ' 12 . 
Joram b^at Ozias. Commentators usually note that Mt. has 
here omitted three kings, Ahaziah, Joash, and Amaziah. But this 
is not the case. 1 Ch 3 11 records that 'O^cia was the son of 
Joram. That is to say, Mt follows the LXX of the Chronicles. 
Mt continues : *Olda% Sk i^iyvtyrM tov *laMa/u The Chronicler 
LXX has vl^s airov 9 Afiaaw vihi avrov, 'Afapi^ vto$ avrov, 

•IoMiMr tXk atnv. That is to say, Mt has omitted not Ahaziah 
s*0{cui^ Joash y and Amaziah, but Joash, Amaziah, and Azariah 
一 Uzziah* The reason must be sought in 1 Ch 3 11 LXX. The 
son of Joram is there called *OC«a. Now for Ahaziah the LXX 
generally has 'Ox^tCas, whilst *0{«1& is generally the equivalent of 
Uzmh^ -《• 2 Ch 26 s *. 'Ofcta in 1 Ch 3 11 is possibly a mistake. 
Mt as he copied it seems naturally enough to have connected it 
with Uzziah, and so to have passed on to this king's son, Jotham, 
thus omitting unconsciously the three intervening kings. Or the 
copy of the LXX which he followed may have made the omission 
for the same reason. ― 'O^cios] The Septuagintal forms are ，0« 
B; *0^as, A Luc.— Io>otfe(J The LXX A B has Icoatfav, but 
Luc. Iwtfaa.— Axa{] The LXX A B has ，A^ps、 but Luc. *Axa{. 
*E{ciciiaic is the LXX form. 

B 10. And Hezekiah begat Manasseh ； and Manasseh begat 
Amos; and Amos begat JbstaAJ] 一 Mavaira^] So LXX, Josephus. 
» 'Iaxrctas] LXX A B has Ioktcu^ but Luc* *lwrw ； so Josephus. 
^ *Afuos] LXX B has 、h^"、 A" B" *A/mSs. Josephus, "A/tuiKroc 
or "Afi/iJv. 

E 11. And Josiah begat Jechomah and Ms brethren^ at the time 
of the captivity into BabyUm^\ koL rove aScX^ovs avrov is inserted 
because in 1 Ch 3 U the names of the brethren of Jehoiakim are 
recorded just as the same words occur in v.,, because the brethren 
of Judah are registered in 1 Ch a 1 . 

The verse as it stands gives rise to great difficulties, because 
Jehoiakim has been omitted. But the text must be corrupt. As 
it stands there are only thirteen names in the third division, 
beginning with SalathieL And this is impossible in view of v. 17 . 
If we suppose that *Itxw(av in v. 11 is a corruption for Iomuccc/a, 
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everything is plain. The koX tow dScX^ovs is then due to i Ch 
3 16 , where the names of Jehoiakim's brethren are given. 一 cirl t^s 
fUTouc€artas] /AcrocKco-ca, a rare word. It occurs ten times in the 
LXX 9 besides only Anth. P、 7. 731. The mention of the Captivity 
closes the second division of the genealogy. In the generation of 
Jechoniah the family lost the royal power to which it had risen in 
the person of David. 

Id. And after the captivity into Babylon^ Jechoniah begat Sala- E 
/Ate/.] From 1 Ch 3". 

Id, 18. And Salatkiel begat Zorobabel; and Zorobabel btgcU^ 
Abiud; and Abiud begat £/iaktm,] In 1 Ch 3 19 the Hebrew 
represents Zerubbabel as the son of Pedaiah. But the LXX B A 
gives icou viol SoXatfi^X ZopojSa/ScX, k.t.X. The editor is therefore 
clearly using the LXX. It seems clear that up to this point the 
editor has been using the LXX of 1 Ch 1-3. For (1) the names 
are given in the forms of the LXX. The only apparent exceptions 
are *Aaa^ and "Paxdfi. The latter does not occur in 1 Ch 1-3, 
and the editor substitutes a traditional form for the "PaajS of the 
LXX. (2) Several of the details in Mt. are explained by his use 
of the LXX of i Ch" e.g. (a) 1"^, vA So LXX 1 Ch 1", 
Heb. i>infc^ (b) "ItopafjL iyivvrjfrt rbv •Oftav (v. 9 ). So LXX 

I Ch 3". (c) %aXa6ifik Sk hfivyr^€ rov Zopo/3a^cX (v. 18 ). So 
LXX i Ch 3 19 . Other details in the genealogy point to a use 
of i Ch. but not necessarily of the LXX version, e,g. (a) «cdl roin 
d8eA.^ov¥ avTov (v. s ), is explained by 1 Ch 2 1 ' 2 ； (b) «ccu rov Zapa 
Ik rrjs 0a/xap (v.*), by reference to 1 Ch 2 4 ； (c) koX rovs dScA^ovs 
avTov (v. 11 ), by reference to 1 Ch 3 16 . 

For the names which follow, the editor is dependent on other 
information. 

18, 14. And Eliakim begat Asor; and Azor begat Sadok; and'E 
Sadok begat Acheim ； and Acheim begat Eliud.\ 

15. And Eliud begat Eleazar ; and Eleazar begat Matthan ； E 
and Matthan begat Jacob.'] 

16. And Jacob begat Joseph. Joseph^ to whom was espoused E 
Mary a virgin, begat Jesus、 who is called Christ!] Thus ends 
the third division of the genealogy. The family now r^ained in 
the Christ, the anointed King, the sovereignty which it had won 
in David and lost at the Captivity. There is no sufficient ground 
for supposing that the genealogy ever existed apart from the 
Gospel The references to Tamar, Rahab, Ruth, Bathsheba, can 
only be explained as due to the editor of the Gospel, who saw in 
the life histories of these women a divine overruling of history 
from which a right understanding of Mary's virginity might be 
drawn. Of course these references might have been inserted by 
the editor of the Gospel in a genealogy which he found ready 
made to his hand. But the artificial arrangement into three 
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groups of fourteen names reminds us of the not infrequent pre- 
dilection for arrangements in three which runs through the entire 
work. Cf. the following : three incidents of Christ's childhood, 
ch. 2 ； three incidents prior to His ministry, 3-4 11 ； three tempta- 
tions, 4" 1 ; threefold interpretation of "do not commit murder," 
v. M ; three illustrations of "righteousness," 6 1 * 18 ； three prohibi- 
tions, 6 19 -7* ； three injunctions, 7 7-27 ; three miracles of healing, 
8 1 " 15 ； three miracles of power, S M «9 8 ; three complaints of His 
adversaries, 9 1 " 17 ； threefold answer to question about fasting, 
9 14 " 17 ； three incidents illustrating the hostility of the Pharisees, 1 2 ； 
three parables of sowing, I3 1 " 82 ; three sayings about " little ones," 
ch. 18; three parables of prophecy, 2i 28 -2 2 14 ; three parables of 
warning, 24 8 *-25 M . There is, further, no ground for the wide- 
spread belief that the genealogy is in itself a proof of a belief that 
Christ was the natural son of Joseph and Mary. This particular 
genealogy contains the condemnation of such a belief. The man 
who could compile it and place immediately after it i 18 " 25 , clearly 
did not believe that Christ was the son of Joseph. He inserted 
in the genealogy the references to the women and the relative 
clause " to whom was betrothed Mary a virgin," in order to antici- 
pate w. 18 " 25 . In other words, ^ywiyorc throughout the genealogy 
denotes legal, not physical descent He had before him two 
traditional facts 一 (a) that Christ was born of a Virgin in a super- 
natural manner, (b) that He was the Messiah, t\e. the Son of 
David. How could a Jewish Christian, indeed how could anyone, 
reconcile these facts otherwise than by supposing that Mary's 
husband was the legal father of Christ ？ So non-natural a sense of 
fatherhood may seem strange to us, but the fact of the super- 
natural birth which gave rise to it is stranger. Whatever we may 
think of it, this was the belief of the editor of the Gospel ； so that 
there is no ground for the widespread opinion that the existence 
of a genealogy of Christ is proof of an underlying belief that He 
was the natural son of Joseph and Mary. If the editor simply 
tried to give expression to the two facts which had come down to 
him by tradition 一 the fact of Christ's supernatural birth, and the 
fact that He was the Davidic Messiah, and did not attempt a 
logical synthesis of them, who shall blame him ？ 
B 17. Therefore all the generations from Abraam to David 
art fourteen generations ; and from David to the Captivity into 
Babylon are fourteen generations ; and from the Captivity into 
Babylon to the Christ are fourteen generations.'] The artificial 
character of the genealogy is obvious from this veree. The 
arrangement into three will be found to be characteristic of this 
Gospel. The grouping into three fourteens may be due to the 
fact that in the Hebrew name David = in, there are three letters, 
and that the numerical value of these letters is 4 + 6 + 4—14* 
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"By this means the genealogy was invested with the character 
of a sort of numerical acrostic on the name David " (G. H. Box, 
Interpreter^ Jan. 1906, p. 199). 

The genealogy thus constructed is no mere antiquarian attempt 
to discover genealogical facts. The writer is interested in the 
question whether Jesus was legally descended from David, and 
believes that this was the case. But his interest in this point 
arises from some other than a purely antiquarian motive. The 
clue to this motive is furnished by the insertion of the women. 
Why did the compiler think it necessary to safeguard in this 
manner the fact of the supernatural birth and of Mary's innocence. 
The reason can hardly be any other than that these things were 
already the ground of anti-Christian polemic on the part of the 
Jews. Celsus, c. a.d. 170-180, is already acquainted with the 
Jewish slander that Jesus was born out of wedlock; cf. Orig. 
Contra Celsum、 i. 28, 32, 33, 39. And we may be sure that the 
Christian tradition of the supernatural birth which lies behind the 
first and third Gospels evoked Jewish slander as soon as it became 
known to the Jews. For the later Jewish forms of this slander 
cf. Laible, Jesus Christus im Talmud ； Herford, Christianity in 
Talmud and Midrash\ Krauss, Das Leben Jesu nach Judischen 
Quelkn. 

I. 1. Aavt£<] So KABCD a/. The LXX has Aave/a or Aav» ； 
Josephus Aa"3， or Aafildip. ~~ *Appadfi] So LXX. Josephus has "Afipa/xot, 
APfHiftrp (once), 'A/9podM rarely. 

d. 'Iffadx] So LXX. Josephus 'Ivaxot. 'Ieurc&/3] So LXX. Josephus 
IdKwfiot. ~> *lffaiuc Si] Om. S4 here and throughout S l *. 

8. 'Io69a，】 LXX has 'lovddt or 'lovdd. In I Ch 2 1 1ov9d t 8 ； 'IMas, 
Luc; 'Jo^Sas, Josephus. 一 ZapA] B Ox Zapi, LXX Zapd, Josephus Zdpa^ot or 
^€\oAf.—*aphi] So LXX ； Josephus <t*dpe<rot.— *£<rp^M] LXX has *Rffptifi 
(not B), ，Kae ―， 'Zaptip, 'Ef— , Apati'. In I Ch 2* ，A/m^,， B ； ，Eff—, 
B" b , ； 'Effp^ft, A Lac. In I Ch 2* ，E<r— B ； *E<r— , B" ; '^rptif^ 
A Luc—'A^] In I Ch 2, LXX B has 'Apd/i; in v. 10 'Appdw, but A Luc. 

4. 9 AfU9a8dfi t KC al\ 'AfittPtMp, B △. In 1 Ch 2 lf LXX B has 
'Afuiwaddp, A Luc. ,Aju,addp， Josephus 'Afuwddafiot. 一 Naa^^iAr] So LXX. 
一 2o\/m6,] In I Ch 2 11 Heb. has hdVet, LXX B Luc. ZoX— , A XaKfidw. 

5. Bo^r]KBOrk; Bo6t f C 33 ; Bo<^， EK a/; LXX has Bo6t t Bo6f. 
In I Chr 2 ILM B Bodt, A Luc. B«$f, Josephus B6a^os t Bo<^"f. —' Pax&] 
LXX '？ adp. Josephus 'Pad/^, 'Paj^". — , I— «] K B Or ; T^3， EKa/; 
LXX has ，0/9力*, (A). In 1 Ch 2 1S - M B Luc. ，0/W, A ,I«^， 
Josephus '0^",.—，Po^] So LXX ； Josephus 'Po^.— 'Ie<r<m(] So LXX ; 
Josephus 'Ie^cuot. 

o. ZoXo/Mura] LXX has ZaXw/icftr, XaXofuiw, Xakwfu& t 1o\o/uiw (A). In 
I Ch 3* Xakta/u&p, Luc. ZaXo^r, Josephus XoKofu&p. ~ O^pefov] B Ox, 

7. ^oBodfi] So LXX ； Josephus 'Po^oa/iot.-^Afitd] LXX ^A^etd, 9 Apid ； 
Tosephas 一 , ] KBCD lw Ox. i. 209, 543, 70^ k al. LXX has 
A<rd, Josephus 'Ao'arof . 

8. 'Iwrcupdr] LXX 9 Iwaa^Ar t 9 luaa^d4f. In I Ch 3 10 'Iwcra^lr, Josephus 
'Imrd^arot. —'Ivpdfi] So LXX ； Josephus li2y»/iot . — 'Of c(ar] S， has "AhazU; 
Ahazla begat Jo«sh ； Joosh begat Amofk." So Aphr. 
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9. 'Ofeiw] K # B # ； LXX has 'Of"d， ，Ofl<l， ，Of€kw， O^ar. In I Ch 
J 11 'Ofc(a, B ； 'O^f, A Luc. ； Josephus ，0^af.—，Iwa^M So LXX ； Josephus 
r lwd$a/Mt, 'Iw^i"f, 'Iwi^"，.一'Axaf] LXX has 'Ayaf, "Axet. In 夏 Ch 
3 u *Axat. AB'Axa" Luc. Josephus "Axa^ot . 一 ^exiat] So LXX, Josephus. 

10. { Afu&t t KBCD 1 " 8 Ox; LXX 'A^c^, ，A/i— ，A/u6,. In l Ch 
J 14 B has ，A^w4r,! B* b A llT-tort «» 'A/4^f, Luc. ,A—， Josephus 'A/Afubv, 

11. Iwrclat] HBD ,no ; LXX has ，IcHr"ar， 'IbNr(a， ； Josephus 'Iwrlat.— 
rAr 9 Ic%or(ay] We must read here t6m 'IanutcI/x xal robt d^cX^o^t aCrov. 
*luiaKtlti H iy4wriffft tAi» ^lexwlap M r^t fitroiKefftat Ba/3vXwyot. So sub- 
stantially M U a/ S 4 S B with asterisk. 

18. SoXa^X] So LXX ； Josephus 2a\a^\ot.>-Zopo/9(i/9eX] So LXX; 
Josephus ZopofidpiKot. 

16. On the text, see the admirable note of Mr. Burkitt, Evangelum da 
M$pharreshe t ii. 258 ff. The reading of KB al is : 'lax^p IU iyiwinftrt rbv 
'Ismt^ rdr dwdfta Aaplas 《 iytwt^Bff 'Ii^oOr 6 \ey6fiepot Xpurrit. Besides 
this there is a second reading : 'IeunS>/9 6i iyhnfat rbw ，Iom^ f lun^artxAtiaa, 
霄 ap$4'ot Mapc&Ai iyiwrtf^e *lffaow rbw Xpwrb». This is the reading 

of the Ferrar group, 346, 556, 826' 828. So S a Jacob begat Joseph^ him to 
wham was betrothed Mary the Virgin, she who bare Jesus the Messiah. So, 
too, the old latt abcdgkq. So, too, the text which underlies the Armenian ； 
cf. Robinson, £uthaliana、 p. 82. Besides these two readings, S 1 has a third : 
"Jacob begat Toseph. Joseph, to whom was betrothed Mary the Virgin, 
b^gat Jesus, called tne Messian." Burkitt believes this to be a paraphrase of 
the reading of the Ferrar group, and thinks that S， is derived from it. In 
this last point he is no doubt right S s is, as a whole, dependent on S 1 , and 
it is therefore probable that S 1 has the earlier reading here. But it is 
questionable whether S 1 does not represent a Greek text found nowhere else 
(not in the Dialogue of Timothy and Aquila ； see Burkitt, p. 265)， namely, 

iyhnr^e 'lifaoOp rbv \ry6fiewop XpurrA^. Burkitt objects that 4 'the practice 
of the writer is to interpose no words between the name and the verb iyi,wriire, 
so that the clause f /unfffrevBtta'a wap$. M. ought to follow the first mention 
of Joseph, not the second." But the relative clause is clearly required in 
close connection with 4y4prrja€ in order to qualify it, meaning " begat," but 
"from a virgin, M i.e, not " literally," but "legally." It seems probable, 
therdbre, that the text underlying S 1 is the nearest approach now extant to 
the original Greek, and it must remain possible that even here the relative 
clause is an insertion. This earliest Greek form was gradually altered from 
a desire to avoid words which, though in the intention of the writer they 
expressed legal parentage, not paternity, in &ct, might be misunderstood by 
thoughtless readers. The first step was perhaps the insertion of the relative 
clause. The second, the insertion as in S a of a second relative, " she who," 
as a subject to ^rn^re. The third, the substitution of r6w Mpa Map(ar for 
^ funfffrevBti^a M. vafSivot by assimilation to v. u 6 M\p aMjs t dr^p being 
used as there in the sense of "betrothed husband," and the substitution of 
the passive for the active in the following clause. 



Z. 1S-S6. His Supernatural Birth. 

P X. 18-25. And the birth of the Christ was in this manner: His 
mother Maty being betrothed to Joseph^ before that they came 
together^ she was found with child of the Holy Spirit.] ycVcoris 
here means birth, begetting, as in Gn 31", Ru 2 11 , Lk i 1 *; cf. also 
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Hdt. i 204 6 flg . Since ycVco-is has been used in i 1 in a different sense, 
and since ycwyo-is is the common term for birth, we should expect 
the latter here. 一 /AnyoTcwtfcunys] Betrothal according to Jewish 
marriage law constituted a legal relationship which could only be 
dissolved by legal means. See Merx, Die vier Evangelien^ ii. i, 9 ff. 
The narrative in this respect rests on an accurate knowledge of 
Jewish civil law. — nW/iaro« dyibv] For the omission of the 
article, cf. Blass, p. 149. -—^ irplv 《] cf. Blass, p. 229. 

10. And Joseph her husband^ being a righteous man、 and (ye/) p 
not wishing to disgrace her、 was minded to put her away secretly,] 
_ 6 Avrip avr^i] According to Jewish law, a betrothed woman 
was already the wife of her betrothed husband ； cf. Merx, op, cit 
p. 10. ~ &W09] i.e. God-fearing, and a keeper of the law. Mary's 
condition seemed to make the fulfilment of their contract of 
marriage impossible for a religious man. >~ ^ $€Xmv Sciy/ioTtb-cu] 
On the other hand, he did not wish to expose her to shame. 
htiyfiarlaai occurs besides only Col a 16 , Asc. Is. in Am. Pap. 
i. 1. viii. 21. 8ciy|4arMr/Aos occurs on the Rosetta Stone. ― XaBpa 
diroXvoxu] Appeal to the courts for a divorce would expose Mary 
to public ignominy, and make her liable to severe penalties. 
Refusal to carry out the contract of marriage would leave her and 
her child in disgrace in the house of her parents. The latter 
seemed the more merciful course, and Joseph determined, there- 
fore, to repudiate her by private arrangement 

20. And whilst he purposed this, behold^ an angel of the Lord p 
appeared to him in a dream, saying, Joseph^ son of David % fear 
not to take Mary thy wife •• for that which is begotten in her is of 
the Holy Spirit.] 一 ISov] Exclusive of quotations, 28ov occurs 
30 times in Mt" 29 in Lk., 7 in Mk. ； koI &6v 9 28 in Mt, 26 in 
Lk M o in Mk. 一 kot 6vap] 6 times in Mt, not elsewhere in NT ； 
cf. Ditt. SylL 780. 5, 781. 4, 782. 4. ~ vafmAa/3ciK] According to 
Jewish law, marriage begun in the betrothal, was completed in the 
"taking" of the bride to the house of her husband ； cf. Men, op. 
at. p. 11. 

81. And she shall bear a son、 and thou shalt call His name p 
Jesus : for He shall save His people from their sins.] 'Ii/o-ov? is the 
Greek form of Jpc^rr or pc^, " Jehovah is salvation " ； cf. Philo, 

De MuL Nom. i. 597 : *Ii^rovs Si awifpia icvpiov 9 c^cow ovofjui rrj^ 
dpCaTT^. ~ avros yap cra»(rc4 rbv Xaov avrov dwo rwv afULpruiy avr&v] 
cf. Ps 1 29 s «cai avros kirptlkrenu toy 'laparjk Ik ttcutwv twf dvofjuu/y 
a^rov. For tc^ctcu 8^ vtoy irat «caXc<rci( to Svoftja avrov, cf. Gn 1 7* 
riitral <roc vlbv koX koXcctcis to Svofia avrov. 

82. And all this came to pass, in order that it might be fulfilled o 
which was spoken by the Lord through the prophet, saying.] The 
formula iva (^inuf) wktfpw^S r6 ^rfiiv recurs 2 15, 23 4" 8 17 12 17 13 86 

2 1 4 , cf. 26 M . r&r€ w\rjpia$§ to prjBw occurs 2 17 27*. The quota- 
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tions thus introduced are for the most part free renderings of 
the Hebrew. They are sometimes composite in character. The 
formula occurs in Jewish writings. Cf. Bacher, Exeget Temtinol. 
der /ud. Traditionsliteratur % L 171. y4ywt here and 21 4 26 M 
seems equivalent to an aorist ； cf. Jn 19". 
O 88. Behold % the virgin shall conceive^ and bear a son 9 and 
they shall call His name Immanuel f which is being interpreted^ 
With us is God.] The quotation comes from Is 7", and is 
given according to the rendering of the LXX, with the exception 
tiiat icaXco-cts of the LXX (o-ci -ottc Q*), which would not suit 
this context, is altered into koXAo-ovow. For l^ci (LXX K A Q), 
kijfMl/€T€u is read by LXX B. There are signs that the view that 
Isaiah was using current mythological terms, and intended his 
no^yn to carry with it the sense of supernatural birth, is rightly 
regaining ground. Cf. Jeremias, Babylonisches im Neucn Testa- 
ment^ p. 47 ； and Gressmann, Der Ursprung der Israelitisch- 
judischen EschatologU % p. 270 ff. In any case, the LXX translators 
already interpreted the passage in this sense, and the fact that the 
later Greek translators substituted vcayis for mpO"w, and that 
there are no traces of the supernatural birth of the Messiah in the 
later Jewish literature, is due to anti-Christian polemic Cf. Just 
Mart Trypho、 xliii" lxviL It is probable that the editor is here, 
as elsewhere, adapting words of the O.T. to a tradition which he 
had before him. 1 

P 24, 25. And Joseph being raised from sleep did as the angel of 
the Lord commanded him、 and took his wife: and knew her not 
until she bore a son •• and he called His name 

For the redundant and Semitic use of iy€p$€k see Dalman, 
Words of Jcsu^ 23, 36. The imperfect ^yiiwiccv is against the 
tradition of perpetual virginity. 

18. XpirroO] SoabcdS 1 S"; Irenseus, III. zi. 8, xvi. 2 ； Tert. de Came 
ChHstiy xxii. This Western reading is probably right. Nowhere in the N.T. 
is the article used before 'Ii|<r. Xp. B has *X/K<rroC f lffaoG t an assimilation to 
the later usage of S. Paul. HCal Ox have row 5i 'lifaov Xp, The variation 
in the position of *lficov is against its originality. 

T^wtt] So K B Co/ Ox. yivefftt here means begetting (see above), 
whilst in I 1 it has another meaning. The early translators differ in their 
treatment of the word. The latins render by generatio in both verses. The 
Syriac S 1 S* render in v. 1 by " generation," in this verse rightly by "birth." 
But yiprnffti was more common in the latter sense, and is therefore substituted 
here byE KL a/,—/A^rrtv0《Unit] Add ydpEKL al. Omit, KBC*Z Ox, 
latt S 1 S s . 

19. 6 Mip a^t] Om. SK—Sety fjunriaai] So K a B Z Or ; Eus. Quart, i. 3. 
The word is very rare. It occurs in Col 2 15 and in Asc. Is. in Am. Pap. 
I. i. viii. 21. Here it presumably means to expose to open and notorious- 
disgrace. SctyftarurfiAt on the Kosetta Stone means "inspection." Cf. 
Herwerden, Lex. Grac. Suppl. p. 190. K # C E K L a/ substitute the more 
common TapaSttyfULTlacu^ which occurs in the LXX 5 times, Nu 25*, Es 4 17 ， 
Jer 13", Exk 28 17 , Dn 2 s ； Ps-Sol 2 M , in Polyb. and Plut. 

1 See Briggs, "Criticism and the Dogma of the Virgin -Birth," in Aorik 
Amir. Kev, % June 1906. 
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20. 7wa«o <roC] S， has " thy betrothed." Cf. the omission of 6 
aMis, v. w . * 

21. Xa6r a^roD] S" has " the world."— raX^cu] S* "shall be called." 

22. «Xof] Om. S l S*. 

24. -Hfw ywaixa airov] S* substitutes " Mwy. w 

26. oix iytpwffKtw o^njr] S， has " purely was dwelling with her." S l k 
omit o(>k iylpwrxfp aMfp hat oS. 一 So K B Z S 1 S* k. rbv vl^r adr^f rdr 
Tpur&roKtm is substituted by C Da/ by assimilation to Lk 2，. tfcdXcveF] S 1 has 

1 1 she called." On the Syriac VSS in these verses, see Burkitt, op. cit. p. 261 fL 



1. Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaa in the P 
days of Herod the king、 behold^ Magi from the east came to 
Jerusalem^ saying.] ~ r^s lovSauis] lovSa^ot in this Gospel always 
signifies the southern division of Palestine. It is here specified to 
emphasise the fact that Jesus as the Messiah was born in the 
territory of the tribe of Judab; cf. Test. Judah 24; He 7 14 ; 
Rev 5 5 . 一 iy mUpaii] For the omission of the article, cf. Blass, 
p. 151. 一 iSav] See on i 20 . For the construction Tov Sk 
ycvi^dcFros . . . t&ov t cf. I 20 2 1S - 19 9 18 - M 12" 17 5 26 4T 28 11 .— 
fiayoi] For the presence of Magi in the west, cf. Pliny, Nat 
Hist xxx. 16: "Magus ad eum (ue. Nero) Tiridates advenerat 
• • • magos secum adduxerat" The same account is told by 
Dio Cassius, bdii. 1-7 ； Suetonius, ViL Ntro、 xiiL That Messianic 
hopes were widespread at this period seems clear; cf. Virgil, 
Eclogue iv. Messianic language is used of Augustus in the 
inscriptions from Priene and Halicarnassus. He is a-itmjpa tov 
koivov rusv dvOpwnav yivovi. Since his birth €lprjv€vov(ri ftcv yap 
yrj koX ddXarra. If the hope of finding the world's Saviour drew 
Tiridates and his Magi to Naples, it is quite probable that other 
Magi may have come to the metropolis of Palestine on a like 
errand. They came probably from Babylon. Astrologers there 
had at a very early period busied themselves with astrological 
observations which portended good or evil for the " Westland," 
ue. Canaan. Cf. Jeremias, op. cit 50 f.; von Oefele, Die Angaben 
der Berliner Planatentafel % P. p. 9; Campbell Thompson, 

Magicians and Astrologers of Nineveh and Babylon % vol. iL No. 
234 : " When a star stands at its (Virgo) left hom, there will be an 
eclipse of the ring of Aharrii " ( ■ Phoenicia and Palestine). 
222 : " When Leo is dark, the traffic of AharrO will be hindered" 
211 : "When Venus appears in Virgo, the crops of A^arrd will 
prosper." 192 : 44 When Jupiter enters the midst of the moon, 
there will be want in AljarrQ. w 167 : " When Satum the star of 
Aharrd grows dim, it is evil for AharrO; there will be a hostile 
attack on AbarrO." Now that the whole world was expecting the 
Saviour King (cf. Bousset, ReLJud. p. 212), the attention of these 




H. Incidents of His Childhood. 
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heaven-searchers directed itself towards portents of the coming 
peacemaker. 

irapayiv€<rOaA. occurs only here and in 3 1 ' 18 in Mt ； in Mk. 
once, I4 43 . Itpoa-okvfia occurs io times in Mt. as a neuter plural ； 
once, a 8 , as a feminine singular. It is used by Mark io times, 
by Luke 4, by John 12, frequently in the Acts, and by S. Paul 3 
times in Galatians. Mt. once (23 s7 ) has 'IcpovcraXi^u This form 
is common in Lk" Acts, S. Paul, and occurs in He 12 s8 , 
Rev 3 12 2 1 2 * 10 . It is the form used in the LXX, except in 2, 3, 4 
Mac. and Tobit 

P d. Where is He who has been horn King of the Jews t for we 
saw His star at {its) rising, and are come to worship Him\ The 
widespread expectation of the birth of a great monarch in the 
west led the Magi to connect some particular star, or conjunction 
of heavenly bodies, with His birth. Just so on the birth-night of 
Alexander, Magi prophesied from a brilliant constellation that the 
destroyer of ^ia was born. Cf. Cicero, De Divinatione^ i. 47. 
― avrov rov <i<rrcpa] On the position of the pronoun, cf. Blass > 
p. 168. cloTcpa, i.e. the star with which their astronomical 
calculations had led them to connect the birth of the expected 
monarch, iy r§ dyaroky might mean " in the east," cf. Nu 3 M B, 
Jos 18 7 B, Jer 31 40 , Rev 2i ls ; but it is unlikely that the Magi should 
say " in the east " instead of " in our native country " ； and it is 
improbable that the editor should use plural and singular in two 
successive verses in the same sense. It is difficult not to suppose 
that &yaro\^ here is a technical astronomical expression denoting 
the beginning of the particular phenomenon expressed here by 
don/p. We should certainly expect avrov ； and it is probable that 
the editor has omitted "his" from his source, or that avrov 
dropped out at an early stage in the transmission of the text of 
the Gospel, because &mroXrj was misunderstood and interpreted 
as = " east." ~ Trpoa-Kwrja-ai] The word is a favourite one in this 
Gospel. Mt. 13 times, Mk. 2, Lk. 3. Mt. alone uses the dative 
with reference to Christ The one exception is Mk is 19 of mock 
homage. See Abbott, Johannine Vocabulary^ 1644. 

P 8. And Herod the king having heard //, was troubled^ and all 
Jerusalem with him.] 一 vcura 'IcpocroXvfia] see on v. 1 . For the 
feminine, cf. To 14 4 . 

P 4. And gathering together all the chief priests and scribes of the 
pe。pk、 he tried to ham from them where the Messiah is being born!\ 
irvvOay€<r$ai only here in this Gospel. 

P 6 9 6. And they said. In Bethlehem ofjudcta •• for so it is written 
through the prophet^ And thou Bethlehem % land of Judah、 art in no 
wise least amongst the rulers of Judah : for from thee shall come 
forth a ruler, who shall shepherd My people Israel 八 

rrj^ ，Iov&u'as] cf. on v. 1 . For the official expectation of the 



XL 6-12.] BIRTH AND INFANCY OF THE MESSIAH 13 



Messiah from Bethlehem, cf. Jn 7 41ff -, and the Targ. on Mic 5、 
Also Jer. Berach, v. a, quoted by Lightfoot on Mt 2 1 , The 
quotation comes from Mic 5 1, 8 , with an assimilation of the last 
clause to 2 S s a . The LXX text is not followed here, though 
it seems to have been in the mind of the editor ； for Sorts voifiavti 
tov Aoof ftov roy 'Io/>ai/X, which reminds us of 2 S 25 s av iroi/Aavci<s 
toy Xadv fiau tov 'Io-fMi^A, seems to have been suggested by *I<rpa^X. 
and iroi/iavct of Mic s 1 * 8 LXX. The rest of the quotation 
appears to be an independent rendering of the Hebrew text koL 

<rv BrfiktfyL corresponds to 。r6"TI，2 nnm. yrj 'IovSa is substituted 
for nm&K by assimilation to w. 1, 5 . ovSafiSk i\a\umi ct (LXX : 
dAiyoorof ct tov ctvai) seems to represent a Hebrew original t6 

Tjnt n"n (M.T. nvni> " rots ^y€—iv 'iouSa (LXX ： " x 1 ^ ^ 

louSa) corresponds to min, ^HD, ^B^K being read as ，！^ K ； cf. 
Gn 36 15 , Ex 15 15 . U <roO=loo. ydp is inserted as a necessary 
connecting link. ifcXcvo-creu = . So LXX. is omitted. 
Zari'i irotfiavti rbv Xa6v ftov riv *I(rpwq\ represents ^STID ^JOC^a, the 
Greek words being assimilated to a S 5*. yiypanrai means " it 
stands written," the inspired text runs. It corresponds to 3VD 
or of the Jewish literature. Cf. Bacher, iL 90. 

7. Then Herod having secretly called the Magi, made accurate P 
inquiry of them as to the time of the appearing s/ar.] totc is a 
favourite word in this Gospel Mt. 90 times, Mk. 6, Lk. 15. 
tov xpovoK tov ^aivofiiyov daripo9, the period since the star first 
appeared to them at (its) rising. 

8. And having sent them to Bethlehem^ said^ Go、 accurately P 
inquire concerning the child. And when you find y report to me 9 that 
J may came and worship Him.'] 

9. And they, having heard the king、 went; and, b、 the star、 P 
which they saw at {its) risings went before them、 until it came and 
stood still above (the place) where the child was.] ~> koX l&ov] see 
on i» 

10. And when they saw the star % they rejoiced exceedingly with P 
great jcyJ] ~ cr^o3pa] Mt 7 times, Mk. 1, Lk. 1. 

11. And when they had come into the hause、 they saw the child P 
with Mary His mother^ and having fallen dawn, they worshipped 
Him •• and having opened their treasures, they brought to Him gifts; 
gold t and frankincense^ and tnyrrh.^ For gold and frankincense 
as costly offerings, cf. Is 6o 5 r^ownv if>ipovT€s -xpwriov kcu 
Xtpayw ourovo-tv, Ps 72 10 - 1L16 . For frankincense and myrrh, cf. 

Ca3 fl . 

Id. And having been divinely warned in a dream not to return P 
to Herod, they departed to their own country by another way.]— 
Xf^fuirurtfcvrcs] The verb in the passive means to be instructed, 
admonished ； cf. Lk 2 s6 , He 8 6 ; FayUm Towns (Grenfell and 
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Hunt), 137. a; Ditt SylL 738. 8, 807. 1, 7, 11, 15. ~ Kar ovap] 
cf. on i 10 .— -5t' aXkrfs 680O] The same feature occurs in the story 
of Tiridates' visit to Nero, Dio Cassius, lxiii. 7. ayax^ptw occurs 
in Mt 10 times, Mk. 1, Lk. o. 

The main outline of the story of the Magi is in many respects 
noteworthy for its historical probability. The expectation of a 
world's Redeemer, or in Palestine of a Jewish Messiah ； the interest 
of Eastern Magi in these questions ； their presence in the west to 
do homage to the supposed Saviour ； the inference from Mic 5 1 
that Bethlehem was to be His birthplace : all this violates no canon 
of historical probability. The only detail that has a legendary 
atmosphere about it is the statement that the star moved before 
the Magi as they went to Bethlehem, until it stayed over the house 
where the child lay. This may be due to the Jewish narrator 
poetically accounting for the fact that the Magi were successful 
in their search for the child. It is extremely unlikely that he in- 
tended it to be taken as a bald statement of fact, literally describing 
how the star in some strange manner enabled the searchers without 
other aid to identify the particular house in Bethlehem in which 
the holy family were dwelling. In view of the editor's interest in 
the fulfilment of prophecy, it is very strange that he does not 
cite Nu 24 17 for the star, or Is 60 6 , Ps 72 10 - "' lfi , for the bringing 
of gifts. But it is difficult to think that the two last passages 
were not in his mind, and that they may account for the speci- 
fication of two of the gifts as gold and frankincense. On the 
other hand, such gifts would be natural enough as the offerings 
of Magi who came to search for a world's Redeemer. The 
modern theory, that the story is a literary fiction, based only upon 
legendary motives and folklore analogies, violates every proba- 
bility. In view of the matter of fact character of the editor of 
this Gospel, it is almost certain that he believed that he was 
transmitting matters of actual fact And it is in every respect 
probable that he was not altogether mistaken. If we suppose 
that astrologers in Babylon were acquainted with current expecta- 
tion of the birth of a universal King, that they inferred from some 
unique astral phenomenon that He had been born in the west, i.e. 
in Palestine ； that some of them came to Jerusalem in search of 
Him ； that their errand came to the ears of Herod, and that the 
Jewish authorities suggested Bethlehem as the right place in which 
to expect the birth of the Messiah ； that the Magi went there and 
found the newborn babe, whether by popular rumour that Mary, 
wife of Joseph ben David, had given birth to a child under 
strange circumstances, or by inference from the position of the 
heavenly bodies ； that they did homage to the child, and, thinking 
it best not to trust Herod, left secretly on their journey home- 
wards: we need not press every detail of the narrative. De- 
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scriptive detail may in some small measure have crept into it from 
the Old Testament or from analogous literary or folklore stories, 
just as they have certainly been used to embellish the story in its 
later history in the Church (cf. Zahn, in loc.). But these, if they 
exist at all in Mt's account, are mere literary embellishments of 
a story which in outline is intrinsically probable in view of the 
atmosphere of thought of the period described. 

1. lovda/at] ff 1 g 1 S f have Judah. S 1 is ambiguous. The translator 
renders 'Io^dat and 'Iwdala alike by ))09l^ in the early part of Mt In 
19 1 he began to render ,lovda(a by yOGt^, and continues this throughout 
the Gospels, retaining IjOGI*! for 'loddat. So Lk 3". S J has }OOl^ for 

for 'Ioi^at. 

5. •Iovdata,] ff 1 g 1 k # S» have Judah. 

6. yv] Om. S 1 S a .— IwJda] Dacf^q have t^i 9 lov9alat. 

18. And when they had departed^ behold、 an angel of the Lord P 
appeartth in a dream to Joseph^ sayings Arise, take the child and 
His mother^ and flee into Egypt^ and be there until I tell thee. For 
Herod is aiaut to seek the child to destroy Him.'] 

dyaxupi^raKrcDV avra>K ~ l&ov\ For the construction, see on 
v. 1 . On 2&>v and Kar ova^ see note on i 10 . For the redundant 
kytpOti^ see on i 24 . ~ /acXXci ~ fiyreiv] For the pres. inf., see Blass, 
p. 197. ~ rov diroXcVcu] For the construction, cf. Blass, p. 235. 
It occurs 6 times in Mt" never in Mk. The aorist signifies a single 
definite action. So in 3 18 . Contrast 13 8 . 

14. And he arose, and took the child and His mother by night、 P 
and departed into Egypt'] 

15. And was there until the death of Herod: that it might be'BO 
fulfilled which was spoken by the Lard through the prophet、 saying、 
Out of Egypt I called My Son.] Herod died shortly before 
Passover B.C. 4. See Schiirer, i. 464 ff. 一 Iva vX^fHaO^] On the 
formula, see on i 18 . The quotation is from Hos n 1 . The 
LXX rendering here is l( Alywrrav /AcrcxaXco-a ra Tc#cva avrov y 
which is not suitable for the editor's purpose. He therefore 
makes an independent translation of the Hebrew, or more prob- 
ably cites from a current Greek translation. Cf. Introduction, 

p. bciL 

18. Herod % seeing that he was mocked by the Afagi, was p 
very wroth^ and sent, and slew all the male children in Bethlehem^ 
and in all its borders^ from two years old and under % according to 
the period which he inquired from the Magi.] ~ dvo &ctov$] If the 
star or constellation when first seen "at (its) rising" signified 
the conception of the child, it would have been sufficient to kill 
children in their first year. But Herod may have thought it best 
to reckon on the possibility that the phenomenon denoted the 
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actual birth, in which case the child would now be in His second 
year. See Von Oefele, p. 14. 
O 17, 18. Then was fulfilled that which was spoken through Jeremiah 
the prophet、 sayings A voice was heard in Rama^ weepings and much 
lamentation, Rachel weeping for her children, and would not be 
comforted^ because they are not!\ 

tot€ irrkrfpwOrf] For the formula, see on i 18 . The quotation 
comes from Jer 31 (LXX 38) 16 . It appears to be a citation 
from memory of the LXX text : ^coi^ cv 'Pa/Aa ^KowrOrf = LXX. 
#cXav0aos Kal SSvp/iis iroXw represents the LXX Bfrqvov koX xXavOfiov 
koX Sovpfiov. "Pax^A. icXouovo-a paraphrases the LXX ,Pa;^ 入 &wo- 
KXaiofiivrf d K A Q). ra rcicva avr^s inserts from the Heb. a 
clause which the LXX omitted, but A Q have cVl twv vio>v avrfs. 

― Kal ovk ^0cXcv vapaKXrjOrjvai] So LXX. icai (K A Q) oi#c ^eXcv 
mpoKkqOfjvai (B » b m * A, but B iravVao^ai). Here "for her 
children " of M.T. and LXX B is omitted, with LXX A Q. — 5" 
ovjc curtV] So LXX. 

P 19. And when Herod was dead t behold、 an angel of the Lord 
appeareth in a dream to Joseph in Egypt、 saying.] For the con- 
struction see on 2 1 . 一 kot ovap] see on i 80 . 

P 20. Arise, take the child and His mother、 and go into the land 
of Israel •• for " they art dead who seek the life " of the child."] For 
the redundant cycpdci^, see on i 24 . rtOv^Koa'tv yap ol {i^rcwrrcs t^v 
^ a reminiscence of Ex 4 19 . Throughout this section the 
editor seems to have had the story of Moses in mind, and to have 
borrowed phrases from it. Cf. v. 18 /icXXct ~ irjr€iv toC airoXco-at, 
and 16 dvct\c, with Ex 2 16 c{i/tci d^cXctv ； v. 14 &v(x^pv°^, with 
Ex 2 18 Av€\toprja , €v, 

P 21. And he arose, and took the child and His mother 、 and came 
into the land of Israel.^ 

p 82. And having heard that Archelaus is reigning over Judaa 
in the place of Herod his father^ he feared to go there. But being 
divinely instructed in a dream、 he departed into the regions of Galilee!] 
For \prffiariir$€k, see on v. 18 ; for Kar ovap, on i 20 . 

O 28. And came and settled in a city called Nazara : that it 
might be fulfilled which was spoken through the prophets、 that He 
shall be called a Natarene.'] This verse contains a still unexplained 
difficulty. It is clear that Jesus was popularly known as 6 Nc^copatos, 
Mt 2 M 26 71 , Lk 18 87 , Jn i8 6 ' 7 19 9 , Acts 7 times; or 6 No{api;vos, 
Mk 4 times, Lk twice ； and it seems obvious to suppose that these 
adjectives are equivalent to 6 iiro NafopcV, Mt 21 11 , Jn i 46 - 46 , Ac 
io 88 . The town is written Na^apci, 'SatapiO, or Nafapcr, represent- 
ing nnvj, nnvj (cf. Dalm. Gram. p. 152). Naiwpalw presupposes 

a form niV3 from miV3=niV3 (Dalm. Gram. p. 178). Others, 
however, would connect the two adjectives with Nesar in Genne- 
sareth : cf. Wellhausen on Mt a6 69 : and it must remain doubtful 
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whether No^wpaTof at least had any original connection with 
Na^apa. But in any case the editor clearly wished to find such a 
connection. Jesus was 6 Na((i>paibs because He had dwelt at 
Nazara. And this name of Nazorean had been foreshadowed 
by the prophets. The use of the plural tSw vpo^rjriov suggests 
that the editor had no single passage in mind. But it is not easy 
to find any references in the Old Testament which could furnish 
a basis for the application of 6 Nafwpatbs to the Messiah. The 
attempt to connect the word with the Heb. ，、T3 = a Nazirite, has 
little in its favour. More plausible is the supposition that the 
writer is playing on the Hebrew words ，V3 and noy. In Is 11 1 
the ，X3 = branch, from the roots of Jesse, is interpreted as the 
Messiah in the Targum. In Jer 23* 33 16 a branch = noy, is to be 
raised up to David. The editor may have seen in the prophecies 
of a ，泊 and riDV a sort of foreshadowing of the fact that Jesus was 
popularly known as the Nazorean or man of Nazara. The &n 
introduces the clause which summarises the content of the pro- 
phecies. Cf. 4 6 , where ort introduces a direct quotation, and 26" 
where it introduces another summary of the contents of Scripture. 
Vatu>palo9 #cA"^(rcTai summarises the prophecies referred to. 
Is 11 1 had called the Messiah (so Targ.) n» = branch ； Jer 23* 
33 16 had called Him rtDV» branch, and Is 4， had spoken of Him 
also as nov (Targ. has Messiah). His parents settled at Nazara ； 
and He was popularly known as the Nazorean, that these pro- 
phecies might be fulfilled Zahn, who thinks this explanation too 
artificial, points out three peculiarities of the introductory formula 1 
—{a) oxcds instead of Iva; (b) r(av vpo^ijr&v instead of the singular; 
(c) the absence of Xcyovnuv. He thinks that the Evangelist saw in 
the settlement at Nazara, and in the fact that Christ's early 
years were spent in this obscure village of ill fame, a fulfilment of 
the general tenor of Old Testament prophecy, that the Messiah 
should be rejected by His own people, on is therefore equivalent 
not to " that," and does not introduce the contents of the pro- 
phecies referred to, but = " because," and introduces an epexegetical 
remark of the Evangelist Christ lived at Nazara, and so fulfilled 
the prophecies that He should be despised and rejected of men, 
because He was to be known as the Nazorean. But it is very 
questionable whether Srt 一 KktfO^craui can be so translated. Zahn 
himself remarks that we should expect I/mXXc ~ kXi^vcu. If the 
play on the words 一 branch, and rrvti » Nazara, be thought too 
artificial for the Evangelist, his statement that the prophets had 
foretold that Christ should be called a Nazorean must remain 
unexplained We might, of course, conjecture that on ― KXrfO^rtrai 
is a copyist's gloss. In that case the clause will end with irpwfufr" ； 
cf. 26 M , and the reference in oircos vkr/pwOy ― vpo<f>rjrS>v may be to 
1 As compared with the formulas in 1* 2 U * Elsewhere 9vmt ocean 8 W 1 j*， 
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the settlement in Galilee as contrasted with Judaea. In this case 
the editor probably had in mind the passage of Isaiah which he 
reserves for insertion at 4 14 * w . Or the reference in the mind of 
the compiler may be to the whole of vv. ,9 " 2J . Jesus came up 
from Egypt when Herod was dead, and settled in Galilee in order 
that He might begin there His Messianic work. The return from 
a strange country when a persecutor was dead had been fore- 
shadowed in the history of Moses (Ex 4 19 ) ； the settlement in 
Galilee had been foretold by Isaiah. 

18. d^axwfnfirdmfw 8i airriav] S 1 S， have "and after them.* 9 B adds 
dt rV x(&par airrQw from v. M . 一 ^alprrai] M C D a/. B has i^dni as in I M . 
15. Tpo^rrrov] S 1 prefixes " Isaiah. " 

18. jcXdi^/^f] CDo/S l S* prefix Bp^wot koI to assimilate to O.T. 

Just as in ch. f there is an undercurrent of apology against 
Jewish polemic, so too in this chapter. The fact which underlies 
it is the sojourn of Jesus in Egypt. Celsus is already acquainted 
with Jewish tradition that Christ worked as a labourer in Egypt, 
learned magical arts there, and made use of them when He 
returned to Palestine in order to support His claim to divinity 
(Contra Celsum、 i. 28, 38). For the later forms of this tradition, 
see Krauss, p. 256, who emphasises the fact that the Talmudic 
tradition is not dependent on the first Gospel ； Laible, pp. 44-48 ； 
Zahn, p. 104, Anm. 4. To rebut such misrepresentations of the 
influence of His sojourn in Egypt on the character of Jesus, the 
editor states the simple facts. Jesus had, indeed, gone down into 
Egypt, but as an infant, to escape from the wrath of a king. In 
all the circumstances of the visit to Egypt there had been un- 
mistakable evidence of divine guidance. Just as of old the 
Israelite nation, Jehovah's firstborn (Ex 4 s2 ), had been called out of 
Egypt to be the chosen people ； so Jesus the Son of God by super- 
natural conception was called out of Egypt to save His people. 
Just as Moses fled from Egypt to escape the wrath of Pharaoh, 
and returned there when his persecutor was dead (Ex 4 19 ), to be the 
deliverer of his people ； so Jesus was taken into Egypt to escape the 
wrath of Herod, and returned to Palestine when Herod was dead, to 
deliver His people from their sins. See the admirable commentary 
of Zahn; and cf. G. H. Box, Interpreter, January 1906, p. 201. 

The Origin and Date of the Narratives in Chs、 I. //• 

1. The opinion of Usener (EncycL Bib. iii. 3350), that in the 
narrative of the supernatural birth " we unquestionably enter the 
circle of pagan ideas," and that " the idea is quite foreign to Juda- 
ism," is to be decisively rejected if it be intended to carry with it the 
inference that this idea had not already been used in the interests 
of Jewish Messianic speculation before the Christian era* It is 
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probably to be found in Is 7 14 and Mic s 8 , and certainly in the 
Alexandrian Jewish interpretation of Is 7 14 as represented in the 
LXX. Cf. also Enoch 62 5 " Son of the Woman," all MSS. except 
G ； 69» " Son of the Woman," G， and Rev 1 2 1 - * See Gunkel, pp. 
68-69 ； Jeremias, pp. 47-49 ； and for Is 7, Gressmann, pp. 270 ff. 

2. The accumulation of heathen parallels is therefore only valu- 
able as proving that the conception of the supernatural origin of the 
world's Saviour was very widespread. It is found in Assyria and in 
Egypt, in Parseism and in Buddhism, and had been used with refer- 
ence to the birth of heroes in the Greek and Roman mythologies. 

3. The stories of the supernatural birth might therefore very 
well have originated in Palestine 1 in the first half of the first century 
a.d. ； the idea of the authors being to explain the divine nature of 
the Messiah in terms of physical Sonship without any conscious 
borrowing from non-Jewish sources of speculation. The universal 
belief in the supernatural birth of gods and heroes, as represented 
in Judaism by, e(、 Is 7 14 LXX, would have been quite sufficient to 
supply the central idea, without any recourse to non-Jewish forms 
of this speculation. 

4. But, on the other hand, the fact that the conception of 
supernatural birth was widespread in the ancient world, and had 
already been used in pre-Christian speculation on the person of 
the Messiah, is not in itself an argument against the historical 
accuracy of the tradition that the Messiah was born in a super- 
natural manner. If that were so, we should be reduced to the 
unphilosophic position that the Jewish anticipation of a Messiah 
could never be fulfilled in any of its developments, because the 
supposed realisation of these anticipations would always be regarded 
with suspicion on the ground that anticipation and fulfilment were 
too closely in agreement On these lines the only possible Messiah 
would be one who contradicted in every respect the ideas which 
previous generations had formed of Him. 

The truth, no doubt, is that the idea of supernatural birth was 
one of the many grooves in the mould in which the conception of 
the Messianic King had been shaped, and that the fulfilment did 
not prove the anticipation to have been altogether false. 

5. Assuming, then, that the tradition of the supernatural birth 
might have arisen on Palestinian soil in the first century A.D., is 
it possible to define more closely the period of their publication ？ 

6. In favour of as early a date as possible, is the fact that the 
agreement of Mt 1 and Lk 1 as to the central fact of super- 
natural birth presupposes the existence of the tradition for some 
years prior to the publication of these Gospels. It is here assumed 

1 Cf. Harnack, "die Le^ende von der Jungfnuen-geburt, die Matthias 
tnmt ftlr ans bezeugt, auf judenchristlichem, ^her jcrasalemiscbem Boden 
entstanden ist," LuJ&s der ArU, Ii8» Anm. 1. 
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that Lk i M - 86 form an integral part of Lk.'s narrative. See Gunkel, 
p. 67 ； Interpreter^ February 1905, pp. ii6ff. 

7. The silence of S. Paul seems adverse to an early date. 1 
Whether this Apostle was or was not acquainted with the tradition, 
it is clear that he did not make any extended use of it as a basis 
of Christological doctrine in his extant letters. 

But, on the other hand, it is in every way probable that even 
if the Apostle had received this tradition, he would not have em- 
ployed it as an argument for Christianity in his preaching to the 
Gentiles. To him the resurrection of Christ was the conclusive 
proof of His divinity (cf. Ro i 2 ). The supernatural birth neither 
enhanced nor diminished that proof. And, on the other hand, 
there was every reason for keeping in the background a tradition 
which in the early stages of Church development would probably 
have proved a great stumbling-block to the progress of Christianity, 
and a continual source of wounded feeling for the reverence of 
Christians for the Person of their Master. On the one hand, the 
proclamation of the supernatural birth amongst the pagan peoples 
of Asia Minor and Greece and Italy would no doubt have seemed 
to lower Christianity in this respect to the level of the heathen 
mythologies. Nothing could be more disastrous, and S. Paul 
was no doubt far-sighted enough to see it, than quite unnecessarily 
to give pagan hearers facts which would encourage many of them 
to think of Christ as they thought of the deities and heroes of 
their mythologies. When the risen Christ had been revealed in 
them as in S. Paul, the tradition of His supernatural birth would 
come to them safeguarded by their belief in Him as the only- 
begotten Son of God. The silence of S. Paul is analogous to 
the silence of the author of the Fourth Gospel. This writer almost 
undeniably wrote at a period when the tradition of the super- 
natural birth was current Yet he does not put it forward as a 
main argument for Christianity. On the other hand, he certainly 
does not wish to deny its historical character nor to depreciate its 
value. But he seems to assume it as a part of the Christian faith 
just as he does the tradition of the Ascension, and to use it as 
an analogy of the spiritual birth of the Christian believer, i". 
See Interpreter^ Oct. 1905, pp. 51 ff. 

And again, if the proclamation of the supernatural birth would 
have lowered Christian doctrine in the eyes of the pagan world, so 
it would have led to debate which would have been distasteful and 
painful to Christian reverence. At a very early period Jewish cari- 
catures of the story of the supernatural birth were current They 
may already underlie Mk 6 s , and more probably are reflected in Mt 
i 1 *" 25 . And wherever Christianity spread, Jewish misrepresentation 
followed it If the proclamation of the supernatural birth would 

1 Cf" however, Gal 4*, 1 Ti a M . 



L IL] BIRTH AND INFANCY OF THE MESSIAH 



21 



have encouraged on the one hand semi-pagan conception of the 
Messiah, so on the other it would have provoked Jewish slander 
of a most offensive kind. The silence of S. Paul may well be 
due partly to his common sense, which enabled him to see that 
there are wise ways and unwise ways of presenting the &cts of 
Christianity to the world (pearls were not to be cast before swine), 
and partly to that highly developed Christian reverence and modesty 
which also marks the narratives of the Gospels. 

The alleged silence of S. Paul seems, therefore, to be no 
sufficient argument against the existence of the tradition of the 
supernatural birth in Palestine during his lifetime. 

8. In favour of the early date of the narrative as it now stands 
in the Gospel, is the prosaic matter of fact style, and the absence 
of ornamental detail. There is nothing in the narrative itself 
which forbids our supposing that it formed one of a series of tradi- 
tions preserved in the Christian Church in Palestine in the middle 
of the first century a*d.， and there is nothing in the narrative, 
except a supposed impossibility of the central fact recorded, which 
prevents our supposing that this particular tradition originated with 
the family concerned in it 

9. As regards the incidents of ch. 2, the Palestinian atmosphere 
of literary style and religious belief is very strongly marked. See Box. 1 

The narratives certainly received their present form at the 
hands of Jewish Christians. If we allow for a certain element of 
poetic looseness, and do not examine every phrase by a rigid 
standard of photographic accuracy which is quite foreign to Ori- 
ental standards of historical narrative, there is nothing to prevent 
our supposing that these traditions were current in the Palestinian 
Church in the middle of the century, and that they represent in 
the main events of history. That Babylonian astrologers should 
have sought for the expected king in Jerusalem ； that the Jewish 
authorities should have referred them to Bethlehem ； that Herod 
should have killed the infants of that village ； that Joseph and Mary 
should have sought refuge in Egypt, and have eventually settled in 
Galilee, ― all this is entirely within the limits of probability, due 
account being taken of the circumstances of the age and the 
political condition of Palestine. 

10. Something should be said in conclusion as to a recent 
attempt to show that the story of the Magi was added to the 
Gospel as late as 119 a.d. The alleged evidence is a Syrian 
document 8 which states that Balaam prophesied the destruction 

1 InUrpredr, January 1906， pp. 195 AT. 

* Conybeare, Guardian^ April 29， 1903. Cf. also Nestle, Ziitsck. /• 
Wissensth, Litt, xzxvi. 435-438 ； Hilgenfeld, ib* xxxviii. 447-451. 

• Published by W. Wright in the Journal of Sacred Literature New Series, 
▼ols. iz. x,， April and October 1866. 
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of the Assyrians by the Greeks, and the rise of the star in Israel. 
This was recorded in a letter written by Balak to the Assyrian 
monarch. It was laid up in the Assyrian archives, and handed 
down from king to king. At last, in the reign of Pir Shabour, the 
• star appeared, and the Magi were sent The colophon at the end 
states that "in the year 430 118 - 11 9 a.d.), in the reign of 
Hadrianus Caesar, in the consulship of Severus and Fulgus, and 
the episcopacy of Xystus, Bishop of Rome • • • this concern 
arose in the minds of men who were acquainted with the Holy 
Books, and through the pains of the great men in various places 
this history was sought for, and found, and written in the tongue 
of those who took this care." 

Mr. Conybeare argues that the " Holy Books " are the books 
of the Old Testament, and seems to imply that "this history" 
was Mt 2 1 ' 15 . He further argues that the story of the Magi 
thus elaborated was "an echo of the story as told by Dio and 
Piiny of the visit of the Magi to Nero, and of their worshipping 
him in Rome." But there seems to be no reason why we should 
not rather agree with Zahn (Eini. ii. 266 f.)， who sees in the " Holy 
Books" the New Testament, including Mt 2， which was already, 
therefore, an integral part of the Gospel in 119 a.d. ； and in the 
question with which men at that time busied themselves, the 
question as to the year in which the Magi came to Bethlehem, or 
the problem of the harmonisation of the infancy narratives of Mt 
and Lk. The history which they wrote will therefore be not Mt 2, 
but the legend about the preservation of Balak's letter, and the 
coming of the Magi to Bethlehem in the reign of Pir Shabour. 

B.— HX-IV. U. PBEPABATXON FOB JOB HINIBTBY. 

(1) m. He was heralded fy the Baptist. 

The editor now begins to copy Mk. But he consider- 
ably paraphrases and expands Mk i". 



X 1* And in those days cometh John the Baptht、 preaching in the 
wilderness of JudaaJ] Mk. has, v. 4 "John the Baptizer was in the 
wilderness preaching.,' 

h Bk toTs ^fUpcu^ iK€(vat9] is a loose connecting link (cf. Ex 2 11 ) 
anticipated from Mk v.*. Between chs. 2 and 3 is a gap of some 
thirty years. ~ irapa— cr<u】 occurs once in Mk. (14 48 ), where Mt. 
substitutes as usual an aorist The present here is unexpected. 一 o 
pamrurr^B] Mk. has b /Sawnliav. For the same change, cf. Mk 6 14 « 
Mt i4 f .— ^fup] the editor adds the explanatory t^s 'Iov&uW 
M 9. Saying、 Repent •• for the kingdom of the heavens is at handJ] 
Mk has : " preaching a baptism of repentance unto remission of 
sins." The editor omits the last clause in view of the fact that Christ 
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came to be baptized. » /icrovoctTcJ On repentance as necessary for 
the coming of the Messianic period, see Volz, Jud. Eschat, 112 f. ; 
and for ftcravota in Alexandrine 】ewish Philosophy, see Philo, De 
PaniL ii. 405 ； De Pram, tt Posn. ii. 410. For sayings about 
repentance in the Talmud, see Jotna 86 b . It brings healing to 
the world, reaches to the throne of glory, cancels a prohibition in 
the Torah, brings salvation, and lengthens the life of men. 

pcuriX^la riay ovpavSiw] See Introduction, p. lxvii. The concep- 
tion here involved is obviously one of warning and judgement : 
" Repent : for the kingdom is near" ； that is to say, the coming of 
the kingdom will involve judgement upon the unrepentant. 

8. For this is he that was spoken of through Isaiah the prophet % ]f 
sayings A voice of a crier in the wilderness^ Prepare the way of the 
Lord, make straight His paths."] Mk w. L 2 has : " As it is written 
in Isaiah the prophet, Behold, I send My messenger before Thy 
face, who shall prepare Thy way. A voice of a crier in the wilder- 
ness," etc Mt omits the citation from Malachi as irrelevant after 
the express reference to Isaiah, but he has inserted it later at 
ii 10 . ~ ovros yap S(my】 The sanction of the Baptist's message lay 
in his personality. He was the " voice " spoken of by Isaiah. The 
quotation is from Is 40 8 . It was clearly taken by Mk. from the 
LXX， in which iv ip^fitf is connected with ^owktos, whereas the 
Hebrew connects it with the following imperative. Mk.'s context 
demanded the LXX order. 一 &a 'Htrtuov] Mk. has iy t$ 'Ho-ot^u 
Mt 13 times uses Sid in this sense; cf. i M . 

4. New ht、 John、 had his raiment (made) of camePs hair、 and a H 
leathern girdle about his loins. And his food was locusts and wild 
Aoney.] Mk. has : " And John was clothed with camel's hair, and a 
leathern girdle about his loins, and (was) eating locusts and wild 
honey." ~ avros Sc] For a^m before the proper name, cf. Mk 6 17 . 
" Nach aramaischer Weise," Wellhausen. But cf. Moulton, p. 91. 一 
cf;(cv】 Mt. avoids Mk.,s harsh construction 7jv cV^Sv—os rpe'^as KOfirj- 
入 ov #cai Itoyqy. 一 力 Si rpo^rf tjv a^roO] Mt thus avoids Mk.'s loosely 
connected participle #cal ia-Bav, 一 <lKpi5c«] Vegetarian tendencies in 
the early Church led to the alteration of locusts into " milk " (so 
Tatian ； see Harris, Fragments 0/ the Commentary of Ephrem t p. 17) 
or " cakes n (so the Ebionites, according to Epiph. Nar. 30. 13). 

G. Then went out to him Jerusalem^ and all Judaa y and all the K 
district of the Jordan 入 Mk. has : " And there went out to him all 
the country of Judaea, and all the inhabitants of Jerusalem." The 
•Ktpiyyifm rov ,lopSdvov, cf. Gn 1 3 10 » n , is found also in Lk 3*. For 
totc, see on 2 7 . 

6. And were being baptized in tht river Jordan by him、 confessing 簠 
their «Vw.】 Mk. has : "And were being baptized by him in the 
river Jordan, w etc Mk. has the description of the Baptist and the 
thronging to him of the people in the reverse order. Mt's change 
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is due to a sense of literary fitness. The description of the Baptist 
comes more appropriately after the statement of his appearance 
as a preacher, than it does after the account of the effect of his 
preaching upon the people. There is no reason to suppose that 
Mt had any other source than Mk. for these six verses, unless 
irapayiVcrvu is a hint of such a source (cf. Introduction, p. lx). In 
Mk. they stand at the beginning of the Gospel and are written in 
Mk.,s abrupt style. The construction of Mk w." is not altogether 
clear (see Swete, in locJ) 9 and v.: is awkward Mt rewrites the 
passage in a smoother and more connected style. 

3. 9id] So K B C D i 13 33 124 157 209 latt ； M t E K a/.—^wii 
Poiarrot r{ ipiiiufi] Om. S 1 . 一 edBelat rotcirf tAj rptpovs ainw] Om. S 1 k. 
adrou is substituted by Mk. and Mt. for the LXX rw $€ov i^wr ； b S， 
assimilate to the LXX. 

koI ^iSnr^ ~> 6a^it¥ oAtou b omitted in Mk. by D a b flf*. 

4. itihA dY/KOF] S 1 has " honey of the hills," S， " honey of the waste." 

7. The next two verses in Mk. contain a summary of the 
Baptist's preaching. Mk. had selected from Peter's account of the 
Baptist's preaching a few words which suited his introductory 
section (i 1 * 11 ), because they represented the Baptist as looking 
forward to the coming of Christ John contrasts the work of the 
coining Messiah with his own as being not merely symbolical 
" with water," nor merely preparatory " of repentance," but spiritual 
and final " with the Holy Spirit" Mt. takes these words, and, 
combining with them other sayings traditionally attributed to the 
Baptist, frames a discourse of which the keynote is "judgement" 
He represents it as addressed to the Pharisees and Sadducees, and 
indeed it is very unlikely that the Baptist should have spoken 
words like these to the common people who crowded to his baptism. 
If the first two chapters have been apologetic, rebutting Jewish 
calumnies, this speech of the Baptist's is marked by the tendency 
to anti-Jewish polemic which runs through the whole Gospel. The 
authorities and representatives of the Jewish nation had been fore- 
warned, even so far back as the days of John's preaching of the 
fatal results of their short-sighted policy towards the Messiah and 
His teaching. 

7. And seeing many of the Pharisees and Sadducees coming to his 
baptism^ he said to thtm y O offspring of vipers、 who bade you to flee 
from the coming wrath t] Lk. has : " He said, therefore, to the 
multitudes who went out to be baptized by him," etc Both t& 
and vfuv are emphatic, and the tone is one of ironical surprise. 
" Can it actually be the case that you have been persuaded to 
believe that the divine judgement is near, and stirred to endeavour 
to escape from it ？ " For the divine wrath, cf. Enoch 90 18 " the 
staff of His wrath"; 91 7 "the holy Lord will come forth with 
wrath ，， ； Wis 5 20 " He shall sharpen stern wrath for a sword " ； 
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Jub 24 80 " the day of wrath " ； Secrets of Enoch 5o 5 a " lest the 
wrath of God come upon you"; Ro i 18 " the wrath of God is 
revealed 99 ； i Th 1 10 "the coming wrath"; Ro a 6 "the day of 
wrath " ； Rev 6 W eta 

8. Bring forth therefore fruit worthy of repentance^ So Lk. with X 
"fruits " for " fruit." If you are really alive to the necessity of escape 
from the divine wrath, take the only possible way : repent, and act 
as only men who have repented can act For the connection be- 
tween repentance and good works, cf. Rabbi Eleazer ben Jacob 1 (Ab 
4 18 ), " Repentance and good works are a shield against punishment" 



0. And Mnk not to say in yourselves^ We have Abraham as Z 
(our) father •• far I say foyou 9 that God is able of these stones to raise 
up children to Abraham.] Lk. has : " And do not begin to say," 
etc. Do not suppose that you can substitute for repentance and 
good works the plea of descent from AbrahaiiL The di vine wrath 
is about to break in judgement The Jew will not escape by virtue 
of his nationality. For a commentary on the idea that member- 
ship of the Jewish polity could save from judgement, cf. Ro a 17 " 19 . 

10. And already the axe is laid at the root of the trees. Every Z 
tree therefore which bringeth not forth good fruit is cut dawn, and 
cast into the fire."] So Lk. Moreover, delay will be fatal Already 
the judgement is beginning. 

11. I indeed baptise you with water to repentance. But He who X 



comes after me is mightier than I、 whose sandals I am not worthy to 
carry. He shall baptize you with the Holy Spirit^ and with fire^\ 
Mk. has these four clauses in the order 9. 3. 1. 4. Lk. agrees with 
Mt ~ cy« fih^ ifias pairrHiui] Mk. has the aor. ifidirrur^ which is 
due to Semitic influence. 一 cf ZSari] For the instrumental iv, cf. 
Blass, n6f. Mk. has the simple dative* — tU furavowv] with a view 
to repentance, ue. the baptism denoted that those who submitted 
to it repented of their sins and wished to be cleansed from 
them* It symbolised both a present and future state of repent- 
ance. Mt adds these words by way of compensation for the 
pdwno'tia ftcravocaf which he has omitted from Mk v. 4 . For the 
prepositional use of hwCa^ cf. Blass, p. 129. ~ ra iVofi^/xara 
Paardaai] Mk. has icv^at Xvam tw ifiAvra rw¥ wo&tfftarw 
a^rou. To carry the sandals alter his master is the duty of a 
slave. 一 avros] Cf. Blass, p. 164: iv «rcv/iarc ayiy. Baptism with 
water and baptism with the Holy Spirit need not be regarded as 
antithetical and exclusive. The former symbolised repentance. 
But repentance anticipates the gift of righteousness. Baptism 
with the Holy Spirit conveys this righteousness. The former is 
preparatory, the latter final. The Messiah was Himself to be en- 
dowed with the Spirit ； cf. Is 1 1，, Enoch 49 s 62 1 , Ps-Sol 17 4 ， 6 $€09 
Kar€ipyd(raro avr^y twarw iy wy€vfAari ayt<^ and so able to transmit 
1 A disdple of Akiba. See Bacher, DU Agada, der Tannaitm t it 283. 
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it to other people. Cf. Test Levi 18, Juda 24. But if His work 
should in one direction be a work of transmission of righteous- 
ness, in another it would be one of judgement. He should baptize 
with fire xai wpL Not in Mk. The words are interpreted in the 
next verse. The fire is that of judgment upon sinners. 
X Id. Whose fan is in His hand, and He will purge His threshings 
floor 、 and will gather His wheat into the granary ; but the chaff He 
will burn with fire unquenchable^ So Lk. with infinitives for the 
future tenses. These words furnish a commentary on ical wvpi of 
the last verse. The Messiah will separate between the repentant 
and the unrepentant. The former He will baptize with the Holy 
Spirit, and gather them like wheat into a granary (i.e. into His 
kingdom). The latter He will exclude from His kingdom, and 
commit them to fire to be burned like chaff. For the work of the 
Messiah in destroying sinners, cf. Enoch 69 s7 "He caused the 
sinners and those who have led the world astray to pass away and 
be destroyed from off the face of the earth"; 62* "And the word 
of His mouth slew all the sinners, and all the unrighteous were 
destroyed before His face." The unrighteous descend, 63 10 " into 
the flame of the pain of Sheol." 

7. pdrrurfUL a&rov] Om. adrod, H* B. 

8. LU tf/ag* S l S， have " fruits," assimilating to Lk. 

11. rwe^fiari 6.yltp Kal rvpl] S 1 has " with fire and with the Holy Spirit." 
Om. koI 'ujd, ES Vo/. But the words are essential to the context. 

7-12. In place of Mk w. 7 ' 8 , both Mt and Lk. have a longer 
discourse, Mt 7 " 12 , Lk 3 7 " 17 , which embodies Mk.'s two verses. In 
the parallels to Mk 7 8 , Mt and Lk. agree against Mk. in the fol- 
lowing respects. Both arrange the four clauses in the order 3. 1. 
2. 4 as against Mk.，s 1. 2. 3. 4. Both have fiev after iyto, and 
Pairri^io for ifidwrura. Both have iy before lrvtv^Ajariy and koi 
nvpi at the end. In the remaining verses there is very great verbal 
agreement. The only divergences in the words of the Baptist are 
Mt • ^ &>fi7Tc = Lk 8 ^ Jpfiycr^c, Mt 12 the ind, Lk " the inf. 
It seems possible, therefore, that the two Evangelists had before 
them a second source, containing words ascribed to the Baptist. 
It is not, however, likely that in this source the sayings were set 
in any historical connection ； for whilst Mt makes of them a dis- 
course of warning to the Pharisees and Sadducees, Lk. divides 
them into short addresses to the multitude, viz. 7-9 u - 17 separated 
by other sayings to the multitudes, to toll-gatherers, and to soldiers. 
The source, therefore, seems to have contained sayings only without 
historical incident Again, it is possible that the two Evangelists 
drew these verses from oral tradition or from different Greek 
sources. Such short summaries of sayings may well have been 
preserved orally, and would tend to become stereotyped in language 
during the process of transmission and use in the services of the 
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Christian Churches and in the discourses of preachers. Or, lastly, 
Lk. may have read the first Gospel and been influenced by its 
phraseology. Against the theory of one common source may be 
urged (a) the different descriptions of the audience ； (d) the ab- 
sence of Lk w. 10 " 14 from Mt ； (c) the variations in language. Mt 
3 9 S6(tjt€ « Lk 3 8 3^$rj<rO€ ； Mt 3 U * fitravoiay ； Lk. omits; Mt 
3 llb ra vn-o^fuara /SaoTcurac *= Lk 3 wb \wrai tw 2/tavra twv wro- 
irqiiArtav avrov ； Mt 3 12 icai StOKaBaptMi^ kcu irvyd(u = Lk 3 17 Suucar 

Bapat^ kcu owayayciv. On the other hand, the otherwise close and 
minute agreement in language may be urged in its favour. But 
we are possibly dealing with fragments of four (three) and two 
verses in length. There seems to be no reason why such scraps 
should not have been stereotyped in language and widely known. 
It is a matter of indifference whether the Evangelists borrowed them 
from oral tradition or from independent written sources. But ad- 
mitting that close verbal identity does not necessarily presuppose 
direct and immediate community of source, the variations in Mt • 
― Lk 8 , Mt 19 » Lk 17 ， combined with the differences of setting, are 
clearly adverse to a common written source. It must remain 
probable that Mt drew the words from an unknown source, whilst 
Lk. also had them in an independent source. 

(2) 18-17. At His Baptism He received the Holy Spirit^ and was 
supernaturally proclaimed to be the Son of God % the £dcved 
whom God has chosen 一 Mk 

18. Then cometh Jesus from Galilee to the Jordan unto John、 to belt, 
baptiud by Asm.] Mk. has : "And it came to pass in those days, 
that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized in the 
Jordan by John." Mt substitutes rtfrc (see on 2 1 ) for icai iy^yera. 
The latter connecting formula is common in Lk. ML has it 
rarely ~ i 9 2 U (kox ywerai) 2 s8 4* 9 7 ? Mt retains it only in 9 10 一 
Mk 2 16 . Elsewhere he has it five times in the formula «cal ly^cro 
5r€ lrA.c<rcv 6 v l7(rovf 9 7 M ll l 13" 19 1 26 1 . h jjcciyacs tm 
^fiipaii he omits here, having anticipated it in 3 1 . For Mk.'s 
^X0€v he has mpayu^creu to assimilate to 3 1 . Avb 'SaCapir he omits 
as needless after 2 M . For the substitution of "to be baptized" for 
"and was baptized," cf. the similar change in 4 1 "to be tempted n 
for Mk i 18 "and He was 一 tempted" The editor has in mind the 
fulfilment of the divine purpose in the life of the Messiah. For rov 
with the inf. (7 times in Mt) expressing purpose^ cL Blass, p. 235 
and 2 18 . The aorist implies a definite and completed action. 

14, 10. And John tried to forbid Him、 saying, I have need to bel 
baptized by Thee % and dost Thou come to me t And Jesus answer- 
ing said to Aim, Suffer it now: for so it is fitting fir us to fulfil 
all righteousness. Then he suffers Him,'\ These verses are not 
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found in Mk. f and appear to be an attempt to explain why the 
Messiah submitted to John's baptism. vkrfpSxrat vacav SiKato- 
<rwrjy apparently means " to leave nothing undone that had been 
revealed as the righteous will of God." John's baptism bad the 
divine sanction, and the Messiah therefore must submit to it 
In Mk.'s Gospel the baptism of Christ would seem to be recorded 
as the period when He received His Messianic authority. Then 
the Spirit came down into Him, and the divine voice declared 
Him to be the beloved Son. But when Mt. prefixed the narra- 
tive of the supernatural birth, the question was at once raised, 
How could one who was conceived of the Holy Spirit need to 
be baptized in order to receive Him? Mt leaves the question 
unsolved, but attempts a partial solution by suggesting that the 
baptism was not necessary to the Messiahship of Christ The 
Spirit, indeed, then came down upon Him, but He was not then 
constituted the Son of God This He had been from His birth. 
The divine voice only ratified and publicly proclaimed an already 
existing Sonship. With this insertion and its attempt to explain 
why Christ was baptized, cf. the omission of Mk.'s statement that 
John's baptism was cis a^co-tv afiapnCw. A somewhat parallel 
account is quoted by Jerome, Contra Pelag. iii. a from the 
Gospel according to the Hebrews : " Ecce mater domini et fratres 
ejus dicebant ei : c Joannes baptista baptizat in remissionem 
peccatorum ； eamus et baptizemur ab eo.， Dixit autem eis 1 Quid 
peccavi ut vadam et baptizer ab eo ？ nisi forte hoc ipsum quod 
dixi ignorantia est/" Here the point seized for explanation is 
the sinlessness of Christ How could one who was sinless submit 
to a baptism "of repentance unto remission of sins," Mk i 4 ? 
The editor of the first Gospel has also felt the difficulty, and 
partially removed it, by omitting i<f>uriv A/iapTuav. See on v.*. 
But since he has prefixed to the account of the baptism the narra- 
tive of the supernatural birth and the words of the Baptist, " He 
shall baptize you with the Holy Spirit and with fire," the question 
was raised in a new form, How could one who was begotten of 
the Holy Spirit (i 80 ) receive the Holy Spirit at baptism ？ And 
how could one who was Himself to baptize with the Holy Spirit 
come to John for baptism ？ I have marked the insertion w. 14 " 18 
as editorial, but of course the editor may be borrowing from a 
source known to him. ~ totc] see on 2 7 . ~ tryrtv] For the historic 
present cf. Introduction, p. lx. 
X 10. And /esus, having been baptized^ went up straightway from the 
water : and, behold % the heavens were opened to Him、 and He saw 
the Spirit of God coming down as a dave、 and coming upon Htm.'] 
Mk. has : " And straightway going up out of the water, He saw 
the heavens being rent, and the Spirit as a dove coming down into 
Him." 
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Mt by substituting avo for U and avoiding cts .in the previous 
verse, suggests that the " baptism n did not necessarily involve 
complete immersion. 

After the insertion of w. 14 * 16 he adds panrurOtls 8i 6 'I"<roSs as 
a connecting link = Mk.，s koL He then retains Mk.，s €v$v9 f which 
he elsewhere generally omits, koi tMk is characteristic of Mk" 
and seems to be used by him without any emphasis on the idea of 
immediacy, but rather as a mere connecting link. Mt prefers 

Tort; Lk. feat iyeytro. 一 icai l&oiS] See on I*. ~ Stytifx/hja-av] a 
commonplace word for Mk.,s graphic axiCofiivov^ which is not 
used elsewhere in this sense. Cf. Is 64 1 " O that thou wouldest 
rend the heavens," where the LXX has ihy &yot$ij9 rw ovpav6v. 

Ezk I 1 ical TKOt^^crav ol ovpavo^ #cal ctSov. 一 ical cIScv to irvcv/ta $€ov 
Karafiawoy oktcI v€purr€pay ipxofi€vw iw* avroy] Mk. has: M the 
Spirit as a dove coming down into Him." The aKrcl w€purr4pay 
must mean like a dove in appearance. Lk. so interpreted it and 
explained it Philo describes Wisdom as a dove, Quis Rer. Div. 
Htr. L 491. Mk.'s " coming down as a dove into Him" is rather 
harsh. Mt expands to smooth the construction : "coming down 
as a dove and coming upon Him." The editor may have felt that 
" coming down into " seemed to suggest too forcibly that up to this 
time Jesus had been without the Spirit. The rb-—6wv hr may 
be due also to Is 42 1 ro irvcv/ia fiov hr avroK. 

17. And beholi a voice from the heavens y saying % This is My Son、 K 
the Beloved^ in whom I was well pleased."] Mk. has: " And there 
came a voice from the heavens, Thou art My Son, the Beloved, in 
whom I was well pleased" — «cou 28ov ^»v^] Mk. has ical ^mn) 
cycycro. For kox 28ov 9 see on i M . In Mk. it would seem that the 
voice was heard by Jesus alone. Mt alters crv ct into otro« Itrrw 
to make it clear that the proclamation was a public one. The 
passage is modelled on Is 42 1 as quoted in Mt i2 18-21 *lSov f 6 vaU 
/aov, yperura' h Ayamfm fiov, ty tvSoKffaty ^ ^OCi M° v> ft^rw to 
xvcv/xa fiov iir aMv. The Messiah is in a higher sense than Israel 
the Son and the Beloved of God. The aor. cvfiom^ra is modelled 
on the aorists of the LXX in thb passage, which were probably 
interpreted as implying the divine election of Israel, and so here 
the divine election of the Messiah. Cf. the aorist iS6$if， 28 18 ; 
np€S60tf f ii 85 . 6 Ayamfrii is not an attribute of 6 vlos /aov, 
but an independent title — "the Beloved "-the Messiah. Cf. 
Armitage Robbsoi^ Ephesians t pp. 229 E; Did. £ib.zxt M Isaiah, 
Ascension of." 

15, 16. r&rt A^htatw o*r6r* pvwrwBtU M 6 'I^aoCt] S 1 has: " Then he 
suffered Him to be baptized. And when He was baptized." S, " Then He 
suffered Him to be oaptized. And Jesus had been baptized ； and when 
He was baptized. a have : "ct cum baptuaretur (Jesus) lumen ingens 
(magnum) drcumfulsit (fulgebat) de aqua ita ut timerent omncs qai advenenint 
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(congregati erant)." For the light, cf. the Ebionite Gospel as quoted by 
― nphanius, xxx, 13 : raX tOdus (after the voice) v-fpUXafixf/e t6p rb/row <f>Cn 
； and Just. Dial, lxxxviii. : KareXObrros tow 'Ii^ou irl rb Cd<ap koX wvp 

Wellhausen and Blass both note that the text presents difficulties, and 
both come to the conclusion that xal pavrarBelt ~> Marot is an interpolation 
from Mk. But the difficulties are due to the work of the editor in dove- 
tailing his insertion vv. 14 * 15 into the text of Mk. After the insertion he 
comes to Mk.'s words : xal tCBOs d^apaU^wf 4k tov 0darot etdew. As he has 
previously changed Mk.'s icai iparrUrO" elt rbv *lopdAmjy Owd 'Itodwov into M 
t6p 'lopddwifw TpSf rdr 'Iakbnyy toO pawrtaBifweu inr* a^rov, he feels it necessary 
to take up the thread of the narrative, and to state the fact of the baptism by 
inserting fiavrtff$tU 8i 6 'I^oCf. This carries with it the change of Mk.'s 
Min dya/jcUw.into tirBbt dW/9". The subject of elder is as in Mk. 'lijffoih. 
Contrast Jn x w ." We might have expected Mt. to make the publicity of the 
whole scene more emphatic by introducing John or others as the subject of 
eldew. But he has followed Mk. in this particular, contenting himself with 
su^esting the publicity of the divine proclamation by changing 2^ el into 
oMs ivrtv. S' S， add "to be baptizra " in order to relieve the ambieuitv 
of d<^lfiffiw and its Syriac equivalent. Both might mean "leaves Him.'* S a 
adds also : " And Jesus had been baptized," from an over-scrupulous desire 
to have the fact of baptism explicitly stated. 

17. OMt 4ffriF] DaS 1 ^* Iren. have ^ etas in Mk i u . The &ct that 
Mt. in 1 7 s assimilates to 3" by adding l8o6 t X〜owra, and j> M6m^a, makes 
it probable that oMs iiriw of 17 8 occumd also in 3 17 . If el had stood 
there, we should probably also have found it in 17 8 . 

6vUs/iov6 dyanfr6t] S 1 S* have " My Son and My beloved." 

18-17. Mt. and Lk. agree against Mk. in the following : ^kcw- 
xOyjo-aVf Mt u = Sivt^yOrfvaiy Lk 21 for <r^i£o/icyovs 9 Mk 10 ； hr avrdv, 
Mt w , Lk 22 for €h aMv, Mk 10 . 

(3) IV. 1-11. He was prepared far His ministry by temptation. 

An expansion of Mk i 12 ' ls . 

K 1 # Then was Jesus led into the wilderness by the Spirit to be 
tempted by the devil.] Mk. has : "And straightway the spirit 
driveth Him into the wilderness. And He was in the wilderness 
forty days, being tempted by Satan." ~ totc] For Mk.'s icai c^^v?, 
see on 3 16 . ~ 6 'Ii^rovs &y^x$rf- ~ viro tov flrc^/taro9】 For Mk.'s harsh 
nrcvfia avrdv itc/3dX\", thus avoiding iicfidXXuv, a harsh word 
in this context, Lk. also has ^yero. Mt. substitutes a passive 
for Mk.'s active voice in 9 s5 14 11 i6 M 18 8 i9 ls 24 22 ( s 〉 26 s7 27 s8 
28* ~ vcipao^mt] for Mt.，s emphasis on the divine purpose, 
see on 3 18 . For the final infinitive, see Blass, p. 223. Mt 
avoids Mk.'s repetition of "the wilderness." 一 ^ro tov 8ia/3oXov] 
So Lk. 

X 2. And having fasted forty days and forty nights^ He was after- 
wards hungry.'] Mk. has only the "forty days," omitting the 
fasting and the hunger (which Lk. also has). But he has the 
obscure, "And he was with the wild beasts," which Mt. omits. 
The verse reminds us of the fasting of Moses, Ex 34 s8 . For the 
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form hr《£yaau、 see Blass, pp. 40, 47. Lk. has: "And He ate 
nothing in those days ； and when they were accomplished He was 
hungry." Vv.*" 10 are not in Mk. Lk. has a parallel narrative, but 
the temptations are in a different order, and the descriptive verses 
differ in phraseology. There is also less verbal agreement here in 
the dialogue than there is in 3 7 " 14 = Lk 3 7 * 17 . As in that case the 
two Evangelists may have drawn from independent written or oral 
sources. 

8. And the tempter came and said to Him、 If thou art God's X 
Son、 say that these stones become loaves."] Lk. has : " And the 
devil said to Him, If thou art God's Son, say to this stone that 
it become a loaf." ~ xal trpoa-^XSuiv ~ clircv] Lk. has etrcv Sc. wpwr- 
€px€<r$ai is a favourite word in Mt It occurs 5a times : in Mk. 
6, in Lk. 10. 一 A irci/>a(<nv] a reminiscence of Mk.'s ircipafd/xcvo^. 
一 v2o« rov $€ov] Cf. Dalm. IVords, 274 ff. 一 ot X1601] Lk. has the 
singular. For Mt's predilection for plurals, see on 8". 

4. And He answered and sai (！、 It is written^ Not upon bread X 
alone shall man live, but upon every utterance that proaedeth through 
the mouth of Gad.] Lk. has: "And Jesus answered him, It is 
written that, Not upon bread alone shall man live." The quota- 
tion is from Dt 8 8 in the language of the LXX. B has t$ before 
iKirop€vofi€y^ 9 but A F Luc omit In Deuteronomy the writer 
describes how the Israelites in their wanderings learned that 
natural products do not always suffice to support life. They were 
thus led to live in dependence on the creative word of God 
Christ restates this principle as valid for Himself. He will rely 
upon God's will for the necessities of life. The tempter implied 
that Sonship involved power to perform miracles. Christ neither 
affirms nor denies this, but replies that God, if it be His will, can 
provide food for His needs. Cf. Jn 4". For an earlier application 
of Dt 8« cf. Wisd. i6» 

5. Then the devil taketh Him into the holy city、 and placed Him X 
upon the wing of the temple^ Lk. has : " And he led Him to 
Jerusalem, and placed Him upon the wing of the temple." ~ t^v 
6y(ay ir6\iy] Cf. 27" Rev ii 2 2i a - 10 22«, Dn 9"， To 13 9 .— 
irrcpvycovl For the diminutive form, see Blass, p. 63. ~ wapaXafi- 
/9ay«j Tne historic presents here and in the succeeding verses are 
striking ； see Introduction, p. lx. 

e. And he saith to JJim、 If Thau art God's Son, cast Thyselfdown •• X 



for it is written, that His angels He charges concerning Thee •• and 
upon (their) hands they shall bear Thee % lest Thau strike against a 
stone Thy foot] Lk. has : " And he said to Him, If Thou art God's 
Son, cast Thyself hence down. For it is written, that His angels 
He charges concerning Thee, to guard Thee; and that upon 
(their) hands they shiUl bear Thee, lest Thou dash against a 
stone Thy foot" The quotation is from Ps 9。 u ' w . Mt. omits tov 
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Sin^>v\d(cu (re ck (vacrty) rats o^ois <rov， and Lk. omits (iraariv) rats 
6S049 <rou, which would not have been suitable to this context 

7. Jesus said to him、 Again it is written, Thau shalt not tempt 
the Lord thy GodJ] Lk. has : " And Jesus answered and said to 
him that, It has been said," eta The quotation is from Dt 6 16 in 
the words of the LXX. 

8. Again the devil tcJteth Him unto an exceeding high mountain^ 
and shoiveth Him all the kingdoms of the world and their glory 入 
Lk, has : " And taking Him up, he showed Him all the kingdoms 
of the inhabited world in a moment of time." Lk.'s ^vayay^v is 
ambiguous, " into the air " ？ For Mt.'s mountain, cf. the mountain 
of the Sermon, 5 1 ； the mountain of Transfiguration, 1 7 1 ； and the 
mountain of Ascension, 2S 16 . 

0. And said to Him、 All these things will I give Thee、 if Thou 
wilt fall down and worship me.] Lk. has ： " And the devil said to 
Him, To Thee I will give all this authority and their glory : because 
to me it has been delivered ； and to whomsoever I will, I give it 
Thou, therefore, if Thou wilt worship before me, all shall be Thine." 

%0. Then saith Jesus to him、 Away、 Satan ; for it is written^ The 
Lord thy God shalt thou worship^ and Him alone shalt thou serve.] 
Lk. has : " And Jesus answered and said to him, It is written, 
etc. The quotation comes from Dt 6 1S . B has there ^oPtfir^^ 
and omits /juovtf. But A has irpcxricun^rcis and fioy^. 1 一 vpotrttwiiA 
a favourite word with Mt., generally taJces a dative ； cf. 2 2 * 11 4 9 8* 

9 18 i 4 M I5 85 28* 

1L Then the devil leavetk Him,"] Lk. has: " And having 
accomplished every temptation, the devil departed from Him for 
a time." Mt now returns to Mk i u . 

And, behold、 angels came and were ministering to I/imJ] Mk. 
has : " And the angels were ministering to Him." For tot^ see 
on 2 7 ; for Kol 28ov, i w ; and for irpwrijX^ov, v. 8 . 

6. repl 0-oD] S 1 adds : " that they should keep thee," assimilating to Lk. 
8. rod Koa/iov] S 1 " of this worli M 

Kal r^r a&rQp] Omit S 1 . 
0. S 1 has : " And said to Him, These kingdoms and their glory Thou 
hast seen. To Thee will I give them, if," etc. 

10. ftroTe] So K BC ? a/ifk. Add 6wUr» fiov C^Da/S 1 . S 1 has 
"behind." 

11. iidfitM] S 1 S， add " for a time," assimilating to Lk. 

The three temptations are clearly symbolicaL That is 
suggested at the outset by " was led by the Spirit," an external 
representation of an inward experience. The first temptation was 
to put to the test His own consciousness of divine " Sonship." 
The "Son of God" could change stones into loaves when 

1 The editor (or his source) either had vpoaKvrfyr€t% (rather than 0o/3i;9^9 
KHeb. KTn) in his copy of the LXX, or has substituted it for ^ofi"0—， to 
emphasize the antithesis with Tpoa-Ktn^ffjft of Cf. Introduction, p. xxxL 
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necessity arose. In answer, Christ refuses thus to test His own 
convictions. He would act only as God willed. The second 
was a temptation to put God to the test If the " Son of God " 
were in danger, God would protect Him. In answer, Christ 
appeals to Scripture for proof that such testing was forbidden. 
The third was a temptation to grasp at once and by one act 
the Messianic sovereignty of the world, which His consciousness 
of Messiahship led Him to expect in the future. For answer, 
Christ finally dismisses (varoyt Sarava) the tempter. The service 
of God to which He was pledged forbade the premature hastening 
of events by methods which involved rebellion against God's will 
Lk. has the last two temptations in the reverse order, and con- 
sequently no Zvayt Sarava. His arrangement avoids the double 
change of scene which is found in ML— desert to Jerusalem, 
Jeru^dem to a high mountain. On the other hand, Mt's 
arrangement is probably due to his belief that the offer of 
universal monarchy formed the fitting climax to the series. By 
inserting the mountain, the editor may have intended to draw a 
contrast between the mountain upon which Christ refused 
Messianic power with that other mountain (28 10 ) upon which at 
a later period He told His disciples that all power was given to 
Him in heaven and upon earth. It seems probable that the 
three temptations are artificially connected with Mk.'s brief 
statement (i 18 * 18 ), where the whole scene takes place in the 
wilderness. " He was in the wilderness forty days, being tempted." 
There He was with the beasts, and there presumably angels 
ministered to Him* But in Mt, after the first temptation, we 
leave the wilderness, and the ministration of angels presumably 
took place on the high mountain. 



IV. ld-XV. 90. KZKZBT&Y IN OAULEB = Mk i 1 ^ 23 . 

(1) 丄 8>17, Apptaranu in Galilee. From Mk i 14 * 15 . 

18. And when He heard that John was delivered up 9 He U 
departed into Galilee. And having left Nazara y He came and 
settled at Caphamaum % which is on the lake, in the districts o/Zabulon 
and Naphtali^\ Mk. has : " And after that John was delivered up, 
Jesus came into Galilee. w For &Kowra% 9 cf. 14 18 , a second occasion 
on which Christ's movements were conditioned by tidings of the 

Baptist ^dyix«0p7orcv] See on 2 U .— tA^wv «car«{Mci^rcF cis Ka^a^vaov/i] 

The editor anticipates the arrival at Capharnaum from Mk i n , 
because he wishes to make it the subject of a fulfilment of 
prophecy. ~ r^v wupaOaXaaaCav] Capharnaum, whether identified 
with Tell QOm or Khftn Minyeh (see Sanday, Sacred Sites, 36 flf.), 
being on the shore of the lake. 一 iw 6pi<K« ZafiovXoiy koX Nc^aAcifi] 
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This geographical note is necessary to explain the bearing of the 
following quotation : 

O 14. In order that it might be Julfilled which was spoken through 
Isaiah the prophet, saying."] For the formula, see on i M . The 
quotation comes from Is 9 1, 2 . 

O 15. Land of Zebulon、 land of Naphtali、 way of the sea, ever 
Jordatty Galilee of the nations.] 

O 16. The people which (was) sitting in darkness saw a great 
light. And for those sitting in a region and shadow of deaths light 
rose for them 八 The editor seems to be quoting a Greek version, 
otherwise he would hardly have rendered *]，， by the accusative 
6S6v. In the original it is the object of a verb ； but Mt, who 
wrests the words from the context and omits the verbs, would, if 
translating from the Hebrew, have rendered 686^ just as he has 
given us yrj, not yrgv. & 86v can only be due to careless copying 
from a version before him. This version was not the LXX, which 
differs a good deal from Mt's rendering. B of the LXX has not 
6Sbv BakdaraTf9 s but these words stand in LXX« CA A Q, and were 
found in Aquila and Theodotion. Mt. presumably had before 
him a Greek version which was either different from the LXX, or 
was an early form of the LXX, containing 63ov OaXajartn^. In the 
latter case he has adapted the verbs to suit his context. We need 
not inquire as to the exact signification of the geographical terms 
in the original. The editor tears the words from their context, 
because he saw in them a prophecy of the fact that Christ went 
to Galilee to begin His ministry, and settled for that purpose at 
Capharnaum, which became from henceforth His headquarters. 
Isaiah had spoken of Galilee (raXiWa twv iOvSw). He had also 
spoken of oSov Oakdavi^, and Capharnaum was mpaOaXdara-ta. 
Isaiah had spoken also of Zebulon and Naphtali, and Capharnaum 
was in the territory of these tribes. The prophet had said of 
these places that their inhabitants should see a great light. When 
Christ began His work amongst them this was fulfilled. Whatever, 
therefore, may have been the original signification of TH, or 
of its Greek equivalent 68o¥ 6aXd<rarr^ i it is hardly possible to 
doubt that Mt. had in mind when he copied the words the lake 
of Galilee, and described Capharnaum as rrj¥ wapaOoLkaa-a-lav to 
make his meaning clear. 

1^ ZafiovXtav Kal yrj Nc^0aXci/i] LXX has X^P 0, Za^SovXoiv rf yrj 
Nc^aActfu ~ 6S6v OaXdaayfsi] See above. 一 tripav rov % lopSa¥oy] So 
LXX, the usual equivalent of prn lay. ― TaXiXaia rS>v iSvSty] So 
LXX. 一 6 Xao9 6 Ka$^fi€yo9 iv o-icorei] LXX 6 has Tropcvd/icvos after 
the Heb" but A Ka$^fi€vo^. ― c7Sc 4n!k ficyaj LXX iSctc B， ciScrc K* I\ 
ctSc K °. 一 Kal tow KaOrjfitvoisi] LXX o£ icaToucowTCS. ~ iv ^d>pa kol 
axtf ^a^arov] So LXX (om. #cou B K*). 一 <^u»s (lycrciXcK avrot?] 
LXX ： ^u>S Xafi^rci c^' v|&as. 
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17. From that time Jesus began to preachy and to say. Repent ： X 
for the kingdom of the heavens is at hand.'] Mk. has m^pvcro-cov to 
cvayycAcov rov $€0V 9 fcal X^ytev ore IIcirA^pamu 6 xaipos icai rfyyuc€v 17 
fiaaiXtia rov $€ov McraKocirc kcX ttiotcvctc ly r<p cvayycAciji. 一 diro 
totc] The editor contrasts this early period of the preaching of 
the kingdom with a later preaching of His death and resurrection ； 
cf. 16 s1 , and abbreviates the statement of the contents of Christ's 
preaching. For his habit of retaining only one of Mk.，s many 
double expressions of an idea or fact, see Introduction, p. xxiv. 
He has already assimilated the statement of the contents of the 
Baptist's preaching to this verse, cf. 3 2 . 

18. Ka^apvao^/i] So K B D Z 33 latt.— Na^a/xi] Kb X Z 33 k Orig. 
Satap40, K* D al. 

16. 49 x^P^ Ka ^ "《〗 S 1 has : "in sorrow and in the shadow of death " ； 
S* " in the shadows of death." 

17, /terorocrre] Om. S 1 S， k Blass. 

(2) 18-2d. The calling of four disciples. From Mk i 18 * 20 . 

18. And walking by the sea of Galilee^ He saw two brethren^ H 
Simon called Peter, and Andrew Ms brother^ casting a net into the 
sea : for they were fishtrmen^\ Mk. has : " And passing by the sea 
of Galilee, He saw Simon and Andrew the brother of Simon casting 

in the sea : for they were fishermen." 

ircptiraruv S{] for Mk.'s ical rrapdyiov 9 Mt prefers the construction 
with 8^ and avoids Mk.'s iteration of the same pronoun wapdywv vapd^ 
cf. 17 18 24 1 . He inserts Svo dScA^ovs and rov Xcydficvov Ilerpoy, and 
substitutes ovrov for the tautologous Sc/mdvos. Stfuov is a Greek 
name substituted for the Hebrew Symeon. It occurs in Ecclus so 1 , 
Josephus, and the N.T" and is a common Greek name ； see Papc, 
Worterbn der griech. Eigennamen ； and Deissm. Bib. Stud. p. 315. 

•AySpc'as] is a not uncommon Greek name. It occurs of a Jew 
in an Olympian inscription of B.C. 169， Ditt SylL 301. 5. Mt 
substitutes pdXXorra^ &fjLffiifi\riurpov for Mk.'s vaguer &fi^>{fiaXXoyra^ 
which is used absolutely here only. The subst d/i^^9oXcv$»a 
fisherman, occurs in Is 19 8 . 一 ^aav yap dAuts] For the occurrence 
of this clause in Mt. and Mk. as a proof of dependence of one 
Gospel on the other, see Hor. Syn, p. 43. d\icvs occurs from 
Homer downwards. For the first cent a.d. 9 d. Ox. Pap. 11. cexciv. 6. 

19. And He saith to them、 Come after Me、 and I will make you K 
fishers of men\ Mk. has : " And Jesus said to them, Come after 
Me, and I will make you to become fishers of men." Mt omits 
ytviaOoji as superfluous. For SvCa-ta as a preposition, see Blass, 

p. 129. 一 Scvrc dirio-o)] is Semitic 

SO. And they immediately left the nets and followed Htm.] Mk. K 
has: "And immediately they left the nets and followed Him." . 
Mt. substitutes 01 hi for Mk.'s koL See on v. 18 , and Introduction, p. xx. 
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X SI. And going forward thence、 He saw two other brethren^ James 
the son o/Zebedee y and John his brother 、 in the boat with Zebedee their 
father^ mending their nets. And He called themS\ Mk. has : " And 
going forward a little, He saw James the son of Zebedee, and John 
his brother, these also in the boat mending the nets." Mt inserts 
i/csWiy, which occurs 12 times in this Gospel, 5 in Mk., 3 in Lk" 
2 in Jn. He inserts also aXXow 8vo <i3cX^ov9, as in v. 18 , and omits 
Mk.，s Semitic koX avrovs. He adds " with Zebedee their father " by 
anticipation from the next verse of Mk., and "their" after " nets." 

M 82. And they immediately left the boat and their father, and 
followed Him.^ Mk. has : " And they left their father Zebedee 
in the boat with the hired servants, and went after Him." Mt 
substitutes ol Sc for Kal £LS in v.", and ^Ko\ov$rj<rav avr^ for &a^\Bov 
Svurta avrov. 

(3) Illustrations of His teaching and work^ u 

(a) Anticipatory sketch、 ^ 26 . 

Sa-S6. The editor now comes to Mk i 81 * 22 . He has already 
(4 1 ) spoken of the entry into Capharnaum, and therefore omits 
it here. Mk i 21b speaks of teaching in the synagogue. But 
here the editor wishes to develop his scheme of giving illustrations 
of Christ's teaching and work in successive sections. He therefore 
inserts at this point an introductory sketch of Christ's activity 
in these two respects, ^ 85 . The teaching in the synagogue at 
Capharnaum becomes a synagogal teaching throughout the country, 
and a summary of Christ's work of healing is added. 
E And Jesus passed through the whole of Galilee^ teaching in their 
synagogues^ and preaching the good news of the kingdom^ and healing 
every sickness and every disease among the people. And the rumour 
about Him went into all Syria •• and they brought to Him all who 
were in evil plight、 holden with manifold sicknesses and torments, 
demoniacs^ and lunatics 、 and paralytics ； and He healed them. And 
there followed Him many multitudes from Galilee^ and Decapolis y 
and Jerusalem^ and beyond Jordan 八 

The phraseology of this editorial summary is largely borrowed 
from Mk. 

For Kac irtptrjyty ~~ StSacrKaiv, cf. Mk 6* kcu 7T€pi^y€ 一 8i8ao*#c«v ； 
for 《v 6X.y rff TaXiKcu^ Mk 1 s9 cts 6\rfv rrfv TaXiKiuav ； for Krfpv<r<nav 
to cuiyycXtov, Mk I 14 ; for cJtt^A^cv 今 clkotj avrqi; ci? oXiyv rrp/ 
Svpiavy Mk I 28 i$rj\$€ 17 Sucorj avrov cv^vs iravra^ov ei9 0X17V rrfv 
vtpi^apov ； for irpoarfyrfKav avrai iravras tous Ka#c<u9 l\ovra% Mk I s * 
l^cpov nrpos avrov Trarras tovs KaKu^ €\ovra^ ； for irotxiXcus vwron — 
icai i6€pair€v(T€y avrotk, Mk I 84 Kal c^cpaircwcv ~ iroucf 入 ais vocow ； 
for Baifiovi^ofUvovs, Mk 1 s2 ； for —0X0 《、& qcrav avrf 6\\ot iroAAoi, 
Mlc 5 M yKo\ov$€t avra> (入 w tro 入 1^5, cf. Mk 3 7 ； for 厶 €*(£冗0 入 is, 
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Mk 5* 7 n ； for IcpotroXv/Moy icci lovScuas ical wipa» rov •Iop&£rov, 
Mk 3 « , ^ # 

88. to fwayycXiw r^f /Sao-iXcias] the good news that the E 
kingdom was near, cf. v. 17 . ciayycXior in CL Gk. is the reward 
given to a bearer of good news. So in 2 Sam 4 10 , In later writers 
it means, as here, the good news itself. So in Lucian, Plutarch. 一 
IulKjolk(o\ only in Mt amongst New Testament writers, cf. g 96 io 1 . 
~ a-wayuryals] For the history of the synagogues, see Schiirer, 11. 

M. Svpia] never occurs in Mk. ~ (nwcx ^] ^ n this sense only E 
here and in Lk. and Acts amongst the New Testament writers. 
一 pdaavot] of disease only here. fiatrdyois aw€xpfUvosi] occurs in a 
different sense in 4 Mac is M . ~ iai^ovllttrOw] in this sense only in 
late writers. ~ wapaXwuco^] a New Testament word, Mt and Mk. 
Lk. (5 18 * u ) and twice in Acts has vapaXtXvfUyo^. ~ o-cXi/Fiafoficvos] 
f>. epileptic^ again in 17 1 *; a late and rare word. ~ #rai c^cpaircwcv 

avrovs] D a b C g 1 h have koX rdrras Mcpaircvcrcv. Cf. 8 10 1 2 16 14 s6 . 

96. voXXoc] the plural is characteristic of Mt He has B 
the plural Sx^oi about 30 times, the singular 16 times. Mk. has 
the singular about 37 times, the plural once. 1 In Lk. the numbers 
are more equally balanced. 

£k€Kaw6\ttas\ occurs twice in Mk. For its history, see Schiirer, 
il L 94 ; DB、 art " Decapolis." 

IcpoooXv/MiK] is here treated as a neuter plural. In 2 8 it is fern, 
sing. The aspirated form is apparently due to association with Up6i. 
CL West and Hort, Introduction 2 , p.313; Blass, p. 31. Mk. and Mt 
(except in 巧 87 ) always have this form. Cf. Blass, p. 31. <~ vipay tov 
•lopS^ov] is the JTfin nag of the Mishna, and the Peraea of Josephns. 

For its extent, see Schiirer, 11. i. 3, 4 ; DB % art "Peraea." 

The reason why the editor now gives his illustration of Christ's 
teaching before that of His work is probably to be found in the 
next verse of Mk.， viz. which describes the effect of Christ's 
preaching. He therefore here inserts the Sermon on the mountain, 
5 - 7 17 ， and closes it with this verse from Mk i M = Mt 7 s7 ' 

(d) V.-VIL liiustration of the MessiaKs teaching. 

From the Logia. 9 

Analysis ~ 

A. Nine Beatitudes, 5 s * 11 . 

B. Two metaphors of discipleship, s 18 " M . 

C Relation of the Christian character to the Law, 5 17a4t . 
The Christian character is not released from the obli- 

1 io 1 , bat D S 1 latt have the singular also here. 

， On the Sermon on the Mount, see especially the article of Votaw in DB, 
Extra Volume, pp. 1 ff. 
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gations of the Law. It is under still heavier re- 
sponsibilities. 

Christian "righteousness" is to be not less than that 

of the scribes, but greater, 17 * 20 . 
Five illustrations of the permanence of the Law and 

of this greater righteousness. 

(1) Threefold interpretation of "do not kill," a -» 
Twofold application, 仏 26 . 

(2) Interpretation of "do not commit adultery," ^ -28 . 
Twofold application, w ' 

Application of this to divorce, 81 " 82 . 

(3) Interpretation of " do not swear falsely," 
Fourfold application, Mb * 87 . 

(4) Interpretation of the kx talionis, w* 8 气 
Fourfold application, 89 " 2 . 

(5) Interpretation of " love thy neighbour," 43 - 45 . 
Twofold illustration, *^ 8 . 

D. Three illustrations of the way in which the Christian 

" righteousness " is to exceed that of the Pharisees, 
6 1 * 18 . 

(1) Alms, 

(2) Prayer, ^ 15 . 

(3) Fasting, 16 " 18 . 

E、 Three Prohibitions, 6 w -7« 



(2) tUriXBart, 13 ". 

(3) W"P<HT€X€TC, 15 '". 

G. Concluding Parable, 2 " 27 . 

E 1. And seeing the multitudes^ He went up into the mountain : 
and having sat down. His disciples came to Him.] Lk 6 17 has : 
" And He came down with them, and stood upon a level place." 

to opos] Cf. 14 23 is w . The article is less natural here than 
in these two places, where it may not unnaturally designate the hill 
country adjoining the lake. It suggests that the Sermon had long 
been traditionally connected with a mountain, and seems to mean 
the mountain upon which the Sermon was delivered 

KaOlaavroi avrov nyxMr^ 入 0or a&r<p] For the unclassical construc- 
tion, see Blass, p. 251. 

wpoa^Xffov is a favourite word with Mt. It occurs 52 times, 6 in 
Mk" 10 in Lk., 1 in Jn. 

oi /ui0Tfral avrov] Since nothing has been told us apart from 




(2) fi,rj icptvcrc, 7 1 " 5 . 

(3) M «^€, 



Three Commands. ^ 28 . 
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4 18 * M of any disciples, their sudden appearance here is a hint that 
the Sermon is anticipated here from a later period. 

9. And He opened His mouth and taught thent, saying.] Lk. £ 
has : "And He lifted up His eyes upon His disciples, and said." 

dyocifas to <rr6fm ovroO] Again of Philip, Ac 8 M ； Peter, Ac io 84 ; 
Paul, Ac i8 M ; df. Lk i 64 . It is a somewhat formal introductory 
clause ； cf. Job 3 1 . 

8. Blessed are the poor in spirit: far theirs is the kingdom ofl. 
the heavens,"] Lk. has : " Blessed are ye poor : for yours is the 
kingdom of God" fiaicdpm in the LXX is equivalent to 、，― • 

It describes a state not of inner feeling on the part of those to 
whom it is applied, but of blessedness from an ideal point of view 
in the judgement of others. 

o2 «to»^oI r(f irvcvfiari] Cf. KaOnpol ry Kap&iq^ V. 8 ; ravcivovs 
rw irFCVfuxri, Ps ； {Iwk rrvcv/utri, Ac 18 s6 ； dyta nrcv/Aari, 
i Co 7 M . By analogy with these parallels the clause must mean 
" those whose spirit is poor." The idea of poverty intended can 
best be reached through the corresponding Hebrew word "y, 

for which 7m>xk stands in the LXX 38 times. The is the 
man who is poor in the sense of being needy. But the word fre- 
quently denotes the poor man who is oppressed by the rich and 
powerful The word then attracts to itself the sense of poor, 
pious, religious people who are oppressed by the ungodly. They 
are therefore the objects of God's favour. He does not forget 
them, Ps 9 18 , but delivers them, Ps 34 10 , and has compassion on 
them, Is 49 14 . On these lines wtcdxo* here will mean those who, 
because they endeavour to lead pious lives of obedience to God, 
are " poor," />. are oppressed and downtrodden by ungodly people. 
They are " poor ,， as needing God's help. The wcv/tari serves 
to spiritualise the sense, and to lay the emphasis rather on the 
religious and moral than on the social condition of those referred 
to. Their spirit is " poor," because they feel their need of God's 
help, and are aware that it can come from Him alone. In their 
inner spiritual life they realise their need of God, and this con- 
scious spiritual poverty constitutes their claim to the blessings 
promised in the next clause. The urcv/ian here suggests that 
«Twxo4 in Lk 6*° should be interpreted in the same sense and not 
of literal poverty. The editor of the First Gospel probably felt 
quite rightly that the simple «t«xo* would be misinterpreted by 
Greek readers unacquainted with Semitic idiom. It compressed a 
complicated Hebrew train of thought in a Greek word which would 
be misunderstood if literally interpreted See Zahn's admirable 
note on the passage. 

For theirs is the kingdom of the heavens.'] On the meaning of 
this phrase, see Introduction, p. lxvii. It is clear that the meaning 
must be determined from a general survey of the sense which the 
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phrase has throughout the Gospel The i<rnv probably was not 
represented in the Semitic original, and cannot be pressed. If 
the "kingdom" be a state or condition which is necessarily future, 
the iariv must naturally be equivalent to Icmu. " The kingdom 
is theirs, i,e. will belong to them when it comes or is realised." 
Or, " they will enter into it when it comes " ； or, " the kingdom will 
consist of such as these." The future tenses in the following 
verses suggest that the whole emphasis of the blessings lies upon a 
future condition which shall compensate for the unsatisfying present. 

4, 5. The order of these two verses is uncertain. The arrange- 
ment w«v^owr« 一 vp^icis is found in M B C and most una, in 
most cures, in S 1 S 8 S 4 S 6 bfq, Tert Orig. 1 On the other hand, the 
order irp^M v€y$cwr€9 occurs in D 33 a c ff 1 g 1 h k S* Tat 2 That 
is to say, both arrangements were known in the second century. 
Zahn is probably right in saying that if w. 8 - 5 had originally stood 
together with their rhetorical antithesis of heaven and earth, it is 
unlikely that any copyist would have thrust v. 4 in between them. 
On the other hand, the Western scribes, who represent the order 
5 * 4 , may have preferred this arrangement because it heightened 
the antithesis, or to draw together the closely allied vr^xoC and 
irp^ct«. Wellhausen, observing that the clause about the vp^tU is 
directly quoted from Ps 36 11 , and that its position in this chapter 
varies in the manuscripts, condemns it as an interpolation. If 
irri0xo4 Tvcv/uirt in v. s , and not rather ima\oL simply 《 一 。,"y)，. 
were original, there would be something to be said for this on the 
ground that imnxol ― wevfian and 霄 p^c?s are practically syn- 
onymous terms, wtoix ** as we h& v e seen, corresponds in the LXX 
to and implies not poverty alone or in the literal sense, but 
misery suffered at the hands of others because of godliness, irp^cis, 
on the other hand, corresponds to W^V (8 times). This word 
emphasises not the social condition implied in D"3P, but humble- 
ness of mind. (See Driver, art "Poor," DB.) But by adding 

wcv/uum the editor has obliterated the distinctive meaning of 
nrtoxp( as 一 and made it practically equivalent to rp^eU^ 
D^3P* But this identity belongs to the Greek forms of the sayings, 
not to their Semitic original. There the distinction would have 
been clear. The Lord singled out for His approval both the godly 
oppressed and the godly humble-minded. Of the former, He 
declared that when the kingdom came, they and, by implication, 
not their ungodly oppressors, should enter into it Of the latter, 
He affirms thkt because they humbly submit themselves to God's 
will, and look for His help, they shall, as the Psalmist said, " inherit 
the earth," which^ purged of the ungodly, will be coextensive with 
the kingdom. It seems best, therefore, to retain the usual order of 

1 iii. 780 on Mt 17 s , but in iii. 740 on i6 l * the other order is given. 
* See Zahn, F9ruhungen、 i. 131. 
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verses, on the grounds («) that it is best supported ； ifi) that it was 
more likely to be reversed than the rival order, which would at 
once suggest itself to scribes who would like to bring wtcdxoi and 
vpfcts into close connection, and to emphasise by close contact 
the antithesis between "heaven" and "earth." 

4. Blessed art those who mourn ： because they shall he comforted.'] L 
Cf. Is 61 s vofiaKaXiaai vavras rovs vtvOovyras. The thought is of 

purposes for His people, and delays the coming of the kingdom. 

5. Blessed are " the humble-minded 9 : because H tAey shall in- L 
herit the ear/h."] Quoted from Ps 36 11 . See above. 

6. Blessed are those who hunger and thirst after righteousness •• L 
because they shall be filled. 入 Lk has : " Blessed are ye who mourn 
now 、： for ye shall be filled" Cf. Jer 38* (LXX) 2rc i/UBwra iraxray 
^nryypf &^£xrav icat vSurav \jnr)^jy vtwwrav cvcrXi^cra; Is 55 1 , Ps 106 9 
(LXX) Sri ^(^murcv ^ry^v icci^v Kal ^rv^v w€wwa , ay lv€ir\rfG'€y 6ya$wv. 

The thought is of those who spend their lives in endeavours to 
fulfil the requirements of the law, and to obtain the " righteous- 
ness " which God demands. Such whole-hearted search will not fail. 

XoprwrOrjaoyrai] A coaise word softened down in Comedy and 
in colloquial use. Common in the LXX and N.T. in the sense to 
feed. See Kennedy, Sources^ 82. 

7. Blessed are the merciful: because they shall obtain mercy.] L 
f>. in the day of judgement 

8. Blessed are the pure in heart •• because they shall see God.] Is 
Ka$apoi KapSc^] Cf. Ps 33*. 一 ^fromi\ Cf. Ps io 7 . For the 

vision of God as the aim of the religious life, cf. Philo, De Vit. 
CantempL iL 473 : The TherapeuUe aim at vision rdv "Ovro^ 
They persevere /Uxpis &v to woOov/iwov tSwnv. Leg. Alieg. L 
115 : the wise man is Btfapuf, rwv Tp€0d/«cvo& De Vit, 

Mos. iL 106 : Moses by his ascetic life entered into the darkness 
where God was, iBiara tfava^t Ovrjrg Karavo&v. Cf. Fried- 
lander, Die Relig, Beweg. pp. 258 ff" from whom these references 
are taken. Cf. also Rev 22*, 1 Jn 3* S^ofuOa avrov xaBm Iotiv, and 
Philo, de Adr, ii. 10 : ory c^cycFcro ^ fiovov ra SXXa oca iv r§ 
^wrti &, hrurr^firfs KaraXafifiay€iv 9 dXXk koX rby varipa koI wotr/rrp^ 

0. Blessed are the peacemakers •• for they shall be called sons of^ 
God] Cf. Secrets of Enoch 52 11 " Blessed is he who establishes 
peace and love " ； Aboth i u " Hillel said, Be ye of the disciples 
of Aaron, loving peace and pursuing peace" ; Ps-Sol 17 80 yvwnrai 
yhp avrovs art vavrcs v!oi ^cov avrwv curi ； Aboth 3 18 " The Israelites 
are beloved, for they are called children of God" Cf. Dt 14 1 . 

10. Blessed are they who have suffered persecution for righteous- L 
nes^ sake •• because theirs is the kingdom of the heavens.'] 

The preceding eight blessings seem to form a complete para- 
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graph, begun and ended with the same promise, " because theirs 
is the kingdom of the heavens." It is clear that this phrase contains 
in itself all the blessings promised in the six intermediate clauses. 
It seems clear also that the kingdom is regarded as a condition of 
things still in the future. When it comes, those whose spirit is 
poor, i.e. those who humbly rely upon God, or, as originally spoken 
without t$ nrcvjiuari, those who are poor, t\e. the oppressed godly 
people, will be its citizens. Then those who mourn for the sin 
which now delays its coming, will receive consolation when they 
see righteousness triumphant Then, too, the humble minded, i.e. 
those who feel their need of God, will inherit the earth. It seems 
best to suppose that this clause should be understood literally in 
spite of the fact that it is a quotation from the Psalter. The earth 
purified from sin and purged of the ungodly, who now oppress the 
" poor " and meek godly people, will then be coextensive with the 
kingdom. Then, too, those who hunger and thirst after the divine 
righteousness, will be satisfied when they find it to be the ruling 
principle in their own lives and in those of other people. The 
merciful, i.e. those who show mercy and compassion to be the 
ruling principle of their lives, will obtain mercy at the great day of 
judgement, which divides the present age from the establishment 
of the kingdom. The pure in heart will then see God The 
peacemakers will be openly proclaimed as God's sons. Those 
who have been persecuted for their devotion to religion will 
become its citizens. 
I« U, 12. In the ninth blessing Christ addresses Himself directly 
to the disciples. S. Luke has the second person throughout 

Blessed are ye when they shall reproach you and persecute you, and 
sfeak all manner of evil against you far My sake. Rejoice and exult. 
Because your reward is great in the heavens. For so did they per- 
secute the prophets who were before you^\ Lk. has : " Blessed are ye 
when men shall hate you, and when they shall separate you, and 
reproach you, and cast out your name as evil for the sake of the 
Son of Man. Rejoice in that day and leap : for, behold, your 
reward is great in heaven. For likewise did their fathers treat the 
prophets." 

fmrO^i] The later Jewish theology is much coloured by 
ideas of reward and punishment. In Wis 2 n we read of the 



"reward of holiness" fiurOoi ~ oo-conyw. Cf. Wis 5 lft , a Es f 9 ^ 
83.98 gss.39 ！ Occasionally, however, we find a protest against 
the idea of reward for goodness. "Be not," saith Antigonous 
of Socho, "as slaves who minister to the Lord in order to 
receive recompense," Aboth i 8 . Here the thought is not that of 
reward for piety, but of future recompense for a present condition 
of persecution and reproach. The number of the Beatitudes is 
much disputed They can be reckoned as seven by disconnecting 
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from the preceding verses and uniting • and 10 as one (so 
Meyer), or by regarding v. 5 as a margbal gloss (so Bacon, Well- 
hausen) ； or they may be reckoned as eight by treating 10 ~ u as one 
beatitude (so Votaw), or by disconnecting u ' u from the preceding 
(so Zahn). But it seems better to treat them as nine in number 
in spite of the fact that 11-12 only repeat and apply v. 10 to the 
disciples. In the Secrets of Enoch、 two groups of Blessings occur, 
one (42 * 14 ) of nine, the other (52) of seven Beatitudes. 

11. tnff hfiJS^\ Add ftvd6/ie»<n 9 X Bal. Om. D k S 1 . The word seems 
to have been added to limit ft wide generalisation ； cL 

18-16. Not in Lk.'s sermon. 

13. Ye art the salt of the earth •• but if the salt have become B L 
insipid, wherewith shall it desalted t it is no longer of any use 9 ex- 
cept to be cast out, and trodden under foot o/men.] Cf. Lk 14 84 * w . 

The idea underlying "salt 19 here is probably its use as a pre- 
servative. The disciples are the element in the world which keeps 
it wholesome, and delays the day of decay and of consequent judg- 
ment. But since salt may become useless for household purposes, 
and be thrown out of doors, so the disciples should beware lest they 
lose their essentially Christian character. The saying is probably 
proverbial, and it is needless to object that, properly speaking, salt 
cannot change its nature. It may become so soiled or mixed with 




14. Ye are the light of the world. A city set upon a hill cannot S L 
be hid.'] 

If salt designates the disciples as an element in the worldy 
so light describes their attitude to it as one of aloofness and 
separation. But though separated from it they cannot but exer- 
cise an influence upon it, just as a city built on a hill is too 
conspicuous to remain unnoticed. For the light, cf. Test Levi 14 霧 
"Ye are the lights of Israel w ; 2 Esi2 tt " Thou only art left •• • 
as a lamp in a dark place ，， ； Phil 2 1 *. For k€i/Uvti of a city, cf. 
2 Mac 4 M . For the city, cf. Logia Jesu 7 : voXts —oSo/itffUyjf 
hr axpav opovs \nfrr)Xav tcaX iarrfpiyfiivrf ovrc irccrciy Svvarai ovrf 
Kpvprjvixi. For the combination of "light" and "city," cf. Cicero, 
Catilin. iv. 6 : " Videor enim mihi hanc urbem videre, luoem orbis 
terrarum atque arcem omnium gentium." 

16. Neither do they light a lamp % and place it under the bushel^ L 
but on the lampstand; and it lightens all who are in the AouseA C£ 
Lk8 w n» Mk4» 

16. So let your light shine before men, that they may see your L 
good works % and glorify your Father who is in the heavens^ 

Xvxyta^ a word of the later Greek writers for the Attic Xv^ior. 
It is used in the LXX, Joseph., Luc, Philo, Galen, but was an old 
vernacular word. Cf. Kennedy^ Sources^ 40. 
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16. tov warlpa ^fiStv rov iv toi? odpavois] The phrase is 
characteristic of Mt See Introduction, p. lvi. It occurs besides 
only in Mk 11 s9 , cf. Lk n 18 . As early as the books of Wisdom 
and Ecclesiasticus we find Israelites addressing God as " Father" ； 
cf. Wis a M 14 8 , Eoclus 23 1 -* "O Lord, Father and Master of my 
life" ； and the idea of God as Father of the nation had been familiar 
from very primitive times. For examples from the later literature! 
cf. To 13 4 "our Father," Tub i M " their Father," 3 Mac $ 7 "their ' 
merciful God and Father. The term "Father in heaven" is not 
infrequent in the Rabbinical literature; cf. MechiUa (UgoL) 397 : 
"my Father who is in heaven"; 331 : "their Father who is in 
heaven n ； Siphri (UgoL) 871 : "his Father who is in heaven 99 ； 
Aboth 5 M "Jehuda ben Tema said, Be . . . strong as a lion to 
do the will of thy Father who is in heaven n ； Sota% 9 ix. 15 (49" : 
" Upon whom shall we lean ？ Upon our Father who is in heaven " ； 
Rosh ha^Shana、 iiL 8 (29*) : " As often as the Israelites directed their 
heart towards their Father who is in heaven they were strong"; 
Shabbath 116*, /oma^ viiL 9 (85 b ), Pesikta (Wunsche), pp. 228, 
238 ； Vayyikra R、 (Wunsche), p. 222 ； Siphri (UgoL) 593. These 
examples carry us back to the beginning of the second cent a.d. 9 for ； 
the speaker in the last case is Simeon ben Jochai, who lived c、 130 
A.D. 1 Cf. Bacher, Ag. d, Tann. iL 70 £ For the phrase in Jewish 
literature, see Dalm. Wdrds、 pp. 184 ff. Bousset, ReL JueL p. 357' 
sees in the phrase a possible influence of Christianity upon Judaism; 
cf. Bischoff 9 /esu und die Rabbinen t p. 74. But it is not improbable 1 
that the phrase was already current in Palestine at the time of 
Christ 

18-16. Two of the verses in this section find parallels in Lk. 
V. 18 occurs in Lk 14 s4 * 88 in a somewhat different form, akin partly 
to ML, partly to Mk 9 60 , where Lk. in his parallel passage omits it 
Mt also omits it in the parallel to Mk. V. 16 finds a parallel in 
Lk 8 ld =Mk 4 21 , where Mt omits it, and again in Lk n 88 . It is < 
therefore probable that Lk. had not this section in his Sermon, and 
that the editor of Mt has inserted it here ； because it is more likely 
that Mt should have inserted, in accordance with his general 
tendency to enlarge discourses, than that Lk should have omitted 
The setting of these sayings in Lk 14 84 and n w is not internally 
probable, and it seems very unlikely that he would have omitted 
them from the Sermon in order to place them afterwards in such 
artificial connections. The clauses lort rb aXas t^s yr^ 
iart rb ffnai rov K6a-fiov are very probably editorial additions to link 
together detached sayings. 
L 17*90. Think not that I came to destroy the law or the prophets. 
J came not to destroy^ but to fulfil. For verily I say to yau % Till 
heaven and earth pass away, one yod or one tittle shall not pass 

1 He was a disciple of Aklbu 
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from the law、 till all things come to pass. Whosoever therefore 
shall weaken one of these commandments (even) the leasts and 
shall teach men so 9 shall bt called least in the kingdom of the 
heavens: but whosoever shall do and teach (them\ he shall be 
called great in the kingdom of the heavens. For I say to you、 
That except your righteousness shall exceed (thai) of the scribes 
and Pharisees, ye shall not enter into the kingdom of the heavens,^ 
The meaning of the words is clear. Christ did not come to over- 
throw the authority of the Mosaic law, which was to be eternally 
binding upon the hearts and consciences of men. So long as the 
world lasted its authority was to be permanent If any of His 
disciples taught men to disobey any of its commandments, he 
would be placed in an inferior position in the coming Kingdom. 
If he was a faithful servant of the law, and upheld its authority 
before men, he would receive high rank in the Kingdom. 

Commentators have exhausted their ingenuity in attempts to 
explain away this passage, but its meaning is too clear to be mis- 
understood. Christ is here represented as speaking in the spirit 
of Alexandrine and Rabbinical Judaism. 

Cf. Philo, Vita Mos. ii. 夏 36 : " (The Laws of Moses) 臂 ill, it may be hoped, 
remain to all eternity immortal so long as sun and moon and the whole heaven 
and world last." As:, Mas i u '• He has created the world for the sake of His 
law " (reading legem fox plebem. See Bousset, Rel. Jud. p. 90). 2 Es 9^ " The 
law perisheth not, but abtdeth in its honour." Joseph. Contra Apiom, u. 277 : 
"Our law remains immortal." Bereshith ^. x. I (Wttnschey 39): " Evciy- 
thing has its end, the heaven and the earth have thdr end, only one thing is 
excepted which has no end, and that is the law." SAemotk R. 6 (Wttnsche, 
67) : " Not a letter shall be abolished from the law for ever"; Midrash Kok 
7 1 4 "The law shall remain in perpetuity for ever" ； 1 Abotk 1， " Upon three 
things is the world supported : on the Thorah," etc. Shemoth R* 33 
(WUnsche, 261) : M (The law) is an everlasting inheritmnce for Israel. 
Vayyikra R. 19 (Wtinsche, 123) : "If all the peoples of the world came 
together to rend a single word from the law, they could not do it," 

The attitude to the law here described is inconsistent with 
the general tenor of the Sermon Vv. 21 " 48 are clearly intended to 
explain and illustrate the way in which Christ fulfilled the law. 
But they describe a fulfilment which consists in a penetrating 
insight into the true moral principles underlying the enactments 
of the Mosaic Code, and w. 84 * w directly traverse two propositions 
of the law. Fulfilment in this sense is something very different 
from the fulfilment which rests upon the idea of the permanent 
authority of the least commandment of the law (cf. v. 19 ). It seems 
probable, therefore, that w. 18 * 19 did not originiUly belong to the 
Sermon, but have been placed here by the editor, who has thus 
given to 霄入" p&nu (一 to bring into clear light the true scope and 
meaning) a sense (viz. to reaffirm and cany out in detail) which is 

1 Cited by Schoettgen, in loc. 
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foreign to the general tenor of the Sermon. V. 18 finds a parallel in 
an artificial context in Lk i6 17 . It is therefore a well-authenticated 
traditional utterance of Christ Both it arid v. 19 may well have 
been spoken by Him on different occasions, and under circumstances 
which made His meaning clear, as hyperbolical expressions of respect 
for the authority of the general tenor and purport of the law. 



17. For jcaroXvciv of overthrowing or destroying the authority 
of the law, cf. 2 Mac 2 B 4 11 , 4 Mac 5 s8 17 9 . ~ tw vofuoy ^ rovs 
vpo^^ras] The reference to the prophets seems out of place. It 
is the law alone which is taken into consideration in the rest of the 
chapter. The editor has probably added ^ tow vpo^ras in view 
of the fact that, according to Christ's teaching elsewhere, Prophets 
and Law alike (ue. the whole O.T.) found their fulfilment in Him. 

wkrfpSMnu] See above. The sentence finds a distorted remini- 
scence in the Bab. Tal. Shabb. n6 b "I gospel came not to diminish 
the law of Moses, but to add to the law of Moses did I come." 

The verse as originally followed by v. 80 meant: "I did not 
come, as you might think, to overthrow the authority of the law 
of Moses. In its general scope and purport its authority as an 
expression of the divine will is permanent I came to fulfil it by 
emphasising its true meaning, and as being the Messiah whom 
it dimly foreshadowed. So far from depreciating it, I tell you 
that your 'righteousness' must be more fundamental than the 
' righteousness ' of the scribes and Pharisees, based not upon 
external adherence to the letter of the law, but upon insight into 
the principles which underlie it" 

If Christ was from this point of view the fulfiller of the law, 
He was from another its "end"; cf. Ro io 4 . 

As here expounded by the editor, the passage means : " I came 
to reaffirm the authority of the law of Moses, not to overthrow it. 
No particle of it shall lose its validity so long as the world lasts. 
Anyone who weakens the hold which the smallest commandment 
has over the minds of men will receive an inferior position in the 
coming Kingdom. He who obeys its precepts and teaches others 
to do so, will be ranked high in the Kingdom. For your ' right- 
eousness ' is to be not less, but more exacting than that of the 
scribes and Pharisees." 

^\$ov] (cf. 9 18 io 40 11 10 15") has behind it the thought of the 
divine sending. 

L 18. Cf. Lk 16 17 . 一 dfiyv] For this word as characteristic of 
Christ's diction, cf. Dalman, Words^ 226 fT. 一 co>9 &v vapiX&Q 6 
ovpavos km. ri y§] a hyperbolical expression signifying " never ,, ； cf. 
the passages from Philo and Bereshith R. quoted on v. 17 ； cf. also 
24 s5 . 一 Uora] Yod«y, is the smallest letter in the Hebrew Square 
Alphabet. Bab. Sanh. 107* "If the yod which I took from 
Sarai (in changing it to Sarah) stood and complained many years 
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until Joshua came and I added it to him," etc. iccpata] The 
Kytaiai are presumably the small strokes that distinguish from one 
another otherwise similar letters of the Hebrew Alphabet For 
examples of similar letters which may be confused and pervert 
the sense of a passage, see Vayyikra R. 19 (Wiinsche, 124). ~ ol 
/itf mp^XOjf] For the construction, see Moulton, pp. 190-92. 
It is rare in the N.T. (except in words of Christ) and in the 
Papyri 

co)s Sty mvra yo^rac] (1) Until all things (in the law) happen, 
t\e. receive their fulfilment " ； (2) parallel to and synonymous with 

&v irapA% K.T.X., " until the end of the world." The similarity 
to Philo, Vit, Mos. ii. 1 36 : ^<os &v 7X109 ical crcXi^vi; kox 6 <rv/Avas 
ovpavoi re jcal Koafioq ^, rather favours this meaning. 

21-26. First illustration of the fulfilment of the law. 

21. Ye heard that it was said to the ancients. Thou shalt not L 
commit murder ; and whosoever commits murder is liable to the 
judgement^ 

4jKovaar€ Sri l^piBrf tois &p\alw\ We might have expected, 
"It is written in the law," or "Ye have read in the law"; cf. 12 5 
2 ii6.4s 22 81 ; but here the audience presupposed is one of un- 
learned people (cf. 7 M ). For the "hearing," compare the saying of 
the multitude in Jn 1 2 M ^icovo-a/icv U rov vo/aov. Moreover, each 
word in the sentence is chosen in order to form a direct antithesis 
to cyo> 8c 入— v/uv. This partly accounts for rfKowrart rather 
than dvcyvoirc, and for i^4$7f rather than yiypawrai. Further, " it 
was said," is the most frequent form of biblical citation in the 
Rabbiniad writings ； cf. Bacher, i. 6. For antithesis in this Gospel, 
cf. 15 s * 8 and tow Ap\aiw is difficult to parallel ； but desire 
for antithesis to "I say," having produced "Ye heard that it was 
said," it is not easy to see what other phrase could have been 
found as a contrast to v/uv. For the use of Ap\aioi as the men of a 
past age, cf. Aristoph. Eq. 507; Arist. Metaphys* xi. 1. 2, p. 240 ； and 
the phrases Kara rois ipxaiow or Kar dpxpuovi quoted by Steph. 
Thes. 1. ii. 2098. ~ ov ^okcvo-cis] is quoted from Ex 20 16 , Dt 5 18 
(LXX). The following words are not a direct quotation, but a 
summary of the teaching of the law ； cf. Ex 21 12 . For tq Kpia-u = 
the verdict of the judges, cf. Dt 1 7 8 icporct dva /aco-ok al/ia al/xaro? 
jcai &va (Utrov tcpta-is icpUntai. ― ^0\09] is here apparently equivalent 
to the Rabbinic 3jn = condemned, guilty. iyo\o9 r§ jcpurcc means 

guilty, and so condemned by the properly constituted authority. 
The phrase is therefore equivalent to "shall be put to death"; df. 
26 w iyoxof Oavdrov=- He is guilty (and worthy) of death. 

22. But I say toyou、 That every one who is angry with Ms brother l 
shall be liable to the judgement And whosoever shall say to his 



brother^ J^aca 9 shall be liable to the Sanhedrin. And whosoever 
shall say, Thou fool, shall bt liable to the Gehenna of fire 入 




48 THE GOSPEL ACCORDING TO S. MATTHEW [V. fid. 

Not only will the external act receive due punishment at human 
tribunals, but the inner feeling that prompts it is liable to the 
verdict of condemnation which will be pronounced by God. In 
other words, both prohibition and penalty must be interpreted 
spiritually as well as literally. The addition of the last two dauses 
is unexpected and difficult Nothing further seems wanted. The 
law said that murder should be punished by the proper authority. 
Christ says that the feeling of anger which prompts the crime will 
meet with the divine condemnation. In this way He fulfilled the law 
by drawing out the moral principles which underlay the enactment 
But the next two clauses seem to create an artificial distinction 
between different grades of enmity and between the penalties to 
be assigned to them, <rwc$pup, the Sanhedrin, i,e. the Supreme 
Court in Jerusalem, seems to presuppose the interpretation of 
Kp(<r€i as equivalent to " the local district court." Thus we have 
a climax : the local court, the Sanhedrin, the final judgement of 
God. The corresponding sins are anger, contempt, and abuse. 
But, of course, only the last two of these would, in fact, lead to 
trial either before a local court or the Sanhedrin. Nor is there 
any distinction between them to justify the increasing severity of 
punishment. 

Zahn thinks that Christ is here satirising by imitation the 
Scribal methods of ex^esis ； showing their futility by a reductio ad 
absurdum which at the same time serves to emphasise his main 
point, that sins of the inner life are as culpable as those of the 
external act Others would reconstruct the passage. Prof. 
Richards suggests that Mb and should follow v. n . The three 
clauses would then form a Rabbinical comment and explanation of 
the text "Thou shalt not commit murder," followed by Christ's 
simple antithesis, " Whosoever is angry ，, is liable to the judgement 
But in this case rg K/M'<r"=the local court, must be understood in 
a sense different from that of rg icptcrcc in Christ's answer where 
it 一 the judgement of God. For another rearrangement of the 
verses, see DB y art "Sermon on the Mount," 26. The fact that 
as the passage stands jcpcb-ci of v. n and icpCau of v. 82 must be taken 
in two different senses, suggests that Mb and do not originally 
belong here. They may be duplicate versions of a saying which 
originally stood in some context similar to this, where a distinction 
was being drawn by Christ between moral disorder and external 
action. Or they may be current Scribal precepts added here by the 
editor in a manner which has led to their being understood as part 
of Christ's words : "And (it was also said by the Scribes) whoso- 
ever," etc. For parallels, cf. Kiddushin 28* " He that calleth his 
neighbour a slave, let him be excommunicated ； he that calleth him 
a bastard, let him be punished with forty stripes " ； Bab. Men. 58、 
Vv. 21 and w will then mean : " It was said in die law that the 
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murderer should be subjected to the judgement of death. I say 
that anger is equally deserving of judgement" 

"Paica] seems to be equivalent to the Aramaic Kpjni = empty. 

It was a term of contemptuous address ； cf. Ja 2 M . It is not 
infrequently used in Jewish writings ； cf. Bab. Berakk 32 b , where 
it is applied by a ruler to one who had not returned his salute, 
Mechilta (UgoL), 389, Sanhedrin 100*. 

fjLtopf] is the Greek word. It has quite unnecessarily been 
identified with the Hebrew rniD, Nu 20 10 . Since the Jews 

borrowed many foreign words, it is quite possible that [uapii was 
in use amongst the Aramaic-speaking population in Christ's time. 
Or fiMpi may be a translation of "Poica. For examples of fuopos 
in the Midrashim, cf. Levy, Neuheb. WMerb.、 and Pesikta^ Rab、 
Kahana 14 (Wiinsche, p. 158), where it is used to explain Nu 20 10 . 

yccvKav rov wvpw] cum was the name of a valley on the 
south-west of Jerusalem. In Jewish literature it became a name 
for the place of punishment of the godless. It occurs in Apoc. 
Bar S9 10 "the mouth of Gehenna"; 2 £s 7 M "the furnace of 
Gehenna shall be revealed ,, ； and Targ. Is 33 14 " the wicked shall 
be given over to Gehenna, (to》 burning of everlasting fire." It 
occurs frequently in the later Rabbinical literature. It has three 
doors and seven names, Bab. Erubh 19 气 Fire has ^th part of 
the heat of the fire of Gehenna, Bab. Berakh. S7 b . " Those who 
are destined for Gehenna are called sons of Gehenna," Rosh ha Sh 
i It was one of seven things created before the world, Bab. 
Pes 54* Cf. Weber, Jud. Theol 341 ff.; Volz, Jud. Eschat. 288 ff. 

d3eX^> a^ro8] Da/S 1 S* add e(c^. The word hat strong second 
century attestation, but ma^ perhaps more probably have been added as a 
limitation of a wide generalisation, than omitted as unneceswy ； tL on v. u . 

88， M. First application of the preceding. 

If therefore thou art offering thy gift upon the altar % and there L 
shouldest remember that thy brother hath aught against thee; leave 
there thy gift before the altar、 and go; first be reconciled to thy 
brother^ and then come and offer thy ^？.】 

iX€i rt Kark orov] Cf. Bab. Jama 87* b fxb'O mn-he 
had something against. This section dekls with the necessity of 
reconciliation with one's neighbour before the day of Atonement. 
" Rabbi Isaac said, If a man vexes his neighbour, even if it be only 
by what he has saidi he must be reconciled to him.* 

S6, 96. Second application. Cf. Lk 12^. 

Be agreed with thine adversary quickly^ whilst thou art with him L 
on the way {to judgement); lest the adversary deliver thee to the 
judg^、 and the judge deliver thee to the cfficer、 and thou be cast into 
prison. Verily I say to thee、 Thau shalt not come out thence^ until 
tktm payest tie last farthing.'] 

A 
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cwociv only here in N.T. " Its regular meaning is 1 be well 
disposed to/ 'have goodwill to.", Ablx>tt 9 Johannine Vocabulary^ 
1714*. The dvr&8aco9 in this passage should be parallel to d&X^os 
in the preceding verses. The brother who has been wronged must 
be appeased ； and the adversary must be agreed with, in accordance 
with the principle that murder includes anger and all such tur- 
bulent passions of the souL 1 avrCSucoi in this connection should 
therefore mean "prosecutor"; cf. Lk 18 8 . But with this meaning 
w. 261 * and M have no real point, and ^ 84 and ^ 88 are not in any 
true sense parallel. Vv. 28 " 84 apply the principle of v. 28 . " Because 
anger is implied in the command 'do not murder,' therefore 
remove all cause for anger before coming before God with a gift" 
That is an exhortation with an implicit warning. " God will not 
accept the gift of an offerer whose heart is stained with evil 
passion." Vv. 25 * 86 suggest in the first few words that we have a 
second application : "For the same reason be reconciled with 
one who has legal claims against you " ； but the following words 
carry us into a new atmosphere of thought : " Be reconciled " not 
" because God condemns anger," but " lest you meet the due re- 
ward of your wrongdoing and languish in prison." Of course it is 
possible to obtain some sort of connection between the verses by 
spiritualising the details of w. 21 " 96 . " On the road through life be 
careful to settle your accounts with spiritual enemies, lest you come 
at last before God, the Judge of all, and by Him be cast into helL w 
But in this case the idea involved in avrCSucoi falls into the back- 
ground, and must remain in ambiguity as an unessential element 
in the saying, whereas its position shows that it is obviously as 
important as is <i8cX^os in v. w . There can be little doubt that 
the connection here is literary and artificial. The editor has 
appended to the saying about "the brother who has aught against 
thee" another about "thy adversary," i.e. " thy prosecutor," in 
spite of the fact that as a whole the general purport of the sayings 
is quite different. Vv.* 6 " 8 * are clearly a warning against the risk of 
appearing before God at the judgement day unreconciled to Him. 
He is alike Prosecutor and Judge and executor of judgement Lk 
(i2 67 ' w ) has the saying in a context to which this meaning is more 
applicable. For a somewhat similar legal simile of the relation of 
men to God, cf. Ad 3 s0 . " The office is open ； and the broker 
gives credit ； and the ledger is open ； and the hand writes ； and 
whosoever will, comes and borrows ； and the bailiffs (pK3^) go round 
continually every day and exact from a man whether he wills or 
not; and they have whereon to rest {i.e. the arm of the law), 
and the judgement is a judgement of truth." For God as Judge 

1 Cf. The Instruction of Ptah-Hotep % p. 53： "Set out therefore after a 
quarrel ； be at peace with him that is hostile to (thee) his opponent. It is 
such souls that make love grow." 
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and Prosecutor, cf. Ad 4" "He is Judge, and He is Witness, 
and He is Plaintiff w (p ^2). 
87-4)8. Second illustration. 

Ye heard that it was said^ Thou shalt not commit adultery. L 
But I say to you、 That every one who looks upon a woman to desire 
her hath already committed adultery with her in his heart"] 

ov /uKxcvcrcif] Ex 20 18 , Dt s 17 . The prohibition includes also 
lustful thoughts. ~ 6 fiXhtov ywatica] Cf. Jer. Challah 58* ； Bab. 
Berakh 24% quoted by Lightfoot ； and Shabbath 64、 

hn$v/ajaai avrrjv] Unclassical ； but cf. Ex 20 17 , Dt 5° ovjc 
InOvfjL'^a'ti^ rTjv ywalxa rov vXrjtriov crov; cf. Blass, p. 102. 

fl9. First application of this. 

And if thy right eye is causing thee to stumble (by inducing lustful L 
thoughts^ pluck it out, and cast it from thee •• for it is better for thee 
that one of thy members perish^ than that thy whole body be cast 
into Gehenna. \ 

Scfi^s as applied to a hand seems to emphasise it as being 
the more valued of the two. It is here transferred to the eye by a 
natural assimilation of the two phrases. 

oxovfiaX^" occurs outside the New Testament in LXX Dn 
ii 41 ; in Aquila, Ps 63°, Is 40 80 63 18 ， Pr 4 12 , Dn 11 41 ； in Ecclus 9* 
23 s 32 15 ; in Sym. Is in Ps-Sol 16 7 , and in eccles. writers. 

80. Second application. 

And if thy right hand is causing thee to stumble y cut it off、 and'U 
east it from thee: far it is better for thee that one of thy members 
perish^ than thai thy whole body go away into Gehenna^\ 

For the hand as an instrument of lust, see Bab. Niddah 13， 
quoted by Lightfoot For the greater value of the right hand, cf. 
Bab. Berakh 62*. Vv. 19 ' ^ occur again in substance in and 
it has been questioned whether their position here is not artificial 
V. 30 is omitted by D and S 1 . But they may well have been spoken 
in this connection. The lustful look, v. tt , suggests the thought 
that the offending member, the eye, should be plucked out ； and 
this leads quite naturally to the thought of another member, 
the hand, which is a ready instrument wherewith to satisfy desire. 
Sight and contact which stimulate passion are alike to be avoided. 
For sight in this connection, cf. Job 31 1 

80. Is omitted by S 1 . This and the previous verse have the same ending 
in S，, and the vene may have been passed over for that reason by the 
scribe of S l . 

81. Special application to divorce. 

And it was said that y Whosoever shall put away his wife、 let L 
him give to her a bill of divorcement^ Cf. Dt 24 1 ' 8 ypd^€t avrg 
PiPXwy dvoorcurtW AirtHrratrtov occurs also in Is 50 1 , Jer 3 s 
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L 82. But I say to yau、 That every one who puts away his wift、 
txctpt on account of fornication, causes her to commit adultery : 
and whosoever marries her that has been put away commits 
adultery^ Cf. Lk i6 18 . ~ rapticrbs Xoyou iropyiCas] X6you 7topvtia% 
is probably equivalent to the Heb. rmp TH 薩 " something un- 
cha^te/, which the school ofShammai decreed to be the only ground 
of divorce; cf. Gittin 90" "No one shall divorce his wife unless 
there be found in her something unchaste." wop¥€ia defines the 
unchastity as illicit sexual intercourse. It is, however, open to 
question whether this exception is not an addition of the editor, 
representing no doubt two influences, viz. Jewish custom and 
tradition, and the exigencies of ethickl necessity in the early 
Christian Church. A similar exception is made in 19 9 , and it 
will there be seen that the clause is clearly an interpolation. 
There is, therefore, a presumption that it has also been inter- 
polated here. Moreover, the teaching of Christ as recorded by 
S. Mark (io 11 ) seems to preclude any such exception. And S. 
Luke represents His teaching as a simple prohibition of divorce 
without reservation (16 18 ). The same may be said of S. Paul's 
account of Christ's teaclung, 1 Co 7 10 ' u . ~ iroccZ aM/y /u>ixcv^at] 
The clause implies the circumstance that after divorce the woman 
will be likely to marry again. In that case the divorce will have 
been the means of leading her to marry again ； and so from Christ's 
standpoint, though not legally, committing adultery, because accord- 
ing to His teaching the divorce was ideally wrong, and the first mar- 
riage was ideally still valid. ~ Ss 4av] cf. Moulton y 42 ff. /ioixaTai] 
because she is ideally still the wife of the first husband. Christ's 
teaching here therefore seems to admit of no exceptions. If a 
man divorces his wife, he causes her to commit adultery (it being 
presupposed that she will remarry), because ideally her first marriage 
still holds good. If a man marries such a divorced woman, he 
not only causes her to commit adultery, but himself does so, since 
he marries one who ideally is still the wife of her first husband. 
The interpolated clause confuses the issues. If a man divorced 
his wife for vopv€UL, he would not then cause her to commit 
adultery, because she would already be guilty of this crime. 

88. rfif 6 droXdwrl So KB a/, dt dxoKJhr^ has strong second cen- 
tury attestation, DS 1 S*k« The first reading might be due to assimilation 
to w."* 麓, the second to tssimilatioii to v. ai . But in a writer fond of sharp 
antithesis, the second reading is more probable here, to contrast with v.' 1 ； 
cL Introduction, p. zzzL 一 koL dt Mr ~ /tocxdrcu] Omit D 歡 b k« 

88-87. Third illustration. 
E L Again^ ye heard that it was said to the ancients. Thou shalt not 
swear falsely^ but shalt pay thy oaths to the Lord. But I say to yau， 
Swear not at all; neither by the heaven^ because it is the throne of 
God; nor by the earthy because it is the footstool of His feet; nor by 
- 1 sMishnah GUtin 9 10 . 
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Jerusalem^ because it is the city of the great King. And swear 
not by thy head % because thou canst not make one hair white or black. 
But let your speech be、 Yea, yea ； Nay t nay •• and whatever goes 
beyond these {comes) of what is nnl.] 

For the whole passage, cf. Secrets of Enoch 49 1 : "For I 
swear to you, my children ； but I will not swear by a single oath, 
neither by heaven, nor by earth, nor by any other creature which 
God made. God said, There is no swearing in Me, nor injustice, 
but truth. If there be no truth in men, let them swear by a 
word, yea, yea, or nay, nay," and the passages from Philo cited in 
Charles' note. 

obK briopicrj<r€ii\ Cf. Lev I9 U . 一 AwoSAret^— tov« SpK<ni9 <rov 
Cf. Dt 23 s1 , Ps 50 1 * Nu 30 s . —― os] Cf. Is 66 1 .— woiro&w; 
A late word found in Lucian, Athenaeus, LXX, Egyptian Papyri ； 
cf. Deissm. Bib. Stud. 223. Cf. Is 66 1 , La 2 1 . 一 l^MKnSXv/Aa] 



iv is common in the LXX. For the interchange of etc and iv t cf. 
Blass, p. 123, and for swearing, cf. 23 16 - 82 , Ja 5 U . In its present 
connection the sequence of thought is confused. "Thou shalt 
not swear falsely, but shalt pay to the Lord thy oaths," mus" as 
a reference to Nu 30 s shows, mean, " If you bind yourself by an 
oath, you must carry out your promise. 91 The emphasis is here 
clearly not on the way in which the promise is made, whether by 
an oath or otherwise, but on the necessity of fulfilling promises 
made to God. That is to say, the " swearing " is merely incidental 
" Promise w or " pledge yourself" would be equally in point But 
" swear not at all" lays all the emphasis on brioptcrjcru% and 
neglects altogether the second half of the clause. Again, it seems 
improbable that Christ should have found in the incidental 
references to swearing in connection with religious vows in the 
Old Testament, a text upon which to hang His " swear not at all " ； 
because it is clear that His utterance has in view not the solemn 
use of oaths in religion, but the casuistical distinctions made by 
the Jews between different formulas in swearing. In other words, 
His teaching here is opposed to Jewish tradition, instead of being, 
as we should here expect, interpretative of Scripture. It seems 
probable that the editor has adapted words traditionally ascribed 
to Christ, w. 84 " 87 , to this context by providing for them an artificial 
antithesis from the Old Testament, v. M . Living v. 88 out of con- 
sideration, the meaning will be that Christ's disciples should avoid 
as far as possible the use of unnecessarily strong expressions of 
affirmation. The Jews avoided swearing by the divine name, and 
used equivalents for it The Christian disciple should avoid these. 
For him Yes and No should be sufficient His ungarnished 
statements should carry with them the authority of truthfulness. 
The necessity for supporting simple statements of fact by artificial 
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formulas of swearing, arises from the evil in life which obscures 
truth. The Talmud Sanhed 36* discusses the question whether 
Yes and No are oaths, and decides that they are oaths if repeated 
twice. Here we should expect a simple vat and ov. They seem 
to be repeated to add emphasis. Ja 5 U has the saying in a 
slightly different form : " Let your Yes be Yes," that is, let your 
statements carry with them the assurance of their accuracy. And 
the saying is not infrequently quoted in this form in early writers. 
Cf. Resdi, Paralkltexte^ ii. 966! Zahn thinks that James 
represents Christ's words more closely than the GospeL But it 
may be questioned whether the construction in the Epistle is not 
1 ue to a greasing of the originaL 
Sa-SO^. Fourth illustration. 

Ye heard that it was said、 Eye for tyt、 and tooth for tooth. 
But I say unto you % Resist not the malicious.'] Cf. Ex 21**, 
Lev 24» Dt 19", 

We are here carried into the atmosphere of the law court 
One element in Jewish law was the rough adaptation of punish- 
ment to crime. From the individual point of view, recourse to 
law for protection against injury meant an attempt to retaliate 
upon the offender through the arm of the law. The question is 
here contemplated from the point of view of the individual 
wronged, not from that of social justice. So far from seeking to 
injure his oppressor by calling in the aid of the law to ii^ict 
penalties upon him, the Christian disciple should quietly submit 
to wrong. We need not ask as to the gender of t& mvrfp^. Just 
as in v. 87 it meant the evil and sinful element in life regarded 
from the abstract point of view, so here it is the same element 
contemplated as in action through an individual. For the lex 
talionisxn Jewish and Babylonian law, cf. Johns, The Oldest Code, 
and Cook, The Laws of Moses and the Code of ffammurabi % 249 ff. 

89 b -42. Fivefold application. Cf. Lk 6»^°. 
L But whosoever stniteth thee upon thy right cheeky turn to him 
also the other. And if a man wishes to go to law with thee、 and 
to take thy coat y suffer him (to take) also thy cloke. And whosoever 
shall impress thee for one mile， go with him two. To him that asketh 
give, and turn not away from him that wishes to borrow ofthee!\ 

XiTuv] The coat worn with a girdle over the shirt 一 ifidrwy] 
The cloak worn over the x iTt ^ v ' See DB % art " Dress." 
&yyap€v€iv is Persian in origin. Jyyapoc were the mounted couriers 
who conveyed the royal messages, cf. Hdt The verb is 

found in Jos. Ant. xiiL 52, with reference to the compulsory trans- 
portation of military baggage, but occurs as early as the third 
century ac in Egypt in reference to a boat used for postal service. 
See Deissm. Bid. Stud. 86 f. The substantive Ayyaptia seems to 
have been borrowed by the Jews. Cf. Dalman, Worterbuch % i. 23. 
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fUXtoy] A word of Latin origin used in later writers, Polyb., 
Plut, Strabo. Like dyyopcui, it occurs in the later Jewish litera- 
ture, Targ., Bab. Talmud (Joma 67*, Sank 96", Midrashim. 
Only here in the N.T. 

For rf Otkarn in v. 40 D has 2 tfcXoiv, the nominative being a 
casus pendens. Ci> 17 9 koX fcarajScuVomrcc, D ； 17 14 koX i\$w 9 D. 
See Moulton, 69, 225, and Wellhausen, EinL p. 13. 

48-4a Fifth illustration. Cf. Lk 6"' M . 

Ye heard that it was said f Thou shalt love thy neighbour, and L 
shalt hate thy enemy. But I say to yau、 Love your enemies^ and 
pray far those who persecute you ； that you may be sons of your Father 
who is in the heavens: bemtse He causes His sun to rise upon evil 
and goody and sends rain upon just and unjust For if ye lave those 
who love you、 what reward have yet do not even the toll-gatherers 
do the same t And if ye have saluted your brethren onfy、 what mare 
do ye (than they) t do not even the Gentiles do the same t Ye shall 
therefore be perfect^ as your heavenly Father is perfect^ 

The first clause is found in Lev 19 18 , the second is an inference 
from the distinction drawn in the Old Testament between conduct 
towards Israelites and conduct towards Gentiles. Christ here 
sweeps away all casuistical distinctions between neighbours and 
enemies, Jews and Gentiles. The neighbour of the Old Testa- 
ment is to include the enemy. Love is to seek the good of all 
men alike, regardless of moral or racial distinctions. In this 
respect the Christian disciple is to be a son of the heavenly Father, 
Le. like Him in moral character.- For He bestows His blessing 
on all alike. Cf. Secrets of Enoch 50* " When you might have 
vengeance do not repay, either your neighbour or your enemy, 
Buddhist and Christian Gospels, Edmunds, p. 82 : 

•* Let one conquer wnth by absence of wrath, 
Let one conquer wrong by goodness, 
Let one conquer the mean man by a gift, 
And a liar by the truth." 

For mrpos Ifi&v tou h ovpavot^ see on v. w . ― Ppi\，i] In this 
sense poetical and vernacular. See Kennedy, Sources, 39. It is 
common in LXX and N.T. rcXwin^ here as in the Rabbinical 
literature, used as descriptive of a despised class of men; cf. 
Schurer y 1. ii. 71. AmiartfaOt defines the practical method of the 
prayer of v. 44 . The divine blessing is to be invoked on all, regard- 
less of distinctions of race and religion, not only on brethren, i.e. 
Jews. iOrucoC is apparently equivalent to Gentiles, cf. 6 7 i8 17 f and 
3 Jn 7. In Oxyrhynchus Papyri^ L 126. 13, A.D. 573, it seems to 
signify a collector of taxes. 

48. rAcu>«] Lk. has ohcrlpfmv 9 but it is probable that he sub- 
stitutes this word to emphasise the particular aspect of " perfection," 
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which the whole context in his Sermon makes prominent " Per- 
fection " in the Old Testament means " without moral blemish," 
and can be used of upright men such as Noah (Gn 6 9 ), Job (i 1 ). 
It is enjoined in Dt i8 18 rcAcios €<rg ivavriov tcvpiov rov $€ov trov. 
Here the context defines it as perfection in love, which seeks the 
good of all men. God is perfect, because He bestows His favour 
on all alike. The whole section is aimed at definitions of the word 
"neighbour," which would limit its application to a particular 
class who must be treated in accordance with the command " to 
love," whilst others not included in it might be treated in a differ- 
ent way. " Perfection " contemplates all men alike from the stand- 
point of love, and this is in accord with God's dealings with men. 
Compassion or mercy is a rather one-sided application of this idea. 

44« rodf ^x$podt ^fuaif] Add e^Xaye?re roi^s Karapuifiiwovt ifuis koKQs 
rocetre rods /uaovrrat &ft&，, D al from Lk 6'气 

inrip twf] Add {vjipta^orrtav 。M， ^ad, D al from Lk 6* ； cf. note on I*. 

47. The verse is omitted bv S 1 k either by homoeoteleuton or intention- 
ally. The " salute " is widened into " love " by Aphraates. 

VL 1-18. Three illustrations of the statement that "righteous- 
ness " is not to be like that of " the hypocrites." 
L 1. Take heed that ye do not your righteousness before men、 to be 
seen of them •• if ye do, ye have no reward from your Father who is 
in the Aeavens,] 

SucauHivvTp^ refers back to 5 20 . " Righteousness " is to exceed 
that of the scribes and Pharisees in the sense illustrated in \ 
It is also to differ in kind from that of the scribes and Pharisees in 
avoiding ostentation. ~ OtaOijvai avroU] For the construction, cf. 
23* and see Blass, p. 113. 

2-4. First illustration. 
L 2. But when thou art doing alms, do not sound a trumpet before 
thee、 as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, that 
they may be glorified by men. Verify I say to you. They have their 
reward already^ 

a-aXirurgsi] Not to be taken literally, but as a metaphor for 
methods of attracting notice. 一 <m vn-oKpiTal] i.e. the scribes and 
Pharisees ； cf. 15 7 22 18 23"- 15 ' 27. »• 

^/iois】 See Kennedy, Sources^ p. 15. 

oirw« Bo(our$w€riv] Contrast Bad. Bathra io b " They (idolators) * 
only do alms to be exalted" 

dircxovo-i] For dhr— an d its use in receipts, see Deissm. Bible 
Studies, p. 229. It means here, " They have their reward now, and 
can expect none in future." 
L 3. But when thou doest alms, let not thy left hand know what 
thy right hand doe/ A.] aov Sk irotowros] For the construction of 
the participle, see Blass, p. 252 ； Moulton, p. 74. 1 
L 4. That thy alms may be (done) in secret: and thy Father who 
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sees what is secret shall recompense thee openly."] Cf. Bab. Bathra 
9 b " He who does alms in secret is greater than Moses our teacher. w 
6 pXtirtav iv T<p Kpwrr^] Cf. Sotah 9* " She does it in secret ； 
but He who sits in the secret place, the Most High, looks upon her." 

1. diKCUwr&niP] SoK # ** b BDS 1 ; Any/uxr^, EKal; 86ai9 t H » ； gift, 
S 1 . BtKQMa^ri is probably original, because v. 1 is a general introduction to 
the following section. The "righteousness" which is not to be ostentatt- 

subdivisions of "alms" "， 
f therefore, much the same 
expressed in the carrying out 
of religious duties. The variant reading is due to the f&ct that the Hebrew 
and Aramaic npix, mpx had acquired the sense of "alms," and that woiw 
9uca4.oa6infp might, therefore, have the meaning to do alms in any context 
where this meaning was required. 一 Aei|^o<n?ri|] is the substitution of a more 
direct synonym for diKaiov^ni understood ( wronglv here) in the sense of "alms. " 

4. dwodibff€t coi] Add iw nf ^mpf, £ Ka/ S 1 abcfg 1 hq. The agree- 
ment of the Old Syriac and the Old Latin proves the reading to be an ancient 
one. And such antithesis is in tbe style of Mt. Cf. Intro, p. xxzi. If it is 

J genuine here, its occurrence, in some authorities, in w. g and u if accounted 
or as an assimilation to this passage. 

5-8. Second illustration. 

5. And when ye pray、 ye shall not be as the hypocrites: because L 
they love to pray standing in the synagogues and in the comers of the 
open places^ that they may be seen of men. Verily I say to you ^ That 
they have their reward already.'] The whole verse is omitted by S 1 . 

ohK lo-cor^c] For the fut. ind" cf. Blass, p. 209. 

6. But thou^ when thou prayest^ enter into thy chamber, and 1a 
having shut thy door, pray to thy Father who is in secret; and thy 
Father who sees what is secret shall recompense thee."] 

rajuiov] The word thus spelt occurs in the Papyri. See Deissm. 
Bible Studies, p. 182 ； Blass, p. 23 ； Ditt SylL 418. 10， 87; 892. 6. 
― dTo&uKrcij The verb seems less relevant here and in v. 18 than in 
v. 4 , where it forms a contrast to "give alms." Here the emphasis 
is not on the answering of prayer, but on the reward of avoidance 
of ostentation. Mt adds other sayings which bear upon the same 
subject, w. 7 * 15 . 

7. And when ye pray % do not speak idfy, as do the heathen •• for L 
they think they shall be heard for their quantity 0/ words.] 

iOvtKoi] See on 5 47 . ftarroXoy^nrrt^ The Sinaitic Syriac 
renders " do not be saying ba^^^th4 n idle things. The mean- 
ing of /SarroXoycly is unknown. It may be an attempt to render 

noit This and the following verse probably comes from 
the Logia, but did not stand there in the Sermon. It is directed 
against heathen, not against hypocrites = Pharisees. 

8. Be not therefore like to them ； for your Father knaweth what L 
things ye need^ before you ask Him 厶 

ot&€ yhp h mnip vfiiav] Cf. v." — Lk 1 2 s0 . ~ a2r^riu] D h have 
dFocfdi ar6fuu For "before you ask Him," cf. Is 65". 
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9. The editor here adds, vv. 912 ， the Lord's Prayer. This is 
found in Lk n 1-4 in a different context and in a shorter form. 
Mt. probably drew it from the Logia. In the source from which 
Lk. drew it its Jewish and eschatological colouring had been 
partially obscured. The Jewish phrase "which art in heaven n 
had been omitted The further omission of " Thy will be done 
as in heaven, so upon earth," partially obscures the eschatological 
significance of the first three petitions as they stand in the first 
Gospel. The substitution of sins (Afiaprias) for 6^€tk^fiara avoids 
the Jewish metaphor implied in the latter word. Lastly, the 
omission of "but deliver us from evil" avoids an ambiguous 
phrase. See below. 
L Thus therefore pray ye •• Out Father which art in the heavens. 
Hallowed be Thy name. Thy kingdom come. Thy will be done, as in 
heaven so upon earth. Our daily bread give us to-day. And forgive 
us our debts、 as we forgave our debtors. And lead us not into tempta- 
tion、 but deliver us from theeviL\ 一 ovrm] i,e. "after this manner," not 
" in these words." ― v/uU] in contrast to avrois, v. 8 . ~ n-drep ~ 6 iv rotv 
ovpavots] See on 5 W . The first three petitions are eschatological 
in scope, and pray for the inauguration of the kingdom ； cf. 
Introduction, p. lxix. For the aorist imperatives as appropriate in 
prayer, cf. Moulton, p. 173. When the kingdom has come, God's 
name will be sanctified and His will will be realised. ~ aytaa^rta to 
6vofid <rov] Cf, Is 29 s8 "They shall sanctify My name," Ezk 36 s3 
" I will sanctify My great name." The " name" of God is equivalent 
to His nature as revealed. In one respect His name is profaned 
when His people are ill-treated The sin of the nation which 
brought about the captivity had caused a profanation of the Name, 
Is 43 tt 48 11 , Ezk 36 80 ' 28 . By their restoration His name was to be 
sanctified. But this sanctification was only a foreshadowing of a 
still future consummation. Only when the " kingdom " came would 
God's name be wholly sanctified in the final redemption of His 
people from reproach. Thus the petition, " Hallowed be Thy 
name," carries with it the anticipation of the next clause. 
" Hallowed be Thy name." Yes, but when can that be ？ Only 
when the kingdom is inaugurated. So "Thy kingdom come." 
Cf. the collocation of the two clauses, " May His great name be 
sanctified," and " May His sovereignty reign," in the Jewish prayer 
cited below. Further, when His name has been sanctified in the 
redemption of His people and in the establishment of the kingdom, 
then, and then only, will it be true that God's will is done. Hence 
the third petition forms the climax of the first two. D* a b c k 
omit «k before h o^pavuk With or without us the sense is the 
same : " May Thy will be done " throughout the universe. The 
addition of m iv ovpav^ Kal hrl (1^5) yrj^ does not exclude the 
reference to the coming " kingdom," since there is nothing in the 
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Gospel which leads us to believe that the editor thought of that 
kingdom as purely heavenly or spiritual True, the Son of Man 
is to come on the clouds of heaven, and the elect are to be 
gathered from the ends of the earth. But, on the other hand, the 
wicked are to be gathered out of the kingdom, and the just to 
shine forth in it (I3 41 " 43 ). The phrase "heaven and earth shall 
pass away," 24 s5 , need not be anything more than a rhetorical 
statement by contrast of the eternal validity of Christ's words; 
cf. 5 18 . Even if they are understood as a direct statement of a 
future passing away of the heaven and earth (cf. Is 6s 17 66 1 *), they 
must be interpreted in the light of the conception of the mAiyycK- 



ccrta of 19 s8 , in which the apostles are to judge the twelve tribes of 
Israel The contrast heaven-earth is frequent in the later Jewish 
literature ； cf. Berakh ig h " Do Thy will in heaven above, and give 
rest of spirit to them Uiat fear Thee beneath " ； "May it be 
Thy will, O Lord our God, to establish peace in the upper family 
and in the lower family " ； Jama 39* " If a man sanctifies himself 
below, they sanctify him abiove*' ； ct Ps 135*. 

The prayer passes from aspiration for the sanctification of God's 
name by the inauguration of the "kingdom," in which His will will 
be universally recognised and carried into effect, to three petitions 
which concern the daily life of those who are awaiting the "king- 
dom." The first is for the satisfaction of bodily necessities. 

1L Give us tthday our daily dread] ~ ir^fupay] Lk. has ri woff 
^ftcpav and SCSov for 86& ~ hrwwrwi] The word is obscure. The 
Syriac versions S 1 S, have u continual bread," but S 1 "bread of our 
necessity." Jerome says that the Gospel according to the Hebrews 
had "of the morrow,,' and this would agree with the usual deriva- 
tion of hrwwrwi from the participle itrwwra. Ct the phrase ^ 
imowra (^t^ia) 一" the morrow." But this meaning does not 
harmonise readily with tnjfj^pw in this verse, nor with 6" "Take 
no thought for the morrow," and Greek phrases for "for the 
morrow" were ready to hand without coining a new adjective for 
the purpose. Jerome substituted supersubstantiakm in Mt For 
this and other renderings, see Chase, Texts and Studies^ L 3, 
pp. 42-53. It is difficult not to think that tof Iwiawriw rests upon 
misunderstanding (false transliteration ？) of an original Aramaic 
phrase, or upon a Greek corruption. If Lk. did not borrow it 
from Mt 9 their agreement proves that the word must have become 
stereotyped in Greek versions of the prayer at a very early period 
We should expect a phrase corresponding to the "my needful 
bread " of Pr 30 8 ; cf. Job 23" • 

The second is for the divine forgiveness of sin: "And remit 
to us our debts, as we also remitted to our debtors" The concep- 
tion of man's indebtedness to God, and of his inability to pay die 
debt as constituting a state of sin which can only be removed bj 
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the divine remission of the debt and forgiveness of the sin, is 
illustrated in iS 21 " 35 , where also the divine forgiveness is represented 
as conditional upon the forgiveness by men of their fellows. Cf. 
the saying of Rabbi Akiba in Aboth 3*° " Everything is given on 
pledge, and the net is cast over all the living. The office is open ； 
and the broker gives credit ； and the ledger is open ； and the hand 
writes ； and whosoever will borrow comes and borrows ； and the 
bailiffs go round continually day by day, and exact from a man 
whether he wills or not ； and they have whereon to lean ； and the 
judgement is a judgement of truth." For the Aramaic K3in=debt 
or sin, cf. Targ. Is 53 6 = Heb. yra. 

The third petition is for deliverance from the evil that is in the 
world. The thought is that God allows men to be led into 
circumstances of moral danger and temptation. They are to pray 
that He will so overrule the circumstances of life that they may not 
come into positions of trial and difficulty, and that in any case He 
will deliver them from the snares of evil. The terms are left 
purposely ambiguous. 6 vovtfp6^ in i3 19,28 means the Devil, who 
is the personification of evil But here as in 5 s7 it is better to 
assume a nominative to iron;—, and to think of " the evil " as a 
wide generalisation of the evil element in life. 

Id. d^Ka/uw] K*BZ. d^o|MF, D al 5 d^/Mv, K«Go/; d4»UafUP 9 L. 
"So that we also may," S 1 . The right reading in Lk ix 4 is d^Lofuw. The 
renderings of the Syriac versions are striking. In Mt. S 1 is wanting. S* has : 
"so that we also may." In Lk. S 1 has : "and we also ourselves forgive M ； 
S， " and we also will forgive." The Acts of Thomas has : " that also we may 
forgive." S* has : "have forgiven " in both Gospels. In other words, the 
early Syriac tradition understmxl the clause as a final one. But vv. 14 and w 
demand a comparative sense. d^}ira/ier has the best attestation. The variants 
seem to be assimilations to Lk. 

18. The doxology is omitted by K B D Z. Its insertion seems to be due 
to the liturgical use of the Lord's Prayer, and the early forms of it vary, k 
has : " quoniam est tibi virtus in saecula sseculorum " ； S* " Because Thine is 
the kingdom and the glory for ever and ever, Amen." The Acts of Thomas 
omits it. The DidtuiSs has : " For thine is the power and the glory for ever." 

With vv. 9-18 compare the ancient synagogal prayer known as the 
Kaddisch. I translate from Dalman's Messianische Texte^ appended 
to his Die Worte Jesu % Leipzig, 1898 : 

" May His great name be magnified and sanctified in the world 
which He has created according to His will. May His sovereignty 
reign 99 (or kingdom rule) ； or, " And may He cause His sovereignty 
to reign [and His redemption to shoot forth, and may He bring 
near His Messiah, and redeem His people] in your life and in your 
days, and in the life of all the house of Israel, speedily, and at a 
near time. And say ye Amen" 
L 14. For if ye forgive mi 幾 &eir trespasses^ your heavenly Father 
will also forgive you."] 

Similar words occur in Mk 1 1* 8 " And when ye stand praying, 
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forgive, if ye have anything against any one : that your Father who 
is in heaven may forgive you your trespasses." Mt. has omitted 
them in the parallel to that passage, if indeed they stood in his 
copy of Mk. He inserts them here with the next verse from the 
Lqgia; cf. also 18 86 . 

15. Bui if ye forgive not men their trespasses^ neither will your L 
Father forgive your trespasses. 

16- ia Third illustration. 

" And when ye fast、 be not, as the hypocrites^ of a sad countenance ； Ii 
for they disfigure their faces that they may be seen to fast by men. 
Verily I say to you y That they have their reward already,"] 

aKvOpwroC] in the N.T. only again Lk 24 17 . In the LXX it 
occurs Gn 40* Neh 2 1 , Ecclus 25 s8 , and DnTh i 10 . ~ d^oi^ovo^ 
Cf. Joel 2 80 i«u & (f>avtla to vpwrwrov avrov, where, however, the sense 
is different d^avi^eiv seems not to be used elsewhere in this sense 
of the face. Cf. the epithet pWVH - " dyed," applied to the 
Pharisees by Ring Jannai in B. Sotah 22 b (Wunsche, 299). A^wt- 
{civ may have been chosen here to rhyme with ^avwru 

17- 18. But thou、 when thou art fastings anoint thy htad、 and L 
wash thy face; that thou be seen not by men to fast、 but by thy Father 
who is in secret And thy Father, who sees what is secret^ shall recom- 
pense tAee.] 

diroSdKrci] See on v. 6 . 

VI. 10-VIL 6. Three prohibitions. 

(a) VI. 19-84. Relation to wealth. 

This section finds parallels in Lk 12 s8 - 34 11 84 - 35 i6 ls . Mt. drew 
most of it from the Logia^ but may have massed together sayings 
or groups of sayings which were there disconnected V. 19 may 
have been attached to 1C * 18 because of the occurrence in both of 
the verb d^av^civ. 

19. Lay not up for yourselves treasures upon the earthy where L 
moth and rust mar、 and where thieves break through and stea/.] 
Lk 12 s8 has : " Sell your goods and give alms. Make for yourselves 
purses that do not become old." 

20. But lay up for yourselves treasures in heaven^ where neither L 
moth nor rust doth mar, and where thieves do not break through nor 
steal."] Lk 12 88 has: "a treasure unfailing in the heavens, where 
thief approaches not, nor moth corrupts." Cf. Test Levi 13 5 " Do 
righteousness, my sons, upon earth, that you may have treasure in 
heaven"; 2 Buddhist and Christian Gospels^ Edmunds, p. 83, "Let 
the wise man do righteousness ； a treasure that others can share 
not, which no thief can steal ； a treasure which passeth not away." 1 

1 Mr. W. T. Lendrum (Class. Rev. July 1906, 307) quotes the following 
parallel from Pindar, Frag, 22 : 

Aibt rait 6 xpw^t* 
Ktipow 06 o^f kU ddvrtt» 

f See Charles, Hibbert Journal^ April 1905, p. 563. 
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L 21. For where thy treasure is、 there will be thy heart a/so.] 
Lk i a 84 has: "For where your treasure is, there also your heart 



S8. To obtain this heavenly treasure you must keep your inner 
eye healthy by almsgiving. 



L The lamp of the body is the eye. If therefore thy eye be sound 
( 一 liberal), thy whole body will be light'] Lk i i M has : " The lamp 
of the body is thine eye. Whenever thy eye is sound, then thy 
whole body is light" 

The idea here is the naive one that the eye is the organ through 
which light has access to the whole body, and that there is a 




whole personality. This spiritual eye must be kept sound, or else 
light cannot enter, and the inner man dwells in darkness. But how 
can it be kept sound ？ The contrast dirXovs rov^p^ suggests the 
answer, by liberality and almsgiving. Treasure is not to be hoarded, 
but to be ^iven away. In Jewish idiom, " a good eye n isa metaphor 
for liberality, " an evil eye n for niggardliness. Cf. Dt is 9 " Beware 
that • • • thine eye be evil against thy poor brother, and thou give 
him nought," qS 5 ^ 66 ; Ft 23 d "Eat not the bread of him that 
hath an evil eye," because he is niggardly, and grudges what you 
eat, 28 s2 " He that hath an evil eye hasteth after riches ，' by hoarding 
up wealth, 22 9 "He that hath a good eye (pjf 3lt3) • • • giveth of 
his bread to the poor"; To 4 7 "Give adms of thy substance • • • 
and let not thine eye be evil"; Ecclus 14 10 "An evil eye is 
grudging of bread, and he is miserly at his table"; Aboth 5 15 
" He who is willing to give, but not that others should give, his 
eye is evil towards the things of others," i.e. he wishes to have a 
monopoly of liberality for himself ； Shemoth R. 31 (Wiinsche, 235). 

We should therefore expect here^ as a contrast to voyrjpo^ 
iyaSoi rather than dirXov$. But (1) the phrase "a sound eye" 
may have had in the original saying a wider meaning than that 
of liberality, which is here imparted to it by the context There is 
no such limitation in the passage as it stands in Lk. (2) AwXovq 
may have been chosen because it interprets &ya$6i as = liberal ； cf. 
Pr ii M tfnt)^i tvXoyovfUvri waxra dv-Xi^ where dvXi} after the pre- 
ceding verse seems to mean liberal ； Ja i 6 , where airkSn seems to 
mean "liberally," and the use of iwk&nj^ « liberality in a Co 8 s 
9 11 , Ro 12 8 . 

Cf. Test Issach 3* " I slandered none, and I walked in sbgleness 
of eye." 

L VL 88. But if thine eye be euil (niggardly), thy whole body is 
dark. If therefore the light which is in thee be darkness^ how great 
is the darkness /] Lk 1 1 84-85 has : " But if it be evil, then thy body 
is dark. Take heed, therefore I Perhaps the light which is in 
thee is darkness.* 9 



will be. 
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The meaning is, " If thine eye be evil, J.e. if you are miserly 
and grudging, keeping your wealth for yourself, then spiritual 
light cannot penetrate unto you ； and such light as you have be- 
comes ever darker, till it ceases to be lights and becomes dark- 
ness." 

24. Moreover, you cannot have both the treasure upon earth 
and the treasure in heaven. 

No one can serve two masters. For either he will hate the one L 
and lave the other、 or he will cUave to the one and despise the other. 
Ye cannot serve God and Mammon.] So Lk i6 w with oUirr^ after 
o68ct«. Lk. has the saying in quite a different context Mt. 
probably drew it from the Logia, where it need not have stood 
in this connection. 

SwrC] See Blass, p. 35. For 6 tip— A Ircpo^ ct Blass, p. 144. 
~ /ta§ifiwya^] is derived by Dalm. Gram. 9 p. 170, Anm. 1, from 
I^DKD 一 "deposited" )1DD and Hmao occur in the Talmuds, see 

Levy, and in the Targums. 

86-98 occur in Lk ia 91 " 81 , Mt probably drew them from the 
Logia. 

86. Therefore I say to yau t Be not careful for your lift、 L 
what ye shall eat f or what ye shall drink; nor far your body^ 
what ye shall put onJ] So Lk. omitting the first vfiu¥ and rj rt 

Is not the life more than food; and the body than raiment t] Lk. 
has: " For the life," etc. 

The connection seems to be: (< Because you cannot lay up 
treasure on earth and in heaven, therefore give up all thought of 
earthly treasure, and even of the necessities of life, which God 
will provide for you." 

The &a Twro occurs also in Lk. in quite a different context 
Here the connection seems loose. After v." we should expect : 
"Therefore serve God and renounce wealth," or words to that 
effect The &a rovro seems to refer back to some assurance of 
the providential care of God for those who trust in Him. Mt 
may have transferred it to this place from some context in the 
Logia where the rwro would be more applicable. 

The thought of the last clause seems to be that God, who has 
given the life and the body, will also provide the lesser gifts of 
food and raiment 

fiO. Look at the birds of heaven^ that they sew not、 nor harvest, L 
nor gather into granaries. And your heavenly Father feeds them* 
Are ye not of more value than they t] Lk. has : " Consider the 
ravens, that they sow not nor harvest, who have neither chamber 
nor granary, and God feeds them ； of how much more value are 
ye than the birds 1 " 
Cf. Job i2 7 * 9 , and New Sayings of Jesus % 1L 9-14, M Jesus saith, 
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(ye ask who are those) that draw us (to the kingdom if) the kingdom 
is in heaven ？ The fowls of the air, and all beasts that are under 
the earth, or upon the earth, and the fishes of the sea." Ps-Sol 
5 11 to, ircrcu^t kojl tov? 1)($wk <rv rpc^cts. 
L S7. And which of you by being careful can add to his stature 
one cubit 1\ So Lk. omitting Iva. Lk. adds : "If therefore ye are 
able (to do) not even the least, why are ye careful about the 
rest ？ " The saying is a difficult one. ir^xw is a measure of space, 
not of time. ^XikU can mean either age, duration of life, or stature. 
In Mt the latter seems more appropriate. V. 25 lays down the 
double precept, Take anxious thought neither for the nourishment 
of the life, nor for the clothing of the body. V. M illustrates the 
former precept, Take no anxious thought for the nourishment of 
the life. God nourishes the birds of heaven. Much more will He 
care for you. Vv. 87 " 80 seem to illustrate the second precept about 
the body. You cannot increase your bodily stature, and are 
not so foolish as to spend thought on trying to do so. Why 
then be anxious about the clothing of the body ？ God who clothes 
the flowers will clothe you. The structure of the passage may be 
illustrated as follows : 

General proposition. Take no thought either (a) for the 
nourishment of your life; nor (b) for the clothing of your body 

For (a) God will provide nourishment (v. w ). 

(d) (1) You cannot increase the height of your body. Why 
then trouble about its clothing? (v. 87 ). (2) God will clothe you 
(w. 28-80 ). It will be seen that there is nothing in (a) corresponding 
to b 1, and the argument from the impossibility of adding to the 
height of the body to avoidance of care about its clothing seems 
so forced that many commentators prefer to render ^KikUl by length 
of life. For ir^vs in reference to time, cf. Ps 39* " Behold thou 
hast made mine age as handbreadths " ； and see Zahn, in he. V. 87 
must then be connected with v. 86 thus : 

General proposition. Take no thought for life or body (v. 86 ). 

For (a) God will nourish your life. And you cannot add to 
its length (w. 88 27 ). 

(b) God will clothe you (w. 88 ^ ). 

The difficulty of the verse is increased by Lk.'s addition, for 
IXd [； (urrov seems to refer to the "adding to one's age or stature," 
and rwy \oanav to nourishment and clothing ； and it is not easy to 
see how the former, whether fjkiKia be translated age or stature, 
can be said to be " least " as compared with the two latter. 
L 28. And for raiment, why are ye carejult Study the flowers 
of the field, haw they grow; they tail not、 they spin not] Lk. has : 
" If therefore ye cannot even (do) the least, why are ye careful 
about the rest ？ Consider (icaravoijaarc) the flowers, how they grow. 
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They toil not, nor spin." — jcara/A^0crc] see Moulton, p. 117, who 
suggests " understand, take in this fact about" 

98. And I say to ytm、 That not even Solomon in all his glory was L 
clothed as one of these.'] So Lk" omitting ore 

80. And if the grass of the field、 which to-day ts 9 and to-morrow L 
is cast into the oven y God so dresses, will Ht not much more {clothe) 
you, Oye of little faith f] Lk. has : "And if in the field the grass 
which is to-day, and to-morrow is cast into the oven, God so 
dresses, how much more (will He clothe) you, O ye of little faith 1 " 
一 ^XiyiwurroC\ The object of the vurra here is God, and faith is 
confidence, assurance, trust in His power and willingness to care 
for the bodily needs of those who trust in Him. See on 8 M 14 81 
16 8 . The word does not occur in Mk.， once in Lk, 12 28 . 



81. Be not therefore careful^ sayings What shall we eatf or what L 
shall we drink f or wherewith shall we be clothed f] Lk. has : 
" And ye do not seek what ye shall eat, and what ye shall drink, 
and be not of doubtful mind (?)•，, ' 

88. For all these things the Gentiles seek after. Far yourli 
heavenly Father knoweth that you need all these tAings.] Lk. has : 
" For all these things the Gentiles of the world seek after. But 
your Father knoweth that ye need these things." 

88. But seek first His kingdom and righteousness ； and all these L 
things shall be added to you.] Lk. has : " But seek His kingdom, 
and these things shall be added to you. 

84. Be not therefore careful against the morrow ； for the morrow L 



will be careful of its awn (affairs). Sufficient for the day is its ezn'/J] 
Cf. Sanhedrin ioo b "Trouble thyself not about the trouble 
of the morrow, for thou knowest not what a day brings forth. 
Perhaps on the morrow thou wilt not exist, and so wilt have 
troubled about that which does not exist for thee." 

df>iccros] a late and rare word; cf. Deissm. Bib. Stud, p. 257 ： 
" Outside the N.T. only authenticated hitherto in Chrysippus (in 
Athen. iiL 79, p. ii3 b ); is also found in the Faydm Papyri, BU 
531, iL 24 (second cent a.d.) and 33. 5 (second to third cent 
a,d.). m Add Jos. IVars, iii. 130 : ApKm/v ^afiiv. 

#8. rV /3a^cXe(ar] Add roO BeoO, E al S， latt. k has rod BcoO for a&roO 
after iinaiooiniv, B transposes fiaaiXtlaw and iuccuoa^rfp. The explanatory 
roO 0toO is quite needless after 6 rar^p hfuaw of the previous verse. The 
transposition of B, which is hardly likely to be genuine, is perhaps due to 
observance of the fact that d"oi«r— is said to be a requisite for admission 
into the kingdom, v. 10 , and should therefore come first. 

84* Mepc^r^ct iavrip] the harsh construction is due to translation from 
Aramaic. See Wellhausen, in loc, EKo/ have rA iavriit to ease the Greek. 

(b) VII. 1-5. Judgement of others. Cf. Lk 6 N ^. 

1, 2. Judge not, that ye be not judged. For with what judgement L 
ye judge % ye shall be judged. And with what measure ye me/e 9 it 
shall be measured to you.\ Lk. has : " And judge not, and ye shall 
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not be judged. For with what measure ye mete, it shall be 
measured back to you." Lk., who has nothing in his Sermon 
corresponding to 6 1 " 84 , connects this saying about judgement with 
his saying : " Be ye mercifuV, which is parallel to Mt s 48 . There 
is a good connection between the ideas of compassion and fair 
treatment of others. In Mt there is no connection between 7 1 
and 6 M , The verse probably stood in the Logia after 6 80 . Mt 
has drawn together 6 21 " 84 from other parts of the Logia. The 
compiler of the Sermon as it lay before Lk. omitted 6 1 * 18 , just as 
he had omitted 48 because of its controversial tone. 

The sayings in this verse are of the nature of proverbs, and 
were probably current maxims of life. For fitf xpcVcrc, cf. Rosh 
ha Sk i6 b " Who accuses his neighbour, will himself be punished 
first" iy f fUrpt^, k.t 丄, occurs in Mk 4 Mb , where Mt omits it. 
It is common in the Jewish literature, e^. Mechilta (Ugol.) 136, 
140, Siphri (Ugol.) 884, 904, cf. 512, Sotah 8 b , Sanhedrin ioo\ 
The meaning here seems to be that hasty or unjustifiable con- 
demnation of others will provoke the just judgement of God. 
L 8. And why dost thou behold the mote that is in the eye of thy 
brother, and considerest not the beam which is in thine awn eye t] 



Lk. has the same, with a slight variation in order. Cf. Arachin 16* 
where R. Tarphon (end first cent a.d.) says : " If one says, Take the 
mote from thy eye ； he answers, Take the beam from thine eye." 

The thought is, that so far from judging others, a man should 
consider that in himself which will expose him to judgement 
L 4, Or how wilt thou say to thy brother 、 Let me cast out the mote 
out of thine eye ； and, behold、 the beam is in thine own eye /】 Lk. has : 
"How canst thou say to thy brother, Brother, let me cast out 
the mote which is in thine eye, when Uiyself seest not the beam 
in thine own eye ？ " ~~ &恤 iicfidXw] See Blass, p. 208 ； Moulton, 

p. 175, who quotes Ox. Pap. 413 ： iyia avr^v dprpn^a-ia. 



L 6. Thou hypocrite^ cast out first the beam out of thine eye ； and 
then shalt thou see clearly to cast out the mote out of thy brothers 
eye.] Lk. has : " Thou hypocrite, cast out first the beam out of 
thine eye ； and then shalt thou see clearly the mote which is in 
thy brother's eye to cast out " ； cf. Grenfell and Hunt, Sayyigs of 
Our Lordf 11. 1-4. 

(c) 6. Perverted zeal. 
L 6. Give not that which is holy to dogs、 nor cast your pearls before 
swine, lest they trample them with their feet^ and turn and rend you.] 
This saying occurs only in Mt" and has no particular connection 
with the preceding. But it may have stood here in the Logia. 
6 l9 ' w 7 1-5 and this verse form a group of three prohibitions. 

The "swine" and the "dogs" symbolise alien and heathen 
men. For "dogs," cf. Phil 3，, Rev 22 16 , The " pearls " symbolise 
religious truth ； cf. 13 46 . 
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The verse is, of course, capable of infinite adaptation. As it stood 
in the Logia (and here in the mind of the editor ？) it may express 
the Jewish-Christian point of view with regard to the preaching of 
Christianity to pagans ； cf. Introduction, p. lxxvii, and the appli- 
cation of KvvdpuL to Gentiles in 15 s ?. It was applied to the Eucharist 
in the second century. Cf. Didacht iz. ； Tert. de Prascr. zli 

7-88. Three Commands 

(a) 7-1A Prayer. 

7 - U occur in a different context in Lk iW. Mt probably 
drew them from the Logia, where they probably did not stand in 
the Sermon. • 

7. Ask、 and it shall be given to you ； s"k、 and ye shall find; L 
knocks and it shall be opened toy(nu\ So Lk. with : " And I say to 
you," at the banning. 

«cpovcrc] Cf. R. Benaiah (c. 200 A.D.) in Pesikta 176* with 
reference to the study of the Mishna : " If he knocks, it will be 
opened to him." 

8. For every one who asks receives ; and he who seeks finds ; L 
and to him that knocktth it shall be opened.'] So Lk. 

9, 10. Or what man is there of you t who y if his son ask for bread % L 
~ will he give him a stone t Or also (if) he shall ask for a fish、 
will he give him a serpent f\ Lk. has : " But which of you being a 
father, shall his son ask a fish, will he give him instead of a fish a 
serpent ？ or also shall he ask an egg, will he give him a scorpion ？ " 



11. If ye therefore^ who are evi/ 9 know how to give good gifts to L 
your children^ how much more will your Father who is in the heavens 
give good things to those who ask Him.'] Lk. has : " If ye, there- 
fore, who are (vwdpxorr^) evil, know how to give good gifts to your 
children ； how mudi more will the Father who is from heaven give 
the Holy Spirit to those who ask Him ？ " 

Id. All things therefore whatsoever ye wish that men should do to Id 
ytm、 so also doyt to them :for this is the law and the prophets.'] Lk 6 n 
has : "And as ye wish that men should do to you, do ye to them like- 
wise." Lk. has this saying after the parallel to Mt s 49 . Mt no doubt 
found it in the Logia in the Sermon, possibly after 7 1 * *. But it seems 
more in place in Lk.'s connection, Le. to say somewhere withih Mt 
5»48 w hich concern the treatment of others. In its present connec- 
tion in Mt the verse seems out of place, but 7 1 ' * deal with behaviour 
to other people, and so does 7*. If w. M and 7-11 are interpolations 
from other parts of the Logia, 7 U may have stood in connection 
with 7 1 * A negative form of this saying was attributed to Hillel ： 
"What is hateful to thee, do not do to thy neighbour," Shabbath 
31*; and is found in To 4 16 A ^ifiwX rnvfyrffi. Cf. Philo 

apud Eus. Prap. Ev. viii. 7. 6: i Tts m^civ ly^ox^x ftif irocciv avrov. 1 

1 Cf. also Isocrates, Nicoel. 39 C: d 霄 d^xomt W kriptaw &pyl^6,, ravra 
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(d) 18-14. The narrow gate. Cf. Lk 13 s4 . 
L 13. Enter in through the narrow gate •• because broad and wide 
ts the way which leadeth to destruction^ and many are ihey that go 
in through it.] Lk. has : "Strive to enter through the narrow 
door : because many, I say to you, shall seek to enter, and shall 
not be able." 

L 14. How narrow is the gafe, and contracted is the way, which 
leads to life % and how (few) are they who find /V/J 

14. The narrow gate or narrow door (Lk.) is the gate or door 
into the kingdom of heaven. Lk. has the phrase in an eschato- 
logical context. Here the meaning is less definitely eschatological, 
but it is not improbable that we should interpret the words in the 
light of w.， 盧' with reference to the future kingdom. " Enter 
through the narrow gate " will then mean, " remember that the gate 
by which you must enter into the kingdom is a narrow one " ； cf. 
19 s4 " It is easier to go through the eye of a needle than — into the 
kingdom " ； and 2 Es 7 s-14 . The metaphor of the narrow gate 
suggests the parallel and more common metaphor of the two ways. 
And the speaker states the first member of that simile : " Because 
broad and wide is the way that leadeth to destruction, and many 
are they that go in through it" For &' aur^s = Bia tt^ 68ov, cf. 2 12 . 
Then instead of simply stating the second member of the simile, 
the speaker breaks into an exclamation which combines both 
metaphors : " Ah ！ how narrow is the gate and contracted is the 
way which leads to life, and few there are who find it." For the 
two ways, cf. Jer 21 8 ; Siphri on Dt n 16 (Ugol.) 604, where 
" blessing and cursing " are interpreted as " two ways ； the one at 
first level and at last full of thorns, the other at first full of thorns 
and at last leveL" — 6\lyoi elo-iV, k.tX] cf. a Es 8 8 "There be 
many created, but few shall be saved." ― €k rr/v C^v v ] cf' 
19 17 . In i9 w '» 25" we have "eternal life/' For "life" as 
equivalent to "eternal life," see Dalm. lVords 9 156 ff.; Volz, Jiid. 
Eschat pp. 306, 326, 368. 

18. ^ r A"] is omitted K* a b c h k m for and by many Fathers. S 1 
is unfortunately wanting. The words have probably been inserted by the 
copyists to complete the parallelism with v. 14 . 

14. rC] So N b b» E o/ S' Utt ^ K # B # , is perhaps due to 
assimilation to the previous verse. 

(c) 15-28. False prophets. Cf. Lk 6^ 9 13 s6 *". 
L 15. Beware of false prophets, such as come to you in sheefs 

clothings but are inwardly ravening wolves^] 
L 16. From their fruits ye shall recognise them. Do men gather 

from thorns grapes、 or from thistles figs f] Lk 6" has : " For not 

from thorns do they gather figs, nor from a bramble-bush do they 

pluck grapes." 

L 17. So every good tree makes sound fruit; Imt the rotten tree 
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makes evil fruit'] Lk 6 tt has : " For there is not a sound tree 
making rotten fruit ； nor again a rotten tree making sound fruit w 

18. A good tree cannot make evil fruity nor a rotten tree make L 
good fruit.'] 

19. Every tree which does not make good fruit is hewn down、 and L 
cast into the fire^\ 

90. Therefore from their fruits ye shall recognise them.^ Mt L 
has an application of this saying about trees and their fruit con- 
taining sayings parallel to Lk 6化 and 46 in ia 88 * 86 . He probably 
found in the Logia after the saying about false prophets, v. 16 , the 
words : A.wo rwv tcapurOv a^rwv hriyvwr€<r$€ avrous, This suggested 
to him the insertion from elsewhere in the Logia of the saying 
about trees and fruit which he closes by repeating the words, v. 90 , 
which had suggested the insertion. Compare his insertion of a 
parable 20 1 * 16 to explain 19 80 . Here, too, he closes his inter- 
polated section with the text from which he started, 20 16 . Com- 
pare also his insertion of parables 24^-2^ to explain Here, 
too, he repeats at the end 25 18 , the verse from which he started. 
21. Not every one who saith to Me 9 Lord、 Lord^ shall enter into L 



the kingdom of the heavens ； but he who doeth the will of My Father 
who is in the heavens^ Cf. Lk 6 46 . 

6 fl-oMov to OtXrifia, k.tX] Cf. Aboth 5" (R. Jehudah ben 
Thema) : " Be bold as a leopard, and swift as an eagle, and fleet 
as a hart, and strong as a lion to do the will of thy Father which 
is in heaven " ； a 4 (R. Gamaliel iiL, c. 210 a.d.) : " Do His will as if 
it were thy will"; Siphri (UgoL), 872 : "If any one keeps the law 
and does the will of his Father who is in heaven." The phrase 
to do the will is common in Jewish writings ； cf. Mechilta (UgoL) 
22o 9 222, 230, 240, 242 ； Siphri (UgoL) 956 ； Berakhotk i6 b "It 
is our will to do Thy will." 

S2. Many shall say to Me in that day % Lord、 Lard、 did we not L 
prophesy in Thy name t and in Thy name cast out demons t and in 
Thy name do many miracles t] Cf. Lk 12 26 . 

ImIvq rg ^fMp^. For " that day "as a technical eschatological 
term, see VolZf /id. Eschat. p. 188. 

28. And thin will I confess to them that I never knew you : L 
depart from Me, ye workers of lawlessness^ Cf. Lk ia 87 . 
Closing parable. Cf. Lk 6 4 "《 
d4. Every one, therefore^ who hears these My words、 and doeth L 
them、 shall be likened to a wise man, who built his house upon the 
r^v(.】 Lk. has : " Every one who cometh to Me and heareth My 
words, and doeth them, I will show you to whom he is like. He 
is like a man building a house, who digged and went deep, and 
laid the foundation upon the rock, 

25. And the rain came down, and the streams (irorafiol) came, L 
and the winds blew、 and fell upon that house; and it fell not: for it 
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was founded on the rock.] Lk. has : " And when there was a flood, 
the river (irora/Aos) beat against that house, and could not shake 
it, because it was well founded." 

Pp°Xn\ ^ a l&te and rare word The lexicons quote Orac. 
ap. Clem. Alex. 50. In Ox, Pap, iiL 593, a.d. 172, iL 280. 5, 
a.d. 88-89, Ppox" are artificial inundations of land. 
L 26. And every one who heareth these My sayings, and doeth them 
not, shall be likened to a foolish man, who built his house upon the 
sand.] Lk. has : " But he who heard and did not, is like to a man 
who ouilt a house upon the soil without a foundation. " 
L 27. And the rain came dawn, and the streams came、 and the 
winds bUw、 and fell upon that house; and it fell; and its fall was 
^reat'y Lk. has: "Upon which the stream beat, and straightway 
it fell in, and the destruction of that house was great M 
B M d8. And it came to pass when Jesus finished these words、 the 
multitudes were astonished at His teaching^ Cf. Lk 7 1 " When 
He had fulfilled all His words (p^fjuara) in the hearing of the people." 

fou iycvcro, #ct.X.] For the formula, see Introduction, p. lxiv. ― 
cjcvX^o-o-oFTo oi o^Xoi M t§ Si&ax6 avr°v] With these words Mt 
returns to Mk i M after his long insertion, 5-7". 
K 89. For He was teaching them as one having authority, and not 
as their strides.] Mk. has the same without avr£r. 
The relation of the Sermon to S. Luke, 6»-*» 
The Introduction, s 1 * ，• 

Lk. introduces His Sermon at a later period in the narrative. 
After borrowing Mk 3 W = Lk 6 W1 , he passes on to the appoint- 
ment of the Twelve, Mk 3 18 " w = Lk 6 W " W . This took place, 
according to Mk" on a mountain. He then records the descent 
into the plain again, koi tcarafihs /act* avr&y lony hrl roirov irc&yov, 
6 17 , and then turns back in order to summarise Mk $ 7 ' li = Lk 6 Mg , 
thus obtaining an audience for the Sermon which he introduces 
in 6 90 with the words : " And He, lifting up His eyes upon His 
disciples, said." It is clear that the two Evangelists independently 
create a suitable time and place and audience for the Sermon. 
Mt places it early in his Gospel to illustrate Mk i 81, M " He was 
teaching ― at His teaching ― He was teaching." Lk. places it after 
the formal appointment of the Twelve, and provides an audience 
by transposing Mk 3 18 " 19 and 7 " u . ML，s to 3pos and Lk.,s roirov 
irc&Fov may both represent a tradition that the Sermon was spoken 
on a hillside. But Mt's to opos may equally well be due to the 
Evangelist. It was fitting that the exposition of the Christian law 
of the kingdom should have been given on a mountain as the Old 
Law to Moses on Mount Sinai. Cf. in this Gospel the mountain 
of temptation (4 s ), the mountain of transfiguration (17 1 ), and the 
mountain upon which the Lord gave His final commands to the 
disciples (28 16 ). Lk.,s #cara^a« ~ ciri rmrov ff-c&Kov is probably an 
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editorial connecting lbk. It was more natural to represent the Lord 
as descending from the mountain upon which He had appointed 
the Twelve to find an audience for His Sermon in the plain than 
to bring the multitudes from Judaea and Tyre and Sidon up into 
the mountain. Lastly, Mt has provided an audience for His 
Sermon by collecting phrases from Mk. (see on ^ 26 ), whilst Lk. 
provides an audience by transposing Mk 3 7 * u and 18-19 . 

There is therefore no necessary connection between the 
introduction to the Sermon in Mt and Lk* other than a common 
use of Mk.'s Gospel 

A. The Beatitudes, s»- w . 

Lk. has a corresponding section, consisting of four blessings 
and four woes, 6* > * >6 , The four blessings are addressed in the 
second person (Mt in the third) to ol imaypL (Mt vrwyw. 

WV€VfiMTl) f d TtiFttVrCC (Mt Ol ITCOWTCS KOI 8i^r(ttKrCC Ttf¥ SuCOMHrun/v), 

ot fcXcuoKTcs (no parallel in Mt.), and to those who are hated and 
persecuted ； cf. Mt w. 11 ' M . It is clear that the Evangelists in this 
section are independent of one another, and that they did not use 
a common written source. The Sermon traditionally began with 
Beatitudes, but the number and form of these varied in different 
recensions. 

B. The two metaphors of discipleship, Mt 5 1 *" 16 , do not occur in 
Lk.，s Sermon. They have probably been inserted here from other 
parts of the Logia. Lk. has parallels to 5 18 * 16 in 14 s4 * 86 8 16 11 88 . 
See notes on w. 13 * 16 . He drew the sayings from some source, or 
sources, other than the Logia. 



C. Relation to the Old Law, s 1M «. 
Lk. has no parallel in his Sermon to 5 17 气 But in 6 s7 " 86 he 

has parallels to Mt 5 wb ^. The W Vfuv Xeym rocs dKovovaiv (cf. 
Mt s 44 iyw klyut tffuv) suggests that Lk. himself, or the source 
which he follows, has omitted from the Sermon matter parallel to 
Mt 5 17-w * on account of its polemical character. On the other 
hand, Mt has probably added to this section of the Sermon as it 
stood in the Logia sayings from other parts of the Logia. Such 
additions are probably w. 18 " 19 * °* ^ 87 . See the notes on 
these passages. 

D、 Three illustrations of righteousness, Mt 6 1 * 1 *. 

No parallels to this occur in Lk. } s Sermon. The Sermon in 
the Logia may have contained it; but if so, Mt has probably 
added 7-16 from other sections of the Logia. Lk. has parallels to 
8 in i a* , and to in \ \ % \ He was drawing from independent 
sources. 

E, Three prohibitions, Mt 6 19 -7 气 

Lk. has no parallels in his Sermon to 6 19-84 , but has sayings 
corresponding to 6 19 * n in ia 83 - 84 , to n in 1 i M » to 6 M in 16 18 , 
and to 6 s8 ** 4 in la " 81 . The Sermon in the Logia may have 
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contained Mt 6 19 " 10 , which Mt. has enlarged by adding n " from 
other parts of the Logia. Lk. drew from independent sources. 
Lk. has parallels in his Sermon to 7 1-6 in 6 s7 * 42 . Mt probably 
drew from the Logia, Lk. from his independent source. 

F. Three commands, Mt 7 7 * tt . 

Lk. has parallels in his Sermon to 7^ 16-18 and n = Lk 6 i!M4 - 
The section probably stood in the Logia, but may have been 
enlarged by Mt, e.g. w. 161 *" 80 , from other parts of the Logia. 

G. Concluding parable, Mt 7 s *- 87 , is found at the end of Lk.'s 
Sermon, 6 47 ^. 

These facts seem most easily explained on some such lines as 
these : 

Mt found in the Logia a sermon containing ^ 

A. Beatitudes, 5 212 . 

B. Relation to Old Law, 5". »• n w. 

C. Three illustrations of righteousness, 6 1 " 4 * 6 乇 

D. Three prohibitions, 6 19 " 21 7 w -«- u . 
£. Two commands, yiwtiw 气 

F. A warning and concluding parable, 7* 1 " 88 - ^ 87 . 
This sermon he has enlarged by adding to it sayings which also 
were probably contained in the Logia, viz. 5 18 " w * 18-19 * ^ -87 6 7 " 16 * 

22-34 y7-ll 16b-20 a 

Lk. also had in one of his sources (not the Logia) a Sermon 
which was parallel in outline to that of the Logia. It contained, A 9 
a section of blessings and woes (6 aa " w ), and then passed, ^, to a 
series of exhortations to Christian love (6 s7 " 88 ), followed by, C、 
various precepts (6 8 ^ 5 ), and ended by D、 a parable (6^*). Either 
Lk. himself or, more probably, an editor at an earlier stage, in the 
transmission of the Sermon, omitted before B a section dealing with 
Christ's relation to the Old Law. Of course, the Hebrew or 
Aramaic Logia may be the ultimate source of both Mt and Lk.'s 
Sermon. But if so, it is probable that the Sermon was excerpted 
from the Logia, and passed through several stages before it reached 
S. Luke. Mt., on the other hand, seems to have used a Greek 
translation of the Logia itself. That Mt. and Lk. were not using 
the same Greek source for the Sermon is su^ested by their 
frequent divergence in language, and is decisively proved by the 
remarkable differences in the section containing blessings, with 
which the Sermon opens. Lk. also has, not in the Sermon, but 
elsewhere in his Gospel, sayings corresponding to sayings which 
Mt. has in the Sermon. Whilst Mt. drew these probably from the 
Logia, where some of them need not have stood in the Sermon, 
Lk. borrowed them from oral tradition or from other sources. 
That the two Evangelists did not draw them from the same Greek 
source is proved by the variations in setting and in language, and 
by other differences. The Lord's Prayer alone, with its striking 
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variation in the two Gospels, proves that the Evangelists took it 
from quite independent sources or streams of tradition. For it is 
very improbable that Lk. should have shortened Mt 6°~ 13 , or that 
Mt. should have expanded Lk 1 1". On the other hand, it is very 
probable that the Prayer should have received different forms in the 
period of transmission prior to our two Gospels. The Logia may 
be the ultimate source of tradition. But if Mt drew directly from 
a Greek translation of the Logia, Lk. borrowed from some source 
in which the Prayer had been borrowed from the Logia after 
passing through several stages of transmission. The fact that in 
both Gospeb the Sermon is followed by an entry into Capharnaum 
(Mt 8 5 =Lk 7 1 ), and by the miracle of the centurion's servant, has 
led to the supposition that both Evangelists used a source in which 
this connection was already made. But this is very doubtful* In 
Mt 8 6 £{<rcX^orro9 8c avrov Ka^apraovfi may be purely editorial. 
The editor places immediately after the Sermon Mk.，s narrative of 
the leper, 8", He now wishes to continue with the story of the 
centurion's servant. Capharnaum was the obvious place in which 
to locate this, cf. Mt 4 18 , especially as the editor intends to 
continue with Mk i 29 " 81 , which did take place in Capharnaum. He 
was therefore obliged to insert a statement of the return to that city 
somewhere, and 8 6 was an obvious opportunity for doing so. In 
Lk. also, if we allow that Capharnaum was the natural place for the 
miracle, there was an obvious reason for inserting 7 1 between the 
Sermon and the miracle. Of course, there are other possibilities. 
The statement in Mt 8 5 may be editorial, whilst in the source 
which Lk. was following the Sermon may have been immediately 
followed by the return to Capharnaum and the miracle. In that 
case the agreement of Mt and Lk. in linking the Sermon to the 
miracle by the entry into Capharnaum may be accidental. Or this 
may be just one of those points in which the first Gospel has 
influenced Lk. He remembered the closing formula of Mt 7 s8 
" And it came to pass, when Jesus had finished these words," and 
reproduced them in 7 1 in the form, "When He had fulfilled sdl His 
sayings in the ears of the people." Then, passing over Mt 7* 8b " 29 
and 8 1 " 4 because he has them in other contexts in Mk., he came to 
Mt 8 5 , and recorded the entry into Capharnaum and the miracle, 
not slavishly following Mt, but giving the miracle in the form 
known to him from another source. The view that Mt and Lk. 
were both following a source in which Sermon and miracle were 
already linked by the statement of the entry into Capharnaum, would 
have everything in its favour if it did not make it impossible to 
understand the variations in the Sermon in the two Gospels. 

(c) Illustrations of his work, 8 1 - 9". 

(i) Three miracles of healing, 8 117 , 
8 1 " 4 = Mk I 40 "*, 
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The next section in Mk. is i 25 " 28 , the account of the demoniac 
in the synagogue at Capharnaum. We should expect the editor to 
begin his account of Christ's miracles with this incident. But he 
omits it, and, postponing several verses which follow, continues with 
the account of the leper, which in Mk i 40 " 46 is found without 
notice of time and place, unless we may infer from Mk i" that it 
took place during the journey throughout Galilee there mentioned 
This change in Mk.，s order is difficult to explain. We have to 
account for (i) the omission of the incident of the demoniac, (2) 
the insertion of the account of the leper immediately after the 
Sermon, and before the entry into Capharnaum and the incidents 
there. (1) The omission of the account of the demoniac is 
probably intentional, (a) Both Mt. and Lk. seem to have disliked 
the story as found in Mk. We read there that the demon obeyed 
the Lord's command to come out, but not until He had "rent" 
the patient and " cried with a loud voice." Lk. materially modifies 
this when he omits the " crying," and adds, " having in no way 
injured him." A somewhat similar modification is found in the 
parallels to Mk 9 14 * 89 , where Mt altogether omits the details that 
the demon after Christ's command " cried out and tore him much,', 
and that the patient " became as one dead, insomuch that the 
more part said, He is dead"; whilst Lk. retains indeed the 
" rending," but places it before Christ's command, and, like Mt" 
omits the " becoming as one dead." (d) Mt takes over two of 
Mk/s narratives of expulsion of demons, 5 1 " 80 and 9 14 * 29 , omitting, 
however, from the latter all traces of demoniac possession except 
in v. 18 . Elsewhere he sometimes omits references to this subject 
from Mk. ； cf. his omission of Mk i 84 - 89 3 11 . (2) In view of his 
habit of arranging incidents and sayings in numerical groups, it is 
probable that he wished to begin his illustrations of Christ's 
miracles with three incidents of healing of typical diseases ― leprosy, 
paralysis, fever. The incident of the leper, which in Mk. seems to 
have no expressed details of time or place, is therefore sutetituted 
for that of the demoniac, and becomes the first miracle (8"). 




ceremonies may have co-operated in influencing the editor to place 
it immediately after the Sermon on the Mount A healing of a 
paralytic, which Lk. also has in close connection with the Sermon^ 
is inserted as the second (8 6 * 13 ) ； whilst the healing of Peter's wife's 
mother, which follows the omitted incident in Mk" supplies the third 



B 1. And when He came dawn from the mountain, great multitudes 
followed Him.'] In this way Mt. forms a connection with the 
following incident. 

K 2. And behold a leper came and was worshipping Him、 sayings 
Lord、 if Thou wi!t、 Thau canst cleanse me.] Mk. has : " And there 
cometh to Him a leper, beseeching Him, and kneeling down, saying 
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to Him, that if Thou wilt Thou canst cleanse mc w For koi tBov 
as a connecting link, see on i 20 . Mt. avoids Mk.'s historic present 
ipxrrtUy and substitutes his favourite word vpoa€pxw0oL See on 
4 8 . For Mk.'s vivid " beseeching Him, and kneeling down," he 
substitutes another word (vpocricwctv) which is characteristic of the 
first Gospel See on a 2 . Mt omits Mk.'s m (see Introduction, 
p. xix). Kvpu as a form of address to Christ is common in Mt. 
and Lk. In Mk. it occurs only 7 M io 61 . KaOapQ^ is lat^ and 
rare outside the LXX and N.T. It occurs in Jos. Ant xi. 153, and 
two or three times in inscriptions in a ceremonial sense ； cf. Deissm. 
Bib. Stud. p. "6, and Ditt SylL 633. 3, 653. 37. 

3. And stretching out the hand^ Ht touched him、 sayings I will; J 
be cleansed. And immediately his leprosy was ckansed."] Mk. has : 

" And having compassion (D a ff 2 Tat Eph. " being angry "), He 
stretched out His hand and touched (him), and saith to him, I will ； 
be cleansed." Since Mt elsewhere omits words descriptive of 
human emotion in the case of Christ (see Introduction, p. xxxi), 
with the exception of onrXayx^o^at which he has four times, it is 
probable that his copy of ML had 6pyur$€k 9 and that he intention- 
ally omitted it 一 r^aro avrov XcyaivJ Mk. has r^faro koX X^yci; 
Mt. prefers subordinate to co-ordinate clauses ； cf. 8 M "»Mk 4", 

ii 17 * 88 . 一 UadaplfrOii avrov ^ 入^ rpa] Mt. combines two clauses in 
Mk. He elsewhere omits one of two synonymous clauses ； see 
Introduction, p. xxiv. 

4. And Jesus saith to him、 See that thou tell no man; but go M 
show thyself to the priest t and offer the gift which Moses commanded, 
for a testimony to them.'] Mk. has: "And he urgently charged 
(i^fipifiTiadfuvos) him, and immediately sent him out (c^^SoXcf) ； 
and saith to him, See that thou tell no man : but go show thyself 
to the priest, and offer for thy cleansing the things which Moses 
commanded, for a testimony to them." Mt omits Mk.'s first 
clause as unnecessarily strongly worded For the omission of 
ifiPpifjLrfa-dfuyo^, cf. Introduction, p. xxxi. Mt inserts 6 *hjcrcw y 
and omits one of Mk.'s negatives; cf. Introduction, p. zxv. He 
also substitutes r6 Swpor for ircpl tov KaOapiafuw <rov. For the 
offerings made by a leper, cf. Lev 14. 一 ci« fiaprvptov avroU] t\e. to 



priests would exercise their own judgment as to this before the 
customary offerings were made at Jerusalem. The clause can only 
refer to the supposed hostility of Jesus to the law already implied 
in 5 17-ao . The fact that Christ bade His patient present himself 
to the priests and offer the usual sacrifices, should convince them 
that He did not seek to undermine the Mosaic ritual. The illus- 
tration here given of Christ's attitude towards legal ceremonies 
may be one reason why the editor places this incident immediately 
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after the Sermon on the Mount Mk. adds here : " But he went 
out and began to publish (it) much, and to spread abroad the 
matter, so that He could no longer openly enter into a city, but 
was without in desert places : and they came to Him from every 
quarter." The words are ambiguous. The first " he " is probably 
the healed leper, the second "he" Jesus. But the subject in 
both cases may be Jesus. " He went forth from the place where 
He healed the leper, and began to preach much, and to spread 
abroad the word of the good news of the kingdom, so that in 
consequence of the thronging multitudes He was obliged to avoid 
the towns with their narrow streets, and to receive the people in 
the open country." For rov \6yov — the Gospel message, cf. Mk 
2 2 4 14 * 8 W . Mt. omits the verse partly because it does not suit 
the connection in which he has placed the incident In his 
narrative, Christ, so far from being unable to enter into a city, is 
immediately to enter into Capharnaum, partly perhaps on account 
of the ambiguity in the words, partly also from a feeling of dislike 
to recording an act of direct disobedience to Christ's expressed 
command, and of hesitation at the ^ Swao^ac as applied to Christ 
He elsewhere omits clauses attributing failure or inability to Christ ； 
cf. Mk 6 6 ovic ffiwaro— -irot^o-oi = Mt 13 68 oIk bro(ffcr€v ； Mk 6 tt ko! 
^^cXck iraptXfftiv avrovs, Mt omits ； Mk 9 80 icai ov#c ^cXcv Iva T15 
yvoiy Mt. omits. Cf. also Mk 8 8 and n 18 with Mt's parallels, 
and see Introduction, p. xxxi. 

In one or two small points Mt. and Lk. agree in their account 
of this incident against Mk. Both have ko! tBov and icvpcc at the 
beginning, and ^oto— Xcyaiv for r^aro kcX 入^ ycc< Both omit 
fnrXayxyurO^i and Mk Lk. paraphrases Mk 46 in such a way 
as to avoid the disobedience of the man, and the " could not" 
of Christ Mt omits the verse. This partial agreement in treat- 
ment and the omissions may be due to the same tendency operating 
independently in two writers. The other agreements may be due 
to the influence of one Gospel upon the other in respect of the 
original writers, or of later copyists assimilating one passage to 
another ； to oral tradition independently influencing the original 
writers ； or to some unknown cause. They are not sufficient to 
make it probable that Mt and Lk. had any other written account 
of this incident before them in addition to Mk. 

6-13. The Paralytic ； cf. Lk 7 1 - 10 . 
X 5, 6. And when He entered into Capharnaum^ there came to Him 
a centurion^ beseeching Him、 and saying、 Lord、 my boy lies in the 
house sick of the pahy % terribly tormented.'] 一 avrov ~ avr^] For the 
construction, cf. Blass, p. 25 1. For irpoa€px€<rOai as a characteristic 
word of Mt, cf. on 4 s . ~ iKaTovrapxost] In Hellenistic writers 
iKarovrdp\r)s also occurs; cf. Blass, p. 28. 一 lrapaxaX^v avrov koi 
AcycDv] It is curious that the editor should omit 7rapaKa\a>y in 
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Mk v. 40 and insert it here. Perhaps he thought it more suitable 
in view of the long appeal which here follows, than in reference 
to the short sentence of v. 2 . For "p", see on v. 2 ~ o irais /wv] 
iraTs may be either " child " or " servant." 一 wopaXuTiJcd?] See on 
4". pipXtfrai] Lies prostrate. The strong word represents a 
Semitic original. 

7. And he saith to him、 Shall I come and heal him t] The X 
centurion was probably a Gentile. He had not ventured to bring 
his servant to a Jewish healer. Only in the case of Jairus' 
daughter does Christ go to the patient. Elsewhere the sick are 
brought to Him. It matters little whether we translate the last 
clause as a question or as a simple statement, " I will come," etc. 
In either case the main point is that Christ should be willing to 
enter the house of a foreigner. 

8. And the centurion answered and said, Lord, I am not worthy X 
that Thau shouldest enter under my roof : but only speak, and my 
servant shall be healed ^\ For ―", see on v. 2 . 一 ocavos iva] Blass, 
227 f. For the position of ftov, cf. 7 s4 ' M j Blass, 168 ； and see 
on 9 6 . 

0. For I、 too、 am a man under authority, having soldiers under X 
me : and I say to one, Go、 and he goes ； and to another^ Come, and 
he comes; and to my servant^ Do this, and he does //.] The officer, 
impressed with the spiritual power of Christ, believes that He must 
have spiritual agencies at His command, who could carry out His 
command that the patient should be healed. 

10. And Jesus hearings maroelled y and said to those who followed^ X 
Verily 1 say to you. With no one did I find such faith in Israel."] ~ 
viarw] "Faith" here is " confidence," " trust," "assurance," that 
Christ could, if He would, heal with a word. 

11. And I say to you, That many from east and west shall come L 
and sit dawn with Abraham^ and Isaac, and Jacob、 in the kingdom 
of the heavens^ For this and the next verse, cf. Lk I3 28 * 80 . The 
gap between this and the last verse must be bridged by the 
thought that such faith as that exhibited by the Gentilic centurion 
would admit him into the kingdom. And he was only typical of 

a class. Many in all parts of the world would be found to have 
this faith. When the kingdom came, they would come from the 
remote corners of the world, and, entering into it, would sit down 
to feast with the righteous patriarchs. The metaphor of a meal is 
frequently used in the N.T. to symbolise the joys of the kingdom. 
Cf. 26^, Lk I4 16 " 84 22 80 , Rev 3 20 19 9 . It is common in Jewish 
literature. Cf. Aboth 3 20 " Everything is prepared for the ban- 
quet," Secrets of Enoch 42* "At the last coming they will lead 
forth Adam with our forefathers, and conduct them there, that 
they may rejoice, as a man calls those whom he loves to feast with 
him " ； and Pesikta i88 b . Behemoth and Leviathan are reserved for 
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the meal of the righteous. Cf. Volz, Jud. Eschat 331 ； Enoch 
62 14 , Apoc. Bar 29*. 
Ii Id. But the sons of the kingdom shall be cast forth into the outer 
darkness : there shall be the wailing and the gnashing of teetA.] 
" Sons of the kingdom " is in Semitic idiom equivalent to those who 
should inherit it| its rightful heirs. Here it, no doubt, signifies 
the Jewish nation or people. Such of them as are lacking in the 
faith which the centurion possessed will be cast out of the king- 
dom, whilst Gentiles sit down with the righteous patriarchs at 
the banquet For "sons of the kingdom, cf. Bab. Shabb. 153 島； 
"Who is a son of the world to come?" Pesahim 8*, and cf. 13 88 . 
to <r«coro9 to i(wr€pov occurs only in Mt ； cf. 22 18 25 80 . Cf. Enoch 
103 8 "into darkness ~ will your spirits enter"; io8 u " those who 
were born in darkness will be cast into darkness n ； Ps-Sol 14 
"their inheritance is— darkness," 15 11 " the inheritance of the 
sinners is— darkness n ； Sib. Or 4^ He will send back the un- 
godly into darkness. For the Rabbinical literature, cf. Vayyikra 
R. 27 (Wiinsche, 183) : "God names gehinnom 4 darkness.' " 
Shemoth R. 14 (Wiinsche, 100) : " the sinners in gehinnom will be 
covered with darkness*" Cf. Bousset, ReL Jud. 266; Weber, 
TheoL 393 ； Volz, Jud. Eschat 284 f. : l<mu 6 KXavO/109 koi 
6 Ppuy/iM r&y oSovrwv. This refrain is characteristic of Mt It 
occurs again in i3 ia * 60 22 18 24 61 25 s0 , and once in Lk i3 M . Cf. 
Enoch 108 8 , the transgressors " will cry and make lamentation"; 
6 " the voice of crying, and weeping, and lamentation, and strong 
pain " ； Secrets of Enoch 40 12 " the mighty hell 一 full of lamentation." 

For the whole verse, cf. Philo, de Exsecr. vi. The proselyte 
{hnjKvst) 一 receive(s) for reward a sure and firm foundation in heaven, 
such as cannot be described. But the rightful heir (tvmrpC^t) " will 

X 13. And Jesus said to the centurion. Go; as thou hast believed^ be 
it to thee. And the boy was healed at that hour.'] For the healing 
at the moment of Christ's utterance, cf. 9 s2 15 s8 17 18 . ~ lv Ikuvti 
rff <Sp^] is a formula of frequent occurrence in Rabbinical litera- 
ture ； cf. Schlatter, Die Sprache und Heimat des vierten Evan- 
gelisten t p. 64. ― m eirwrrcwas] see on v. 10 . 

、 5. For "And when He entered into Capharnaum." S 1 k have : " After 
these things." This abrupt introduction is quite unlike Mt's style, and may 
be originu. S， has : "After these things, when He entered into Caphar- 
naum" ； adding the last clause from a Greek MS. which had assimilated to 
Lk 7 l . The Gk MSS. vary between elfftXdoyrot W airrov 9 K B C Z, €/<reX^Arrt 
9i aCrf t and eliT€\06rri 5i r<} ^ifaov. 

Uar^Tapx^l So the Greek MSS. S l has " chiliarch, w which may be 
original, ^rardrra^xo, being in that case due to assimilation to Lk. 

inrb 錄 ouoiov] K B add raffffdfiepot, assimilating to Lk. S l has : " I also 
am a man that hath authority." S， " I also am a man under authority, and 
I have authority also." S* has misinterpreted the rather ambiguous iv6 
i^oufflap, and S" has prefixed a more exact rendering. 
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10. wap o^deri rocairrfp vlariw iw 'I,pa 力 X] So B a k q S， (" not even 
in any one of the house of Israel have I found aught like this &dth，'， Burk). 
The Tariant Mk 4w 'Io'pa^X Toaa&nfp vUrrip, HCa/ S 1 (" not even aught 
like this fiiith have I found in the house of Israel," Burk), may be due to 
assimilation to Lk. 

5-13. The Paralytic. 

Lk 7 1-10 records a similar incident in a similar connection 
immediately on the entry into Capbarnaum, which followed the 
Sermon. The narrative setting of the two Evangelists is very 
different. In Mt. the officer himself comes to Christ In Lk. he 
sends, first, elders, and then friends, to intercede for him. On 
the other hand, the dialogue Mt 8_12 =Lk 6b ^ is almost verbally 
identical ； but Mt has two verses, u ' u , which are not found in Lk. 
The similar position of the story might be accounted for by sup- 
posing that Mt and Lk. drew from a common documentary source. 
Against this is the divergent narrative setting. Or on the sup- 
position that the incident was connected with the Sermon in oral 
tradition. The agreement in dialogue is not too great to be 
accounted for on this view. Or, lastly, the agreement in position 
may be due to reminiscence of Mt. by Lk. The reverse is on 
many grounds hardly probable. It seems probable that the two 
Evangelists record different versions of the same story. For a 
third, cf. Jo 4" -M . The text of Mt seems to have undergone con- 
siderable assimilation to Lk. See the critical notes. 

14-16. From Mk i»- M . 

The editor now returns to the incident in Mk. which follows 
the omitted section of the demoniac. 

14. And Jesus came into the house of Peter 、 and saw his wif^s M 
mother abed、 and fever-sick,'] Mk. has: "And straightway they 
went out of the synagogue, and came into the house of Simon and 
Andrew, with James and John, And the wife's mother of Simon 
lay fever-sick, and straightway they tell Him of her." Mt must 
omit €K rrj9 owaywyrji c^cA^oktcs because he has omitted the 
previous scene in Mk. which took place in a synagogue. He 
abbreviates Mk.'s account by omitting as unnecessary «cai •AvSp&nt 
/irra *Iaic<tf^9ov kcu 'Itadyov and «cal cMvs kr/ovaiv avr^ v€pl avr^?. 
P€p\rnL€¥7j¥ for Mk.，s kot€K€ito is Bii assimilation to v. 6 ； see note 
there. Cf. a similar change in 9 s , and cf. Mk 7 80 . 

15. And He touched her hand、 and the fever left her •• and she 
arose f and ministered to Him."] Mk. has: "And He came and 
raised her, having taken hold of (her) hand ； and the fever left 
her, and she ministered to them. The editor slightly paraphrases 
Mk. yfftaro for Mk.'s Kparrjaa^ is an assimilation to v. 8 . Mk. has 
the plural throughout " they came »~ ministered to them," because 
since i 1 ** 20 he has represented Christ as accompanied by the four 
disciples ； cf. v. n " they come," But Mt has left the incident of 
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the call so far behind that he has ceased to be influenced by it, 
and substitutes the singular. 

M 16. And when it was evening, they brought to Him many 
demoniacs ； and He cast out the spirits with a word, and healed all 
that were in evil plight,"] Mk has : " And when it was evening, 
when the sun set, they were bringing to Him all who were in evil 
plight, and the demoniacs. And the whole city was gathered at 
the door. And He healed many who were in evil plight, and cast 
out many demons ； and did not suffer the demons to speak, 
because they knew Him to be the Christ." 

This passage is very characteristic of Mk.，s style. Notice the 
tautologous " When it was evening, when the sun set," the repeti- 
tion of tov« kok!o9 €x oyT(K an ^ of T * Soi/iovio, and the emphasis 
upon the multitude who thronged the door. Mt. omits "when 
the sun set " ； cf. Introduction, p. xxiv. He substitutes the aorist 
ir/xxr^cyfcav for Mk.，s imperfect hf^pov. See Introduction, p. xx. 
vp(xri\>ip€iv occurs fifteen times in Mt, three in Mk. The sub- 
stitution of the composite for the simple verb carries with it the 
substitution of avrf for irpos avrov ； cf. the same change in 9 s = 
Mk 2 s , the dat. for irpdg /ic in 1 7 17 = Mk 9 19 , the dat. for irpos avrov 
in 22 23 = Mk i2 18 , and the dat for irpos rbv IlctXarov in 27" = 
Mk I5 43 . He abbreviates the rest in such a way as to omit one 
occurrence of tov« koxSh l^ovTas and of to. ScufioviOj and by a 
slight transposition has " many brought, all healed " for Mk.'s " all 
brought, many healed." Cf. Introduction, p. xxxii. Xoyif is an 
assimilation to v. 8 . It enhances the miraculous character of the 
healing. Cf. Introduction, p. xxxii. 

O 17. The editor closes his first series of miracles with a quotation 
from Is S3 4 , which seems to be an independent translation of the 
Hebrew. The LXX is quite different (o{Jro« ras d/iaprtas 夂—v 
^cpei icat ircpl ^fJav Wwarai), and would hardly have been applicable 
here. We need not ask as to the exact signification of the verbs. 
The translator's thought was centred on the nouns " weaknesses 
and diseases." Christ healed these, as the three illustrations of 
leprosy, paralysis, and fever just given show. In so doing, He "bore 
and carried '， them in any sense in which these verbs can be pre- 
dicated of a physician. The translator therefore chooses two 
colourless Greek verbs 一 Xafifidvuv, Paard^tiv to represent the 
Hebrew originals, giving us no clue whether the thought in his 
mind was that Christ " took away ，， and " carried away " disease 
from the sufferer, or rather that He took upon Himself and carried 
in His own person these ailments in the weariness which such 
work caused Him. Cf. Deissm. Bid. Stud, 102 £, 
(2) Three miracles of power, 8 18 -9 17 . 

18. The next section in Mk is i 86 " 89 . This the editor omits 
as being irrelevant to his purpose, since it contains no miracle. 
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Mk i 40 " 46 he has already inserted. He comes therefore to 2 1 * 22 . 
But this occurred at a second visit to Capharnaum (Mk 2 1 ), and 
Mt， who has already inserted Mk i 40 " 45 , which separates the two 
visits, cannot by continuing with 2 1-M confuse them. He therefore 
postpones 2 1 * 2 *. 2^-3* contains controversial matter, which Mt 
reserves for a special controversial section (12). 3 7-86 furnishes no 
miracle of healing. 4 1 * 84 is reserved for a special parable section 
(13). He therefore comes to 4 s5 , where Christ is described as 
surrounded by a multitude at evening time, and about to cross the 
lake, possibly being wearied with His ministry. Mt. adapts this 
situation to what he has just recorded, inserts 8 19>ss , and then takes 
over Mk 4 M - = Mt S 28 * 84 with considerable omissions. These 
verses contain two incidents which form the first two of a second 
series of miracles illustrating Christ's power over natural and 
supernatural forces. 

18. And Jesus、 seeing great multitudes 1 about Him、 gave command M 
to depart to the other side.] Mk has : " And He saith to them on 
that day when it was evening, Let us cross to the other side." 
Mt omits "on that day when it was evening," because he has 
already recorded the latter fact in v. w . 

10-439. Lk 9 67-68 has the story of these two claimants to X 
discipleship, with the addition of a third, at a later stage in the 
ministry. The substantial agreement in language is no reason for 
supposing that both drew from the same documentary source. 
Lk.'s addition and the difference of context is against this. But it is 
not easy to see why Mt should have placed the section here in his 
series of miracles. Possibly the thought of the sickness bearer sug- 
gested to him the companion picture of the homeless Son of Man. 

19. And there came a scribe, and said to Him、 Teacher^ I will 
follow Hue whithersoever Hum goes t away\ 

irpoo-cX0cDv] Cf. on 4 8 .— «Is ypa/ifuircusj For the Semitic use 
of els » rt9, cf. Blass, p. 144 ； Win.-Schm. p. 243. But contrast 
Moulton, p. 96; and for one- "a" in Aramaic, Dalm. Gram. 121. 
In Aramaic it is placed before the substantive, in Hebrew after it- 
Its use in Hebrew in this sense seems to be occasional and limited. 
Hatzidakis, Einl. 207, says that this use occurs in Greek writers 
since Polybius. Zahn prefers to take cl« ypafifjuirw in apposition, 
"one, a scribe," cf. i8 M S^aXirrp, on the ground that when 
Mt uses els as=rc^ he places it after the substantive ； cf. 9 18 12 11 
18 5 a i 18 . Lk. has simply w. 

&8cur#caXc] = —pfitL See Dalman, Words, 336. What induced 
this scribe to wish to accompany Christ in His wanderings we 

1 roXXodt tf^Xovt, cf. 8 1 . So K e C a/ latt ； tfxXovt, M 暑； ^\^09 t B， assimilating 
to Mk 4 M "the great multitude," S 1 S a ； turbam multam, eg 1 ; SxKot vo\6t 9 
a b fT 1 h k q. In a half editorial note of this kind the plural is more probable ； 
cf. Introduction, p. lzxvi. 

6 
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cannot say. The next verse suggests that the Lord doubted his 
sincerity of purpose. 

X 90. And Jesus saith to kitn. The foxes have earths and the 
birds of the heaven nests, but the Son of Man hath not where to lay 
His head.'] " Son of Man ，, is here quite clearly a self-designation 
of Himself by Christ For its meaning, see the Introduction, p. lzxL 

X SL And another of the disciples said to Him^ Lord、 suffer me 
first to go away and bury my fat her. \ 

h-€po^] is used loosely for SXXoq, as in io 88 ia 45 15 s0 . >~ r«5v 
fjuajBrjTtav] loosely qualifies 2r<po9 without implying that the 
ypojifiarek was a disciple. 

X 22. And Jesus saith to him、 Follow Me、 and let the dead bury 
their awn dead,"] It is generally suggested that tws vcicpovc means 
the spiritually dead, Le. those who had not felt the call to follow 
Christ, and were dead so far as He was concerned. They could 
perform the duties of buriaL The questioner had received the 
call, and that was the more urgent duty. In this case, the burial of 
the dead parent would come under the rule that sometimes the call 
to follow Christ might necessitate the abandonment of human rela- 
tions; cf. 19 s9 . But it is possible that "let the dead bury their dead" 
was a proverbial saying, meaning, "Cut yourself adrift from the past 
when matters of present interest call for your whole attention." 

M 88. And when He embarked into a boat, His disciples followed 
Him^\ Mk. has : " And they left the multitude, and take Him as 
He was in the boat And other boats were with Him." The 
editor adapts Mk. to his context In Mk. Christ was already in a 
boat, and had been speaking from it (Mk 4 1 ). Mt. is obliged to 
insert a statement of the embarkation! and omits the reference to 
the other boats as superfluous. 

94. And y behold^ there arose a great storm in the sea 9 so that the 
boat was being covered by the waves : but He was sleeping^ Mk. has : 
" And there arises a great hurricane of wind, and the waves were 
beating into the boat, so that the boat was already being filled. 
And He was in the stern upon the cushion sleeping." 

iccu tSov] see on i 90 . ~ crcur/Aos] Mt has the stronger phrase 
XcuXo^r _ dyi/iou. ~ jFycFcro] for Mk.'s historic present, cf. Introduc- 
tion, p. xx. ~ tcaXvjrr€<rOai] for Mk. 9 s stronger yc/A^co^oi. Mt 
avoids the repeated to tXocok ； see on v. 10 . ~ avros Si] for Mk.'s «cal 
adrof, cf. Introduction, p. xx. Mt omits ir r§ trpvfiyg Iwl to 
vpoo-Kt^aXaiov ； cf. Introduction, p. xvii. 

M 85. And they came and aroused Him、 sayings Lord、 save ; we 
are perishing.'] Mk. has : "And they arouse Him, and say to Him, 
Teacher, dost Thou not care that we are perishing?" The editor 
inserts his characteristic 霄 poatXMrrw. ~ wpoaOS6vr^ ijy€ipay avrov 
XryoKTCs] for Mk.，S hftip€fwnv airbv xal Xiyowny, see note on 8 8 . 
Mt as usual avoids the historic present Cf. Introduction, p. xx. 
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— aSxrov diroAAvfic^al for Mk.'s ov ftcXci <roc ore AwoWvfX€$a ； ktuhtov 
is a conventional substitute for the half reproachful ov /icAcc <roi ； 
cf. Introduction, p. xxxiii. 

26. And He saith to them、 Why are ye cowardly^ O ye of little M 
faith t Then He arose t and rebuked the winds and the sea ； and 
there was a great ca/m.] Mk. has : " And He rose up, and rebuked 
the wind, and said to the sea, Be silent, be muzzled. And the 
wind ceased, and there was a great calm. And He said to them, 
Why are ye cowardly ？ have ye not yet faith?" The editor trans- 
poses Mk ^ 40 in order to bring the answer of Christ in close 
juxtaposition to the appeal of the disciples. He modifies the 
severity of the rebuke by substituting oXtyorrwrroi for ovma j^crc 
irurrtv. For other instances, cL Introduction, p. xxxiii dXtyovurw 
addressed to the disciples does not occur in Mk" but in Mt here 
and 6 30 14 81 16 8 , in Lk. only 12*. Here the object of viotk 
seems to be the power of Christ, for He was with them, and that 
should have kept them from fear of danger : or perhaps more gener- 
ally the providence of God. ~ totc] see Intro, lxxxv. ~ toU <SW/iots] 
Mk. has the singular. It is characteristic of Mt to prefer plurals. 
Cf. his frequent Sx^oi for Mk.'s 6xXo^ \ aXXa and ircTpa> & i^, 
for Mk.'s cCXXo and vcrpwScs; /ivonypux, 13 11 , for Mk.，s ywrnipw¥ \ 
and Apyvpui, 26 16 , for Mk.'s dpyvpiov. 一 jccu rg OaXdavjf] Mk. has : 
iccu clircv t§ OaXdavy Sconra m^Cfjuwro. The editor perhaps wished 
to avoid Mk.'s strong imperatives, and he elsewhere avoids the 
oratio recta ； cf. v. 18 ^cAcvcrcv &tr€k$€iv ■= Mk v. 36 Xcyct ~ &cA^oi/tcv. 

87. And men marvelled^ saying, What manner of man is this、 M 
that even the winds and the sea obey Him /] Mk. hais : " And they 
feared greatly, and were saying to one another, Who then is this, 
that even the wind and the sea obey Him?" The subject of the 
sentence in Mk. must be inferred to be the disciples from Mk w. 84 
and M . In the whole of the succeeding section Mk. speaks 
ambiguously of " they n and "them." Mt. has introduced "the 
disciples ，， in v. 18 . ol SyOptmroi might mean " men." It generally 
has this meaning in the first Gospel; cf. 5 18 i6 ls and 24 times. 
If so, the verse would mean that " men (hearing of the miracle) 
marvelled," cf. 9*. This is more probable than that the editor 
should refer to the disciples as "ol MpmoL>" Feeling that 
Mk.'s "and they feared greatly n refers to the disciples, he sub- 
stitutes " marvelled " to soften the expression, and then to remove 
all reference to the disciples inserts cm Mpwroi as subject to the 
sentence. Cf. 9 8 , where he inserts cl o\^oi to remove all possible 
reference to the disciples. 

88-87. There are some small points of agreement between Mt 
and Lk. as against Mk. Both report the embarkation. Mt ififidm 

avnp ci$ vXkhov rjKoXovdrfaay avrif cl fJuiOr/ral avrov ； Lk. a^rroc ivifiri 

cfe vXoioy Kal ol fjut$rpm aftrov. But since both editors have broken 
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Mk.'s connection, it is necessary for them to say that Christ entered 
into, rather than that He was in, a boat. i/ifia(v€iv is the common 
synoptic word for embarkation, and in other respects the two 
clauses could hardly agree less. Both agree almost verbatim in 
the words irpo<rcX0OKrcs ^yccpay (Lk. StTycipav) avrbv Xiyovrcs. 
The main point here is the agreement in the insertion of iryxxrc 入- 
tforrcs. Both agree in idavfjuia-ay (Mt Lk K ) and in the plural 
aKc/toc Lastly, both agree in omitting Mk m 9 in paraphrasing 87b , 
in omitting all or part of in omitting or paraphrasing ov fJku 
(roi in 气 in omitting the direct command in w , in modifying the 
rebuke in *°. It does not, however, seem necessary to suppose 
that they had another written source besides Mk. These agree- 
ments are probably in part independent changes, and in part 
may be due to reminiscence of Mt by Lk. and to assimilation in 
process of transmission. 
K 28, And when He had come to the other side、 to the country of 
the Gadannes, there met Him two demoniacs coming forth from the 
tomds, exceeding JUrce、 so that no one could pass by that way.] In 
these words Mt. paraphrases and abbreviates Mk 5 1 " 5 . The two 
most striking changes introduced are the " two " and Gadara for 
Gerasa. In view of the brevity of Mt. as compared with Mk. in 
this section and the following, and to a less extent in the preceding 
one, it seems not improbable that when the editor came to Mk 1 46 
and was proposing to pass on to Mk ^-s 80 , he did not unroll Mk.，s 
Gospel to these verses, but summarised them from memory, per- 
haps purposely shortening them. If that was the course adopted, 
8uo may be a slip of the memory ； but it should be borne in mind 
that, having omitted a previous history of a demoniac, he may 
purposely have duplicated here by way of compensation. Cf. 20 s0 , 
where he has two blind men and Mk. has one, with the fact that 
he had previously omitted a history of a blind man, Mk 8 M * M . 
The change of Gadara for Gerasa is probably intentional The 
best known Gerasa lay 30 miles to the south-east of the lake. 
MIl's Gerasa is therefore a geographical crux, and has been 
corrected into Gadara by A C n S * S 8 , and into Gergesa by 
K c * L U 厶 S 1 , in that GospeL Mt. seems to have felt the diffi- 
culty, and to have substituted Gadara. This city lay 6 miles south- 
east of the lake, and the miracle might be supposed to have taken 
place within its district (x^pa). He does not say, as does Mk., that 
the demoniacs met Christ immediately on His landing, but seems 
to imply that Christ had come into the district of Gadara when 
the meeting took place. The herd of swine by the lake was " far 
from them," v. 80 , when the demons entered into them. That is to 
say, Christ had left the lake "far" behind Him. 

Saifwvi^ofuyoi] Mk. has avOpanm iv nrcvfiari ixadifiTi^ ； cf. 
the change in 9 s0 of alfioppoova-a for oZ(ra iv pwr€t atfiaros. 
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S9. And, btholdy they cried out 9 saying. What have we to do with M 
Thu、 Thou Son of Godt art Thou come here before the time to 
torment ust] Mk. has: "And seeing Jesus from afar, he ran 
and worshipped Him. And cried with a loud voice, and saith, 
What have I to do with Thee, Jesus, Son of the Most High God ？ 
I adjure Thee by God, do not torment me. w 

For ical tSov, see Introduction, p. lxxxv. 

vU rov 6€ov] We may suppose that the fame of Christ's miracles 
had preceded Him, cf. 4**. The demoniacs, seeing Him approach- 
ing, guessed Him to be the great healer. They address Him as 
" Son of God," meaning no more than one who was endowed with 
divine power, or possibly using it as equivalent to Messiah. CL 
Dalm. Words, 274 ff. ― fiaaavurcn] The word carries us into the 
atmosphere of the then current belief about demons, their activity 
and their destiny. See the art " Demon ', in DB、 It was be- 
lieved that evil demons could enter into human beings and 
dominate their personality. They could also be expelled by 
magic. Josephus speaks of one Eleazar whom he had seen curing 
demoniacs by holding a magical ring to the nose of the patient 
He then drew the demon out through his nostrils (Ant. viii. 46, 47》 
The demons have power to afflict mankind until the day of judg- 
ment when they will be punished, Enoch 15-16. Cf. Weber, 
Theol. 254 fT. ； Bousset, ReL Jiid. 331 ff. The demons who have 
taken possession of the two men here spoken of see coming one 
whose fame as an exorcist had preceded His arrival They beg 
Him not to anticipate for them the destined torments of hell by 
casting them out homeless into the wilderness. Mt here omits 
Mk w." , which are not necessary to the story, and contain a 
question : " What is thy name?" ascribed to Christ Cf. the 
omission of such questions from the parallels to Mk 5 80 6 s8 8 1MD ' n 
912. 16. n. ss 10 ， 1^14. and S ee Introduction, p. xxxii. 

80. And there was far from them a herd of many swine feeding.'] M 
Mk. has : " And there was there at the mountain a great herd of 
swine feeding." For /wjcpav Ax* avr&y 9 see note on v. tt , and cf. Mk v. 6 . 

81. And the demons were beseeching Him、 sayings If Thou cast X 
us aut、 send us into the herd of swine.] Mk. has : " And they were 
beseeching Him (irap€Kdkow f AD ai latt Syrr), saying, Send us 
into the swine, that we may enter into them. M — 01 Sc] For Mk.，s 
ko^ cf. Introduction, p. xx. The editor omits ML's tautologous 
cva €k avrovs cMrcXtfoi/Acv ； cf. Introduction, p. xziv. 

82. And He said to them % Go* And they went out, and went away X 
into the swine : and, behold^ all the herd ran down the declivity into 
the sea, and perished in the waters.'] Mk. has : " And He suffered 
them. And the unclean spirits went out, and entered into the 
swine. And the herd ran down the declivity into the sea, and 
were choked in the sea." ~ o2 c^cX^oftcs] For Mk.'s ml 
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ii^kBovroj cf. Introduction, p. xx. ― k<u i8ov] see on 2 1 . For the 
omission of Mt's &s SurxtAxoc, cf. Introduction, p. xxiv.— ck tois 
vSturiv] Mt. avoids the repeated BaXaxraa of Mk. See note on 8 16 . 

K 88. And the herdsmen fled、 and went away into the city、 and 
reported all things, and the (affairs) of the demoniacs^ Mk. has : 
"And the herdsmen fled, and reported into the city and into 
the country." ~ o! & c] For MIl，s kol as usual, see Introduction, 
p. xx. 一 els rrfv iroXtv] Mk. adds koX cis tous dypovs. Mk. uses 
aypos here and in 6 36 * 66 in the sense of " farm " or " hamlet" Mt 
avoids it in this sense. 

麗 84. And, deholdy all the city went out to meet Jesus. And when 
they saw Him、 they besought (Him) that He would depart from their 
frontiers.'] With these words Mt abbreviates Mk w. 14c " 17 . 一 Trope- 
icaXccrav] For Mk.'s ^p(avro irapajcaX€iv i cf. Introduction, p. xxi. 

cis {nrdyryja-ty Tip *Ii;<roS] For the construction, see Moulton, 
p. 14, n. 3. 

Mk. has here three verses which Mt omits. 

28* Ta9afniP&if] So B a/ S 1 ; Ttpaff^vQw^ latt; Ytpyttn^, K e al\ 

S8-84. Mt and Lk. have a few points of agreement against 
Mk* in the following : 

8<uiiov(o/tcvoi, Mt 88 = SaifioyiOj Lk 27 , 

Seufuiycs, Mt 80 ； cf. Scu/Aovta, Lk w . 

8c, Mt M , Lk », for K a4 Mk " 

Sc, Mt M , Lk M , for ko£ 9 Mk 

^Xff€y, Mt M = e^Xtfov, Lk M , for ^Xffav, Mk "• 

IX. 1-a The healing of a paralytic, from Mk 2 1 " w . 

L And He embarked into a boat、 and crossed over、 and came to 
K His own city."] Mk s 21 * has : " And when Jesus had crossed over 
in the boat again to the other side." The editor now wishes to 
return to Mk 2 1 , which b^ins: "And He entered again into 
Capharnaum after some days, and it was reported that He is at 
home. And there were gathered together many, so that there 
was no longer room for them ； no, not even about the door (R.V.) ： 
and He was speaking to them the Word." The editor omits, as 
usual, the thronging of the multitude, cf. Introduction, p. xviii, 
and substitutes for cts KaifMpvaovfi the words cts t^v Ihiav woXxv. 
He has already (4 18 ) made it clear that Christ's headquarters were 
at Capharnaum. For the omission of Mk.，s tv oiko>, see on 1 5 15 . 
He now inserts Mk 2 8 - 12 , and thus completes his second series 
of miracles over forces natural (8 28_27 ), supernatural (S 28 34 ), and 
spiritual (forgiveness of sin, 9 1 * 8 ). He then adds Mk 2 13-22 simply 
because it is closely connected in Mk. with the preceding section, 
and in spite of the fact that it interrupts his series of illustrations 
of Christ's healings. 
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2. And、 behold^ they were bringing to Him a paralytic lying on H 
a bed. And /esus 9 seeing their faith, said to the parafytic、 Be of 
good courage ； Son、 thy sins are forgiven thee.] Mk. has : " And 
they come, bringing to Him a paralytic borne of four. And not 
being able to bring him to Him on account of the crowd, they 
unroofed the house where He was. And digging a hole, they let 
down the pallet upon which the paralytic lay. And Jesus, seeing 
their faith, saith to the paralytic, Son, thy sins are forgiven thee." 一 
xat IBov] See on 2 1 . 一 vpoai^tpw] See on 8 16 ； and for the past 
tense for Mk.'s historic present, cf. Introduction, p. xx.—-liri 
KXirtfi P*fikqfUyw] In these words the editor summarises 
Mk thus avoiding the emphasis on the multitude ； cf. 
Introduction, p. xviii. For PtfikrjfUyoy, cf. 8 6 . Here, as in 8 16 , 
it takes the place of Mk.'s icaWx"ro. For jcXiViy, Mk. has the 
vernacular and dialectic —Pfiarw. 一 Odpatt] inserted by the 
editor, as in 9 M . ~ vurrtv] as in 8 10 , the quality of assurance, 
trusti confidence in the power of Christ to heal the patient ― 



8. Andy behold % certain of the scribes said within themselves^ This M 
man blasphemes^ Mk. has: "And there were certain of the 
scribes there sitting, and reasoning in their hearts. Why doth 
this man so speak? He blasphemes." 一 ko\ 2&>u] See on i 20 . 一 
iv {aimus] for Mk.'s iy tcus KapStacs avrtav refers to inward 
reasoning not to outward expression. Mk. adds : " Who can 
forgive sins save one, God ？ " 

4. And Jesus、 knowing their thought" said. Why do you think M 
evil things in your hearts t] Mk. has : " And straightway Jesus, 
perceiving in His Spirit that they so reason within themselves, saith 
to them, Why do you reason these things in your hearts ？ " Mt. 
omits Mk.'s t<J nvtv/juan avrov. Cf. the similar omission from 
Mk 8 12 ； and see Introduction, p. xxxi. 

5. For which is easier, to say 3 Thy sins are forgiven ； or to say, 
Arise, and walk f] Mk. has : " Which is easier, to say to the 
paralytic, Thy sins are forgiven, or to say, Arise, and take up thy 
bed and walk?" Mt. omits Tcp irapaXvT— after the first ctirciv, 
and Kal ipov rbv Kpafiparrov <rov after iytipcv, cvxoiros is a late 



and uncommon word It occurs in Ecclus 22 16 , 1 Mac 3 18 ; 
cvicoirai, 2 Mac 2 s5 .— <rov ax afjMprtai\ This order occurs in 
Mk a 6 - 9 14 47 , and parallels in Mt., also in Mk 6 M 7 19 io 87 14 8 
iS w , Mt 2« 5 W 6 4 7"' M 9. 9« i2 15 - w 17" etc 

6. But that you may know that the Son of Man upon earth M 
hath authority to forgive sins, then He saith to the paralytic, 
Arise % take up thy btd、 and go to thy house. \ Mk. has : " But that 
ye may know that the Son of Man hath authority upon earth to 
forgive sins, He saith to the paralytic, Take up thy pallet, and go 
to thy house." For the parenthetical clause breaking the construe 
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tion as suggesting dependence of one Gospel upon another, cf. 
Hor. Syn. p. 42, and Mk i w = Mt 4 18 , Mk 5 M = Mt 9» Mk 14* 
= Mt 26*, Mk is 10 = Mt 27 18 . The construction oi hriT^y^s is 
ambiguous. In Mk. it occurs as here before, d^tcvoi &futprias 
(so M C D al latt S 8 ， but B * place it afterward). The ambiguity 
is therefore due to Mk. The somewhat emphatic position of hrl 
rrjs yrj^ seems intended to give implicit expression to the under- 
lying contrast in heaven. In heaven, God alone can forgive sins, 
but on earth the Son of Man has authority (delegated to Him by 
God) to do so. For " Son of Man," see Introduction, p. lxxi. It 
is, of course, possible that in the Aramaic phrase originally used here 
by Christ, " Son of Man " meant (in this passage, not necessarily 
elsewhere) "man" — "That you may know that men share with 
God His divine prerogative of forgiving sins." But if Mk. had 
thus mistranslated the original Aramaic 1 by 6 vtw tov dvBpwnv 
instead of ot SyOpttnro^ it is hardly possible that Mt. would not 
have corrected him. He therefore probably understood the 
phrase in Mk v. 10 as referring to Christ. The Son of Man has 
received from God the power of exercising a function otherwise 
restricted to God alone. Cf. Dalm. Wdrds, 261. 

kXCvti for Mk.'s icpa^arros, as in v.,. For totc in Mt t see on 



M 7. And he ah?se 9 and went away to his house."] Mk. has : "And 
he arose, and straightway took up the pallet, and went out before aU." 
Mt omits the taking of the be<^ as in v. 6 . Mk. has it three times. 
M 8. And the multitudes, seeing (//), feared and glorified God、 who 
had given such power to men.] Mk. has : " So that all were amazed, 
and glorified God, saying that we never saw anything like it" Mt 
makes it clear that the irdyras of Mk. means the multitude. 一 
i^ofirfiriaav] Mk. has the strong word iiCanurdoL, Mt. once (i2 M ) 
uses this in reference to the effect produced by the healing of a 
blind and dumb demoniac, where its use is probably due to Mk 
3 n . He twice omits verses of Mk. which have it (Mk 5 42 6 61 ). 
Here he substitutes "fear" as being more appropriate to the 
forgiveness of sin than "astonishment." But Mk., no doubt, has 
chiefly in mind the effect produced by the miracle of healing, 
rather than by the exercise of forgiveness. 

rocs dv^panrocs] Christ, the " Son of Man," was also man. If 
He had the power to forgive sins, then this power can be said to 
have been given to mankind as represented by Him. It is, 
therefore, pedantic to see in to& &yOp^vot% a proof that the editor 
regarded 6 vlos tov &ydpwrav as equivalent to " mankind." 

There are several small points of agreement between Mt 
and Lk. against Mk. Both have a different introductory verse to 

1 For Mk as resting on an Aramaic basis, see Expository Times, xiii. 328 flf. f 
and, more recently, Wellhausen's Commeniary. 
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that given by Mk. Mt 9 1 is due to his alteration of Mk.'s order, 
and his omission of Mk ， is in harmony with his omissions else- 
where, e.g. of Mk iss.46 2 is 3 9.».« He does not, like Mk" 
emphasise the pressure of the multitudes. But there seems no 
reason why Lk, should omit Mk.'s reference to Capharnaum and 
introduce the incident in such ambiguous terms. Both have ko! 
2&>v and kXIvtj or «cAm'8tov, Lk 19 ' u for tcpd^arm. Both omit 
vafioXvrucif and koi ipov rov Kpafiarrov <rov from Mk 9 . Both insert 
AvrjXSty €k roy oUoy <rov in Mk M . Both have an expression of 
"fear" in the parallels to Mk M . Lk. also has several details 
peculiar to himself. 

Many commentators, therefore, think it necessary to suppose 
that Mt and Lk. had before them a second documentary source 
which would account for these agreements, and in particular for 
Lk 17 島. But it is questionable whether the facts are sufficient to 
warrant the conclusion. Kklyrj, t.g,、 and the omissions from Mk 9 
may well be independent alterations. AwrjX$€y €k tw oIkof avrov 
may be due to independent inference from Mk 11 virayc ci9 rov 
oUa¥ <rov, whilst the insertion of " fear " at the end, and all these 
agreements, may be due to reminiscence of Mt by Lk. It seems 
better to leave them unexplained than to build upon them the 
theory of a second source, which, whilst it affords an explanation of 
these details, introduces other difficulties. 

9. The calling of Matthew from Mk 2 18 * "• 

9. And Jesus passing thence^ saw a man sitting at the place of ft. 
toll, called Matthew^ and saith to kim、 Follow Me. And he arose 9 
and followed Him.'] Mk. has here: "And He went out again by 
the sea. And all the multitude was coming to Him, and He taught 
them, Capharnaum lay on the lake side, and the customs house 
was probably on the outskirts of the town. But Mt in this section 

is not concerned with the teaching of the multitude, and omits. 
Mk. continues : "And passing by He saw Levi, the son of Alphaeus, 
sitting at the place of toll ； and He saith to him, Follow Me ； and 
he arose, and followed Him." Mt inserts IkcWck. See on 4 s1 . 
In sutetituting " Matthew " for " Levi, son of Alphaeus," he pre- 
sumably follows tradition, which identified the Apostle Matthew, 
cf. 夏 o 8 , with Levi the toll-gatherer. MaOOaua represents the Hebrew 
*no shortened from rV3T)D or n,nno. A similar name Kno occurs 
in a Palmyrene Inscription. Cf. Dalm. Gram. p. 178; Encycl. 
Bib. art. " Matthew." The customs at Capharnaum were levied 
for Herod Antipas ； cf. Schiirer, 1. ii. 67 f. For avooras as an 
Aramaic or Hebrew idiom, cf. Dalm. Words, 23 f., 36. 

10. And it came to pass, as He was sitting in the house t thai、 M 
behold^ many toll-gatherers and outcasts came and sat with Jesus and 
His disables.] Mk. has : " And it cometh to pass that he sat in 
his house, and many toll-gatherers and outcasts sat," etc. Mt 
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avoids as usual the historic present yiVerat. In Mk. the avroy is 
ambiguous. It might refer to Jesus, but more probably signifies 
Levi. However, the connection, " he arose, and followed Him. 
And it cometh to pass that he sat in his house," is a harsh one. 
Mt seems to have understood the house to be that of Jesus, and 
attempts to make this clear by altering the construction into the 
Septuagintal Hebraic : " And it came to pass as He (= Jesus) was 
sitting in the house («at home) and ( = that), M etc. For koi 
cycvcro ~ kcu, cf. Blass, p. 262. It seems improbable that Mt, who 
in 4 1S has spoken of Christ as settling at Caphamaum, and in 9 1 
has referred to it as " His own city," can mean by the simple iy r% 
ouciq, any other than Christ's own house. By dfuiprwW are no 
doubt meant people who were regarded with suspicion by the 
orthodox Jews because their lives were immoral, or because, like 
the toll-gatherers, they practised a trade which was looked upon 
with disfavour. At the end Mk. has " for they were many, and 
they followed Him." Mt omits this as tautologous. 



K 11. And the Pharisees seeing it、 said to His disciples^ Why 
does your Teacher eat with toll-gatherers and sinners t] Mk. has : 
" And the scribes of the Pharisees seeing that He eats with toll- 
gatherers and sinners, said to His disciples, (Why is it) that He 
eats with toll-gatherers and sinners?" Mt avoids the iteration of 
the phrase ia-OUi fitra r(av dfwfrtakSnf koi rcXoivoiv ； cf. Introduction, 
p. xxiv. Sta ti seems to be a grammatical correction of Mk.'s ore 
= "why." Cf. Mk 9 11 , Mt. r£ ； g 28 , Mt 8ta tL We need not suppose 
that the Pharisees (Mk. the scribes of the Pharisees) were guests 
at the meal. They were acquainted with the fact that Christ had 
sat at table with outcasts, and took an early opportunity of remon- 
strating with the disciples. 

K 12. And He hearings said, The strong have no need of a physician^ 
but they who are in evil plight^ Mk. has : " And Jesus hearing, 
saith to them that," etc 一 on] recitative, is characteristic of Mk. 
Mt generally omits ； cf. Introduction, p. xix f. 

L 18. But go and ham what is (i.e. what the meaning is of the 
words), Mercy I desire y and not sacrifice," 

These words are not found in Mk. The quotation with a 
different introduction is also inserted by Mt (12 7 ) after Mk 2 W . 
It is, therefore, probable that the words represent a traditional 
detached utterance of Christ inserted twice by the editor in what 
seemed to be suitable connections. Here they emphasise the 
different attitude of Christ and of the Pharisees to religion. They 
laid stress on obedience to the law and to its sacrifices. He 
emphasises the moral aspect of the Old Testament revelation. 
The quotation comes from Hos 6 6 , and is in the words of the 
Hebrew and LXX (A Q) ； for #cai ov 8 has 1}. 

M 13. For I came not to call the righteaus t but sinners,^ Mk. has : 
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"I came not to call the righteous, but sinners." ~ ^X9w] cf. on 
5 17 , has behind it the conception of the divine mission. 一 ov yap 
rjXBw KaXioxu Succuovs dAX' afiaprwkavs] Had Christ, then, no 
message for the SciccuW? Not as such. The word implies 
righteousness obtained by obedience to the law. Only when the 
SCkouhj as in the case of S. Paul, realised their essential un- 
righteousness, and ceased to strive after righteousness as a condi- 
tion to be produced along the lines of orthodox Jewish teaching, 
could they need or appreciate Christ's call to repentance ； cf. Gal 
3 17 (wvpiBtjfitv Kal avroi AfiaprioXoi). 

10-13. Mt. and Lk. agree against Mk. in the following : 

o2 ^apunuoc, Mt u , Lk 80 . 

8^ n, Mk u , Lk ^ Mk w . 

cW, Mt Lk » ； A^/ci, Mk 

18. A/uLfrrv\o6s] Add, elt furdwoiap, CE«/S 1 cg 11 . Omit, MBDa/. 
The words have probably been mdded by Lk $ n to Mk. in order to explain 
why the dUcacoc were not called. From Lk. they have crept into the 
authorities for Mt and Mk., paitly in order to assimilate the Gospels to 
each other, partly because the same motive that influenced Lk« probably 
•till affected the later translators and copyists. 

14. Then come to Him the disciples of John、 saying. Why do welt, 
and the Pharisees fast ofUn、 but Thy disciples do not fast t] Mk. 
has : " And the disciples of John, and the Pharisees were fasting 
(i.e. were performing one of the stated fasts), and they come and 
say to Him, Why do the disciples of John and the disciples of the 
Pharisees fast, but Thy disciples do not fast ？ " The iteration of 
words and phrases here is characteristic of Mk. Mt avoids by 
omitting clause a、 inserting ol fiaBrjraX *lmdvov as the subject of 
vfHxripxwrai^ and substituting ^/uis for these words in the next 
clause, with oi ^apuraMn for oL /ia^ral t«3k 9ap. He substitutes for 
Mk.'s ipxpyrat his favourite compound (see on 4 8 ), but, against his 
custom, retains the historic present For fasting among the Jews, 
see Schiirer, 11. ii. n8ff.; Bousset, ReLJud. 157 f. 

15. And Jesus said to thetn、 Can the sons of the bride-chamber K 
mourn so long as the bridegroom is with them f But the days will 
came when the bridegroom shall be taken from them、 and then shall 
thty fast], ~ viol tou w/A^yog] Hebrew nun "a> Aramaic 10" "3. 
The guests at a wedding, in particular, the friends of the bride- 
groom. ~ myduy] Mk. has nyoTcuciv. ircv^ciy is probably due to a 
desire to avoid iteration of the same word. 一 oaoyj for Mk.'s 

iv fjto compensate for the omission of ocrw xpovoy m the next 
clause of Mt The oaov is necessary to suggest that amongst the 
Jews the wedding festivities might last for some days. ― fier avrtav 
iariv 6 w/A^tos] We should expect some such phrase as " whilst 
the festivities last w ^ Christ singles out the bridegroom as essential 
to His application of the analogy ； His disciples cannot fast in His 
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company any more than the guests and friends of a bridegroom 
during the wedding festivities. Mt. omits here Mk.，s tautologous 
" so long as they have the bridegroom with them they cannot fast" 
Cf. Introduction, p. xxiv. 一 cXcvo-orroi ^fUpaij k.t.K] After His 
departure from them they will fast The words need not be under- 
stood as a prophecy, nor as a command, but may be a way of 
saying " they cannot fast now, but there will be time and cause for 



the tautologous ly Ikcot; ^ Vf^P^ For Mt's omission, cL Intro- 
duction, p. xxiv. 

14. voXXi] Om. K # B. K b w • « , VKFI f， s» " eagerly," as in Lk. The 
omission inK B may be due to desire for absolute antithesis between fasting and 
not fasting, and to assimilation to Mk. Mt. either found the word, which is 
very characteristic of Mk. f in his copy of that Gospel, or added it to weaken the 
impression that Christ condemned fasting absolutely. 

IC 16. But no one places a patch from an undressed piece of cloth 
upon an old coat、 for such a patch drags away from the coat, and a 
worse rent is madt^ Mt. inserts 8c, thus connecting what follows 
with the foregoing incident, and substitutes ivtfidXXet for Mk.,s 



uses it of strips of cloth wrapped round a mummy. In. Ox. Pap. 
i. cxvii 14, fidmj Svo ― two strips of cloth. ― dyyd^ov] A word 
aymvTo^ "- undressed, uncarded (so new ？), occurs in PluL 169 Q 
691 D. In the second clause Mk. has " Sk ^ atpci to irX^poifui 
Aw avrov to koivov tov vaXanov. The sentence is obscurely worded, 
and has caused difficulty to the copyists (see Swete's notes). 
lrkrifmfuk is apparently synonymous with ciri^Xiz/ia, and both words 
mean the patch sewn on an old garment to mend it Wellhausen 
regards irX^xDfia as an Aramaism. He cites examples of the 
Syriac l^So ― to mend, and ] i \V> ― a cobbler. brt/3X.rjfia will de- 
note the patch as that which let in or on to the coat ； t 入—/ xa 
emphasises its function as that which fills up and completes it. 
We need not ask whether TrX^poifux has a passive or active sense. 
It is used as a rough equivalent of an Aramaic noun or participle 
derived from a verb of which the primary meaning is " to fill ，, 
(see Armitage Robinson, Ephesians、 p. 256). Mk.'s clause ap- 
parently means: "If he does (sew a patch of undressed cloth on an 
old coat), the patch drags away from it (by its weight, and because 
it shrinks), (I mean) the new (patch drags away) from the old 
(coat)." Mt. 9 like the copyists in Mk., attempts to relieve the 
awkwardness of the words, " For (in such a case) its (his ？) patch 
drags away from the coat," and omits the rather obscurely expressed 
explanation, to koivov tov iraXtuov. The connection of this verse 
with the preceding is obscure. Mk. has no connecting particle. 
He may be compiling detached sayings round a convenient 
incident. The strife about fasting suggests the contrast between 
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new and old, between the old systems of the Pharisees and of 
John and the new system of Christ. But Mt, who connects by 
Si understood v. 16 as the continuation of the foregoing. Christ 
had justified the abstention of His disciples from fasting in v. 16 . 
He now explains why He did not graft His teaching on to the old 
and outworn Pharisaic system of religion ； why, in other words, He 
did not reinforce the whole system of religious observances as 
taught by the orthodox Jews. He does not emphasise the effect 
which would be produced on His own teaching. That is suggested 
by the next verse. Here He lays stress on the disastrous effects 
which His teaching would produce on Judaism. As the new patch 
makes a worse rent in an outworn coat, so His teaching would 
weaken rather than heal weak points in the religious system of 
Judaism. A system to which fasting and the like was essential, 
was outworn. That is why He introduced a conception of religion 
in which fasting was perhaps an expedient, but not a vitally 
essential element 

17. Nor do they put new wine into old skins. Otherwise the M 
skins art bursty and the wine is poured out, and the skins art 
destroyed. But they put new wine into fresh skins, and both art 
preserved^ 一 ovSk pdXXowriv\ for Mk.'s ko! ov8ctc fiaWti. 一 {nfyvwrat 
oi dtricoi] Mk. has i^€t 6 otyoi rovs do-icovs. 一 «cal 6 o&of iyxwnu koX 
ol dcnrol diroAAvKTat] Mk. has «cat 6 oTi^os airoAAimu ical o! daxoL We 
should expect Mt to omit the second and redundant 6 o7vo9. But 
he retains it, and furnishes it with an appropriate verb. 一 pdXXovcriv] 
Mk., in his abrupt manner, has no verb. Mt inserts to make the 
Greek smooth, and adds xal dft^orcpoi (rwnfpowrai to describe the 
effect of this better course of action. 

The verse carries on the thought of the preceding, but from a 
new point of view. To graft Christianity on to Judaism would not 
only increase the rents in the latter, and ultimately destroy its 
forms and ordinances ； it would also be disastrous for Christianity 
itself, which, confined in the forms of Judaism, would burst them 
asunder and be dissipated like wine poured on the ground. Forms 
such as fasting could not hold the wine of the new Christian spirit 
The last clause, " and both are preserved," can only give expression 
to the thought that if Christianity be allowed to develop in- 
dependently of Jewish modes, both Christianity and Judaism are 
preserved. But the thought of the preservation and continuance 
of Jewish modes of religion is foreign to the context The clause 
is doubtless due to the editor, who is thinking rather of completing 
the literary parallelism than of the meaning underlying the words 
which he records. 

16-17, Mt. and Lk. agree against Mk. in the following : 

iml3dXX€i, Mt w , Lk M ； iwtpdirrti, Mk «. 
8k Mt 1T , Lk 87 ; d /xi;, Mk ». 
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cfcxctrai, Mt 17 ； iKyyBr^rmu^ Lk Mk. has no correspond- 
ing verb. 

fidXXowriv, Mt 17 ； pX-qriov, Lk M . 

(3) Three miracles of restoration, 9 18 - 84 . 

18. The editor now, as before (see on 8 18 ), postpones 
Mk 2 M - 4 M . He has already inserted 4 s5 - 5 20 . This brings him 
therefore to Mk 5 s " 8 , which contains two miracles, one set within 
the other. The editor probably counted this as one incident rather 
than as two miracles. He then adds two miracles from other 
sources, and thus completes a third series of three miracles illus- 
trating Christ's power to restore life, sight, and speech. Sir John 
Hawkins' Hora Synoptic^ p. 134, reckons ten miracles in S 1 -^^ 
and quotes Pirke Aboth 5* and 8 "Ten miracles were wrought 
for our fathers in Egypt and ten by the sea. • • • Ten mirades 
were wrought in the sanctuary." But ten is not by any means a 
number exclusively used of miracles or wonders in Jewish literature ； 
cf. Ab 5 1 ten utterances at creation ； 5 2 ten generations from 
Adam to Noah ； 5 8 ten generations from Noah to Abraham ； s 4 
ten temptations of Abraham ； 5 6 ten temptations of God ； 5 8 ten 
things created on the eve of the Sabbath ； ten days of repentance, 
fi. Rosh ha Sh 18" ten things through which the world was 
created, B. Chagiga 1 2* ； ten praise Psalms of David, B. Rosh ha 
Sh 32*; ten words at creation, ib. ； ten things incompatible with 
study, B. Horayoth 13**; ten times Israel is called a bride, 
Midrash Shir、 p. 123 (Wiinsche) ； ten journeys of Shechinah, 
Midr. Echah. p. 32 (Wiinsche) ； ten famines, Afidr. Ruth^ p. 12 
(Wiinsche) ； ten expressions of joy, Midr. Shir、 p. 28 (Wiinsche) ； 
ten terms for prophecy, ib. p. 84. Moreover, other numbers are 
used of wonders or miracles ； cf. six wonders done by Phinehas, 
B. Sank. 82、 and six miracles at the fiery furnace, ib, 92**. In both 
these cases the same word Q、03 is used as in Ab 5 6 * 8 . It is true that 
as a matter of fact there are ten miracles in S 1 ^ 84 , but con- 
tains a miracle within another, and may be counted as one. And 
the fact that there are two previous series of three miracles, suggests 
that the editor reckoned this last series as three, not four. For 
the frequent use of three in this Gospel, see Introduction, p. Ixiv. 
M 18. Whilst He was saying these things^ behold^ a ruler came and 
was worshipping Him % saying that my daughter is just dead; but came、 
lay Thy hand upon lur、 and she shall //•"-•] Mk. has, " And there 
cometh one of the rulers of the synagogue, by name Jairus ； and 
seeing Him, he falls down at His feet and beseeches Him much, 
saying that my daughter is very ill, (I pray Thee) that Thou wilt 
come and lay hands on her, that she may be saved and may live/, 
"― < ravra avrov AaXovvros aurois] inserted by the editor to form a 
connecting link ； cf. Mk 5 s5 . This section is much longer in Mk. 
than in Mt. In part, this is due to the difference of situation in 
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the two Gospels. In Mk. Jairus comes to Christ when He is by 
the lake side, and surrounded by a multitude (5 21 ). But when Mt. 
transfers the incident to 9 18 , Christ is in a house discoursing to the 
disciples of John. Consequently he has to omit Mk w. 80-38 , 
which could not have taken place in a house. The shortening 
may also be due to the method adopted by the compiler, who, 
instead of unrolling his copy of Mk. from 2 w -5 20 , may have 
summarised 5 s0 " 43 from memory, purposely shortening (see on 8 M ). 
It is certainly noticeable that the sections in which Mt is con- 
siderably shorter than Mk., viz. Mk 4 86 * 41 5 1 " 20 - 21_48 , are just those 
to obtain which the editor must be supposed to have unrolled his 
copy of Mk. if he wished to see them before him. 一 28ov] See on 
i 90 . ~ &p\my els] Mk. has els rStv Ap\unjvayiSiyiav. For these titles, 
see Schiirer, 11. iL 63 (T. For ct« = t«, see on 8 19 . Mt. as usual 
substitutes his favourite compound for Mk.'s simple ip\mi 9 and 
avoids the historic present Mt omits Mk.'s 6v6fmrt 'Iacipos. 一 
rrpo€r€Kvv€i avrf Xcyo>v art] these words summarise Mk.'s koX t8o>v 

avroy ViWrci irpof tows irodas avrov icai vapaxaAci avrov troAAa Xtyw 

St" Mt substitutes his favourite word, irpoa-tcwtly (see on 2", 
avoids as usual Mk.'s present tenses, and omits the clause of 
entreaty as in 8 2 = Mk i 40 . ― ^ $vydrrjp] Mk. has to Ovydrpiov. 
Mk. is fond of diminutives ； Mt. avoids them. ~ aprt IrcXcvr^o-cv] 
Mk. has i<rxo.rm i\€iy and records later on that a message came 
that the girl was dead Mt. summarises. 一 6XXa\ Mk. has the 
pr^nant Jva « " I pray thee that" ~ xcu iqaerai] Mk. has iva awBig 
ml Iwq. For Mt's omission of one of two synonymous clauses, 
see Introduction, p. xxiv. * 

10. And Jesus arose, and was following him、 and His disciples,"] M 
Mk. has " And He went with him ； and a great multitude was fol- 
lowing Him, and they were thronging Him." Mt. elsewhere omits 
the references to the pressure of the multitude. Cf. Introduction, 
p. xviiL 

90. And, behold, a woman、 with an issue of blood far twelve H 
years, came behind^ and touched the tassel of His cloak.'] Mk. has : 
"And a woman, being with an issue of blood for twelve years, 
and having suffered much from many physicians, and having spent 
all her substance, and being not at all benefited, but rather having 
become worse, having heard about Jesus, came in the crowd behind 
and touched His cloak." ― ical H See on 2 1 . ~ aifiop^oowra] for 
Mk.'s awkward ov<ra ly pvcrci aT/tiaros, cf. on 8 M . Mk. has a long 
and awkward string of participles, which Mt. omits. ~~ irpoa-€X6ovaa] 
the editor substitutes his favourite word for Mk.'s i\$owra. See 
on 4 s . ~ SwurBty] Mt omits iv T<p see above, on v. 19 . ~ rov 
Kpaunr&ov] the editor adds to assimilate to 14 80 , where Mk. has 
it ― KpdairtSa] are the tassels attached to the comer of a garment, 
in accordance with Nu 15 88 , Dt 22 u . See DB、 art "Fringes." 
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M 21. For she said to herself If only I shall touch His doak、 I 
shall be saved.'] Mk. has : " For she said that, If I shall touch but 
His garments, I shall be saved." For Mt's omission of ori, cf. 
Introduction, p. xix. ~ fiovoy] Mk. has K&y ； for a similar change, 
cf. Mk 6 M -Mt 14 86 . 

M 2d. And Jesus turned and saw her、 and said^ Be of good courage^ 
daughter^ thy faith hath saved thee 八 In these wonh the editor 
summarises Mk w. 80 * 84 . ~ Odpctt] is inserted by Mt as in g 9 . For 
his insertion of koX ccrcutfij ^ yw^ &ro rrjs a>pas Ik€ivt^ 9 cf. 8 1 ' 1 5 s8 

17 18 and Introduction, p. xxxiL 一 ^ vUrris a-ov] vIotk here, as in 
8 10 9 s = assurance, trust in the power of Christ to heaL 

K 28. And Jesus came into the house of the ruler % and saw the flute 
players and the multitude making a noise、 and said.] Mk. has : 
" And they come into the house of the ruler of the synagogue, and 
He seeth the noise, and those who wept and bewailed mudi. And 
He entered in, and saith to them." ~ iXOw] the editor avoids, 
as usual, Mk.，s historic present ； cf. Introduction^ p. xx. ~ row 
avkfjrds] a touch of Jewish knowledge for Mk.'s vaguer KXatovras 
koX dXaAa(ovra$. Cf. B. Chethuboth 46**, " Even the poorest in 
Israel will provide two flutes and a wailer." ~ rov ^(入 0K ] Mt. here 
retains Mk.'s sing. ； see Introduction, p. Ixxxvi. 

U 24. Depart^ for the girl is not dead、 but is sleeping; and they 
laughed Him to scorn.] Mk. has : " Why do you make a noise, and 
weep ？ The child is not dead, but is sleeping." 

X 26. And when the multitude was put out、 He entered in、 and 
took her hand, and the girl arose."] The editor here summarises 
Mk *^.—l^p\rfi^ y nr^pOv] Mk. has hcPaX^v, dytanj. For Mt's 
preference for passives, see Introduction, p. xxiii. 

B 26. And the fame of this went out into all that /and.] This 
clause is inserted by the editor. His next section ends with 
similar words. 

18-36. Mt and Lk. agree against Mk. in the following : 
tM 9 Mt w , Lk "• 

Spx^t Mt 18 dp\iav T79 awaywyrj^ t Lk 41 , for Mk.'s cts tSd> 
dpxiavyayiLytov. 

$vy6/njp, Mt 18 ， Lk "， for Mk.'s Ovydrpiov. 

toO KpaairiSoVf Mt Lk "• 

wpoa-tXSowra, Mt » Lk for Mk.'s DdBwaau 

IXBuxv ~ cts t^v ohciav t Mt "， Lk 61 ， for Mk.,s Ipxovrai cts tov olicov. 

ydp, Mt Lk M . 

avnj% Mt 气 Lk M , for Mk.'s tov muSiov. 

87. Mt. here inserts two miracles which illustrate Christ's 
power to quicken defective physical senses. The first of these, 
that of the two blind men, is noticeable for two reasons 一 (a) Mk 
records two healings of a blind man, 8 M-2fl io 46 ^ 9 . Mt. omits the 
first of these, but both here and in the parallel to io 4 ^ 62 has two 
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blind men. The case is similar to that of the demoniacs. Mk. 
records two healings of a man lv nrcvfiari AxaOdpr^ i 88 " 88 5 1 " 80 . 
Mt. omits the firs" but in the parallel to the second has 8vo 
SaiftoKi^o/icvoc (d) It is striking that Mt., who in 8 4 omits 
i/iPpifArjadfi€yo9 and the disobedience to Christ's express and 
urgent command from Mk i 48 " 46 , should here (w. 80-81 ) have 
ifvc^pifH/o-aro followed by just such an act of disobedience. It 
looks as though the editor, both in his insertion of v. 26 , cf. v. 81 , 
and in his record of the fact that the blind men spread Christ's 
Dime, was preparing for the extension of Christ's work in the mis- 
sion of the Twelve, which forms the subject of the next chapter. 

87. And as Jesus passed thence^ two blind men followed Uim、 cry- E 
ing and sayings Have mercy on us, Thau Son o/David.] ~^ €K€i$€v] (see 
on 4") t\e. from the ruler's house. ~ wapayoyri] cf. 20 90 . 一 xpa^ovrcs 
jcal 入^/ oftw] cf. Mk io 47 . ~ *£Xci/(rov ^/ia$ vil Aa)3iiS] cf. Mk io 47 
vlk AajStS 'Ii^rov ikitfaov fit. For " Son of David " as a current 
Messianic title, see Dalm. Words, pp. 319 f* 

S8. And when He came into the house^ the blind men came to E 
Him, And Jesus saith to them、 Believe ye that I am able to do 
this t They say to Him % Yes 9 Lordi\—tU t^v obctav] presumably 
the house in which Christ lived at Capharnaum. 一 vpoai)k$ov 
Mt，s favourite word. See on 4*. ~ irwrrcvcrcj See on 8 10 . 一 KvpU 
See on 8，. ~ iXOom 8c] D a b c g 1 h k have Kat Ipxerau 

fi9. Then He touched their eyes, saying, According to your faith E 
be it to you.] 一 rp^aro] cf. 8 16 of the hand, 20 84 of the eyes, Mk 7 s8 
the tongue. ~ Kara rr/y vixrrw v^Zs¥\ cf. Mk io m if viari% <rov <rcira>iccy 
<rc ~ irtoTis] as in 8 10 9 s * M . 

80. And their eyes were opened; and Jesus urgently charged E 
them、 saying. See, let no one know i/.l ~ IvtPpifirjaaro] The verb 

is used of horses snorting (i£sch. Tied. 461), of men fretting or 
being downcast (Luc Nec. 20), or being angry (Dn 11 90 LXX). 
It occurs twice in Mk., i 48 14 5 , where Mt both times omits it. In 
Mt. it occurs only here. It is found twice in a different sense in 
Jn ii 88 * 88 , followed by t<J> TrvvS/mn or iy lavr^. Here, as in 
Mk i 4 *, it presumably means "to command with emphasis." 1 

81. But they went out and spread abroad His fame in all that E 
Zand,y~&ia4»ifjiiw occurs in Mk i 46 and again in Mt 28 15 . 

88-84. And when they were going out、 behold^ they brought to E 
Him a deaf man possessed with a demon. And when the demon 
had been cast aut、 the deaf man spake ; and the multitudes marvelled 
sayings Never was it so seen in Israel. But the Pharisees said. By 
the prince of the demons He casts out demons.] A similar story is 
substituted by Mt 1 for Mk But no mention is there 

made of the casting out of the demon, as in iKpktfiivroi tow 

1 See Abbott, Johannhu Vocahulary^ 1811, " Gk. usage seems to demand 
some such rendering as ' roar.' " 

7 
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Soifum'ou, Mt g 39 . It is curious that Mt should not have reversed 
the order. 9 M-M would suit the discourse (Mt i2* 5 ^°) better than 
does i2 n ' u . Another curious fact is that Lk 1 1 1 " 5 also substitutes 
for Mk 3 ig " sl an incident which has greater similarity to Mt g^-^ 
than to Mt i2 tt " M . If, however, Mt 9 s4 be omitted, see below, 
this agreement is much lessened. It would seem that Mt, 
wishing to find a miracle to conclude his series, has fashioned a 
short account of the healing of a deaf demoniac from phrases 
which for the most part occur again in the Gospel. aurHv 8c 
i$€pxpfiiyfay is a mere connecting link. 2Sov and vpo<rqytyicay avr^ 
are ML's favourite words, on 夏 10 and 4 s . For Kwf>6v 

8aifum{6fuyw, cf. Mk 7 W and 9 s5 , both of which Mt omits. 
UfidXXftr is the word used frequently of the expulsion of demons. 
When he comes to Mk 3 19b * 21 the editor wishes to substitute a 
more suitable introduction to the following discourse. He 
therefore inserts 12 s2 ". Lk. omits Mk 3 ltfb " 21 ， and at a later point 
in the narrative substitutes for the discourse which follows in Mk, 
another similar one from a different source which Mt has also 
seen. As an introduction to it, Lk. inserts 11 14 - 15 , very possibly 
by reminiscence of Mt g 32 83 . 

84. Om. S 1 Dak. It may be due to assimilation to i2**=Mk 3". 

(4) Extension of His work in the mission of the Twelve, 
9 s5 -罝 i 1 . 9 s5 - 88 an expansion of Mk 6 eb . 

86. Having finished his illustrations of Christ's teaching (5-7) 
and healing (S-9 84 ), the editor now proposes to show how this 
ministry found extension in the mission work of the Twelve. The 
fame of Jesus had gone forth into all the land of Israel (夕 36 " 31 ), 
and men were everywhere desirous to see Him. He therefore 
sent forth the Twelve to carry on His work. In order to introduce 
his account of this sending, the editor postpones Mk 6 1_6a , and 
expands Mk 6 6b into an introduction to this mission, modelled on 
the similar introduction to his illustrations of Christ's preaching 
and healing (4 28 25 ). 
B 86. And Jesus passed about all the cities and villages^ teaching in 
their synagogues, and preaching the good news of the kingdom, and 
healing every sickness and every disease.] Mk. has : " And He passed 
about the villages in a circuit teaching." For ras voXcts irao-ac icat 

ra« «a>/xas, cf. Mk 6 M cis icai/tas ^ els iroXcis ； for h rats <rwayaryot« 
avrwv t 4 W ； for ical tctipvtro'iav to cvayycXiov t^s )3ao'iA.ctas > 4 s3 ; 
for /cai $€patr€vtov vnxrav vo<rov ical traxray ftaXatcCav, 4 s3 . 
B 86. And when He saw the multitudes^ He was moved with com- 
passion for them, because they were harassed and cast down as sheep 
that have not a shepherd^] 一 iaTr\ay\v{<rOrf] (nrXayx^^o-Oai occurs 5 
times in Mt., 4 in Mk" 3 in Lk" in Testaments of XII. Patriarchs, 
in LXX A, Pr 17 6 , 2 Mac 6 8 , in Symm., 1 S 23 21 , and Ezk 24 21 . 
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~ ia-icvXfUvoi] a-ttvXXtiy in iEsch. and the Anthol. = to " flay ，， or 
" mangle." In the N.T. to " annoy," "importune," Mk 5 s5 , 
Lk f 8". In Berlin Papyri, 757. 14 (12 a.d.), to " plunder " ； in 
a 4th cent papyrus (Fayi^m Toums, 134. 2), aicvAoy atavrov = to 
" hasten ，, ； cf. iroi^aov avroy <risvkrjyai ― " make him concern 
himself," Ox, Pap, L 123. 10. The substantive o-kvA/aos means 
"vexations," Artemid. 11. xxxi. ； "fatigue" of a journey, Fay^tn 
Towns, in. 5 ； "insolence," Tebtunis Pap. 41. 7, b.c. 119 ； 
" violence," ib. 48. 22, b.c. 113. Used here of the common people, 
it describes their religious condition. They were harassed, im- 
portuned, bewildered by those who should have taught them ； 
hindered from entering into the kingdom of heaven (23 18 ), laden 
with the burdens which the Pharisees laid upon them (23*). 
iptfifUvoi denotes men cast down and prostrate on the ground, 
whether from drunkenness, Polyb. v. 48. 2, or from mortal wounds. 
Here " mentally dejected." ~ 6o-cl vpoPara ^ ix ovra ^oijuva\ An 
Old Testament simile. Cf. Nu 27", 1 K 22 17 ， Ezk 34*. The 
words are anticipated here from Mk 6 M . 

87, 88. Then He saith to His disciples. The harvest indeed is L 
abundant^ but the labourers few ； pray y therefore^ the Lord of the 
harvest that He will send forth labourers into His harvest !\ ~ totc] 
See on 2 7 . 一 cic^oXg] For the weakened sense, " bring out," " send 
out," cf. I2 10 1 2 s6 , Mk i 48 . These two verses occur in Lk io 2 at the 
beginning of the charge to the Seventy in identical words, except 
that Lk. has in the introductory clause " and He said to them." 

86. iincvTifUwoi] MBCDa/; ArXeX— oc， L. 

X. 1. The editor continues with Mk 6 7 . 

And having called His twelve disciples^ He gave to them authority H 
over unclean spirits^ so that they should cast them out, and heal every 
sickness and every disease^ Mk. has : " And He calleth the Twelve, 
and began to send them forth two by two, and was giving them 
authority over the unclean spirits." — icat vpoaKoAco-aficvosj The 
editor avoids as often Mk.'s historic present. See Introduction, 
p. xx. ~ tous ScoScica futOrjra^ avrov] Mk. has simply tovs 8u>Scica. 
In Mt" who has previously omitted Mk 3 18 " 19a , and has not hitherto 
recorded the choice of the Twelve, the mention of the twelve 
disciples is abrupt and unprepared for. {&n#ccv for Mk.，s iSiSov. 
See Introduction, p. xx. The editor omits Mk.'s "and began 
to send them forth two by two " ； but shows a reminiscence of it by 
arranging the Apostles in pairs. For the last clause, cf. 4 M and 9 s5 . 

8. The editor thought that this would be a suitable place for 
the insertion of the names of the Apostles, Mk 3 16 * 19 , which he 
had previously omitted. 

Now of the twelve apostles the names are these : First、 Simon, E M 
who is called Peter 、 and Andrew his brother; and James the son 
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of Zebedee y and John his brother. 入 Mk. has : " And He appointed 
the Twelve. And he added to Simon a name Peter, and James the 
son of Zebedee, and John the brother of James ； and He added to 
them names, 1 Boanerges, that is, sons of thunder ； and Andrew." 



editorial introduction. AirooroXo?, which occurs only here in Mt, 
is a reminiscence of Mk 3 u . a 一 irpwros] The word is unexpected 
in a mere catalogue like the following. It can only mean that 
Peter was the most prominent amongst the members of the 



editor simplifies Mk.'s harsh construction. On Si/acdv, see note 
on 4 18 . Mk. places the three chief Apostles first, and thus brings 
together the Greek names Andrew and Philip. Mt. places the 



iteration of the name James. See on 4 18 . For Mk.'s hrtOrfKty 
avrots ^Ko/xara, 1 cf. Dn i 7 LXX, Th. 
BC 8. Philips and Bartholomew ； Thomas^ and Matthew the toll- 
gatherer ; James (the son) of Aiphaus y and TAaddaus.] Mk. has : 
" And Philip, and Bartholomew ； and Matthew and Thomas ； and 
James (the son) of Alphaeus, and Thaddaeus." 

Bap$o\ofuuo^\ an Aramaic name ； cf. Dalm. Gram* 176. ― 
0io/xa$] another Aramaic name - "twin"; cf. Dalm. Gram. 145. 一 
Ma00alb9] also Aramaic. Cf. Dalm. Gram, 178; Words, 51. The 
editor transposes Thomas and Matthew, and adds to the latter 
6 rtXwvtfs in order to identify the Apostle with the Matthew of 9 9 . ― 
*AX^au>s] Aramaic ； cf. Dalm. Gram. 179. ~ 0a$&uos] according 
to Dalm. Gram, 179， Words, 50, is of Greek extraction » ®cv8as. 

3. BaMawt] K B c ff 1 g" ; Aefipaun t D k ； Ae]9/3a7ot 6 ^rucX"-"， Bad- 
dalos, C E a/. S 1 has "Judas the son of James," assimilating to Lk 6 W . 
In Mk. 6addcuot is read by most authorities, including S 1 ； Ae/9/3aiot by 
D a b ff 1 i q. It is best to suppose that in both Gospels BMuuot is original, 
and that Ae/S/Scuot was substituted in Western texts for reasons that can only 
be conjectured. It is possible that someone who supposed Thaddseus to be 
connected with the Aramaic word for " breast " substituted Lebbeeus, which 
he had formed from the Hebrew word for "heart," as a more fitting name for 
an Apostle. The Thaddseos of Mk. and Mt. may be a corruption of Judas, 
which Lk. has rightly replaced. Cf. EncycL Bib. "Thaddwis." 

K 4. Simon the Cananaan^ and Judas Iscariot % who also delivered 
Him "/•] Mk. has : "And Simon the Cananaean, and Judas 
Iscariot, who also delivered Him up." 

Kayavaio^] according to Lk. means " Zealot," ue. a member of 
the fanatical sect known to us from Joseph us, Wars, iv. 160， v. 

1 6p6ftara is read by K A C L «/, 6vofia by B D. 

， oOr Kal dwoeT6\ovs dv6fiac€¥ t K B C* Tid A. But this clause may be an 
interpolation in Mk from Lk 6' 6 . If so, the title dwoffriXot in Mt. is due to 
reminiscence of Mk 6*°. 
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310, vii. 268 ； cf. Schiirer, 1. ii. So ff. Dalman (Gram. p. 174) thinks 
that the Greek form should be Kamiu^, and this has been changed 
into Kavavau>« by assimilation to the geographical term Canaanite. 

'Io-KOfMoiri^J Mk. has *lcKapiia$ f which Mt has found unin- 
telligible, and has grsecised. 、hncapi^B has been explained in many 
ways, but none of them are satisfactory. Dalman, who thinks that 
it is equivalent to the Hebrew W)p 『K, admits that it is surprising 
that this phrase should have been left untranslated. Cf. Words % 51 f. 

5. These twelve Jesus sent forth^ having charged them、 saying.^ 
Mk 6 8 has : " And He charged them." 

The relation to Mk. of the discourse which follows may be 
shown as follows : 

Mt io«H 

= Mk 6". 

10b 

Expand 6蘭. 

15-16 # 
17-2S, 

omit. 6 1MB . 
It is clear that Mk describes a sending out of the Twelve on a 
definite occasion. They go forth in pairs, Mk 6 7 . Their activity 
brings the name of Jesus to the notice of Herod, 6 14 . They return 
and report the result of their work, 6 80 . To the editor of the first 
Gospel this mission of the Twelve during Christ's lifetime seems 
to have had little interest He omits the statement that they went 
forth, and the notice that they returned. Further, he draws 
together here sayings that clearly refer to the work of the Apostles 
in the interval between Christ's death and His return, e.g. 17-28 - "^ 89 . 
His discourse seems to have in view the circumstances of the band 
of disciples after His death whilst they were still in Palestine 
expecting their Master's return. The startling feature in it is that 
Christ is represented as bidding His disciples to limit their preach- 
ing to the Jews (v. 6 ), and as assuring them that they will not have 
esdhausted the cities of Israel before His return (v. 88 ). We may com- 
pare with this the parallel conception that Christ's return would 
immediately follow the fall of Jerusalem. It might be possible to 
harmonise these sayings with the rest of the Gospel by interpreting 
" cities of Israel," not geographically, but ethnographically = " cities 
where Israelites lived/' thus including the Jews of the dispersion. 
Along these lines v. e would mean "do not go out of your way 
to preach to non-Israelites, rather go to the dispersion of the 
Jews." But it seems more probable that the two sources Mk. and 
the Logia, which the editor of the Gospel is combining, represented 
different standpoints on this question. The compiler of the 
Jewish Christian Logia preferred to emphasise those sayings of 
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Christ's teaching which seemed to limit the preaching of the 
kingdom to the Jewish people. The Twelve were to preach in 
Palestine, io** M ; but the Jews in the dispersion, and proselytes 
from the heathen, would also furnish disciples of the kingdom, 8 U . 

In Mk. 9 on the other hand, emphasis is laid on a preaching to 
all nations ； cL 13 10 "The good news must first be preached to 
all nations," and Mt 28 19 " all nations," which probably comes 
from Mk.，s lost ending. Mt borrows these passages, but defines 
the object of the preaching of Mk 13 10 as cts fiafyrvpuw wamv rots 
lOvww. He seems to have found it possible to combine the ideas 
of a coming of Christ to usher in the end of the world immediately 
after the fall of Jerusalem, and of a previous preaching of the good 
news of the Kingdom to all nations. We may suppose that to him 
the phrase " all nations " was only a wide generalisation, and that he 
saw no difficulty in the idea that the good news could be preached 
" in all the world " within a single generation. The difficulty of 
completely harmonising io 28 with other parts of the Gospel, arises 
from the fact that the editor is borrowing from sources representing 
different points of view, which he has not found it possible to blend 
so thoroughly that no trace of the original divergence remains. 
Is 5, 6. Go not away to the Gentiles, and enter not into a Samaritan 
city ； but be going rather to the lost sheep of the house of Israel,'] ― 
cfe o86v] means apparently "to,'， "towards," "in the road that 
leads to." The reference is to the large Gentile population in 
Palestine. For the Hellenistic towns there, see Schurer, 11. L 57 ff. 
For the Pharisaic view of the Samaritans as " in many respects 
on a level with the Gentiles, see Schiirer, 11. i. 8. ~ ra wpofiara ra 
droXaiXora] cf. 15**, Jer 50。 二 LXX 27*. 

7. And as you go、 preachy saying that The kingdom of the heavens 
is at hand.] Cf. 3 s 4 17 . 
L 8. Heal sick people^ raise the dead、 cleanse kfers 9 cast out demons. 
Freely ye received^ freely give.] For ica0ap((《ty, see on 8 2 . ~ 6.<r$€vovv- 
ra«] cf. larpov rbv Otpawcvawra rovs &tr$€vowTas 9 Ditt. Syll, 503. 16. 
M 9, 10. Acquire neither gold、 nor silver^ nor brass in your girdles ； 
nor a wallet^ for travellings nor two coats, nor sandals, nor a staff; 
for the labourer is worthy of his rations.] Mk. has: " That they 
should take nothing for travelling except a staff only; neither 
bread, nor a wallet, nor brass in the girdle ； but being shod with 
sandals, and not to put on two coats." 

In Mk. these regulations seem intended to teach the disciples 
that they need make no preparations for their journeys. Their 
wants will be supplied A staff is all that they will require. No 
bread need be carried, and consequently no travelling sack will 

1 Deissmann, Exp, Time" Nov. 1906, p. 62， suggests that n^w means " a 
beggar's collecting bag," and quotes in support a Greek inscription of the 
Roman period found in Syria. 
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be needed. Nor need they take money to purchase food. The 
recommendation of sandals seems to strike a discordant note. 
How could it be of any importance whether the missioners went 
barefoot or not? The prohibition of wearing two coats seems to 
refer to the under and overcoats (see DB、 art. " Dress ,，)• It is, 
however, difficult to think that the text of Mk. is in order. The 
Greek is harsh (see Swete), and the command to wear sandals 
seems quite pointless. The command not to wear them, though 
difficult, would at least be easier, as having the same sort of 
meaning as the prohibition of two coats. In B. Berakhoth 54* 
it is said that men were forbidden to use the Temple courts as 
a thoroughfare. Consequently they went there without a staff in 
the hand, without shoes on the feet, and without money, whether 
in the girdle or in a purse. It is possible that Christ wished His 
missioners to avoid anything that would make them look like 
ordinary travellers journeying for purposes of trade or pleasure. 
In that case, the prohibition of staff and sandals would be more 
natural than the command to take them. Mt has fu}8i iwo^/jfutra 
fLtjSk pd^Bw. Lk. in the parallel section has ftifrc fidfiSov, and 
omits the reference to the sandals ； but in the next chapter, in the 
charge to the Seventy, he has firj wro^fAara. Both Mt and Lk. 
seem to be rewriting Mk. in the light of a more familiar tradition of 
Christ's words, according to which stafT and shoes were forbidden. 

a^cos yap ipyarrjs rrji rpo^9 avrov iariv.] Lk., in the charge 
to the Seventy (10 7 ), has the same words with fiurOw for rpo^s, 
and without iartv ； and Lk.，s form occurs in 1 Ti 5 18 , where the 
words seem to be quoted as Scripture. 

11. And into whatsoever city or village you enter, inquire who M 
in it is worthy^ and there abide until you go out] Mk. has : 
" And He said to them, Wheresoever you enter into a house, 
there abide until you go out thence." Lk. in the parallel 
section has : " And into whatsoever house you enter, there abide 
and thence go out" But in the charge to the Seventy He has 
separate sections dealing with the entry into a house and into 
a city. It would seem, therefore, that Mt.'s ttoXiv ^ K&\Ltfv is 
due to reminiscence of a traditional form of this saying which 
contained these words. ~ Ijcr^arc, #ct.X.] comes probably from 
this tradition. For c^crd^civ, cf. 2 8 . 

12 9 18. And when you enter into the house、 salute it And tfL 
the house be worthy、 let your peace come upon it; but if it be not 
worthy^ let your peace return to y<m.] Mk. has no parallel words; 
but Lk., in the charge to the Seventy (io 8 - 6 ) has: "And into 
whatsoever house you enter, first say, Peace to this house. And 
if a son of peace be there, your peace shall rest upon him. But if 
not, it shall return to you. M The words differ from those in Mt 
The two Evangelists are drawing from different sources. 
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•I 14. And whosoever will not receive yau y nor hear your words ； 
as you go outside that house or city、 shake off the dust of your feet] 
Mk. has: "And whatsoever place will not receive you, and they 
will not hear you ； as you proceed thence shake off the dust which 
is under your feet for a testimony against them." Lk. has : " And 
whosoever will not receive you, as you go out from that city, shake 
away the dust from your feet for a testimony against them." Both 
Mt and Lk. substitute Kwtopro^ for Mk.'s \ois 9 and introduce the 
reference to the city. Lk. has the same features in the charge to 
the Seventy (io 10 ). They are due to the use of independent 
non-Marcan sources. 

L 16. Verifyf I say to you. It shall be more tolerable for the land 
of Sodom and Gamorrhah in the day of judgement than for that city,] 
Lk. has similar words in the charge to the Seventy : " I say to you, 
that for Sodom in that day it shall be more tolerable than for that 
city." Sodom is used in the N.T. as a typical instance of the 
execution of divine judgement ； cf. n 83 - 24 , Lk io w 17 s9 , Ro 9 s9 , 
2 P 2 6 , Jude 7 . So in Jub 36 10 "On the day of turbulence, and 
execration, and indignation, and anger, with flaming devouring fire, 
as He burnt Sodom, so likewise will He burn His land and His 
city." ~~ ^ftcpa icpc<rc<os.] For the omission of the article in a 
technical phrase, see Blass, p. 151. For the end of the world 
as a day of judgement, see the references in Volz, JUd. Eschat. 
p. 188; Charles, Enoch、 p. 126; and cf. Ps-Sol 15 12 "The sinners 
shall perish in the Lord's day of judgement for ever " ； Jub 4 19 " until 
the day of judgement"; Secrets of Enoch 39 1 , 2 Es 7 loa - 118 12 84 . 

L 16. Beholdy I send you forth as sheep in the midst of wolves : 
be therefore wise as serpents^ and harmless as doves."] The first 
clause, with apva^ for irpd)9ara, occurs in Lk 10 s in the charge to 
the Seventy, and is probably to be reconstructed in the fragment 
called Fragment of a Lost Gospel^ published by GrenfeU and 
Hunt It there stands immediately after fragments of a saying 
parallel to Lk 1 i M = Mt 23 ,8 . 一 ^povifiM dis ol o^ms.] Cf. Gn 3 1 

It will have been noticed that in the preceding verses Mt 
seems to have borrowed Mk 6 0M1 . Lk. in the parallel section 
seems also to have borrowed Mk 6 7 " 12 , Mt. and Lk" in several 
striking respects, agree against Mk" e,g. irpoo-KoAco-a/icvos ~~ I&dkcv, 
Mt lo 1 = <rwKaXc<ra/ACV09 ~ ISoiircv, Lk 9 1 ； icat $€pair€V€iv irairav vwrov 
Mt I = koX voaow $€paw€V€w > Lk 9 1 . Both have fn/rc (8c) ^dfiSov. 
Both add " nor silver." Both add a reference to a city, i(€px6fuvot 

i(ta—-rrj^ nt)Xca>s iKtCm/^, Mt 14 = i(€p\6fuyoi diro rrjs xoXcoif hcdvr^, 

Lk 9 5 . Both have Kovtofnov for MkJs The case is com- 

plicated by the fact that Lk. } in the charge to the Seventy (ch. 10), 
has verses parallel to Mt 9 s7 - 88 10 7 ' 10b - 12 " 18 * 15 - 1Ca , and also has 
parallels to Mt's expansions or alterations of Mk. in Mt io 9 ^ 
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wroS^/MATa^ 11 iroXiF. These facts seem to be best accounted for 
by supposing that Mt's modifications of Mk. are due to the 
fact that he not infrequently substitutes for Mk.,s phrases others 
which were more familiar to him. He may, of course, have 
had before him in writing another account of the charge to 
the Twelve, or of words spoken to disciples with reference to 
their mission work, and it is probable that the Logia contained 
such an account Lk. } in copying Mk" has also bc^n influenced 
by his memory of other forms of Christ's charge. Sometimes the 
phraseology which he remembers, or the second source which he 
uses, agrees with Mt's source. In compiling or copying the charge 
to the Seventy, the language of his source, oral or written, is often 
in agreement with the language of verses which Mt has inserted 
in the charge to the Twelve. In other words, the situation is best 
explained as follows. Mt. has before him Mk.'s short account 
He also has quite probably a section of the Logia containing a 
charge to the Twelve. These he combines, with quite possibly 
insertions or turns of phrase from his reminiscence of forms of the 
charge current in Church circles. Lk. has before him Mk" and 
quite possibly one or more other accounts of the charge. Amongst 
these may have been the first Gospel. He sometimes substitutes 
for Mk.'s phrases others drawn either from Mt, or from another 
source which was closely allied to Mt. in phraseology. The 
common theory that Mt and Lk. both used (a) Mk" (3) the 
Logia, and that Lk. had also a third source, is too artificial to be 
carried through the Gospels, and does not leave enough to the 
independence of the Evangelists. 

17. The editor is reminded by the iv —， Xvkw which he 
has just written of a passage which occurs later in Mk.，s Gospel 
(i3 9Ma ). He therefore inserts it here, though it is clear that it 
does not, like the preceding sayings, refer to the Apostolic mission 
during Christ's lifetime, but to their preaching after His death. 

But beware of men; far they shall deliver you up to Sanhedrins t M 
and in their synagogues shall they scourge you.] Mk. has : " But 
take ye heed to yourselves. They shall deliver you up to San- 
hedrins, and in synagogues shall ye be beaten." 一 vpoaixm Airo] 
cf. 7 15 , and Blass, p. 126. Mk. has ^kivm Sk If^U iavrovi ； cf. 
Mk 8 16 pXhrm &tro 9 where Mt again has irpoo-cxcrc &v6. Mt 
omits pkiwm from Mk I3 28,88 . ~^ vapa&wrowri\ Mt as often 
inserts a connecting particle, here yap. ~ oWSpca] the local 
courts of justice ； see Schiirer, U. L 151. 一 koX h raU crwaywyaT? 



For the substitution of iv for ch, cf. 24 18 = Mk 13", and Introduc- 
tion, p. xxvii. 

18. And before rulers and kings shall ye be led for My sake y far M 
a testimony to them and to the Gentiles.'] Mk. has : " And before 
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rulers and kings shall ye stand (fasl) for My sake, for a testimony 
to them." ― ax0^r€<r$€] for Mk.，s araB^rvrOt is suggested by Sywa-tv 
of Mk v. 11 . 一 icat tow €$v€<riv\ for Mk.'s harsh Kal ct9 vdyra ra 
l$v^ t which in Mk. belongs to the following verse. The editor could 
not take over the next few words, vpwrav Set mfpvxOrjvai to €vayyikiw 9 
since they are obviously unsuited to this charge to the Twelve. 
He should therefore have stopped at imprrupvov avrois. See on 24 14 . 

M 19. And when they shall deliver you up 9 take no thought how or 
what ye shall speak •• for there shall be given to you in that hour what 
ye shall speak!\ Mk. has : " And when they shall lead you, deliver- 
ing you up, do not be taking thought beforehand what ye shall speak. 
But whatsoever shall be given to you in that hour, this speak." 

iroM 8c] Mk. has koX irw ； see Introduction, p. xx. 一 wapaBwrw] 
Mk. has Sywrw mpc&S6vr€^ The editor has carried the Sywrw 
into the previous verse (dxft/cco^c). The editor adds viSk 《, which 
are found also in Lk 12 11 . 

M 20. For not ye are the speaker" but the Spirit of your Father 
which speaketh in you."] Mk. has : " For not ye are the speakers, 
but the Holy Spirit 1 * 

K 21* And brother shall deliver up brother to deaths and father^ 
child: and children shall rise up against parent" and shall kill 
them*"] So Mk. with ko! for Sc at the beginning. See Introduction, 
p. xx. Social strife is a common feature of the Apocalyptic 
description of the last days ； cf. 2 £s s 9 " all friends shall destroy 
one another"; 6 M "At that time shall friends make war one 
against another like enemies"; Jub 23 19 "And they will strive 
one with another, the young with the old, and the old with the 
young, the poor with the rich, and the lowly with the great, and 
the beggar with the prince " ； Apoc. Bar 70 8 " And they will hate 
one another, and provoke one another to fight ； and the mean will 
rule over the honourable, and those of low degree will be extolled 
above the famous" ； Enoch $6 7 99 s 100 1 . See note on v. M . 

M 22. And ye shall be hated by all for My nam^s sake. But he 
that endured to the end, he shall be saved.) So Mk. In Mk. the 
tAo5 is the coming of the Son of Man in the period after the 
great tribulation ； cf. 2 Es 6 U " Whosoever remaineth 一 he shall 
be saved, and shall see My salvation, and the end of the world " ； 
9 7, 8 " And every one that shall be saved 一 shall be preserved." 一 
viroficivas] cf. Dn 1 2 12 (Th) fuucdpioi 6 xnrofUiftav. 

L d8. But when they persecute you in this city、 flu to the other •• 
for verily I say to you 9 Ye shall not exhaust the cities of Israel^ 
until the Son cf Man come,'] The c!s r^\os of the last verse has 
carried away the mind of the editor, in spite of his context, to the 
thought of the Second Coming. The apostles had been forbidden 
to go to the Gentiles or Samaritans. They were to preach to the 
lost sheep of the house of Israel, w. 6, 6 . In this work they would 
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suffer persecution, vv. 17_M . But persecution would not become so 
universal that a city of Israel could not be found as a refuge 
before the Son of Man came. It seems to be impossible to 
interpret this verse of a coming of Christ to His missionaries during 
His lifetime. In this Gospel the coming of the Son of Man is 
always a final coming after His death to inaugurate the kingdom. 

10. w(ati\ om. SUbk. 

88. After t^p Mpap^ DLSUbk^qh add: "and if they penecute 
yon in the olher, flee ye to another." The words, as Men points out, teem 
necessary to explain the following exhortation. 

94. The editor here collects together other sayings bearing 
upon persecution. 

A disciple is not above the teacher^ nor a slave above his master^ L 
Lk. in his Sermon (6 40 ) has clause a, adding : " but every one who 
is perfected shall be as his teacher." 



26. Sufficient for the disciple that he be as his Uacher^ and the L 
slave (shall be) as his master. If they called the master of the 
house Beelzebouly haw much more the members of his house f\ In Lk. 
the saying about the disciple and his teacher illustrates the saying 
about the blind leading the blind. Because a blind man cannot 
be directed by a blind man, so a scholar dependent on his teacher 
cannot receive more wisdom than his teacher has. At the best, 
he will he as wise as his teacher. Here the words have a different 
application, and are intended as a warning to the disciples to 
expect persecution. If their Master has been ill-treated and 
slandered, they must expect similar treatment It is clear that 
Mt and Lk. were acquainted with the saying in a detached form 
or in different contexts. 一 ycn^-at] Here as in 8 8 practically 
equivalent to the infinitive. See Moulton, p. 206 fT. 一 BccXCc^ovX] 
Here clearly a term of reproach. 1 In 12 s4 it is wrongly made 
equivalent to arch-devil. It has been traced to the 3UT b]D 画 
god of flies, of 2 K i fl . This has been changed into but in 
order to introduce assimilation to the sound of b3T=dung. In B. 
Ab. Zar 18* the sacrifice (n3T) of the heathen is ironically called 
bat "dung." Cf. DalnL Gram. p. 137. The objection to this 
explanation is that there is no evidence that Baalzebul was 
adopted into the popular demonology as a powerful devil, or that 
flies were particularly identified with evil spirits. Others connect 
ubul with the Hebrew meaning "lofty dwelling," c£ 1 K 8 M , 
Is 63 15 ； but bfOt in this sense is used as the dwelling of God, 
whereas we should expect here some term equivalent to Hades, 
the abode of evil spirits. In the Rabbinical literature, Zebul is the 
name of the fourth heaven, in which are the heavenly Jerusalem, 
the Temple, the Altar, and Michael. 8 In the apocalyptic literature 

l CE a/ have Bet\^e/3o^X ； K B, Beef c/WX ; S 1 c g" BeelzebaK See 




on I2 M . 



Cf. Chagiga 12夂 
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the lord of evil spirits and the Antichrist is called Beliar ； cf. 
Charles on Ascension of Isaiah i 8 . 

26. &pK€r6v] See on 6 s4 .— 6 SovXos] sc. " let him be ，， or " shall 
be" We should expect SovXf. The nom. is probably due to 
careless translation. 

S6-S8. The editor here inserts a section which finds a parallel 
in Lk i2 2 ' , where it is ascribed to an occasion at a later period in 
Christ's life. There is a good deal of agreement in language, with 
some striking differences. These differences do not favour the 
theory that the two Evangelists borrowed from the same written 
source ； and the difference in historical setting is still more un&vour- 
able to such a view, unless the supposed source contained sayings 
without any historical settings. It is probable that the two writers 
drew these words from different written sources, Mt's being the 
Logia. 

L 96. Fear them not、 therefore ； for nothing is covered which shall 
not be revealed^ and hidden which shall not be known."] Three times 
in the following verses we get this " fear not" See Introduction, 
p. lxv. The saying about that which is hidden being revealed 
seems to have been a traditional utterance of Christ which could 
be adapted to any context. Mk. has it after the parable of the 
Sower, 4 W , in the difficult form, ov yap iariv Kpvmhv iav firi iva 
^av€(Ha&% fAXk iy€yero airoKpv^ov &X\* Iva ci$ ^avcpor tk$"Q* It there 
seems to be applied to the teaching in parables. The truth was 
hidden in the parabolic teaching, but only that it might gain the 
greater publicity. Mt., having inserted a similar saying here, omits 
Mk 4 n in his parallel section. Lk. in the parallel to Mk. has : 
ydp iurtv Kpvirrov t ov ^avcpov ycvi^rcTai o6Sk dirdicpv^ov S ov /&》 
yvwrO-g koX c2s ^avcpov Lk. here in yvoxrtfg shows remem- 

brance of the form of the saying which occurs in Mt., yviaOrprvrnx. 
Lk. has the saying again in 12 s , where he has a section, i2 2-9 , 
parallel to Mt io 26 " 88 , but assigned to a different occasion. The 
saying in 12， runs thus : ovSikv Sk avy"Ka\vfifiiyov i<rr(v, 6 ovk 
AiroKaXw^$rf<r€Tai Kal Kpwrov t ov yviafh^rercu. This is almost 
identical with Mt, where the words seem to be used as a proverbial 
saying, affording an analogy for the following exhortation : " Just as 
all hidden things are destined to be brought to light, so you must 
publish to the world what I tell you now in obscurity." In Lk. 
the application seems different : " Beware of hypocrisy, because 
the truth will come to light" 

L 87. What I say to you in the darkness^ speak ye in the light; 
and what you hear at the ear (in whispers), proclaim upon the 
housetops^] Lk. has : " Wherefore (6yff &v) 9 whatever things you 
say in the darkness shall be heard in the light, and what you speak 
to the ear (i.e. privately) in the chambers shall be proclaimed upon 
the housetops." In Mt the meaning seems to be: 11 1 give you 
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My teaching in privacy and obscurity. But I wish you to be the 
agents in making it everywhere public" In Lk. the idea rather is : 
" Hypocrisy is essentially futile, inasmuch as all things hidden 
ultimately come to light, and your secret words and whispers 
will one day be known." 

88. And fear not those who kill the body、 but cannot kill the L 
sou/. But fear rather Him who is able to destroy both soul and body 
in Gehenna,"] The second " fear not," cf. v. w . The warning there 
is against fear of slander ； here, against fear of persecution to the 
death : " In your work of making My teaching public you will 
meet with persecution. Fear not physical death. But fear the 
wrath of God against unfaithfulness to Him, for He can destroy 
soul and body together in Gehenna." The Talmud (B. Rosk ha Sh 
i6 b 17*) says that the school of Shammai taught that at the 
judgement-day there would be three classes of men. Of these, one 
would remain in Gehinnom for twelve months, after which their 
bodies would be destroyed and their souls burned. But, as a rule, 
both in Apocalyptic and Talmudic literature, the punishment of 
the wicked is regarded as eternal ； cf. Volz, Jitd. Eschat. pp. 286 f. 
Lk. has : " But I say unto you, my friends, Fear not those who 
kill the body, and after these things have nothing more that they 
can do. But I will show you whom you should fear. Fear Him 
who has power after killing to cast into Gehenna. Yea, I say unto 
you, fear Him." 

For 4MPifirfr€ Atr6 9 a Hebraistic idiom, cf. Blass, p. 88. 

For yccwo, cf. on 5 W . 

fi9. Are not two sparrows sold for a farthing t and not one of 1a 
them falls to the ground without your Father.'] Lk. has : " Are not 
five sparrows sold for two farthings ？ and not one of them is 
foigotten before God, 

do-o-apcov] The Latin as、 known to the Talmudic writers as 
nDM. It was equivalent to ^th of a denarius, i.e. to something 
less than a halfpenny. Cf. Pesikta des Rob. Kahana、 10 (Wiinsche), 
p. 113 : "If the bird is not captured without the will of heaven, 
how much less we ！ " 

80. But even the hairs of your head are all numbered.^ So Lk. L 
with dXAA jcai ~ iyJav for v/mv Sk koL The emphasis here is rather 
upon ai rpl\(K than upon vfjJay. 

81. Fear not、 therefore^ you are more valuable than many L 
sparrows.'] So Lk. widiout oSf or v/acc«. This is the third " Fear 
not " ； cf. w. 8 ^ n . 

88. Every one $ therefore^ who shall acknowledge Me before men、 I"L 
also will acknowledge him before My Father which is in the heavens!] 
Lk. has: "And I say to you, Every one who shall acknowledge 
Me before men, also the Son of Man will acknowledge him before 
the angels of God." iv occurs only here and in Lk 1 2® 
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It is an Aramaic and Syriac idiom. Cf. even Moulton, p. 104 •• 
" It seems best not to look for any justification of this usage in 
Greek." ~ tov irarpos fiov rov iv rots ovpavots] See on 5 W . 

L 88. But whosoever shall deny Me before men, J also will deny him 
before My Father which is in the heavens^ Lk. has : " But he who 
denied Me before men, shall be denied before the angels of God*" 
V Va 8s.88 fi n d a differently worded parallel in Mk 8 W ， which the 
editor of Mt. omits when he comes to that section of Mk. 

L 84. The thought of persecution, especially of persecution at 
the hands of near relatives, reminds the editor of other sayings 
bearing upon the divisions caused by Chrisfs teaching in families. 

Tkink not that I came to cast peace upon the earth. I came not 
to cast peace、 but a sword.] This and the following verse find a 
parallel in Lk i2 51 * M in a different context Lk. has : " Think ye 
(8o«cctrc) that I came (vapty€v6fupt) to give peace on the earth? No, 
I tell you, but division." Phraseology and context alike differ. 
The two Evangelists draw from different sources. 

vofU(rrfT€ &rt rfXBcv ~~ ovk JjXOov] The same formula occurs 
in 5 17 . The editor probably assimilates. 

85. For I came to divide a man against his father 、 and a 
daughter against her mother 、 and a bride against her mother-in-law 八 
Lk 1 2 b% 68 has a similar thought in different words. 

Cf. B. Sanhed. 97* " In the period when the Son of David 
shall come, a daughter will rise up against her mother, a daughter-in- 
law against her mother-in-law." For similar formulas in Babylonian 
Inscriptions, cf. Jeremias, Babylonisches im NT、 p. 97. 

Cf. also Sotah 49* b " The son despises the father, the daughter 
rebels against the mother, the daughter-in-law against the mother- 
in-law, and a man's enemies are they of his own &ousehol(L" 

L 36. And a man，s enemies {shall be) those of his household^ This 
and the previous verse seem to be a reminiscence of Mic 7*. 

L 87. He who loveth father or mother more than Afe y is not worthy 
of Me ; and he who loveth son or daughter more than Me、 is not 
worthy of Me.] This and the following verse find a parallel in 
Lk 14 s6 - 27 . But context and phraseology are alike different The 
Evangelists draw from different sources. Lk. has : " If any man 
come to Me, and hate not his own father, and mother, and wife, 
and children, and brothers, and sisters, yea, and also his own life, 
he cannot be My disciple." 

L 38. And he who taketh not his cross f and followeth after Me y is 
not worthy of Me."] Lk. has : "Whosoever beareth not his cross, 
and cometh after Me, cannot be My disciple." It is clear that in 
the Synoptic Gospels we have three recensions of this saying, viz. 
(a) Mk 8 M «=Mt i6 M = Lk 9^, a positive form, ct tw 仏" oirurto 
fiov lk$€iv (Lk. ipx^rOai) &pvrfad&d<a iavrov Kal &pdrta rov aravpov 
avrov (Lk. adds Kaff ^fiipav) Kal dfcoXovdctrai /am. (d) Mt IO M , a 
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negative form, 09 ov Xafipavtt tw <rravpov avrov koi dKo\ov$€i Murta 
/aov. (c) Lk 14 27 , another negative form in a different context, 
oorts oh PaaraJ^i tov trravpov lavrov «ccu lp\€T€Li &vUrw /wv. The 
two latter look like independent translations of a Semitic original. 
It is commonly assumed that this saying betrays reflection upon 
the manner of Christ's death. So far as Lk. is concerned, the 
thought of discipleship as involving probable death in persecution, 
seems less obvious than that of faithful discipleship simply. It 
would not have been surprising had we found " yoke " for " cross n 
there. The Rabbis spoke of a man as receiving the yoke of 
the law, cf. Ad 3° ； or the yoke of the kingdom of the heavens, 
cf. B. Berakhoth 13 島. So Christ, elsewhere, Mt n 89 , spoke of His 
yoke. But it is historically probable that Christ in speaking of 
His death should anticipate it as one of crucifixion. This had 
become, as it would seem, typical of violent death. It is so used 
in the parables of the Mechilta. Cf. Fiebig, Altjud. Gleichnisse % 
p. 44 : " (Like) a robber who entered in and outraged the king's 
palace, (saying), If I find the king's son I will seize him and kill 
and crucify htm." Cf. Plato, Rep. il 361 : " The just man ― will be 
impaled." The condemned man carried his cross to the place of 
execution. Cf. Artemidorus, ii. 56 : 6 fUXXuv avr<p (oravpip) x/xxr- 
ifXovtrOai vpoTtpov avrov )3aaTa{ci ； 1 Bereshith Rabba、 Par. 56 
(Wiinsche, p. 266) : " Abraham took the wood of the offering as one 
-who bears his cross upon his shoulder " ； Plut de Sera Num. Find, 
C 9 : Ktu <na/uiri tw #coXa{oficvo>v €<ca<rros KOKovpyu/v iic+4pu tov 
airrov aravpw. The thought in Mt 10 88 is no doubt of death in per- 
secution. The disciples would be dragged before courts of justice, 
v. 17 ； they would be killed by their relatives, v. 81 . But they were not 
to fear physical death, v. 28 . If they shrank back and recanted their 
faith in Christ, He would deny them before God, v. 88 . They must be 
prepared to go to a shameful death, following His example, v. 88 . 

80. He that found his life shall lose it; and he that lost his life 
for My sake shall find //•] This saying occurs in four forms : (a) 
Mk 8 w = Mt i6 28 = Lk 9 s4 S« y^> iav (Lk. Av) Oikjj i> 
avrov (Mk. lavrov ^v^i/v) frwa-ai diroXca-ci avr^K, 69 f SlwoKUtq 
(Mk. dtroAccrci) rijv i/ryxV a&rov &occv ifiov (Mk. icat tov cvayycX/ov) 
oSros (om. Mt. Mk.) o-akrci avr^v (Mt tvpyatij assimilating to io w ). 
(b) Mt io 88 6 €vpiov t^v —x^v avrov diroXccrct aMpr, koX 6 dwoXJaus 
rrpf ^rvxv v a^ov cvciccv ifu>v cv/n^rci avrqy. (c) Lk 1 7 88 , in a diflferent 
context, Ss iav lyn^ajf rrp^ ^X^ v a v ro ^ V€piiroi^<ra<r$ai dvokto-ti 
avr^v, S« &v &7to\€<tq CuHjyomjctt avr^v. This and No. I look like 
independent translations of a Semitic original They are not based 
on a common Greek source. (4) Jn 12 26 6 ^cXwv t^k ^v^v a^rov 
diroXkvu avrrjy koX 6 fiuriay rtfy ^v^v avrov iv KWTfMf rovry 

1 Quoted by Dr. Bigg, The Churches Task under th* Roman Empire % p. 79. 
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In Mk 8 = Mt i6 = Lk 9, and in Mt. 10， this saying is connected 
with the saying about bearing the cross. 

Here in Mt. it clearly has reference to death in persecution. 
" He who shrinks from death, and wishes to preserve his life of 
the body, will indeed do so, but will lose the higher life of the soul 
into which he would have passed through martyrdom. He who is 
content to suffer death because of his faithfulness to My teaching, 
will forfeit the life of the body, but will make discovery on the 
other side of death of the higher life of the soul." 

L 40. He who receweth you receiveth Afe 9 and he who rtceiveth 
Me receiveth Htm that sent Me.] Cf. Mk 9 s7 . 

L 41. He who receiveth a prophet in the name of a prophet shall 
receive the reward of a prophet ; and he who receives a righteous 
man in the name of a righteous man shall receive the reward of a 
righteous man.] V. 40 finds a parallel in Mk 9^ Ss ftv tv twv 
rotovrcoK inuSiW Sc^rai €trl rai ovo/mri yuov IftJk Scleral- ical Av ifik 
Se^rai ovk ifil S€\€T<u dAAa rov diroarrctXaKra /xc. Mt adapts to 

his context here by substituting v/tas for " one of such children, w 
and omits from Mk when he comes to that passage. The thought 
passes from the fate of the disciples to that of those who receive 
the teaching of Christ, which they are to proclaim to the world. 
Those who receive them, ue. welcome their teaching, receive 
Christ, because it is His teaching which the disciples transmit, 
and receive God who sent Him. This idea of Christ's mission 
from God has already underlain the rfXBov of 5 17 io M . In v. 40 the 
Christian missionaries are called TrpwfAjrai and &W01. For the 
first, cf. 23 s4 . They were fiucatot as practising the Sucauxruvfj which 
he taught them, 6 1 * 18 ； cf. 5 20 . ct« Svofia. is a translation of the 
Jewish DB^ » " in the capacity of," " as," " on the ground of his pro- 
phetic qualifications." Cf. Heitmiiller, Im Namen Jesw、 pp. 112 (f. 
Those who receive the Christian missionaries in respect of their 
Christian message, i.e. accept their teaching and become Christians, 
will receive the same reward as the preachers themselves. For the 
idea of eternal life as a reward, see on 19 29 ; and for the concep- 
tion that early and late comers into the kingdom receive the same 
reward of eternal life, see on 20 1 " 16 . 
U 42. And whosoever shall give to drink one of these little ones a 
cup of cold water only in the name of a disciple % verily I say to you, 
he shall not lose his reward^] This saying is clearly out of place 
here, because there is nothing in the context to explain the mean- 
ing of r<av fUKpdw tovtwv. It occurs again in Mk 9 41 with vfias for 
" these little ones." yap &.v mrta-g v/ta9 mnjpiov vSaros cv 6v6fiari 

OTl 'KpUTTOV COTC, Sifl^JV 入^ VflLV OTl OV fUJ AlTokiiTQ TOV fUtrOoV aVTOV. 

Mt in the parallel section to Mk. omits this verse. Mk., however, 
has twv fUKpSty rovriov in the next verse, 9 42 . Mt. seems to be 
quoting from memory, and to have brought in the " these little 
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ones" inadvertently. Mk.，s Ifias would have suited the purpose 
much better. If Mt had known the saying independently with twf 
fUKpStv rovrwv, he would almost certainly have inserted it in this form 
in the parallel to Mk 9 41 . On the other hand, rlay fwcp&v ravnav 
in Mt io 43 can only be explained as a reminiscence of Mk 9 4L 

XL 1. And it came to pass % when Jesus finished charging His E 
twelve disciples^ He departed thence to teach and to preach in their 
citiesJ] For this formula at the end of five long discourses, cf. 
Introduction, p. lxiv. For huWtv, cf. on 4 21 . ~ rov Si&uricciv] Mt 
has rov with inf. 7 times. The present tense emphasises the con- 
tinuance of the action ； cf. 13 8 ， and contrast 2 18 3 18 . See Blass, 
pp. 196 fL ； Abbott, Johannine Grammar^ 2496. 

(5) Survey of His ministry, ii*" 80 . 

SL The editor gives a survey of Christ's work. It falls into 
three sections. Christ's work is considered (a) in relation to that 
of the Baptist, ^ 19 ； (p、 in view of its apparent failure, ^ 84 ； (c) in 
view of its real success, ^ 5 " 80 . 

No part of this is found in Mk. 
Vv, w find a parallel in Lk 7 1Mft . But 

Mt M bear little resemblance to Lk 18 * n . 

4-11 agree verbally for the most part with 
At this point Lk. breaks the thread of the discourse by inserting 
an editorial comment, w. 29 - 80 . Mt seems to carry on the speech, 
but w. 12-15 are probably inserted here by him from another 
context. Vv. 12 - 18 find a parallel in Lk 15", where the clauses are 
in the reverse order. 

Mt 1 " 9 agree very closely with Lk m* 85 . 
90 is an editorial comment 

agree closely with Lk io 18-u from the charge to the 



Seventy. 
^ has no psuallel in Lk. 
84 agrees closely with Lk io lf . 

仏" agree closely with Lk io n * M after the return of the 
Seventy, 
have no parallel in LL 
So far as w. 80 * 80 are concerned, it seems probable that the 
editor is bringing together detached sayings, some of which Lk. 
has placed in or after the charge to the Seventy. The two 
Evangelists cannot have had a common source for these sayings, 
unless the source consisted of sayings only, without historical 
connections. These sayings had probably become stereotyped 
in tradition, and were drawn by the two writers from different 
sources. But the relation of Mt 4 * u * 1W9 to Lk M * s8 - 81 - M is very 
puzzling. Why do both writers connect these groups of sayings ； 
and why do both insert between them a paragraph which is quite 
different in the two Gospels ？ It is probable that the two groups 
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existed independently before the two Evangelists. Why both 
writers connected them is not easy to explain. But since both 
groups deal with John the Baptist, it is not altogether unnatural 
that two or more Gospels should have connected them together. 
That they did this independently is shown by the different char- 
acter of the connecting links, Mt 12_16 , Lk 89 - 80 . 

If it be thought that the close verbal agreement of Mt 4-11 = 
Lk ^ 88 and of Mt 16 * 19 - Lk 7 81 - 85 compels us to think of a direct 
connection between the Gospels, it would be better to fall back 
upon the view that Lk. had seen Mt., than to suppose that both 
are borrowing from a common source. In the latter case it is 
impossible to explain the fact that both editors independently 
insert extraneous words at the same point in a common source. 
If Lk. had seen Mt" he may well have taken objection to vv. 12 " 16 
as obscure, and substituted for them a comment which prepared 
an anticipatory explanation of Mt 19b . In that case he has not 
cared to pass over Mt 12-18 altogether, but has placed them in 
another context, transposed them, substituted diro totc for diro 8c 
rwv rffi€p(ov % lu>dvov which he felt to be anachronistic, substituted 
cuayycAitcnu for the ambiguous )3ia{crcu, and paraphrased puurral 
apfira^owrtv avrqv by iras tl% avr^v jSia^crac, thus making the sentence 
clearly express the idea that the Baptist's ministry was the in- 
auguration of the kingdom of heaven. Cf. Ac i 22 io 87 . 
L 3, 8. And John having heard in the prison the works of the 
Messiah, sent through his disciples^ and said to Him、 Art Thou the 
Coming One、 or are we to wait for another f\ Lk. agrees only in 
the last clause. 

h S€<r/AioT7fp{^] The imprisonment of the Baptist has been 
referred to in 4 12 . ― to. fyya] of which illustrations have been given 
in 8 1 — 9 M . — 6 cpxo/Acvos] t\e. the Messiah ； cf. Ps H8 26 , Dn 7 18 . 

L 4-6. And Jesus answered and said to them % Go report to John 
what ye hear and see •• blind men see 9 and lame men walk. Lepers 
are cleansed^ and deaf men hear. And dead men are raised^ and 
poor men art told good news. And blessed is he who shall not be 
made to stumble in Me.] 一 KaOaptiovrai] See on 8 s . 一 cvayycXi'foiroi] 
The verb occurs only here in this GospeL For the construction, 
cf. He 4 2 ' 6 . ~ <rKavSaXur6y] See on 5 s9 . 

Lk. agrees almost word for word. He omits 6 ，I"<roOs, has 
CiScrc «cai rjKowraT€ for dicoverc #cai ^Xcircrc, omits icai before x,<okoC 9 
v€Kpo{, and irrwxot, and has lav for av in the last clause. 

L 7. And as they were goings Jesus began to speak to the multitudes 
concerning John, What went ye out into the wilderness to behold t A 
reed shaken by the wind t or : Why went ye out into the wilderness f 
To behold a reed shaken by the. wind t] Lk. has : airtXSovrwv St twv 
&yyi\wv *Iiadvov 9 for rovrmv &k 7rofKVOfi€viav. 

The reed shaken by the wind seems to be a metaphor for a 
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commonplace event But there is probably a side reference to 
the thoughts of the multitudes concerning John. He had predicted 
the coming of One mightier than he (3 11 ). He had recognised in 
Christ one who honoured him by coming to his baptism. Now 
his message seemed to show that he was vacillating, doubtful 
whether after all Christ was the coming mightier One. 

Otwraa-Bai] does not occur in Mk. The seeing implied is the 
beholding, gazing at, e.g. a spectacle or pageant It occurs in 6 1 
"to be gazed at by them," 22 11 "to look at the guests," 23* " to be 
gazed at by men." 

8. But what went ye out to see t A man clothed in soft (raimetU) t L 
Behold^ they who wear soft {raiment) are in king^ houses.] Lk. has 
iv /AoAoxots IfjuorCws in the first clause, and for the second : ISov ol ly 
ifLarurfnf lyS6(if koi rpv^ xnrap^pvrt^ Iv rots fiaa^Cots tlaiv. The 
meaning is : " You did not go all that way into the wilderness to 
see a worldly sensualist' 1 

9. But what went ye out to see f A prophet f yes 9 1 say to yau、 L 
and more than a prophet.'] So Lk. 

" You went to see a spiritual leader of men. And the fulfilment 
exceeded your expectation. You saw a prophet, and that no 
ordinary prophet." 

10. This is hi、 of whom it stands written. Behold^ I send My L 
messenger before Thy face、 who shall prepare Thy way before Tkee.] 

" For John is he whom the Scripture predicted as the messenger 
who should prepare the way for the Messiah." The quotation 
comes from Mai 3 1 , where the LXX has 28ov (―, K° A Q T) 



/aov. Mt" Mk i 2 , and Lk 7 s7 agree against the LXX— (a) in 
AirocrriXXto for ^aroorcXXw ； {d) in xpo vpotrwrov <rcv after " My 
messenger 99 ； (c) mis for koi; (d) in xarao-iccwura for cVi^Ac^cnu, 
and Mt. and Lk. agree ； (e) in ifurpwrBiv aw for vpo wpoa-unrov 
<rav after "way." Both Mt and Lk. omit in their parallels to 
Mk i，. It seems clear that the quotation was current in Christian 
circles in a form slightly different from the LXX. vpb vpoawrov 
liav after " My messenger," may be due to assimilation to Ex 23*. 

11. Verily I say to you、 There hath not arisen among women-born L 
a greater than John the Baptist, But the least in the kingdom of 
the heavens is greater than Ae.] Lk. has : f^i^ciiv iy y€yvrfroU 
ywaucmv Icoavov ov8cis iarw, and " of God " for " of the heavens." 
"Thus as fulfilling the prophecy of Malachi and heralding the 
Messiah, John is pre-eminent. But the least who shall stand 
within the kingdom shall be more privileged than he." The 
thought is that it is better to enter the kingdom than to herald its 
coming. John was unique amongst men, but citizenship of the 
kingdom will be better than his unique position. On dfi^v t cf. on 
5 18 . 一 iv y€wrfroU ywoucwv] is equivalent to "amongst mortal men"; 
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cf. Job 14 1 is 14 25*. ~> fUKpoTtposi] For grades within the kingdom, 
cf. 5 19 . The comparative form is probably used in a superlative 
sense. Cf. Blass, p. 33; Moultoiif pp. 77E In 13 89 , Lk 9", 
lUKp&rtpoi has the same superlative sense. For fiarnXdoL rZv 
ovpaySnff see Introduction, p. lxvil Here as hitherto in this Gospel 
it is thought of as the kingdom to be inaugurated when the Son of 
Man comes. 1 The least in that kingdom will be more privileged 
than if he had been its herald. 
EP L And from the days of John tht Baptist until now th$ 

kingdom of the heavens suffers violence, and violent men ravage 
it. For all the prophets and the law prophesied until John, And 
if ye will receive it、 this is Elias which was about to come. He that 
hath ears to hear、 let him hear."] 

These obscure verses serve as a connecting link between 
w. 4 " 11 and 16_w . Lk. has instead two verses of editorial comment 
describing how the people and the toll-gatherers were baptized by 
John, whilst the Pharisees and the lawyers refused to submit to 
his baptism. Of Mt's four verses, Lk. in 16 16 , in quite a different 
context, has a parallel to 12 and 18 in the reverse order : b v6fiK Kci 
cl vpo^njrai /acwm *Ia>avov* dvo rirt ^ /9aaiXcia rov $€ov cvayycXt^crcu 
ical vas aimpf )9ca(crai. Mt v. 14 is not found elsewhere. V. 15 
is a refrain which occurs again in i^ 9 * 43 . In Lk 16 16 Pwltrai is 
clearly middle. " Every one presses into it with vehemence." 
That is to say, the good news of the kingdom is preached, and 
men welcome the good news. For the middle sense, see Deissm. 
Bid. Stud. ^. 258, and add to his reference to Ditt. SylL 379 the 
following, c& ric ~ )3ia<ra/ACvos ayotifj; r^v Kafiapav 9 Ditt SylL 893. 5. 
Cf. also ^ia{ca^at = u to take forcible possession of," in a decree of 
B.C. 140-139, Tebtunis Papyri % 6. 31. In Mt the subject of jSiaCcTat 
is 力 jSao-iXcia. The verb, therefore, can hardly be middle, for in 
what sense could it be said that the kingdom forces its way with 
violence. We must translate, The kingdom of the heavens is 
violently treated, that is, in the persons of its messengers and 
heralds. The editor has in mind the death of the Baptist and the 
similar ill-treatment meted out to subsequent Christian preachers, 
cf. 23 M ^ 5 . Cf. Dalm. Words, pp. 139 ff. So far the words might 
be tsdcen as a simple editorial comment parallel to the editorial 
comment at this place in Lk. But just as Lk 7 29 " 80 are so worded 
that they might appear to be a continuation of Christ's words, so 
Mt n ia suggests the question, Is this a simple comment of the 
editor reflecting on the fact that John was the first of a long line 

1 tffrlw need not compel txs to suppose that the kingdom is here thought of 
as a present condition of things in any other sense than that the good news of its 
near advent and of its nature was after a fashion a present foretaste of its future 
blessedness. The verb would not be represented in the original Aramaic 
See note on 5*. 
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of men who suffered on behalf of the kingdom, or did he intend 
the verse to be taken as a continuation of Christ's words ？ The 
parallel in Lk 16 16 seems to prove that Mt was acquainted with a 
traditional saying of Christ which brought into close connection 
the kingdom and the verb Pwl^Bnu That is to say, in his 
comment in v. u he is paraphrasing words traditionally ascribed 
to Christ, and he probably intended the verse to be taken as 
spoken by Christ in continuation of v. u in spite of the fact that 
the phrase diro 8c rwv ^/up&v 'Iqm£fov tov Pam-urrov clearly betrays 
either Christ speaking on another occasion than that described in 
vv. 2 " 6 , or the Evangelist himself. It seems probable that he knew 
of a saying ascribed to Christ which described the kingdom, since 
John preached as in some sense the object of men's violence. He 
therefore inserted it here, together with w. 14 and 15 ， as affording a 
connecting link between w. 7-11 and 16 " 19 , and with the intention of 
preparing for the latter paragraph in which John's career is viewed 
as finally closed. 

V. 18 seems to be brought in here only on the ground that it 
contains the name John. It seems impossible to find any good 
connection with v. 12 . What is the meaning of " all the prophets and 
the law prophesied until John " ？ And why the " prophets and the 
law," and not " the law and the prophets"? Does the verse mean 
that in foretelling the Christ, John had been preceded by the pro- 
phets and the law, and that these had borne witness until he came 
to supplant them, and to give the finishing touch to their witness ？ 

If, however, we prefer to discard the obvious clue to com- 
pilation in the words airh 8i rfiv ^/i€pw 'Ioxxvov rov pavrurrov lo>9 
and to interpret Pia^erai in a middle sense, as in Lk" it will 
be possible to connect the verses in the following manner : 

V. 9 . John was more than a prophet. He was a fulfilment of 
prophecy. A prophet foretells the future. John helped to 
inaugurate what he preached. He proclaimed the Messiidi, and 
at the same time prepared the way for Him. 

V. 10 . He was thus the messenger foretold by MalachL 

V. 11 . Hence he was the greatest of men. But though in a 
sense he inaugurated the kingdom, yet he stood outside it. The 
least who has become a disciple of it is more privileged than he. 

V. M . For since his preaching men can, in a sense, stand within 
the kingdom. The good news of its near advent has entered into 
life with all the force and energy of a spiritual movement, and men 
and women fired with enthusiasm welcome it 

Vv. 18 * "• Before John's coming the prophets had foretold the 
kingdom ； and when there were no prophets, the law, Le. the whole 
divine Scriptures, bore the same witness. But when He came, 
prophecy was at an end, and fulfilment began. For He was Elias 
whom the Scripture foretold. 
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18. irpo€^T€vaay] For the augment, see Blass, p. 39. 

14. Already in Ecclus 48 10 the coming of Elijah to accomplish 
a work of restoration is presupposed on the basis of Mai 4 6 ' . 
This idea is common in the later Jewish literature ； cf. Weber, 
Jud. Theol. 352 f. ； Volz, Jud. Eschat p. 192. There is a remark- 
able discussion as to the work of the prophet in B. Edujoth 8 7 . 
It is there said that Johanan ben Zakkai had received from his 
teacher a tradition that Elijah would not come to pronounce clean 
or unclean, to separate or receive (ix. to decide upon the legitimacy 
of Israelites whose descent was doubtful), but to separate those 
who had been received by force (jrnD ro，、pt)n)， and to receive 
those who had been separated by force, t\e. to remove those who 
had fraudulently claimed Israelitish descent, and to receive back 
those whose legitimacy had been wrongly denied. Here we have 
the idea of membership of the Israelite community suffering 
violence, and violent men wrongly laying claim to it. It is possible 
that this throws some light on the sayings underlying Mt 11 12 , 
Lk 16 16 . The Baptist strongly denounced the claim to Abrahamic 
descent as in itself conferring merit (3 d ). In other words, he threw 
open the kingdom, or the stage of preparation for it, to all men 
without regard to the question of legitimacy. Consequently, since 
his day men forced their way into it whose claims would have 
been denied from an orthodox Jewish standpoint The common 
people and men of suspected orthodoxy like the rtXQvai welcomed 
his teaching, Lk 7 s0 , and forced their way into the kingdom. In 
thus opening the kingdom to invasion on the part of those whom 
orthodox Jewish theologians would have excluded, John fulfilled 
one of the functions expected of the coming Elijah ； cf. Ecclus 48 10 
"to restore the tribes of Israel/, but in a sense opposed to Jewish 
theological expectation, not merely by restoring to their rights 
those whose true membisrship was wrongly denied, but by clearing 
away the superstition that purity of descent in itself was essential 
to participation in the Messianic blessings. In this respect John 
was Elijah who was to come. 

8. did] KBC*Da/33 124 a. 96o of C* E F a/ seems to be an assimila- 
tion to Lk. For did, cf. "• » 3* 4" 8" 12" 13" 21 4 24" 27* off, 
直^ 7 2^*, and biibvai 9t Ayye\ta^ 9 Ditt. SylL 122. 25. 

5. jrcU TT«xoi tdayytXl^wrcu] Omit S 1 k. e^ayyeX^nr-oi occurs only 
here in ML It is common in Lk. For other Lucan words occurring once 
in texts of ML, cf. avwdxtvBai, 4" ； wo/uk6s 9 22 气 

16. The words occur again in i3 9,48 . Here they seem to call 
attention to a fulfilment of prophecy, and they may have a similar 
purpose in 13". See note there. 

16. But to what shall J liken this generation f It is like to 
children sitting in market-places y who call to the others 、 and say.] 
Lk. has : " To what therefore shall I liken the men of this genera 
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tion, and to what are they like? They are like to children who 
sit in the market-place, and call to one another. Who say." 

wi 8c 6/uh(uo-<d— 6/ioui i<rrt] In the Jewish Midrashic literature 

the most common formula for introducing a parable is r\icb bwD 
. . O non ，： Tin « " a parable. To what is the matter like ？ to," etc.; 
cf. Bacher, Exeget Termin. der /iid. Traditwnsliteratur y L p. I2i> 
ii. p. 121. ~ dyofxus] on Mt's preference for the plural, see on 8 M . 

17. We piped to yau t and ye did not dance ； we wailed、 and L 
you did not lament.] Lk. has ^Xavcrarc for lKo^nurB€. The idea is 
that the children could get no response from their playmates, whom 
they could attract to no games, whether cheerful or mournful 

18. For John came neither eating nor drinking, and they say 9 L 
He hath a deviL] Lk. has: "For John the Baptist has come 
neither eating bread nor drinking wine," and you say, He hath a 
devil. The austere life of the Baptist (cf. ch. 3), and his call to 
repentance, failed to influence his contemporaries. " He has a 
demon," they said, " who drives him to an excess of asceticism." 

19. The Son of Man came eating and drinking^ and they say, Js 



Behold a man a glutton and a winebibber^ a friend of publicans 
and sinners.] Lk. has again IX^Xv^cv for ^k$€y and Xcycrc for 
Xcyovcrty. On the other hand, the sociability of Christ, His inter- 
course with the common people, equally failed to attract His 
contemporaries. He associates, they said, with men of lax life. 

It is clear that this paragraph is aimed at the orthodox Jews, 
the Pharisee^ who judged the Baptist and the Lord by the standard 
of their Pharisaic righteousness. It seems out of place as addressed 
to the multitudes, and probably originally belonged to a context in 
which Christ was addressing the Pharisees. Lk. has endeavoured 
to prepare for it by inserting 7^ w . 

And Wisdom was justified by {against) her children.'] Lk. has : L 
u all her children." 

This obscure verse is full of difficulty. <rwf>ia is presumably 
the divine Wisdom of God to whom the Baptist and the Lord 
alike owed their inspiration. Both had been sent by Wisdom, 
and the responsibility for the different character of their teaching 
and methods rested with her. Cf. Lk. ii 49 &a rovro xal 力 o-o^a 
rov Otov ctircv dirooTcXai, fc.r.X. y and see on Mt 23 s4 . 一 i&ucaiw$ff\ 
If we suppose that the editor wishes this clause to be taken as a 
continuation of Christ's words, the aorist must be compared with 
the similar aorists in 4 17 (c^&^ra), ii 97 (irapc&>^) y 28 18 (iS6$^) t 
as implying a pre-temporal foreordaining of future events by the 
divine Wisdom, which was eternally "justified" as it developed 
itself in history. If it were not that the clause occurs also in Lk., 
it would be natural to interpret it (cf. on v. 12 ), as a comment of the 
Evangelist reflecting on the fact that the divine Wisdom which had 
seemed to fail in its methods, so far as Christ's contemporaries 
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were concerned, had nevertheless justified her plan of action in the 
history of the Christian Church. If the Jews had failed to respond 
to her summons, others had obeyed her call ； cf. 8" the sons of the 
kingdom rejected, whilst many from east and west take their place, 
dtrd here is apparently equivalent to wro; cf. Blass, p. 125. The 
divine Wisdom, which had planned and carried out its purposes 
of sending the Baptist and the Son of Man to call the Jews to 
repentance and to the kingdom, was declared to be right, approved, 
justified by her children, ue. by those who did not pass condemna- 
tory judgements on the Baptist and on the Son of Man, but did 
respond to their teaching, and become their disciples. These 
showed themselves to be the sons of the Wisdom who called to 
them through John and through the Son of Man. The clause 
therefore seems to qualify the " this generation " of v. 10 . As a whole, 
or in large part, they were indeed as irresponsive children un- 
affected by the message of Baptist or Son of Man. But there 
were exceptions, Wi sdom's sons. These caught the sound of her 
voice in the preaching of the Baptist and of Christ, and re- 
sponded to it In so doing they justified the methods and agents 
used by the divine Wisdom. For the "sons" of Wisdom, cf. Pr 
8 W Ecdus 48 11 ； and in this Gospel the parallel vioc t^s PamXtia^ 
13 88 . Lk. seems to have anticipated the meaning of iSucaiwBtf in his 
insertion in 7 W " All the people and the tax-gatherers justified God, 
i.e. declared, proved Him to be right by submitting to John's 
baptism." Thus Wisdom was justified of her children. Well- 
hausen gives a different turn to the passage by taking &r6 as« 
Dip p or ^DD=against The divine Wisdom represented by John 
and Jesus was justified against her children, t\e. the Jews, in so far 
as their complaints against her (w. 18, 19 ) were seen to be conten- 
tious contradictions. For " sons of Wisdom " as = the Jews, cf. the 
viol t^s PaoriXx(as of 8 1S , which also is equivalent to the Jews. 

16. A wpoff^wovrra 一 Xiyovaw"] so K B D Z. 一 ml w^ov^wfwffi 一 <rcU 
Uywatw] so EFo/. S l S* have " send " for wpoa^awtt^, and so S 1 in Lk. ♦ 
7».— roTf iripoit] so KBDZ; roct hulpoit d^rwr, GSU Vfl/S l S". CEF 
al S 1 S， add airrQnf to roit iripoit. irtupot occurs in this Gospel three times in 
the vocative, 2Q 11 22 1 ， 26 s0 , but roct tr^poit is both best attested and most 
likely to have given rise to the variants. Lk. has dXX^Xoct. 

19. riKPtop] B a Dfl/S l S»ack; tpyw^ H B # S» S 4 codd. ap. Hier. In 
Lk. tpyttw is read by K only. It might be urged that t4kpw in Mt. is due to 
assimilation to Lk. ； but, on the other hand, tpytaw may be a late conjec- 
tural emendation. There seems to be no trace of it before the fourth century. 

90. The editor adds a connecting link in order to introduce the 
following paragraph, which in Lk. occurs in the charge to the Seventy. 
E Then He began to reproach the cities in which His many miracles 
happened^ because they repented not, 

totc] See on 2 7 . 一 al irXcioroi Swafictc] For h irXewrro? = 6 
ttoXus, cf. Blass, p. 143 ； Moulton, p. 79, " those very numerous 
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mighty works." &W^us = " a miracle," " a mighty deed," is common 
to the Synoptic tradition, but is avoided by Jn. Cf. Abbott, 
Johannine Vocabulary % 1686 e. 

21. Woe to thu、 Chorazin! woe to thee、 Bethsaiia I Because L 
if in Tyre and Sidon had happened the miracles which happened 
in yau、 long ago they would have repented in sackcloth and ashes '] 
Lk. has fycnjftycroy for iycFovro, and adds jcaft^/icvoi after <nro8f. 
Chorazin lay about an hour's distance north from Tell HQm 
( = Caphamaum ？) ； see Sanday, Sacred Sites t p. 24. Bethsaida was 
situated on the left side of the Jordan, a little north of the lake ； 
see Sanday, p. 41. It is remarkable that the Gospel tradition 
should have preserved the name Chorazin without at the same 
time transmitting some account of the "many" miracles done 
there. For sackcloth and ashes as symbols of grief, cf. Jon 3*, 
Dn 9，, Is 58* 

82. But I say to you、 For Tjyn and Sidon it shall he mare L 



tolerable in the day of judgement than for you."] Lk. omits Xcyw vfuv 9 
and has iv r§ icptW for iv ^fiip^ icptawi. See for this phrase on io 15 . 



88. And thou、 Capharnaum、 shalt thou be exalted up to heaven t L 
Unto Hades shalt thou come down. Because if in Sodom had 
happened the mircLcles which happened in thu、 they would have 
remained unto this day.] Lk. has only the first clause. Clause a 
seems to contain a reminiscence of Is i4 18,15 tU tok ov/mvov 
dyafi-qao/juu ― f&qv (《8ov， K A) Karafi^ay. The words are purely 
metaphorical The men of Capharnaum dwelt in a flourishing 
city, of which they were proud But they had failed to appreciate 
the true significance of Christ's works, and need expect no better 
fate than the judgement which overwhelmed the inhabitants of 
Sodom. On Sodom, see note on io 16 . 

84. But I say unto you、 That far the land of Sodom it shall be 
more tolerable on the day of judgement than for thee.'] The verse 
does not occur in Lk. Similar words have already occurred in 
io 16 ; see note there. 



E F a/. S l has " that hath been uplifted,' 7 S, * ' not unto heaven shalt thoa be 
uplifted," k **ne quomodo in caelum elate es." The Yariation between the 
two Greek readings is explicable as due either to a repetition of the fk of 
Ka^apra<H^/t or the omission of the /i of fiij. The rendering of S* is due to 
misunderstanding of fiij. Either reading gives a good sense. For the exclama- 
tory question, cf. 7 14 rl orer^, ic.r.X. 

raro^i^ j B D 5 Karapipaff$iiffji, HCa/, The former is probably original 
here, and is due to assimilation to Is 14" on the port of Uie editor. The 
latter is due to assimilation to Lk. by the copyists. 

85. The editor here inserts a paragraph which, in Lk. io* 1 - 11 , 
occurs after the return of the Seventy. 

95. At that time Jesus answered and said, I praise Thet、 Father^ L 
Lord of heaven and earthy because Thou didst hide these things from 
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wise and prudent men, and didst reveal them to babes."] Lk. has : 
"In that same hour Jesus rejoiced in the Holy Spirit, and 
said," etc 

&jroscpi$€U 6 'Iiycrow cTitck] For the Hebraistic &iroKpi$，k， see 
Dalm. IVords, pp. 24 f. 一 i(ofiokoyw/Aai] used as in the LXX = 
h rmn, " to give praise to " ; cf. 2 S 22 M ， and see Kennedy, Sources, 
p. 118. In view of the dependence of w. 28 - 29 upon Ecclus 51*"", 
cf. also Ecclus si 1 * ravra in thb connection means the ^wd/itts 
which the men of Chorazin, Bethsaida, and Capharnaum failed to 
recognise in their true bearing, and the methods of the divine 
Wisdom which the Jews misunderstood. ~ cro^&y koL awtrSw] ue. 
the Jews, with their arrogant condemnation of Wisdom's methods. 一 
v^mocs] ue. the children of Wisdom who justified her methods. 
There is an underlying contrast here between the stereotyped 
orthodox Jew, who misunderstood Christ's teaching, and the 
unlearned, childlike simplicity of His disciples, the " children of 
Wisdom," who accepted it 

3d S6. Yea % O Father^ because so it was well-pleasing before Thee."] 
So Lk. 一 6 trar^p] For the nominative used as the vocative, cf. 
Blass, p. 87, and 27 s9 6 /9acriXcv9. 一 eyevcro cvSoicta l/JLirpoa$€v <rov] 
is equivalent to the late Hebrew and Aramaic Dip K1JH. 

Cf. "pB^D W, B. Berakhoth 17* 29、 B. Taanith 24^ and 
",、 Dip 即 — K， Targ. Jud. 13 28 . 

L S7. All things were delivered to Me by My Father. And no one 
understandeth the Son except the Father. Neither understandeth 
any one the Father except the Son、 and he to whom the Son wills to 
reveal (jffim).] Lk. has yiv^a-Kti rk lartv for hnyivwrK€i 9 and koX tis 
iarw 6 irarrjp for ovSk tov vartfia rt€ hnywwrK€i, liriywwrMiv is 
used in 7 16 - 80 14 86 17" in the sense " to recognise," and so four 
times in Mk. Jn. uses yivwrKtw of the relationship between 
Father and Son. See Abbott, Johannine Vocabulary^ 1626. 

For the aorist wap€S60rf 9 cf. cvSom/o-a, 3 17 ; i860rj 9 28 18 . 
The idea involved is of a pre-temporal act, and carries with 
it the conception of the pre-existence of the Messiah. The 
same thought probably underlies the ^XjOw of 5 17 io M , and 
the dirwrrtiXjayra of io 40 . For the belief in the pre-existence 
of the Messiah, cf. Enoch 48 s " Before the sun and the 
signs were created, before the stars of heaven were made, 
His name was named before the Lord of Spirits," 48* " He has 
been chosen and hidden before Him before the creation of the 
world, and for evermore " ； and see Charles on Enoch 48 s ； Schiirer, 
11. iL 160 ； Bousset, ReL Jiid. pp. 250 fif. ； Volz, Jud. Esch, pp. 
317 ff. ； Weber, /ud. Theol. p. 355 ； Ddm. Words, pp. 129 ff.， 299 ff. 
Dalman endeavours to show that "Judaism has never known 
anything of a pre-existence peculiar to the Messiah antecedent to 
His birth as a human being 11 \ but however true this may be of 
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Rabbinical Judaism, traces of a conception of a premundane 
existence of the Messiah or Son of Man in the Apocalyptic 
literature cannot be altogether explained away. For traces of this 
idea in the LXX, see Bousset ~ rov vi6v] The remarkable antithesis, 
the Son ~ the Father, is found only here in this GospeL But see 
note on 24 s0 and Intro, p. lxvi, note 1. It is a reminiscence of a 
side of Christ's teaching which is prominent in the Fourth GospeL 
The occurrence of this verse in both Mt and LL, even if the two 
Evangelists borrow from a single source, proves that this saying 
reaches back to an early stage of the Gospel tradition. If, as is 
probable, the two writers drew from different sources, this tradition 
was widespread If we add the fact that a similar use of the 
Son 一 the Father occurs in Mk 13 s8 , this usage as a traditional 
saying of Christ is as strongly supported as any saying in the 
Gospels. It implies consciousness of a unique relationship to God, 
and that relationship, as the context suggests^ consisted in part of 
fulness of revelation, " all things were delivered," and in part of 
pre^xistence with God Whe&er the words as originally uttered 
involved consciousness of pre-existence is, no doubt, open to 
question. But it is difficult not to suppose that the editor of this 
Gospel interpreted them in this sense. The Messiah was super- 
naturally born of a viigin, i 18 " M . His return from Egypt fidfilled 
the words, " Out of Egypt I called My Son, 1 ' 2 W . The devfl 
challenged Him upon this point : " If Thou be God's Son," 4 s * 
At His baptism the divine voice proclaimed Him to be " My Son, 
the Messiah, elected by divine choice from all eternity," 3 17 . In 
His teaching He spoke of having come^ " I came " (5 17 io M ), and 
of having been "sent" (io 40 ). In accordance with this line of 
thought, ii 2 ^ 17 are most easily explained if the tenses be treated 
as aorists referring to pre-temporal acts of God wrought in the 
prehistoric " beginning" or eternity : "Thou didst conceal— didst 
reveal ~~ all thbgs were delivered." Since the Son was pre-existent 
with God, it follow^ that no one knows the Son (t\e. knowB fully) 
except the Father ； and the reverse is equally true. 

4> idv] idv is found after relatives for Sv in the LXXy in MSS 
of the N.T., and in the papyri ； cf. Blass, pp. 60 f. ； Deissm. BidL 
Stud. 202 ff. ； and Moulton, Class. Rev. 1901, p. 32, Gram. pp. 42 f., 
who speaks of it as " a fashion of the first and second centuries. 1 * 
" It seems fair to conclude that i» in cents. 1 and 2 was written 
by those who were particular about correctness, and that N.T, 
writers, therefore, used predominantly the popular lay." 
88-90. These verses are peculiar to this GospeL 
Come unto Me % all who labour and are burdened^ and I will "h 
refresh you. Take My yoke upon you, and learn of Me. Because 
I am meek and humble-hearted : and you shall find refreshment far 
your souls. For My yoke is easy t and My burden is light'] There 
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seems to be an undoubted dependence of these words upon 
Ecclus 50， 51. Cf. the following : 、 
Mt 1 1 26 i(ofjuokoyovfi€u croi irarcp Kvptc rov ovpavov #cal rrj^ y§s. 
Ecclus 5 1 1 i(o/ioX,oy^a-ofsxL( (roi Kvpic /SaaiXcv . • • i^of/uokoyc/vfioL 
5 1 10 hrtKaXtirdfjLrfv Kvpcov mrcpa Kvpcov fiov. 
Mt II s8 8cvrc wpoi /mm. EccltlS 5 1 28 cyyt<raT€ irpoi /if. 



II s8 irayrcs ol Komwvrt^. 
II M c^>arc rov fuyw fu>v 

II s9 ical fidOm Slit i/iov. 



51 27 ^Koirtacra. 

^rv^ v/awk vac- 
octav. 

5 1* 7 «cai cupoy ifuivr^ wok- 



II s9 kcu cv/n/crcrc dvairav- 

VfUl)V. 

For this last phrase, cf. also Ecclus 6 s8 and Jer 6 16 , Heb. The 
LXX has xal cv/n^rcrc dyvurfiov ra.19 ^v^ats v/iuv. 

29. roy Cvyov /wv] See on io 88 , and cf. Ab 3 6 " Whoso 
receives upon him the yoke of the law" ； B. Berakhoth 13* " Yoke 
of the kingdom of the heavens " ； "Yoke of the commandments," 
Schemoth R. Par. 30 (Wiinsche, p. 217); "the yoke of God," 

Ps-Sol 7 8 ； ^/acis xnro (yyov (rov, 1 7 M . 

There is throughout this passage an underlying contrast between 
the Pharisaic conception of religion and the teaching of Christ 
The Pharisees maintained the authority of the law as traditionally 
interpreted : Christ had a higher authority committed to Him by 
the Father. "All things were delivered." The Pharisaic treat- 
ment of the law made it a heavy burden ； cf. 23*. Christ's 
teaching was a light burden and an easy yoke. The Pharisaic 
conception of religion made them despise the unlearned and 
common people. Christ summoned to Him these simple folk 
groaning beneath the burden of religion as expounded by the 
Pharisees. The paragraph may be paraphrased as follows : "I 
praise Thee because Thou hast concealed the working of Wisdom's 
methods from the orthodox Pharisaic formalist, and hast revealed 
them rather to simple-hearted peasants innocent of religious techni- 
calities. So Thy divine pleasure foreordained it. The Pharisees 
claim authority and inspiration. I have complete and final authority 
from the highest source. The Pharisees fail to recognise the Son 
of God, and indeed no one knows Him but the Father. They 
misrepresent God, and indeed no one knows Him but the Son, 
and those to whom the Son wills to reveal Him. The Pharisees 
despise the unlearned and simple, and burden them with the heavy 
burdens of their expositions of the law. But I bid those who are 
weary of carrying Pharisaic loads to come to Me that they may be 
relieved Let them take in exchange the yoke of allegiance to 
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Me ； let them be disciples of one who is a sympathetic teacher, 
not harsh nor arrogant. They shall find My yoke which I lay 
on them to be mild, and My burden whidi I impose to be 
light" 

S7. We should expect : " And no one understandeth the Father save the 
Son, and he to whom the Son will reveal Him." The insertion of the words 
relating to the knowledge of the Son by the Father do not seem in place in 
the context, and the order "the Son," " the Father ，， is unexpected. Iren. 
i 13. 2 has the reverse order, but in iv. 11. 1 he ascribes this order to " those 
who wish to be more skilAil than the Apostles." The same order is given 
by Just. Dial. 100 and ApoL i. 63, and by Tertullian, Aehf. Marc. iv. 25. 
But the difficulty is not removed by reversal of the order of the clauses. 
Even if placed second, the clause relating to knowledge of the Son by 
the Father seems irrelevant to the context. But it occurs also in Lk" and 
is no doubt genuine in Mt The connection seems to be as follows : "All 
things were (felivered to Me by My Father," " I was appointed as the 
agent of His revelation of Himself." "And no one understands the Son 
save the Father," i.i, "My true nature and functions are known to God 
alone." '• Nor does any one understand the Father save the Son, and he to 
whom the Son wishes to reveal Him," i.e. " As the appointed representative of 
the Father, I alone have full knowledge of Him, which I can impart to whom 
I will." But there does not seem to be any clear connection of thought with 
w.*" — , where the Father is the revealer of things hidden from the wise. 
The link of "revelation" {drtKdXvfas, v.*; dirojraXd^cu, v.* 7 ) may have 
brought together detached sayings in a source lying behind our two 
Evangelists. 

(6) Hostility of the Pharisees, 12 1 " 45 . 

XIL The editor now wishes to illustrate the grounds of the 
hostility of the Pharisees to the Messiah and His work. For 
material for this he goes back to the earlier point at which he left 
Mk.'s narrative, ue. a 28 . He borrows Mk 2* 3 * 28 = Mt I2 1-8 , and 
also the next section, Mk 3 1 " 6 = Mt 12 914 . In w. 16 - J1 he sum- 
marises Mk 3 7 * M , and adds a reference to the Old Testament As 
he has already inserted Mk 3 ls * 19a , this brings him to 3 19b * n . For 
this he substitutes Mt i2 w " M , thus completing a series of three 
incidents illustrative of Pharisaic hostiliQr. For arrangement in 
threes, see Introduction, p. lxv. 

1. At that time, Jesus went on the Sabbath dmy through the X 
cornfields. And His disciples were hungry^ and began to pluck ears 
of com、 and to eat.] Mk. has : " And it came to pass that He 
was going on the Sabbath day through the cornfields ； and His 
disciples began as they went to pluck the ears of corn." ~ h 
iKtCvtf Kaip^ lTrop€v6h^ 6 'Ii/crcws] Mk. has icai fyevcro avrov 一 
Siairop€v€<r$cn. The editor avoids icai fyevero as a connecting link 
except in a special formula ； see on 3 18 . iu Ik€lvw icatpf occurs 
three times, here, 1 1 26 , and 14 1 , in this Gospel ； never in Mk. or Lk. 
We have just had it in n 85 . Formulas have a way of appearing in 
close connection in this Gospel ； cf. c is okrjv rr/v yrjv iKtlvrfv, 9" ； 
iv 6\jj rj yjj iM(vy, 9 31 ； the construction dyaxfo/njo'dyTwv avrtay 
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— *Sou, 2 1 * 18, 19 . vapayCverou. 'IoK£y"s, 3 1 ； irapay/vcreu 6 *Iiy<rovS| 3 W ； 
the construction d«coixra9 SI ~ dwxc^crcv, 4 12 - 18 5 1 ； the construction 
icai ifAfiavrt avrw ~ rfKo\ov$Tj(rav avr^S S 88, 88 i ical f^ra)3as iiuWfv, 1 5" ； 
Kal i^tXOtav iK€i$€y, 15 21 ； the construction ko! Ififiks >~ hwripaxre, 
9 L9 . Cf. Intro, lxxxvi. The editor avoids Mk.'s pleonastic Sta- 
irop€V€<r$at Bid by substituting the simple verb. Cf. mpurarwv wapd, 
4 18 , for Mk.'s mpdytav mpd ； and cf. Intro, xxv. ―" roU <ra^a<ri] from 
frdfifiaTOf which seems to correspond to the Aramaic Kna^ f but is 

declined as though it were a neuter plural. ~ ra <nr6fnfUk]^sown 
land or crops, seems to occur only here. ~ ol Sk fjMBrjrai] for Mk.'s 
Kat 6i fiajStfrai, see Introduction, p. xx. iir€tviuray koC is omitted 
by Mk. For iv€£ycuray 9 see on 4*. 一 ^p^dyro riXXctv] Mk. has 
^piavro 6S6v irotciv iiXXovr《s. Mt omits the ambiguous hSbv 
woictK and substitutes after oraxvas, koX iaOUiv. Mk. specifies 
one action, "making a way" and "plucking"; Mt. has two, 
" plucking n and "eating Lk. has three, "plucking," " rubbing 
with the hands," and " eating," The " eating " already involved 
in Mk.,s "plu^cing" is probably an explanatory addition of the 
later Evangelists. The " plucking ,, was, probably, from a Pharisaic 
standpoint, regarded as work on the Sabbath. " Reaping " is 
one of the thirty-nine kinds of work forbidden on the Sabbath 
in the Talmud, B. Shab. 73b ； and Lightfoot, Har, Heb^ quotes 
Maimonides as saying : "To pluck ears is a kind of reaping." 
M 2. And the Pharisees saw //, and said to Him、 Behold^ Thy 
disciples do that which is not lawful to do on the Sabbath^ Mk 
has : " And the Pharisees were saying to Him, See 1 Why do they 
on the Sabbath that which is not lawful?"] — ol 8c] as often for 
Mk.,s icai oL 一 tSovTc? cTirav] for Mk.'s 2A.cyov. For the form ctira, 
see Blass, p. 45 ； Moulton, Class* Rev. 1901, p. 36. 一 ISov ol 
fjuaBrjTcu <rov] Mk. has simply Z8c. ~ voiowriv b ovk I^cotiv irotciF 
iv traftpdrtf] Mk. has : iroiovony rots adfifiatrtv o ovk l$€<mv. 
vdpfiarov is the Greek form of the Hebrew nap. 

K 3. And He said to them、 Did you not read what David did, 



" And He saith to them, Did ye never read what David did when 
he had need and was hungry ； he and those who were with him ？ ，, 
6 8》 cTircv] as often for Mk.'s kqjL Xcycc 一 ov#c] for Mk.，s ovScitotc. 一 
ore circtvao-ev] Mk. has two clauses ： arc \ptUiv hr\€if «cal ^ireiVaorcv. 

For Mt，s omission of one of two synonymous clauses, see Intro- 
duction, p. xx iv. 一 ical ol fitr avroO] Mk. prefixes avids. 
K 4. How he entered into the house of God, and ate the bread of 
the setting forth、 which was not lawful for him to eat, nor those 
who were with him、 but for the priests alone t] Mk. has : " How 
He entered into the house of God in the time of Abiathar the 
high priest, and ate the bread of the setting forth, which it is not 
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lawful to eat save for priests, and gave also to those who were with 
him." In clause a Mk. has hrl 'AfitdBap 6px i€ P^' Mt. omits as 
an erroneous reference (as do D latt S l in Mk.), Ahimelech (LXX 
Abimelech) being high priest at the time; cf. 1 S ai 1 . ~ row Sprws 
rijs irpotfco-cttc] is one of the renderings of the LXX for the Hebrew 
D"Dn Dn^; cf. 2 Ch 4 19 . Other renderings are iproi ^vonrtocy Ex 
25* ； o2 fyrot cl irpoicci/ACFOCy Ex 39 18 ； oproc rov v/xxroicrov, I K ax 9 . 
For its meaning, see Deissm. Bid. Stud. p. 157. ~ t od#e i&v 
avrw ^ayecy ovSk roU fitr o^tov cl fii/ rots ccpcvcrcv /aovok] Mk. has ： 
06s o^k iitartv ^aytw cl /it/ rovs Up€i^ xal Sowcck rots <rw a^rf 6Sari¥. 
Mt assimilates rot? <rw aurf ovaw to 04 /ur alrov of v.* f and 
substitutes the easier dative for tovs Upccs. 

Christ meets the complaint that His disciples work on the 
Sabbath by pleading necessity, and by quoting an analogous 
instance sanctioned by Scripture. The charge was based on the 
Rabbinical exposition of the law of the Sabbath. " Plucking the 
ears ，' was not in itself an offence, cf. Dt 23 s6 , but it came under 
the category of work forbidden on the Sabbath by scribal tradition. 
Against this tradition Christ appealed to Scripture. David ate the 
shewbread That was an ill^al act But he was impelled by 
necessity. In the same way the action of His disciples was 
sanctioned by their need. 

5. The second point in Christ's answer in Mk. is the statement L 
that "the Sabbath was made for man, not man for the Sabbath," 
with the inference that " the Son of Man is lord of the Sabbath." It 
is clear that this last statement in the form given by Mk. does 
not very well suit the context It is the disciples who were 
blamed, not Christ Himself. Very possibly 6 vlos rov 6v0pwrav 
is a mistranslation for "man." This would give the required 
justification of the disciples. The Sabbath was made to subserve 
man's need, therefore man is lord of the Sabbath, and may use it 
as need requires, working upon it if necessary. But Mk.,s koX 
IXc/cv aihxM« may be a hint that he has added here words spoken 
on the occasion of some other Sabbath dispute when Christ Him- 
self was attacked, and the 6 vlos rov dy$pwmw would be in place. 
Mt omits the words ical 2\cycv ~ 8ca t6 a-a/3/3arov 9 and substitutes 
a second appeal to the Old Testament Just as it furnished a pre- 
cedent for the breaking of religious regulations in case of necessity, 
so it also sanctioned the overruling of general laws (in this case 
the prohibition of work on the Sabbath) in particular The 
editor then adds an appeal to the general tenor of the Old Testa- 
ment witness, as illustrated in Hos 6 6 , and ends with Mk 2 M . 
The argument in these verses is not easy to follow. The action 
of the disciples is in no sense parallel to that of the priests in the 
temple ； nor could the fact that the priests obeyed the injunctions 
of the law, by working on the Sabbath, justify the disciples for 
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disobeying the scribal expositions of the law which prohibited work 
on the Sabbath. The appeal to Hos 6 6 is more suitable in such 
a context as 9 13 , where the editor has again inserted it, than it is 
here. 

It seems probable, therefore, that the editor here, as elsewhere, 
adds to a particular incident sayings spoken on other similar occa- 
sions. He is also, probably, influenced here by the difficulty of 
the present text of Mk w. 27 " 28 . " The Sabbath was made for man ~ 
so that the Son of Man is Lord of the Sabbath," seems to have no 
bearing upon the disciples and their plucking the ears of corn. If 
6 vlos rov &y$pwrw is a mistranslation for "man," the saying 
becomes pertinent, " Man is lord of the Sabbath." That justifies 
the action of the disciples. But " the Son of Man is Lord of the 
Sabbath ，， seems to be no true inference from the preceding clause, 
nor to have any bearing upon the action complained of. The 
editor, therefore, omits " the Sabbath was made for man, not man 
for the Sabbath/, and, losing sight of the incident of the disciples 
and the ears, adds a saying in which Christ on some other occasion 
justified His own action in working on the Sabbath. The priests 
in the temple work on the Sabbath. That is to say, the sanctity 
of the temple overrides Sabbath regulations. But the Messiah is 
greater than the temple. Much more, therefore, can He dispense 
Sabbath rules. For the Son of Man ( = the Messiah) is, in virtue of 
His personality, Lord of the Sabbath. 

Ii 5. Or did you not read in the law 9 that on the Sabbath the priests 
in the temple profane the Sabbath^ and are without guilt fy—b^ 
vofuf] Cf. Nu 28*- 10 . ptfirfXowrtv^ i.e. by performing the actions 
necessary to the offering of the sacrifices. 

L 6. But I say to you. That more than the temple is here.'] The 
" more than the temple ，' is the Son of Man = the Messiah. If the 
temple was not subservient to Sabbath rules, how much less the 
Messiah ！ 

L 7. But if you had known what is " Mercy I wish、 and not 
sacrifice ；、 ye would not have condemned the guiltless^ See on 9 18 . 
The words are of the nature of a parenthesis. The yap of the 
next verse continues the thought of v.*. 

K 8. Far the Lord of the Sabbath is the Son of Man.] Mk. has : 



necessary to his argument. The Messiah is greater than the temple, 
for He is Lord of the Sabbath, i.e. = to God who ordained it 

1-8. Mt and Lk. agree against Mk. in one or two striking 
details. Both omit 68&v irowiv from Mk 幼， and specify the "eat- 
ing." Both have ctn>av for 2\cyov in Mk 24 ， and cTttw for X^yct in 
Mk u . Both insert fiovow (-015) in Mk M , and both omit xp c ^ 
l<rx€v from Mk 26 ; ivl *APudBap Apx^pim from Mk w , and to 
adpparov ~ to <rdfiparov from Mk 8T . It does not, however, seem 
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necessary to suppose that they had a second source other than Mk. 
See on 8 4 . 

0. And having departed thence. He went into their synagogue."] 
Mk. has : " And He entered again into a synagogue." 一 icat yufrafihs 
^jcci^cv] for Mk.'s icai 一 iraXiv. iraXtv as a connecting link in descrip- 
tive narrative is characteristic of Mk., occurring 26 times. Mt 
generally avoids it. For huW^v, see on 4 21 . xal furafiks iKtiBw 
occurs again in i5 w . furaP<uv€iv 5 times inr Mt, never in Mk. 
― ^X$€v th] avoids the redundancy of Mk.，s tunjXBw ― cis. See 

on 1 2 1 . ~ els ttiv awaynryip^ avrSty] Mk. has simply cis <rwayiayqy. 

Lk. also has the article. 

10. And, behold % a man having a withered hand. And they X 
questioned Him、 sayings Is it lawful to heal on the Sabbath 9 that 
they might accuse Him 八 " Mk. has : " And there was there a man 
having the hand withered. And they were observing Him, if He 
would heal him on the Sabbath, that they might accuse Him." ~ 

icai 28ov] See on I 90 . Mk. has #cal Ik€L 一 ^cipa i\iav (rfpdv^ 
Mk. has i$rfpafifUy^y €\iav rifv x^P^ Lk. also has (rfpd. — ko4 
dirtpvtrrftrav avrov 入^ y。Krcs】 Mk. has koX vaptr^pow avrdv. 一 
Shorty ~~ ^cpaircvciv] Mk. has c2 一 tfcpaircvcrci avrov. For c2 before 
a direct question, cf. Blass, p. 260. 

Mk. has here : " And He saith to the man having the withered 
(irfpdy) hand, Rise into the midst And He saith to them, Is 
it lawful on the Sabbath to do good or to do evil, to save life 
or to kill? And they were silent. And looking round at them 
with anger, being grieved at the hardness of their hearts." Mt 
omits all this. He elsewhere omits clauses which describe Christ's 
human emotions. See Introduction, p. xxxi. Here he substitutes 
instead an example of the doing good of which Mk. speaks in v. 4 . 

That he may introduce w. 11 - 12 the editor changes Mk.,s " they 
were observing Him, if," into a direct challenge, " they asked 
Him if." 

11. And He said to them、 What man of you shall there be、 who L 
shall have one sheep、 and if this fall on the Sabbath into a 

will he not take hold of it and lift it out f] 

lfl. How much therefore is a man better than a sheep f So that L 
it is lawful to do well an the Sabbath.'] Lk. has similar sayings 
differently worded in another miracle, There is no sufficient 

reason for thinking that the two Evangelists drew from a common 
source. 

11: wp6paroy in] See on 8 W , and Blass, p. 144. S 1 S， ff 1 k omit &. 

12. woata otv Sca^pfi] Cf. lo 81 xoAAwk arpovOlmv Sca^^crc, 6 M 
ov\ vf/i€i9 fiiXXov Sca^pcrc a^raiv. 

18. Then He saith to the man、 Stretch forth thy hand. And X 
he stretched it forth ； and it was restored whoU % as the other^] Mk. 
has: w He saith to the man, Stretch forth thy hand. And he 

9 
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stretched it forth, and his hand was restored*,' For totc, see on 
2 T . ~~ 6.TnKar€<rrd$rji] For the double augment, see Blass, p. 39. 
Omit vyt^ S 1 S a latt 

K 14. And the Pharisees went out, and took counsel against Him、 
how they might destroy Him 八 Mk. has: "And the Pharisees 
straightway, with the Herodians, went out and gave counsel against 
Him, how they might destroy Him." 一 i^OS6vr€% &】 as often for 
Mk.,S «cal i(€\$6vT€9. After ^apiamoi, Mk. has cv^vs ficra ra>v 
a Hp<p8iavaiv. For the omission of tvOvs, see on 3 16 . The editor 
omits the Herodians here, but retains them in 22 w =Mk 12 18 . 一 
avftfiovkiov ^Xafiov] Mk. has iSl&ovy or htovotw, avi».PovXuo¥ Xafir 
Pdv€iv occurs 5 times in Mt, here and in 22 16 27 1 ' 7 28 u . avftr 
PcvXiov occurs in Plutarch, Rom. 14, LuculL 26; and in Ditten- 
berger, SylL 316. 11 (second cent. b.c), 328. 7. 8, 334. 7. 29, 39, 
5S， 57 (73 b-c.); and twice in Egyptian Papyri of the second 
century. See Deissm. Bib, Stud. p. 238. 

M 15 9 10 a And Jesus perceived it、 and departed thence : and there 
followed Him many % and He healed them all ; and He charged them 
that they should not make Him known.] The editor summarises 
Mt 3 7 " 12 , which he might have omitted as not congruous to this 
chapter of controversy. But Mk 3 7 - u suggested to him a contrast 
between the Lord's quiet work of healing and His avoidance of 
publicity, and the hostile clamour of the Pharisees. He adds the 
quotation from Isaiah to emphasise the contrast 一 6 9 Iij<rw] 
as often for Mk.'s koi 6 'Iiyacws. yvov^ is not in Mk. iK€i$€v 
added by Mt ； see on 4 s1 . 一 ^koXov^o-of avr^ iroXXoi] Mk. has 
iroXv vXjjOo^ ^ico\ov^7y<rcv. »^ irarras] Mk. has ttoXXov?. For a 
similar change, see on 8 16 . Lk. also has Trarros. ― iirmfirfa-ty] Mk. 
has iroXXa hrert/juaL. Mk.,s adverbial voXXa (13 times) is generally 
omitted by Mt He retains it twice, 13 8 16 21 ； and has it once 
besides, 27 19 . For the substitution of the aorist for the imperfect, 
see Introduction, p. xx. 

The editor here adds a fulfilment of prophecy. 

O 17-21. That it might be fulfilled which was spoken through 
Isaiah the prophet、 saying. Behold My Son、 whom I adopted; My 
Beloved^ in whom My soul was well pleased •• I will put My spirit 
upon Him、 and He shall announce judgement to the Gentiles. He 
shall not strive, nor cry out ; nor shall any one hear His voice in the 
streets. A bruised reed He shall not break、 and smoking flax He 
shall not quench, until He bring forth judgement to victory. And in 
His name shall Gentiles hope^\ 

STrwi v\rfpui$y 9 k.t. 入.】 For the formula, see on i M . The 
quotation is from Is 42". The only trace of the LXX seems to 
be in the last clause, where the Hebrew has "His law " for 
"His name." The editor may be translating from the Hebrew, 
but more probably is using an existing Greek version which is 
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already presupposed in Mk i 11 . The passage had probably been 
adapted in Christian circles in order to bring out the conception 
that the Messiah, the Son of God, accomplished the career that 
had been foretold of the idealised nation. We should expect to 
find vl&9 here or vats in Mk i 11 = Mt 3 17 . But vlos as more 
applicable to the Messiah may have been substituted for mis 
either by the author of the Greek second Gospel, or at some stage 
between his time and the first appearance of the quotation in this 
Greek form, irats in Mt. is either a return to the original form of 
the quotation in Greek, or a reminiscence of the LXX. ― ov —Vura] 
aipert^ctv is a late word common in the LXX. It is used as = 
equivalent to " adopt " in 1 Ch 28* on ypiruca lv avrf ctvai fjuov vl&u ； 
Mai 3 17 tv rpoirov alpcTi^ci 3.v$pwroq rov vlov ； Kaibel, Epigrammata t 
252 : aiperiaas 8« Trarrjp irropyat tftvaiv cirpoT€/)iy<rcv. The aorist here 
and in cv8om/<rcv may simply be due to imitation of the Hebrew 
tenses, but in the mind of the Christian translator probably imply 
the eternal pre-temporal act of God in the election of the Messiah. 
6 AyoiTTTo? fiou = the Messiah, see on 3 17 . 一 c!« tv cv8dm/<rcv ^ ^vxv 
/iov] in 3 17 cv ^ ruSojoTo-cu For the good pleasure of God in the 
Messiah as shown in election and adoption to Messiahship and 
Sonship, cf. Eph 1", and see Bacon, Am. Jburn. Theol. ix. 458 ff. 
~ ^vayyeAci] Heb. is K^n% LXX cfowrci. dtrayycXXctF, a very 
common LXX word, seems to be a translation according to the 
sense. 一 ipl<rtC\ The Heb. is pJ^P, LXX KtKpdierai. 一 Kpavycurci] 
Heb. Wtr 9 LXX avmu (cf. K w = dvi^/u, Gn i8 M , Jos 24W Is 1" 
2 9 46". — icpavya^civj only here in Mt, is used once in Ac 2 a 28 , 
and 4 times in Jn. of a multitude of people, and once Jn 1 1 48 of 
Christ at the tomb of Lazarus. By earlier writers it is used of 
discordant forms of utterance ~~ of a dog, Plat. Rep. x. 607 ； of 
a drunken man, Demosth. Con. 1258; of a raven, Epict Diss. 
iiL 1. 37 ； of shouting in a theatre, ib* iiL 4. 4. 一 «carca^cij For the 
augmented fut, cf. Blass, p. 52; Moulton, Class. Rev, 1901, p. 
36.— cfc kucos] Heb. JIDkS LXX cis dX—ciav, but cf. Hab i 4 
DfiTO mh KIT vb- After k/nW, Is 42^ is omitted, the translator's 
eye passing from OWO to the second occurrence of the same word. 

fid. The editor here omits Mk 3 19b 21 . He elsewhere omits 
Mk.'s references to a house, see on 15 16 ; and also elsewhere omits 
the descriptions of the thronging of the multitude ； cf. the omissions 
of Mk i M from Mt 8" Mk i« at Mt 8 4 , Mk 2» from Mt 9 \ 
Mk 3* from Mt 12 16 . And he has probably felt objection to Mk 3", 
especially l\cy" yap &n l(4arrf. The copyists of Mk. have felt 
the same difficulty. D has l^io-rarai avrovs ； abdff iq exstntiat 
eos. But a reminiscence of this verse betrays itself in the 
i(i<rrayro of Mt 1 2 s3 . There follows in Mk. the statement that 
"the scribes . . . said that he hath Beezeboul," and this is 
followed by a short rebutting discourse of Christ Mt has here 
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a short introductory miracle followed by a much longer discourse, 
in which are verses parallel to the discourse of Mk. Thus : 
Mt i2 M ' M . Introductory miracle. 

= Mk 3» » 



to, 

81. 82b ― ^28-80 s 

W-87. 

Here follows the statement that some of the scribes asked for 
a sign, v. 88 , and a discourse in answer, w. 8 *^ 6 . The question of 
relationship is complicated by the parallels in Lk. Lk. omits Mk 
jM-so ^ [xs order. It should come at Lk 6 19 or 8 4 . But later in his 
Gospel he has a discourse which is very similar to that in Mt. Thus : 
Mt i2 M M = Lk ii". 

S4-M -, Mk 3 n ' M =s 15. 17-M. 

Lk. has here combined the request for a sign which in Mt. comes 
later with the charge of demoniac agency. 

Mt i2» - Lk ii 16 . 

27-28 =, 19-20, 

» 函 Mkf » 

48-45 « S4-20, 

Lk vv. 87 * 28 have no parallel in Mt. 

Mt w. 81 ' 37 have no parallel in this discourse in Lk. 

Mt 12»^ = Lk n»-» 

It will be seen that both Mt and Lk. prefix an introductory 
miracle. Both have parallels to Mk 膝 90 , but in this section Mt 
and Lk. have verbal agreements against Mk. : 

c28o>f 8k ras iy$v/JL^<r€i9 avrtav ctircv airrots, Mt 25 *= avm Sk cffiais 
avrC»v ra Siavo^fiara cTitck avroif, Lk 

vatra pwrtXtia fitpt<r$€ura 9 Mt 25 = rrcura fiaatXtCa 一 Siof/L€pur- 
0€ura 9 Lk 17 , Mk. has kou iav fiamXtta 一 fitpurdy. 

iprifiovrai, Mt Lk 17 , Mk. has ov 8vvarai ora^j/vac 力 fiatriXua 

xws » ora^rmu ^ /SacrcXcta avrov, Mt 26 , Lk 18 . Mk. has 06 
ivyarai OTrjvai dXKa tc'Xos c^ci. 

Both have parallels to Mk "， but here Mt. agrees closely with 
Mk., whilst Lk. considerably diverges. Mt. embodies Mk n 
Lk. omits. Further, in Mt. the whole discourse falls into two 
portions, one an answer to the charge of demoniac agency, the 
second an answer to a request for a sign. In Lk. the charge and 
the request are combined, but the discourse is divided by w. 87 * 28 , 
which have no parallel in Mt. And, lastly, Mt. has a section, 
31_S7 ， which has no parallel in the discourse in Lk. It is not easy 
to explain adequately this complex relationship. The fact that 
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Lk. omits Mk.'s paragraph at the place where it would naturally 
occur in his Gospel, and gives instead a longer discourse later in 
his Gospel, would naturally suggest the explanation that he had 
before him a second source containing this longer discourse at a 
later period in Christ's life, and that he abandoned Mk. to follow 
this source. Cf. his omission of Mk i 16_ao at Lk 4 15 , because he 
proposes to insert a little later, 5 1 " 11 , a similar narrative from 
another source. Cf. his omission at 8 M of Mk 6", because he 
has inserted a similar account in 4 16 " 80 . It seems, therefore, 
necessary to suppose that Lk. had a second narrative before him 
containing matter parallel to Mk 3 22 " 80 . That being so, it is 
natural to suppose that Mt also had a discourse longer than 
Mk 3 82 * 80 , and containing many features parallel to Lk. Their 
divergence in many points makes it unlikely that they were copy- 
ing from the same document More probably they had before 
them different sources containing discourses in many respects 
parallel to one another. To some extent their agreement may be 
due to Lie's reminiscence of Mt Mt's source is probably the Logia. 

22, Then there was brought to Him a demonuu^ blind、 and"R 
dumb: and He healed Mm、 so that the dumb spake and saw.] 
Lk. has: "And He was casting out a dumb devil And it came 
to pass when the devil was gone forth the dumb spake." Mt. has 
already inserted in g 98 ^ a similarly worded miracle : "Behold, 
they brought to Him a dumb demoniac. And when the devil 
was cast forth, the dumb spake." It is strikbg that Lk 1 1 14 is not, 
as we should expect, so nearly agreed with Mt i2 M as with 
Mt 9 8M8 . It must remain doubtful whether this miracle was in 
the souices used by Mt and Lk. It is quite possible that in 
g 93 ^ Mt, wishing to add another miracle, described as shortly as 
possible the healing of a deaf demoniac (see on 9 s9 ), the fact of 
such a healing being current in Christian tradition. At 12 21 he 
wants a suitable introduction to the following discourse, and 
rewrites shortly a similar account But it is curious that he 
should not have specially mentioned, as in 9 M , the "casting out" 
of the devil in order to prepare for the iKpdXXu of Lk" 
when inserting in n 14ft the discourse which follows, has felt the 
same need of an introductory miracle. His choice of a deaf 
demoniac may be due to reminiscence of the two passages in Mt., 
or may be accidental, and due simply to the fact that both 
Evangelists inserted in this same connection the story of a deaf 
demoniac, known to them as an bcident current in Christian 
tradition, of which no details had been preserved. Given the fact 
of the healing of a dumb demoniac, the agreement in language 
between Mt 今 82 " 88 and Lk n 14 is not very remarkable. It would 
be difficult to describe the bare fact of such a healing without 
some verbal agreement. 
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characteristic of Mt v see Introduction, p. lxxxvL vpwn^iy^ is 
the reading of K C D a/ latt. B S 1 S a have wpocnjveyicoy, as in 9 M . 
For the passive, cf. i8 M 19 18 . 

E 88. And all the multitudes were astonished, and said y Is this 
indeed the Son of David t] i^Ccrravro only here in this Gospel. 
It is a reminisoence of Mk 3 s1 . For " Son of David " as a title of 
the Messiah, see Dalm. Words y 319 ff. 

M M. But the Pharisees heard it、 and said. This man doth not 
cast out devils, except by Beelzeboul^ chief of the devils,] Mk. has : 
" And the scribes who had come down from Jerusalem were saying 
that He hath Beelzeboul, and that by the chief of the devils He casts 
out devils." Mt and Lk. independently, or Lk. by reminiscence 
of Mt, fuse together the two clauses of Mk w , and wrongly make 
Beelzeboul equivalent to the chief of the devils and Satan. In 10 s5 
fi€€Xi€/3ov\ is a name of reproach. Here in Mk. it seems to be 
the name of a demon by whom Christ was regarded as possessed. 
But it is not equivalent to Satan, the dpx<ov r&v Sat/AoviW from 
whom Mk. distinguishes BeelzebouL For Beelzeboul, 1 see on io 85 . 

M 86. And knowing their thoughts^ He said to them、 Every kingdom 
divided against itself is made desolate ； and every city or house divided 
against itself shall not stand."] Mk. has : " And having called 
them, He was saying to them in parables, How can Satan cast 
out Satan ？ And if a kingdom be divided against (^iri) itself, that 
kingdom cannot stand. And if a house be divided against itself, 
that house shall not be able to stand." Lk. agrees closely with Mt 
in omitting the summoning of the disciples, in substituting the know- 
ledge of the thoughts of the Pharisees, and in combining Mk.，s 
two analogies into one clause. " But He (avros), knowing their 
thoughts (8iay—/iara), said to them, Every kingdom divided (8ia- 
fupiaOtiau) against itself (i<f> iavrqy as in Mk. 9 Mt has Kaff 4avr^s) 
is made desolate, and house falls on house," or "a house (divided) 
against a house falls." ~ Mt. and Mk. have oLcux. Well- 
hausen argues that " house " in Aramaic, and so here, means " a 
political territory," as in " house of Lysanias." This would give 
an appropriate meaning in Mt No kingdom torn by internal 
dissension can escape devastation. And no city or State so divided 
can long maintain its independent existence. Lk.，s source seems 
to have differed here from Mt's. 

M 36. And if Satan cast out Satan、 he is divided against himself; 
how therefore shall his kingdom stand f] Mk. has : " And if Satan 
rise up against himself and be divided, he cannot stand, but hath 
an end." Lk. agrees closely with Mt : " And if Satan be divided 
(Sit^purOrf) against himself, how shall his kingdom stand ？ ，, Lk. 

1 C D a/ have BeeXfe^ouX, and so Eph. Syr., the Armenian and the Arabic 
Diatessaron. K B have Bee^/SoCX, as in 10^. S 1 S 1 have Beelzebub, as in 10*. 
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adds here : " because you say that by Beelzeboul I cast out devils " ； 
cf. Mk v. 80 . 

S7-d8L And if I by Beelzeboul cast out devils^ your sons by whom L 
do they cast (them) autt therefore they shall be your judges. But if 
I by the Spirit of God cast out devils, then the kingdom of God came 
uponyou.\ These verses are not in Mk. Lk. has them in verbal 
agreement with Mt, except that he has SaicrvA^ for vrcvfiarc. 
Christ, after urging the absurdity of the charge brought against 
Him (^ 86 ), now throws back the accusation upon the Jews. 
They, too, practised exorcism. Were they also the agents of 



religion," i.e. Jews. It is here an Oriental circumlocution for " you." 
For an example of Jewish exorcism, cf. Jos. Ant viil 46, 47 (quoted 
on 8 W )， and Ac 19 18 . ~ &a rovro] occurs 1 1 times in Mt., 3 in Mk" 
4 in Lk. 一 Kpiral vfiSn/] " shall convict you of hypocrisy in accusing 
Me of employing diabolical arts whilst you yourselves practise • 
exorcism." ~^ irvcv/ian $€ov^ Lk. has the striking ScucrvX^ ^cov ； cf. 
Ex 8 19 ^ where it is applied to a miraculous event, and Dt 9 10 . 一 
i^Baa-o^ ^$ay€tv occurs only here in the Synoptic Gospels. With 
prepositions it means to "arrive at," "reach to," "come upon"; 

cf. Jg 2。 M ovk hyvwray ori t^Odvu iw a^rovs 力 kokio. The aorist is 

difficult, and we should expect the perfect The same unexpected 
aor. occurs in 1 Th 2 16 l^Btur* 8c hr avrovs 1) 6py^. " If I by the 
Spirit of God cast out devils, then when I began my work, or when 
I came, the kingdom of God came to and amongst you, though 
you were not aware of it" fiwr. rov $€ov occurs 4 times in Mt, 
here and in 19 s4 21 s1 - 48 . The kingdom is here regarded as some- 
thing present But only by anticipation. Where the Messiah was, 
there must be the kingdom in some sense. But in a fuller sense 
it was still future, to be inaugurated when He came on the clouds 
of heaven. ^ ficunXxla rov Otov here is certainly due to the source 
used by the editor, in this case probably the Logia, which therefore 
contained sayings about " the kingdom of God ，， and " the kingdom 
of the heavens." The reason why the editor did not here sub- 
stitute the latter for the former no doubt is that he always uses 
^ jSao-iXcia t«v ovpav&y in an eschatological sense, which would 
here be out of place ； cf. Introduction, p. lxvii f. 

89. Or how can any one enter into the house of " the strong man 9 n M 
and spoil his goods t unless first he bind "the strong man/ 9 and 
then he will spoil his house.'] Mk. has : " But no one can, having 
entered into," etc. Lk. has a different version of the saying.— 4 
irCk] In Mk. the saying is loosely appended to the preceding with 
^AAa. The saying about the strong man and his goods had probably 
become proverbial ； cf. Ps-Sol 5 4 ov yap Xq^eron <r#c€Xa avOpmroi 
wapa dv8po9 &vvarov ； Is 49 s4 /iri A^/t^rcrai ris irapa ytyavroi (ricvXa. 

So far from acting as a subordinate of Beelzeboul, Christ had 
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invaded his territory, and by ejecting devils from the possessed, 
was spoiling his goods. This implied a previous victory over him. 
L 80. He that is not with Me is against Me : and he that gatheretk 
not with me scatiereth^] So Lk v. 28 . 

In this war against Satan's strongholds there are only two sides : 
for Christ or against Him, gathering with Him or scattering with 
Satan. 

K 8L Therefore I say to yau、 Every sin and blasphemy shall be 
forgiven to men: but blasphemy against the Spirit shall not be 
forgiven.'] Mk. has : " Verily I say to you that all things shall be 
forgiven to the sons of men, 1 the sins and the blasphemies where- 
with soever they shall blaspheme. But whosoever shall blaspheme 
against the Holy Spirit hath not forgiveness for ever, but is guilty 
of an eternal sin. Because they were saying that He hath an 
unclean spirit" Lk. has no parallel in this discourse, but in 12 10 has 
" He who blasphemed against the Holy Spirit shall not be forgiven." 

In Mt the meaning seems to be : " You have taken sides against 
Me in the war against Satan. In so doing you have committed 
an unpardonable sin, because in charging Me with being an agent 
of Satan you have hardened yourselves against a revelation of Gkxl's 
Spirit working in Me." 

M 82. And whosoever shall sfeak a ward against the Son of Man % 
it shall be forgiven him ； but whosoever shall speak against the Holy 
Spirit^ it shall not be forgiven Asm f neither in this age nor in the 
coming.'] This verse seems to repeat the thought of the last, the 
difference being that as a contrast to speaking against or blasphemy 
against the Spirit, we have here speaking against the Son of Man 
in particular, instead of all sin and blasphemy in general. The 
two verses seem to be different recensions of the same saying. 
Mt has probably conflated Mk. and his other source, or Mk. ― 
the other source and another form of the saying known to him. 
Lk. in 12 10 has : ical ttos ^>ct Xoyor cis tov vvov tov ayOpwrov 
d^cA^rcrou avr^r 8^ cis m Ayvo¥ «r<v/xa )3 入 ao^fu^ram ovk 
d^c^o-crai. Lk. appears to borrow the first clause from Mt n , 
the second from Mt 81 = Mk n . He may have done so from 
memory, or may have had the saying before him in this form. If 
Mt M and Mt 81 丽 Mk ^ 89 be different recensions of one saying, 
it is probable that Mk.，s striking rotv vbis rtov &y$anrwiy and Mt's 
icara tov vlov tov MfuSmv go back to the same original Aramaic 
phrase. Of the two, MIl's phrase is probably the more accurate 
- translation. " Anything shall be forgiven to men save blasphemy 
against the Holy Spirit," gives a clear and intelligible meaning. 
On the other hand, "Opposition to the Son of Man is pardon- 
able^ opposition to the Holy Spirit is unpardonable," is difficult to 

1 This Aramaic "sons of men "as "men" occurs only here in the Synoptic 
Gospels. ML avoids it* 
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explain. How could the Pharisees be supposed to be able to 
distinguish between the Son of Man ( = Christ ？) acting as such, 
and the Son of Man driving out devils by the power of the Spirit 
We have here a fairly clear instance where an original Aramaic 
phrase meaning " sons of men " = " men " has been mistakenly 
represented by 6 vtoc tov &y$p<oirov. Mk 4 s8 is probably another 
instance. The general drift of w. 81 * w seems to be : " You accuse 
Me of Satanic methods in casting out devils. In reality I cast 
them out by the power of God's Spirit In substituting Satan for 
the Holy Spirit you are guilty of blasphemy. And this is an 
unpardonable sin. It is the lie in the souL" ~ ovre h rovry 
aHivi o(Jtc iy r<p fiiXXovri] Mk io 80 has : cv auavi ip\ofi€ytf. 
So Lk. ； but Mt omits. Lk. also has : rev aliayo^ rovrov, 16 8 2。 M , 
and tov aUam Uuvov^ 20 86 . These phrases are connected with the 
distinction which is common in apocalyptic literature of the first 
cent a.d. between the present and the future age. See Dalm. 
WordSy pp. 147-156 ； Volz, Jiid. Eschat p. 57 ； and cf. 2 Es 7 60 
"the Most High hath not made one world, but two"; 7 47 
"the world to come"; Apoc. Bar I5 7 - 8 44 15 " the world to 
come." The distinction is also found in Rabbinical literature ； 
cf. Aboth 2 8 . Hillel said: "He who acquires for himself the 
words of the law, acquires for himself the life of the age which 
is coming." Dalman says of this, "if genuine." Ber、 JL 44 
(Wiinsche, p. 209) : According to Jochanan ben Zaccai, c. 80 a.d" 
God revealed to Abraham " this age^ but not that age." According 
to Akiba, "He revealed to him both ages." "The currency of 
these expressions 'this age/ the future age," says Dalman, "is 
at all events established by the end of the first Christian century." 
Mt. has also 5 times the expression <rwrc\cta tov al&yoi. See 
on v.". ~ ovk d^cA/o-crcu] B has ov ^ d^0§. For this construc- 
tion, see on 5 18 . 

88-86. The editor here inserts a paragraph which is similar to 
one which he has already recorded in the Sermon on the Mount, 
7 17 " 10 . Lk. in his Sermon, G 49 " 45 , also has a similar section, which, 
however, is more closely in agreement with Mt 12 than with Mt 7 ； 
that is to say, Lk 6" and ** b =Mt 7 18 - w , whilst Lk 6*^" = Mt 
i3 Mc - Mb ' M . Lk. is here perhaps conflating the words of his source 
for the Sermon with reminiscences of Mt 13. 

88. Either make the tree goody and its fruit good; or make the L 
tree rotten^ and its fruit rotten •• for by the fruit the tree is known."] 
Cf. 7 17 * M , Lk 6 tt . The meaning here is " Be consistent Either 
allow My acts of casting out devils to be good in result, and 
attribute the power to do such good acts to the Holy Spirit ； or 

84. Ye offspring of vipers^ how can you speak good things, being L 
evilf\ This has no parallel in Lk. The meaning is; "The 
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reason why you utter judgements which directly gainsay plain facts 
is to be found in your evil nature." 
L 84. For out of the abundance of the heart the mouth speaketh.'] 
L 86. The good man from the good treasure brings forth ffHfd 
things : and the evil man from the evil treasure brings forth evil 
things'] Cf. Lk 6 tf "The good man from the good treasure of 
(his) heart brings forth (irpoa-^ipti) the good. And the evil man 
from the evil brings forth the evil. For out of the abundance of 
the heart his mouth speaketh." 

The meaning is : " Your malicious judgements come from the 
treasure-house of your malicious nature." 

86-37. These verses have no parallel in Lk. 
L But I say to you 9 that every idle utterance thai men shall speak^ 
they shall give account concerning it in the day of judgement Far 
from thy words shalt thou be acquitted^ and from thy wards shalt 
thou be condemned^ 

86. itok prj/m Afyyov] The Pharisees might urge that their say- 
ing of v. M was after all only a pleasantry, and did not express their 
real beliefs. Christ warns them that such idle utterances, because 
they come from the heart (v. 84 ), give expression to the inward 
nature, and will be called into judgement no less than the reasoned 
statement or the outward action. The last verse, with its change 
to the singular and its substitution of Xoyos for pfj/iop sounds like 
a quotation or a proverbial saying. Clause (a) is perhaps a 
reminiscence of Ps 50* oirox iv oucauaO-g^ ly rots A^yois crov. 
For 8 idv t see on n 27 . 
It 88. Then answered Him certain of the scribes and Pharisees, 
sayings Teacher 、 we wish to see a sign from TAeeJ] In Lk 1 i w this 
request is combined with the accusation at the head of the 
discourse. " But others tempting (Him), were seeking a sign from 
heaven from Him." 

totc] see on 2 T , 

L 89. And He answered and said to them、 An evil and adulterous 
generation seeks for a sign; and a sign shall not be given to it、 
save the sign of Jonah the praphetJ] Lk. has: "And when the 
multitudes were crowding together, He began to say, This 
generation is an evil generation : it seeks a sign, and a sign 
shall not be given to it, save the sign of Jonah." ^> imyaKi^\ means 
apostate, disobedient, and unfaithful to God. 
EPL 40. For as Jonah was in the belly of the tnonsttr thru days 
and three nights ； so shall the Son of Man be in the heart of 
the earth three days and three nights.'] Lk. has : " For as Jonah 
was a sign to the Ninevites, so shall be also the Son of Man to 
this generation. 1 ' 

It is probable that Mt. (or the writer of his source) has para- 
phrased the saying as recorded by Lk., in order to explain the 
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parallelism between Jonah as a sign and the Son of Man as a 
sign. " As Jonah was a sign." But how was he a sign ？ Cer- 
tainly not simply because he preached. His message of warning 
could in no true sense be called a sign. He was a sign because 
of his remarkable experience recorded in Jon 1-2. "So shall 
the Son of Man be a sign," in virtue of His remarkable life's history 
from banning to end. The writer of the saying as recorded in 
Mt has wished to make this parallelism clear. He has done so 
by illustrating it from one particular event in the life history of 
Jonah and of the Son of Man, in connection with which there 
was, as it seemed to him, a striking coincidence. The Son of Man 
( = Christ) foretold, as tradition recorded, that He would rise 
again after three days; cf. Mk 8 n 9 n io 84 , Mt (This was 

traditionally interpreted as equivalent to " on the third day," cf. 
Mt i6» 1 7» ao w , Lk 9» i8 M a4 7 - Ac 10"). It might, therefore, 
be said that He lay in the grave for three days. Mt turned to 
the Book of Jonah, and found in 2 1 the words : mi *I«0ras bf 
KotX^ rov Kjfrovi r/>ct9 ^jjpas Kol rpctc vvKTa^. Here was material 
for a comparison. Jonah's wonderful story of guidance and pre- 
servation culminated in his sojourn in the belly of the sea monster 
followed by his miraculous deliverance. This, as illustrating his 
whole unique experience, made him a sign to the Ninevites. He 
preached to them as one miraculously accredited. The life history 
of the Son of Man culminated in His sojourn in the grave, followed 
by His miraculous resurrection. This, as illustrating His whole life 
of wonder and marvel, constituted Him a sign to tibe men of that 
generation. Mt has, of course, rather forced his analogy. 1 Putting 
aside the fact that according to Christian tradition Christ lay in 
the grave only one whole day and parts of two others, he has 
tried to increase the parallelism by adding rpds yviera^ when at 
the most there were only two* 

The words l«>va9 ~ yvktos are borrowed from Jon 2 1 . ~ 
KapSt^ 77/9 y^s] cf. Dt 4 11 Heb. "the heart of heaven, and cor 
marts, 4 £s («2 Es R.V.) i3«-« 

41. The men of Nineveh shall rise up at the judgement with this L 
generation^ and shall condemn it: because they repented at the message 
of Jonah; and, behold、 more than Jonah is here."] Lk. transposes this 
and the next verse, probably simply in order to secure a chrono- 
logical sequence. He has this verse in verbal agreement with Mt 

6viurrq(rovrai h ry K^tb-ci] shall stand or rise up at the judgement. 
Except in this and the next verse, Mt. uses ^ipa icpiaw in this 

1 For an early attempt to account for the " three days " and " three nights," 
see the Syriac Didascalia (ed. Lagarde), p. 88, where the "three days" are 
reckoned as Friday 6 a.m. to noon, Friday 3 p. in. to 6 p.m" and Saturday ； 
the " three nights & as Friday 12 to 3 p.m. (darkness = night), Friday night, 
and Saturday night. 
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sense ； cf. io M i i w * 24 12 86 . For 力 Kpuris = the last judgement, 
cf. Lk io 14 . The idea is that at the final judgement the men of 
Nineveh will indict the men of this generation for not having 
repented at the preaching of Christ, who had been a greater sign 
to them than Jonah had been to the Ninevites. Wellhausen 
uiges that in Aramaic "stand or rise up in judgement with" means 
"to accuse." That is true; but even so the implied period ot 
accusation must have been the final judgement day. The Greek 
translator, who rendered the Aramaic original by iyaxrrqcrovrai h 
r§ Kp£<r€i fitrd, only made his words express what he supposed to 
be implied in the originaL ~- wXmov *lwva\ cf. 12 6 tov i^k>v /acZ^ok. 
L 42. The queen of the South shall rise up at the judgement with 
this generation, and shall condemn it •• for she came from the ends of 
the earth to hear the wisdom of Solomon ； and, behold^ mare than 
Solomon is here."] So Lk. with twv 6y&pwv after yuera, bftpBr^nrat. 
is synonymous with Ayfurn^rerai of v. 41 . Both represent the same 
Aramaic word. ~ yirov] In 1 K io 1 a LXX So^ScL Jos. Ant. 

viii. 165 calls her queen of Egypt and Ethiopia. But Sheba was in 
southern Arabia. Wellhausen remarks that this is the earliest 
instance of the name Jemen south w = vrfTos) for South-West 
Arabia. 

L 43-46 are placed by Lk. (1 1 94 - 00 ) earlier in the discourse. There 
they seem to illustrate the futility of the methods of the Jewish 
exorcists (v. 19 ). These seem to do the same work as Christ, but 
really they act against Him (v. 80 ) ； for the evil spirit whom they 
drive out returns, making the sufferer worse than before. In Mt 
the verses seem rather to describe the condition of the Jewish 
nation in Christ's time. They had formerly repented at the 
summons of God, and their evil spirit had been driven out. 
But it had returned with seven others. And now the condition 
of the nation was such that even the preaching of Christ had no 
effect Or the passage may have been added here by the editor, 
with immediate reference to the preceding verses, as bearing upon 
the subject of exorcism with which the discourse started It is 
possible that Lk. may have tried to improve the connection by 
placing the verses within the body of the discourse. 

L 43. But when the unclean spirit is gone forth from the man 9 he 
passes through waterless place" seeking rest ^ and finds none.] So Lk. 
with firj €vpiaKO¥ for wx cvpticricci.— ^yvSpoiK t^itcuf] Demons were 
thought to dwell in deserted places. Cf. Is 13 s1 34 14 , Bar 4 M , Rev 
18 s , Mk 5 10 . For the waterless place^ cf. the incantation given in 
Thompson, Devils and Evil Spirits of Babylonia^ L pp. 61, 167 : 
" Neither with sea water, nor with sweet water, 
Nor with bad water, nor with Tigris water, 
Nor with Euphrates water, nor with pond water, 
Nor with river water, shalt thou be covered" 
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And for desert places as the abode of demons, cf. the same work : 
p. 123; "O evil spirit ~ to the desert 

O evil demon 一 to the desert 

O evil ghost ― to the desert 

O evil devil to the desert 
p. 139: O evil spirit, get thee forth to distant pkoe& 

O evQ demon, hie thee unto the ruins. 



A ruined desolate house is thy home." 

44. Then he saithy I will return to my house whence I came L 
out; and having come % he finds it vacant^ sweft, and adorned!] So 
Lk. with wooTpc^rw tts riy okov fiov for tk rov oUov fiov hturrpiilm ； 
but K 簧 A D o/ S 1 S， omit a-Kokd(crra in Lk. ~ arxoX^ovral Rare in 
this sense ； cf. Plut. Cat Grac、 12; and of uncultivated land, Plut 
TimoL ch. 22 end. ~ (rap6<ii] A late form of o-a«po> y Artem. iL 33. 

45. Then he goeth^ ana taketh with himself seven other spirits L 
worse than himself^ and entering in they dwell there ; and the last 
state of that man becomes worse than the first"] So Lk. without fuff 
lavrov, and with Ivrd after lavrcv. ~ hrrd] For the seven evil spirits 
of Babylonian demonology, cL Thompson^ pp. zlii ff. 

So shall it be to this evil generation^ These words are not 
found in Lk. 

(7) His relations seek Him* 

46. The editor now goes back to Mk 3 n>tf . In ML Christ is in a 
house (3 19b ), where the preceding discourse was presumably uttered. 
But in Mt the last place mentioned is the synagogue of ia 9 . In 
1 2 U He leaves the synagogue, and in 1 2 s2 a blind and deaf demoniac 
is brought to Him ； but no detail of place is given. 

While He was stiU speaking to the multitudes^ behold % His X 
mother and brethren had taken their stand without^ seeking to speak 
to Him.'] Mk. has : " And His mother and His brethren come, 
and, having taken their stand outside, sent to Him, calling Him." 
The outside here means outside the house in which He was (3 19 ). 
In Mt the outside must be interpreted as on the outskirts of the 
crowd. The editor is obliged to rewrite Mk.,s opening words, 
Iri avrov XaXowros] Cf. the insertion of a similar formula, ravra 
avrov XoXovvtosj as a connecting link, in 9 18 . ~ rots 2xAms] cf. v. 28 . 一 
28ov] See on ― {lyrowTcs avr^ XaX^awi] MIl's ivurrttXay «po9 
ivtov KaXowT€i aMv is unsuitable here, where Christ is separated 
&om His relatives only by the circle of people round Him. Mt 
anticipates the Irfrowriv <rc of Mk v. n which he omits. 

48. And He answered and said to him who told Him^ Who is M 
My mother ， and who are My brethren t] The editor summarises 
Mk w. 82 * M " And the crowd sat about Him ； and they say to Him, 
Behold, Thy mother and Thy brethren without seek Thee. And 
He answered them, and saith. Who is My mother and brethren?" 
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M 49. And He stretched out His hands towards His disciples^ and 
said, Behold My mother and My brethren /] Mk. has : " And He 
looked round at those sitting in a circle about Him, and saith, 
Behold My mother and My brethren ！" It is in Mt's manner to 
make the reference apply specially to the disciples. ― iSav] for Mk/s 
t8c. See on i» 

AC 60. For whosoever shall do the will of My Father who is in the 
heavens, the same is My brother, and sister, and mother."] Mk. has : 
" Whosoever shall do the will of God, he is My brother, and sister, 
and mother." For rdv irarpos fiov rov iv ovpavoi% see on 5 W . CL 
Aboth 5 M " Be bold as a leopard, and swift as an eagle, and fleet 
as a hart, and strong as a lion, to do the will of thy Father which 
is in heaven," 2 4 " Do His will as if it were thy will, that He 
may do thy will as if it were His will. Annul thy will before 
His will, that He may annul the will of others before thy, wilt" 
B. Berakhoth i6 b " Our will is to do Thy wilL" See also on 6 M . 

47. K^CDEtf/ latt insert here : " And one said to Him, Behold, Thv 
mother and Thy brethren are standing without, seeking to speak to Thee. 
Mk. has : "And there sat about Him a multitude ； and they say to Him, 
Behold, Thy mother and Thy brethren outside are seeking Thee." The veise 
in Mt. is rightly omitted by K* B L T S 1 S" ff 1 k. Mt. has purposely omitted 
the corresponding clause in Mk" and has only taken from it the jytrov^tw o*e= 
jyfrmhrres ain-Q XoX^xu, Mt M . The interpolator has written the words to 
assimilate to Mk. and Lk" and to prepare the way for v. 48 . If the verse were 
genuine, Mt. and Lk. would agree against Mk. in iffr^KOffi9 9 as they do in 
the next verse in ttrer for \iytt, 

(8) Illustrations of His parabolic teaching, 13. 
XTTT. The editor now comes to Mk 4. 

1. On that day Jesus went (out of the house f) 9 and sat by the 
sea.] Mk has : " And again He began to teach by the sea." 

iicdvjj rg VH-w] inserted to make the connection closer, as 
in 22 s8 , and as a substitute for Mk/s vdXiv 9 which Mt. often omits. 
itc rrj^ oUiai if genuine is a reminiscence of Mk 3 19b icat fyx mLl 
cis oUov % which Mt. had omitted, but which still underlies 
but DS 1 abeff la g 1 k omit Ik oUias. B omits itc, CEal have 
diro. The words are probably a gloss to explain i(iX6wv. ~ iKddrjro] 
Mk. has ^p$aro 8tSa<r#cciK. Mt often avoids rjp$aro. For iKadijTo, 
cf. 1 5 W . It is suggested here by the KaOrjaOon of the next clause 
in Mk. 

K 2. And there were gathered to Him many multitudes, so that 
He embarked into a boat、 and saf.] Mk. has : " And there is 
gathered to Him a very great multitude, so that He embarked 
into a boat, and sat in the sea." ~ {nnrrjxdyjaav] for Mk.,s hist, 
pres., as often. ― oxAoi] for Mk.，s singular, as often. Mt omits 
Mk.'s superfluous iv rj OaXa<r<rQ, 

M And all the multitude had taken its stand on the shore.'] Mk. 
has : " And all the multitude were at the sea upon the land." 一 M 
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tov atytaXoy] For alyiaXos, cf. v. 48 . Mt avoids Mk.，s redundant 
"at the sea upon the land." Cf. Introduction, p. xxiv. 

8. And He spake to them many things in parables^ saying. Be- M 
hold、 the sower went out to saw.] Mk. has : "And He was teach- 
ing them many things in parables, and He said to them in His 
teaching, Hear ； Behold, the sower went out to sow." 

vo\X£] Mt generally omits Mk.'s adverbial voXAiL 一 IXaXi^crcv] 
abbreviates Mk.,s ^&ut«cck » jccu IXcycv cArok ly rj St&dxD a ^ov. 
See Introduction, p. xxiv. ~ tov uvtlp^v] for Mk.'s tnrtipaL Mt. 
has tow with inf. 7 times. The present tense emphasises the con- 
tinuance of the action. See Blass, p. 196 f" and note on n 1 . 

4. And during his sewings some fell by the wayside, and the U 
birds came and devoured them!\ Mk. has : "And it came to pass 
during the sowing, some (o) fell by the wayside, and the birds 
came and devoured it w —-5] Mk. has the singular. For Mt.'s 
preference for plurals, see on 8 M . ― ikOovra ~ Karc^aycy] for Mk.，s 
TfXBtv feat KaT€if>ay€v, 

5. And others fell upon the stony places^ where they had not much M 
earth ； and immediately they sprang up、 because they had not depth of 
earthy Mk. has : " And other fell upon the stony place, and where 

it had not much earth ； and immediately it sprang up because it 
had not depth of earth, " ~ SXXa] plural again, and so in vtrpwSrf 
for Mk.'s aAAo and werpwS^ ； see on 8 s6 . But Mk. has oXAa in 
v. 8 and vfrfMfi in v. 16 . ― &XXa Sc] for Mk.'s jcal aAAo, as often. 

6. And the sun having risen, they were scorched; and because they M 
had not root they withered."] Mk. has : "And when the sun rose," etc. 

7. And others fell upon the thoms、 and the thorns grew up and H 
choked tAemJ] Mk. has : " And other (sing.) fell into the thorns ； 
and the thorns grew up and choked it, and it gave no fruit" IXXa 
Si for Mk.'s km £\Xo, as often. ~ &triwvi$av] Mk. has crwcirvi^dv. 
In Mt KD have the simple verb, which occurs also in 18 s8 , Mk 
5 13 . Awhrviiav may be an assimilation to Lk. 

8. And others fill upon the good ground, and was giving fruity M 
Mk. has : " And others fell into the good ground, and was giving 
fruit, growing and increasing." Mt omits Mk.，s rather obscure 
last three words, see Swete. ~ iXXa Sc] for Mk.'s mu JEAXa, as often. 
M is easier than Mk.'s cts. " Some an hundred, and some sixty、 and 
some thirty fold" Mk. has : " And was bearing one thirty, and one 
sixty, and one an hundred fold" Mk*,s cIs^-If 一 h is due to mis- 
translation of the Aramaic mn or Hebrew in ； cf. HKO *rn fe, 
Gn 26 12 (Targ.) = an hundred fold, nyst^ in, Dn 3 1 * = sevenfold. 
Cf. Exp, Times, xiii. p. 330, and so now Wellhausen on Mt Mt. 
has avoided the Aramaism by substituting o ~ o ~ o. 

9. He that hath ears to fuar、 let him hear.] Mk. has : " And M 
He said, Who hath ears to hear, let him hear." The words occur 
again in Mt ii 16 and 13 48 . 
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1-9. Mt and Lk. agree against Mk. in the following : 
ox^oi voXXoi, Mt 2 = ox^ov iroXAov, Lk 4 . Mk. has o^Xos xXcioTOf. 
rov (nrcipciv, Mt 8 = rov cnrcl/xu, Lk 6 . Mk. has cnrci/xu alone. 
h oTrcipeiv avrov, Mt 4 , Lk 6 . Mk. has ical lycpcro h 
OTretpciv. 

6 i X wv, Mt • Lk 8 . Mk. has k l^cc. 

K 10. J the disciples came and said to Him、 Why dost Thau 
speak to them in parables f] Mk. has: "And when He was in 
private, those who were around Him with the Twelve were asking 
Him the parables." This is ambiguous. Lk. interprets it to mean, 
" asked Him the meaning of the parable." In Mk. we must under- 
stand that w. 10-83 refer to teaching on some occasion other than that 
implied in w. 1_g ' ^-^. This explains Mk.'s plural irapafioK^ On 
some other occasion the Twelve and others asked for an explana- 
tion of the parable of the Sower and of other parables. But Mt 
prefers to treat Mk 4 10-88 as a part of the same scene as Mk 1-9 - "^ 6 . 
He therefore omits " And when He was in private," and changes 
" Asked Him about the parables " = " asked Him what the meaning 
of the parables was " into " Said to Him, Why dost Thou speak 
to them in parables ？ " For wpocrcA^oKrcs, see on 4 8 . ~ ol /Aa0^rat] 
" disciples " in a wide sense. Mt. thus avoids representing the 
Twelve as ignorant of the reason of Christ's use of parables. See 
Introduction, p. xxxiii. 

K 11. And He answered and said that、 To you it has been given to 
know the secrets of the kingdom of the heavens^ but to them it has not 
fieen given.] Mk. has : " And He said to them, To you the secret of 
the kingdom of God has been given, but to those outside all things 
happen in parables." ~ /ivon^pia] for the plural, see on 8 M . The 
singular might suggest that the very conception of the kingdom was 
something unknown. But the idea of the kingdom was current 
and familiar. Christ's teaching about it contained, however, many 
things unfamiliar. Hence the pluraL Mt adds the explanatory 
yvSivau 一 ScSonai] Christ's teaching about the kingdom had 
familiarised His disciples with many conceptions (/tvcrr^pia) of its 
nature and near approach which remained unknown to the masses 
of the people. ~< fiwrnjpia^ The word is used in the LXX to 
denote a "secret"; cf. Wis 2 M "the secrets of God," To 12 7 "the 
secret of a king," Jth 2 2 the same, 2 Mac 13 21 . The representa- 
tion of eschatological ideas, immortality of the soul, resurrection 
of the body, future judgement, Messianic kingdom as " secrets M 
revealed to the elect, is especially characteristic of the Apocalyptic 
and Sibylline literature, and the word in this sense has been 
adopted by the New Testament writers. See Armitage Robinson, 
Ephesians、 pp. 234 fT. S 1 a b e ffk omit rtav ovpay&w. 

hctiyoU m ov 8cSdrai] Mk. has the obscure ckcivois Sk tocs l£o> 
h TrapaPoXajLi vavra ytVcrac, which may perhaps mean, "all spiritual 
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teaching is like an unexplained parable to the uninitiated, or " to 
the multitude outside (the place where we are)*" 

12. For whosoever hath^ there shall be given to him、 and increased. M 
But whosoever hath not、 even that which he hath shall be taken from 
AtmJ] Mk. has a similar clause in 4 s5 " For he who hath, there 
shall be given to him ； and he who hath not, there shall be taken 
from him even that which he hath." Similar words occur in 25 s9 
in the parable of the Talents, and Mt here adds icat v€punr€v9^rmu 
to assimilate to that passage or in anticipation of koI vpoar€$^r€rai 
v/uK 9 Mk 4". Here the words seem to refer to spiritual opportuni- 
ties. The disciples "had," e.g. 9 faith to receive the revelation of the 
secrets of the kingdom. Hence these secrets were entrusted to them. 
The masses of the people "had not" such capacity for divine 
truth. Hence these secrets were withheld from them, because 
the parabolic form in which Christ taught them only yielded its 
"secret" to those who already had some understanding of the 
nature of the secrets concerned. But the verse does not seem 
entirely applicable here, because it is difficult to give any adequate 
meaning to the last clause. The teaching in parables did not 
bring about the "taking away even what he hath/' Mt has 
probably added them here in order to afford at least a partial 
explanation of Mk.'s obscure "all things happen in parables. 91 

18. Therefore I speak to them in parables : because seeing th^ M 
do not see ； and hearing they do not %ear、 nor understand.^ Mk. 
has : " (Happen in parables) in order that seeing they may see, and 
not see ； and hearing they may hear, and not understand ； lest they 
should turn, and be forgiven." 

The verse in Mk. is an adaptation of Is 6 9 * 10 dxag dxowrm xal 
ov fiff (rwrjrt km )3XciroKrcc /SX^rcrc #cai 06 fiif Z&yr€ ftij irort ~ 
Ivurrpc^oxri ical litrofuu avrovv. In the last clause Mlc's Kal 
d^€&g avrocs is nearer to the Heb. h than to the LXX. As 
the words stand in Mk. they describe the purpose of the "all 
things happen in parables." This may mean, " To the unspiritual 
masses of the people, who have no capacity for divine truth, the 
whole of life, and, in particular, all revelation of divine secrets, is 
like an unexplained parable, into the real meaning of which they 
never penetrate. And this condition of things fulfils the words of 
God to the prophet Isaiah, which described the spiritual condition 
of that generation." A modern speaker would use terms of analogy 
rather than of purpose to connect the state of things before him 
with the Old Testament parallel But in the New Testament any 
condition of things parallel to or analogous to a similar condition 
in the Old Testament is said to fulfil the terms which describe 
the latter. And the use of future tenses in the LXX of Isaiah 
easily lead to the use of the passage as a prediction of future events 
rather than as the description of a present condition. 

10 » 
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Mt.， however, has explained the question of Mk 4 10 as asking 
after the reason of Christ's use of parables, Sia n h wapafioXms 
XaXtk airol% ； and introduces this use of Isaiah's language with the 
direct answer, " Therefore I speak to them in parables." He 
cannot, therefore, continue with Mk.,s iva, the effect of which 
would be to represent Christ's speaking in parables as purposely 
adopted in order to prevent the people from understanding the 
teaching underlying them. The editor feels that this would be 
intolerable. He therefore changes tva into on, and substitutes 
indicatives for Mk. f s subjunctives. " I speak in parables, because 
the people are not able to receive nor to understand the 1 secrets , 
when revealed in plain language." " They see, and yet do not 
see; and they hear, and yet do not hear, nor understand." 
Nothing is here said (as apparently in Mk.) of the object gained 
by the use of parables, but an explanation is given of the causes 
which made it necessary. But there is implied the inference that 
the object was to present the " secrets " of the kingdom in a form 
which would enable all such as had (v. 19 ) capacity to understand, 
to penetrate their meaning, whilst it would shroud these divine 
secrets from those who had no qualifications for appreciating 
them. In this way Christ fulfilled His own saying, " Give not 
that which is holy to dogs, nor cast your pearls before swine " (7°). 
D S 1 S a abc defFk add fi^ irorc lirurrpGpwnv from Mk. 

14, 10. Mt here introduces the direct quotation, which is in- 
directly employed in Mk s u . 
B And there is being fulfilled for them the prophecy of Isaiah^ 
which says, With hearing ye shall kear、 and shall not understand ; 
and seeing ye shall see, and shall not perceive. For the heart of this 
people was made fat、 and with their ears they heard heavily、 and 
their eyes they smeared ; lest they should see with their eyes % and hear 
with their ears, and understand with their heart、 and should tum^ 
and I should heal thernJ] 



the formula S^trm (Iva) trkrjpta$^ to prrfi", on which see Introduction, 
p. lxi. But that formula seems to have been characteristic of a 
special group of quotations which the editor had before him in a 
Greek form. In this case he himself has recourse to the LXX, in 
order to quote a passage which has been suggested to him by 
Mk 4 12 . He therefore uses an introductory phrase of his own, 
which was suggested, no doubt, by the w\rjpn}$-Q of the recurring 
formula. The quotation which follows seems to be verbally 
identical with the LXX of Is 6 ftb " 10 , even to the unexpected fut 
ind. Icurofjuu of the last clause. 
16-17. Cf. Lk 10 關， Mk 4 W . 
L But blessed are your eyes, for they see ； and your ears, for they 
hear. For verily 1 say to yau % That many prophets and righteous 
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men desired to see the things which ye see 9 and did not see; and to 
hear the things which ye hear、 and did not A^ir.】 MIl has : " And 
He saith to them, Do ye not know (oZSarc) this parable, and how 
shall you understand (yvwrwBt) all the parables I " Mt omits this 
reproach (see Introduction, p. zxxiii), and substitutes for it a passage 
from the Logia containing a statement of the privileges of the 
disciples. This saying also occurs in Lk 10 s8 "" in a different 
context (the return of £e Seventy), and differently worded : "And 
turning to the disciples, privately He said, Blessed are the eyes 
which see the things which ye see ； for I say to you, that many 
prophets and kings wished to see the things which ye see, and did 
not see : and to hear the things which ye hear, and did not hear." 

vfi&v 8c] The vfuw is emphatic, and contains a direct contrast 
to those referred to in avroc^ w. 10 * 13 , ^c"vo?s， v. 11 , and in w. 18 " 16 . 
" They '， cannot understand the parables, and that is why I use 
the parabolic method, because they are not capable of appreciating 
the " secrets " when plainly taught in literal language ； " for they 
have blinded their eyes to the light of divine truth. But blessed 
are your eyes, for they see this divine light" 

18. Ye therefore hear the parable of the sower.] The words are in- 
serted by the editor. 一 v^mis] " Because your eyes see^ you are able 
to understand and to receive the 'secrets' which the parable enfolds." 



19. In the case of every one who hears the word of the K 



kingdom, and dots not understand^ there comes the evil one, and 
wrests away that which was sown in his heart. This is he who was 
sawn by the wayside."] Mk. has : " The sower sows the word 
These are they who (are) by the wayside, where the word is sown. 
And when they hear, straightway cometh Satan, and taketh away 
the word which was sown into diem." Mk.，s explanation of the 
parable suffers from condensation. "These are they who are by 
the wayside ，， interprets t f/hr lrc«rcv wapa rf/v 6S6y f v. 4 , t.e. the seed 
which fell by the wayside describes the case of the people who 
hear the doctrine and allow it quickly to be lost from their memory 
and understanding. Properly speaking "that which fell by the 
wayside " is the doctrine, and the wayside represents superficial 
hearers ； but Mk.'s loosely connected words seem to confuse the 
seed sown, i.e. the doctrine, with the people amongst whom it is 
sown, i,e. those who hear it. Mt might have simplifi^l by saying in 
his last clause, " This is, i.e. this is represented by, that which was 
sown by the wayside " ； but he follows Mk/s confusion between 
the seed sown and the people amongst whom it is sown. He adds 
jccu firf crwtcWos to explain why the evil one succeeds in wresting 
the seed from them, and substitutes iv rg Kap&i^ a^rov for Mk.,s 
harsher cis ovtovs ~ 6 irovi;pds 9 as in v. 88 . 

90, 21. And he that was sawn upon the stony places^ this is heV. 
who hears the ward、 and straightway with joy receives it; but hath 
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not root in himself^ but is ephemeral; and when tribulation or 
persecution far the word cometh、 straightway is made to stufnble.'] 
Mk. has: "And these are they likewise who are being sown on 
the stony places, who, when they hear the word, straightway with 
joy receive it ； and have not root in themselves, but are ephemeral. 
Then when tribulation or persecution for the word cometh, straight- 
way they are made to stumble." There is here again the same 
confusion in Mk., followed by Mt, between the seed and the 
people amongst whom it is sown. ~ enropcts] and so in v. ffl for 
Mk.,s less suitable <nrcifx>/t€voi. Mk. has <nraphrm in v. 20 . 6 8c 
for koI ovroi ； and odic jf^ci Si for #cal ovk ,x ovor w, as often ； rbv XAyov 
throughout this chapter means the good news of the kingdom ； 
cf. v.". 

X 89. And he that was sawn into the thorns, this is he who hears 
the word; and the care of the world and the deceitfulness of riches 
choke the word, and it becomes unfruitful^ Mk. has : " And others 
there are who are being sown into the thorns. These are they 
who heard the word ； and the cares of the world, and the desires 
concerning the rest, enter in and choke the word, and it becometh 
unfruitful* 91 Again the same verbal confusion. Lk. here simplifies 
by substituting the neuter : " And that which was sown," etc. Mt 
omits icac al w€fi Xotira imSvfutu as being involved in 力 /A^x/xva 
rov alStyo^. tow alfivos probably implies Uie distinction between 
this and the coming age ； see on 12 82 . 

K S8. And he that was sown upon the good ground^ this is he 
who hears the word and understands^ who brings forth and pro- 
duces fruity some an hundred fold、 and some sixty, and some tAirfy.] 
Mk. has: "And these are they who were sown upon the good 
ground, who hear the word and receive it, and bring forth fruit, 
one thirty fold, and one sixty, and one an hundred. Lk" again, 
has the neuter 一 "that which," etc. orwictc, cf. v. 19 , explains 
Mk.'s mpa&i^pvrai. ~ t t S] for Mk. 9 8 & ~ Ik -" &. See on v. 8 . 
― t 8c] for Mk.'8 ica4 as often. 

The parable as it stands here seems to describe the reception 
of the word, or good news, or teaching (v. 19 ) about the secrets of 
the kingdom (v. 11 ) as taught by Christ Some do not understand 
it (v. 19 ). Some cannot endure the persecution with which its 
disciples are assailed (w. 90 * 31 ). Some are too much preoccupied 
by wordly pursuits to allow it to influence them (v. M ). But others 
welcome it, and become true disciples of the kbgdom (v. w ) ； 
cf. v." 

10-28. Mt and Lk. agree against Mk. in the following : 

<h fioffrfrai, Mt 10 ; ol ftaft/rai avrov^ Lk Mk. has ol 7T€pl 

avrov avv rots Sc&Scicau 

6 一 ctwcF yvairai t4 fiwrrypia, Mt u , Lk 10 . Mk. has koi 

2\eycr— t4 /ivar^piav. 
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iy icapS— avrov, Mt 19 = &wo t^s icapStas, Lk u . Mk. has 
ovtovs. 

^ Mt » Lk Mt M , Lk "； Mt » Lk « Mk. has koL 
94-80. The tares. 

M. Another parable He put forth to them、 sayings The kingdom L 
of heaven is likened to a man who sowed good seed in his fieldJ] 

la/ioitaOrf] The usual introduction of a parable in the later 
Jewish literature is: "A parable. To what is the matter like? 
To," etc. See Bacher, Exeg. Term. L 121, ii. 121. The use of 
parables is very common in this , literature. Examples from the 
Mechilta may be seen in Fiebig, Altjud. GUichnisse* All the 
parables in Mt which are not borrowed from ML are introduced 
with the formula &fjioua$ri or 6/ioia iur" except which is 

introduced with a simple oKnrcp, a method also used in the Jewish 
parables. Cf. Fiebig, p. 78. 

25. And whilst men were sleeping^ the enemy came and sowed L 
tares in the midst of the wheat, and went away.] 

26. But when the blade sprouted and made fruit, then appeared L 
also the tares."] 

97. And the servants of the householder came、 and said to him、 L 
Lord、 didst thou not sow good seed in thy field t Whence, therefore^ 
hath it tares t] 

88. And he said to them. An enemy hath done this. And the L 
servants say to him^ Dost thou wish、 therefore^ that we go and 
gather them f] 

S9. And he saith、 No、 lest as you gather the tares ye root up also L 
with them the wheat!\ 

80. Let both grow together until the harvest; and in the time o/tAels 
harvest I will say to the reapers^ Gather first the tarei、 and bind them 
into bundles to burn them ； but the wheat gather into my granaryJ] 

avrk cfe ScVfuis] LXA S 1 S 8 a b c g 1 8 flf 2 q omit cfe. Defhk 
omit aura. Epiph. quoted by Tisch. gives Scayias ScV/ias ； cf. 
<rvf»ro(rui trufiiroau^ Mk 6 s9 ； and see Moulton, p. 97. 

81, Mt here omits Mlc's added sayings, 4 n-26 . He has already 
inserted a parallel to 4 21 in 5 15 , and to 4 s8 in io M . A parallel to 4 18 
has already been given twice in i3 a = Mk 4*, and in 1 1 16 . A parallel 
to Mk 4 s4 has been given in 7 th , and to 4** in v. u . This, therefore, 
brings the editor to 4 16-29 . But it is probable that in the Logia 
he had before him a group of parables containing the Tares, Uie 
Mustard Seed, the Leaven, the explanation of the Tares, the Hid 
Treasure, the Goodly Pearl, the Drag-net^ and a conclusion. He 
turns now to this source, and borrows from it, thus omitting 
Mk 4 W-W , and substituting for 4 80 - 88 the similar parable of the 
Logia. After the third Logian parable, the Leaven, he turns back 
to Mk. and borrows Mk,'s conclusion, 4 s3 " 84 , before continuing 
with the explanation of the Tares froqa the Logia. Thus : 
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Mt 13. Mk 4. 

Seed growing secretly, omitted ^ 89 . 
Tares, ― 
Mustard Seed, substituted for ^ -^. 

Leaven, w — 

Conclusion, 

It may seem strange that, having once abandoned Mk at 13 s4 , 
he should take the trouble to borrow from him 4 s8 " 34 , and that he 
should place this not after the Mustard Seed as in Mk. 9 but after 
the Logian parable of the Leaven. By so doing he seems to intro- 
duce into his chapter two conclusions, 13 8 *" 86 from Mk" and 61 ^ s 
from the Logia. 

But let us suppose that the Logia contained two groups of 
three parables, separated by the explanation of the Tares, and 
ended with the conclusion, w. 61 -* 2 . Thus : 

I3 8 *- 80 Tares | 
81 " w Mustard Seed > First group. 

n Leaven ) 
^ 48 Explanation of Tares. 

" Hid Treasure ) 
4W6 Goodly Pearl > Second group. 
Draw Net ) 
Of course, the difficulty here is in Uie position of the explana- 
tion of the Tares. Why does it not stand immediately after the 
parable ？ Moreover, the reference to the house, v. 80 , is improbable 
as a feature of the Logia. In any case this is probably due to the 
editor. It does not help us to attribute the whole of w. 86 ^ 8 to 
the editor, because the position of the section remains a difficulty, 
and because the section is characterised throughout by phrases 
which are probably due to the Logia. 

It is easiest, therefore, to suppose that the Logian parables 
were ananged as above in two groups of three, separated by the 
explanation of the Tares. The editor having once deserted Mk" 
inserts the first group of three, and then adds Mk.'s conclusion. 
He did not place it immediately after the mustard seed, where 
Mk. has it, because he did not care to break up the grouping into 
three. For his liking for this arrangement, see Introduction, p. lxv. 
81, 88. Cf. Mk 4 w -«, Lk 13"" w . 
L K 81. Another parable He put forth to them、 sayings The kingdom 
of the heavens is like to a grain of mustard seed, which a man took, 
and sawed in his field.] Mk. has : " And He said, How shall we 
liken the kingdom of God, or in what parable shall we set it forth ？ 
As a grain of mustard seed?" 

6fio(a larlv] see on v. M . Mt avoids Mk.'s redundancy ； cf. 
Introduction, p. xxiv. For Mk.，s &, cf. 25 14 , and see on v.". 
L K 3d. Which indeed is less than all seeds. But when it has grown it 
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is greater than the herbs、 and becomes a free, so that the birds of the 
heaven come and lodge in its branches 飞 Mk. has : " Which when 
it is sown upon the earth, though it is less than all seeds which are 
upon the earth, and when it is sown, grows up and becomes greater 
than all herbs, and makes great branches, so that the birds of the 
heaven are able to lodge under its shadow." 

t fUKp6r€pov fiiv i<mv] Mt simplifies Mk.，s harsh construction, 
89 fwcportpov o¥. He also avoids the repetition of orav nap% 
and circ rrfi yrj^. 一 Karcurxtp^oiv] cf. Ps I04 1 *.— rots #cXa3ois avrov] 
Mk. has vvo rrj¥ o-ictav avrov. Both expressions are used of birds 
in connection with trees. For viro t^v a-Ktav avrov, cf. Ezk 1 7 s8 ； 
and for h roU icXoSchs avrov, Dn 4 18 Th. The latter phrase 
expresses more suitably here the size of the tree. 

Mt and Lk. have several agreements in this parable as against 

Mk. ； cf. OfioCa coTcy, Mt Lk. tv Xafiwy av$pf$nro^ Icnrccpcv iy 
dypf avrov, Mt = Sf Xafiotv S^Opwm ifiaXty c!s x^irov cavrov, Lk. 
av^rfOy^ Mt. » rfi(rf(r€v, Lk. ； SMpov, Mt Lk. ~ cv tois fcXaSots avrov] 
So far as Mt goes, these variations from Mk. might be easily 
explained as editorial revisions of Mk.'s text But his omission of 
Mk ^ 89 , combined with these variations and with the fact that 
the interpretation of the Tares does not immediately follow that 
parable, but comes later, after other parables in vv. 86 ^ 8 , suggests 
that he borrowed the whole section (excepting v. 84 ) from the 
Logia. In that case, when he came to Mk 4 90 he turned to his 
other source for all that follows down to v. M . His variations from 
Mk 4 80 " 88 are then due chiefly to the fact that this parable stood in 
the Logia in a form which differed from that of Mk. Lk. at 8 18 
omits Mk 斗 90 " 84 , but has the parable of the Mustard Seed com- 
bined with that of the Leaven later in his Gospel at i3 18_il . He 
probably, therefore, borrowed them from a non-Marcan source, 
which may have been the first Gospel, or a source which contained 
these two parables in the same order and largely in the same 
language as the Logia. 

The parable seems to describe the future propagation of the 
word or doctrine of the kingdom. Starting from small beginnings 
in the teaching of Christ, it will spread rapidly and win many 
adherents. 

81, 82. Mt and Lk. agree against Mk. in the following : 
bfuota iariv—iv AajSaiv SyOpwro^ avrov, Mt n , Lk 18 * w . 
av(i^g f Mt M = rfi(rf<r€v 9 Lk w . Mk. has tnrap^. 
iMpC¥ 9 Mt w = €2s ScKSpov, Lk w . Mk. has fUi(ov ird^nav rwv 

ly rots JcAoSois airov $ Mt M , Lk 19 . Mk. has vmi r^v CKtav 

88. Cf. Lk i3»-« 

Another parable He spake to them ； The kingdom of the heavens L 
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is like to leaven, which a woman took、 and kid in three measures of 
meal % till the whole was leavened.] Lk. has : " And again He sai<^ 
To what shall I liken the kingdom of God ？ It is like to leaven, w 
etc ~ i/wla i<rr(v] for this and for Lk/s tcVc 6fUHM<nt—6fUKa hrrut 9 
see on v. M . The parable, like that of the Mustard Seed, describes 
the propagation of the doctrine of " the kingdom." Like leaven, 
this will spread rapidly until it has accomplished the purpose for 
whidi it was taught 

84. The editor now inserts ML's conclusion, 4 83 ^ 4 . 
M 84. All these things spake Jesus in f arables to the multitudes ; 
and without a parable He was speaking nothing to them."] Mk. 
48^ m has : " And with many such parables He was speaking to 
them, as they were able to hear. And without a parable He 
was not speaking to them. But privately He was interpreting 
all things to His disciples." Mt has omitted Mk wb and Mb on 
account of the ambiguity of wb "as they were able to hear." 

86. He now adds one of the series of quotations from which 
he has elsewhere borrowed. 
O 86. That it might be fulfilled which was spoken through the 
prophet^ saying, I will open My mouth in parables ； I will utter 
things hidden from the foundation of the wor/dJ] 一 owcos vktffM&ff] 
see Introduction, p. lxi, and on i M . The quotation is from Ps 
77,. The LXX there has : &yoC$ta lv fmpapokali to crrofut /u>v, 
^O^ofixu irpopk^fiara dw' ^f>x^' The first clause of the Gospel 
quotation betrays reminiscence of the LXX, the second clause 
appears to be an independent translation from the Hebrew. For 
ip^ttrOan, cf. Ps 18 8 ; and for KtKpvfifUva, cf. 2 Mac 1 a 41 . KarafioXif 
Kocfjuov does not occur in the LXX, but here, 25 s4 , Lk ii w , Jn 17", 
Eph 1 4 , three times in Heb.， 1 P i 80 , and Rev 13 8 and 17 8 . Cf. 
also Ass. Mos i u "ab initio orbis tenaram M «irpo KarafioXi^ Kwryuov^ 
with Charles 1 note, p. 58. But see critical note on p. 154. 
B L 86. Then having left the multitudes. He went into the house; 
and there came to Him His disciple" saying. Explain to us the 
parable of the tares of the field^\ ~ totc] see on a 7 . ~ d^cis] as in 26" 
22 w . 一 cfe rrjy oUtav] cf. 13 1 . Mt.，s references to place in this 
chapter are very vague ； vv. 2 * 9 were spoken in the boat irpo<r- 
cX^dms, v. 10 , may or may not suggest a change of scene, but in the 
former case nothing is said of the disembarkation nor of the scene 
of the following section, 10 * w . The reference here to tovs oxXovs 
suggests that the whole of S * M was spoken in the boat. If so, Christ 
now disembarks and returns to the house. Since the reference to 
the boat and the house are borrowed from Mk., it seems probable 
that totc d^cU ~ oUtav is an editorial insertion to introduce the 
explanation of the Tares. ~ wpo<nj\$ov] see on 4 8 . ― Zuurd^tjfrov\ 
The verb occurs again in 18 s1 , a probable Logian passage. It is 
found in Dt i 6 . Dn 2。 LXX, 1 Mac 12 8 , and several times in 2 Mac 
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87. And He answered and said. He who saws the good seed is L 
the Son of Man.] 

88. And the field is the world; and the good seed 9 these are the L 
sons of the kingdom ； and the tares art the sons of the evil one."] » 
oi viol fifi /Sao-iXcias] those who are qualified to enter into it ； 
cf. "Son of the coming world," Taanith 22% and other phrases 
quoted by Dalm. Words、 p. 115. The phrase is used with rather 

a different application in 8 1J . There it means " those who were 
chosen to enter the kingdom, but have failed to justify the choice." 

89. And the enemy who sowed them is the devil; and the harvest L 
is the consummation of the age ; and the reapers are angels,"] 
owrcXcca a2o>vos] The phrase occurs in w. 40 * 49 24 s and 28 s0 . In 
the two latter it seems to have been inserted by the editor into 
his source. If this section is Logian, the phrase in 24 s and 28 s0 
will be due to the influence of Logian language on the editor. If 
this section is wholly editorial the phrase points to the Jewish 
origin of the editor, for it is characteristic of Jewish, especially of 
apocalyptic, literature. It occurs in He 9 s0 . Cf. <rwTc\cca rmv 
autfvwv, Test Levi 10 ； "consummation of the age," Apoc, Bar 83 7 ； 

" consummation of the world/' S4 n ; Dn 12 18 uwrikuay ^fi€pwv ； 
"consummation of the times," Apoc. Bar 13 8 27 16 ; "of time," 29 s ; 
" the day when the great consummation of the great world will be 
consummated," Enoch 16 1 ; "the end of this time," 2 Es 7 118 ; "the 
consummation of the end of the days," Ass, Afos i 18 . Cf. Dalm. 
Words, p. 155 ； Volz, Jud. Eschat p. 166. 一 dyyeXoi] cf. 24 81 . 

40. As therefore the tarts are gathered and burned with fire ; L 
so shall it be at the consummation of the 

41. The Son of Man shall send forth His angels, and they shall L 



gather together out of His kingdom all stumbHng-blocks % and they 
who do lawle5sness^Y-^twrr%ka\ cf. 24 81 . 一 rrj9 pamXtias avrov] 
This must not be interpreted in such a way as to suggest that the 
kingdom is conceived of as a present condition of things within 
which tares and wheat grow together. When the Son of Man has 
come, then the kingdom also will have come. Hence at that 
future date the tares can be said to be gathered out of His 
kingdom. 

40. And shall cast them into the furnace of fire •• there shall be the L 
wailing and the gnashing of teetlu] ~ Ka/uyoy rov vvpo^] only again in 
v. 60 a Logian passage ； cf. " furnace of Gehenna/, 2 Es 7 M , and 
see Volz, Jiid. Eschat p. 285. 一 Iicci ^crrat, ic.t 丄] See on 8 W . 



48. Then the righteous shall shine as the sun in the kingdom L 
of their Father. Who hath ears to hear、 let him kear^\ 

Tort] see on 2 7 . ~ ol SUouh iKkdfu/fovaw) Cf. Dn 12 s Th. 
Kat oi avyUrm Xafj^ovaiv ~ ical dirb twk Succutay.—wi 6 ^fXtof] cf. 
references on 1 7 2 , and add Ecclus 50 7 《入 109 iKXA/unav ； Ep、 Jtr 
66. ~ h lx»r, K.T.X.] A similar refrain occurs in ii 16 13*. 
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The parable deals with the period prior to the future establish- 
ment of the kingdom, during which Christ and His disciples preach 
its "secrets " and announce its coming. See Introduction, p. lzx. 

85. Add *Hra(ov t K* cans, and MSS. known to Eus. and Jcr. Omit 
B C D S 1 S*. The word is certainly not genuine. 一 rara/SoX^t K6a/tmi] H h 

B I 23k omit K6^fiov. S 1 S， have " from of old " V> ,，f) • 8t ' ini * hlt ' 

tug to the Syriac and to the Hebrew of the Psalm, which has cnp % It 
seems probable that ML wrote Karafiok^t, thai S 1 and S， assimilated to the 
Hebrew, and that the mass of authorities have added xSa/Aov to assimilate to 
the general usage of the N.T. 

86. iuurd^fw] K # B; ^rcr f M«CDa/. S 1 S, «Oa£> probably 

44-50. Three Parables from the Logia. 

L 44. The kingdom of the heavens is like treasure hidden in the field; 
which a man found and hid、 and from joy goes and sells all that 
he hath、 and buys that field^\ This and the following parable deal 
rather with the nature of the doctrine of " the kingdom " than with 
the method of its propagation, as in the previous parables. The 
good news of the kingdom is of such value that men will give up 
everything else to accept it 

L 46, 40. Again, the kingdom of the heavens is like a merchant^ 
seeking goodly pearls. And having found one precious pearly he 
went and sold all that he hath、 and bought //.] 

6/ioCa lari\ see on V.**. ~ dvOpiam^ cftiropcp] cf. &vOfHaw^ j3ooiA.c^ 
l8 w 22*; cf. avOpioTrif oucoSccnroTi;, I3 M 2I 88 . 

L 47. Again、 the kingdom of the heavens is like a net, cast into 
the sea, and gathering of every kind.'] 

L 48. Whichy when it was filled, they drew to the shorty and sat 
down, and gathered the good into vessels^ but the bad they cast awayS\ 
~ ayyiy] soK B C M*. dyycid, D E F a/, dyycwv occurs again in 25*. 
S 1 S 2 have " the good as good " for to #caXa cis Syyrf I see Burkitt 

L 49, 60. So shall it be at the consummation of the age: the 
angels shall go forth, and shall separate the evil from the midst of 
the righteous, and shall cast them into the furnace of fire •• there 
shall be the wailing and the gnashing of teeth,'] 

owreXct^] see on v. 89 . 一 Kafuvoyj see on v. tt . 一 occ? Urra^ jct.X,] 
see on 8 U . 

L 51, 62. Have ye understood all these things 1 They say to Him、 
Yea, And He said to them、 Therefore every scribe who has 
become a disciple of the kingdom of the heavens is like a householder^ 
who brings out of his treasure new things and old MngsJ] ~ ira$ 
ypa/tfuircvs] Christ's disciples were to be disciples and teachers 
of His doctrine, just as were the Jewish scribes of the Law and 
of the traditions ； cf. 23 s4 where He describes His disciples as 
" prophets and wise men and scribes." » frndrfrtvOtk] only here 
intransitive, no doubt corresponds to TD^in, a scholar or disciple. 
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~ MpSnr^ otKoSccnror^] see on v.". The thought seems to be of 
a house steward, who brings from his household stores, new and 
old things, food, raiment, etc, as and when they are needed for 
household use. Just so Christ's disciples who had learned from 
Him the secrets of the kingdom, ue. the truths about its near 
approach, the qualities which befitted those who should enter into 
it, and the separation between bad and good which would be 
made at its coming, were to be teachers of others. In this respect 
they would be as stewards, bringing out of the stores of their 
newly acquired knowledge, truths new and old, as was necessary 
to the requirements of those who wished to learn from them. 



(9) Various incidents, 13,^-1 bonrowed from Mk. 
08. And it came to pass、 when Jesus finished these parables.'] £ 
For this formula, see Introduction, p. bdv. 

54. The editor left Mk at 4 M . Having already inserted 4*- 
S 48 , he comes to &' 9 m which he now borrows. 

He departed thtnu、 and came into His native tcwn^ and was 11 
teaching in their synagogue^ so that they were astonished, and said^ 
Whtme hath this man this wisdom^ and these miracles t] Mk. has : 
" And He went forth thence, and cometh into His native town ； 
and His disciples follow Him. And when the Sabbath came, He 
began to teach in the synagogue. And the multitude (o2 voXXoQ 
hearing were astonished, saying, Whence hath this man these 
things? And what b this wisdom which is given to Him, and 
the miracles such as happen through His hands? 

fMr^pcy IkcWcv] lAMrrjp^ occurs again in 19 1 for ML's tp^m^ 
here for ML'8 l^Bw. IkmBw in Mk. refers to the house of Jairus ； 
here^ to the house of Mt 13 s0 . — cfe ttJk mrplSa avrov] in Mk. 
apparently means Nazara, cf. Mk i 9 , and so, no doubt, in Mt, cf. 
a 28 . ~ iXOtLv] Mt as usual avoids Mk.'s hist pres. ifixmu, and 
omits koI AKokovfiowriy 6i yuaBrrrai avrov as unnecessary, since the 
disciples are not mentioned in the incident that follows, and cal 
ycvo/icKov aafipdrov as unnecessary, since no further reference is 
made to the Sabbath. ~ iStSoo-xcv] Mt avoids Mk. 9 8 ^p^vra, as 
often. ~ w6$€¥ rovry 17 ao^Ca aZrrj] Mt, as often, dovetails together 
two clauses of Mk. y see Introduction, p. xziy; but in this case 
compensates by repeating the phrase in the next vene in a slightly 
different form, t6$€¥ cZy rovr^ ravra wdmu 一 koI al Svrd^icis] M 仁 
omits Mk.'s rotavixu &a rwy \€ipw¥ airw yw6fi€ytu BS Otiose* 

55. Is not this the Son of the carpenter t Is not His mother M 
called Mary t and His brethren^ James % and Joseph^ and Simon^ and 
Judas f] ML has : " Is not this the Carpenter, Uie Son of Mary, 
and brother of James, and Joses, and Judas, and Simon?" Mt 
has substituted "the Son of the carpenter" for "the Carpenter," 
from a feeling that the latter was hardly a phrase of due reverence. 
Mk/s striking phnue " the Carpenter " is occasionally echoed in 
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later writers ； cf. Celsus ap. Origen, vi. 34 : rlicrtw t^k rixyrjv. 
Origen, vi. 36, denies that Jesus was called riicnav anywhere in the 
Gospels ； Just. Tryph. 88 : to rcicrovifca ^pya ^pya^cro h dv^panrcKS 
cSk, iporpa Koi {vya; Acts of Judas Thomas, ed. Wright, p. 159 : 
" I know how to make ploughs and yokes." This substitution 
explains why he has felt it necessary to change Mk.,s 6 vcos t^s 
Manias. He might, of course, have simply substituted koX Maptds; 
but it is questionable whether, whilst feeling no objection to " Son 
of Joseph " or " Son of the carpenter," he would not have shrank 
from " Son of Joseph (or the carpenter) and of Mary." To the 
editor, Jesus was legally the Son of Joseph and phjrsically the Son 
of Mary. He would probably avoid a phrase which seemed to 
describe Him as Son of Joseph in the same sense that He was Son 
of Mary. He therefore substitutes for 6 vlos Maptd^ a para- 
phrase, o^x ^ f-'^VP ovTov Xcycrai MafMa/i ； and this carries with it 
the change of kou dficX^og 'Iaxw^Sov, k.t.\>, into icat cm aScA^oc avrov 

Since parentage in Palestine was always reckoned (and expressed) 
from the father, it may be argued with much probability that Mk.'s 
6 vm rrj9 Mapias implies either the death of Joseph, or, more 
naturally, an allusion to the supernatural circumstances of the birth 
of Jesus. The verse is entirely misquoted when it is used as an 
argument that S. Mark himseLf believed Jesus to be the natural 
Son of Joseph and Mary. He may have so believed, but no proof 
of such belief can be found in this passage. 

'Iokh^] Mt substitutes the old Hebrew name for Mk.'s *lwr7^. 
The latter represents the Galilean W; cf. Dalm. Gram. 2 175. 

X 06. And His sisters^ are they not all with us f Whence^ there- 
/ore, hath this man all these things t] Mk. has : " And are not His 
sisters here with us?" ~ voOev o^v rovrta ravra travra] the words are 
an expansion of the clause omitted from Mk ，• See note on 
— irpos ^/Aas] for Mk.'s £8c vpos ^/tas, see Introduction, p. xxiv. 
For cTfcu jrp6^ y see Abbott, Johannine Grammar, 2363*. 2364. 一 
trp&i\ implies the familiarity of daily intercourse. 

X 67. And they were made to stumble in Him. But Jesus said 
to thetn^ A prophet is not without honour^ save in his native town, 
and in his house."] Mk. has : " And they were made to stumble 
in Him. And Jesus said to them that a prophet is not without 
honour, save in his native town, and amongst his kindred, and in 
his house." For o-Kay8a\i(€<r0ai 9 see on 5". ~ o 8c] as often for Mk.'s 
kcu, see Introduction, p. xx. ~ clircv] as often for Mk.'s IXcycy. Mt 
often omits Mk.'s Srt ； cf. Introduction, p. xx. ~ ovk iariv Trpo^rt^ 
k.t.X.] cf. the similar sayings, Lk 4", Jn 4" ； and Sayings of Jesus、 
No. 6 : o6k iartv Scicrof xpo^i/n;? rg irarptZi avrov. Mt. omits 
iceu h rocs (rvyycvcvcriv avrov, as implied in the next clause ； see 
Introduction, p. xxiv. 
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68. And He did not do there many miracles because of their M 
unbelief.'] Mk. has : " And He could not do there any miracle, 
save that He laid His hands on a few sick folk, and healed them. 
And He marvelled because of their unbelief." For the omission 
of iSSvaro and of e^avfia<rcv 9 see Introduction, p. xxxi. 

55. Wierorot] S, a b g 1 h add " of Joseph M ; S 1 has "of Joseph " only. 
The true reading in Mk. seems to be 6 riicnav 6 i/I&t rijt Mo/rfat ； so K B D A. 
Mt. has changed from the motives above explained. The variants in Mk. ore 
due to assimilation to Mt. Mt has no objection to the phrase "Son of 
Joseph," but might not unnaturally wish to avoid " the carpenter." 

The editor now comes to Mk 6 6hmU . This he has already 
inserted (9 Mft ). So he passes to Mk 6 14 * w . From this point in 
his Gospel the grouping of material taken from Mk. and elsewhere 
under subject-heads ceases to be observable. Henceforth he 
follows Mk.,s order, expanding it and adding to it other material. 

XIV. 1. At that time Herod the tetrarch heard the report concern- H 
ing Jesus!] Mk. has: "And the king, Herod, heard; for His name 
became notorious." In Mk. the reference in ^avcpov yap lyh^ro 
to Svo/ia avrov seems to be to the mission of the Twelve which Mk. 
has just recorded : " They went out and preached, and cast out 
many demons," etc. " And Herod heard ； for His name became 
notorious." Mt., by altering the order, has separated this incident 
of Herod from the charge to the Twelve, and, moreover, had 
omitted altogether the express statement that they went forth on 
their mission. He therefore introduces the section with a loose 
formula, iv iK€tv^ t$ icoup^ ； cf. n 86 12 1 . For Paa-iXm he sub- 
stitutes the more precisely accurate Tcrpaapx7?> which Lk. also has, 
and omits the surmises of the people. For (Lc—, cf. 4". 

SL And he said to his servants. This is John the Baptist ； he is M 
risen from the dead; and therefore the powers are active in him 八 
Mk. has: "And he said (^Xcycv, K A C L S 1 ) that John the Baptizer 
has risen from the dead, and therefore the powers are active in 
him. But others were saying that it is Elijah. And others were 
saying that he is a prophet as one of the prophets. But Herod 
heard, and said, John whom I beheaded, he is risen." Mt seems 
to have had IXcyev in Mk "― Pavrurrrjs] for )3airrc(ci>v 9 cf. the same 
change in 3 1 . Mt. abbreviates Mk.'s double statement of Herod's 
opinion and the surmises of other people. ~ a! w〕 elsewhere 
in this Gospel means " miraculous actions." Here, as in Mk. u , it 
seems to denote the supernatural powers who operated through 
the risen Baptist. 

8. For Herod seized John、 and bound him、 and threw him into V 
prison on account of Herodias % the wife of Philip his brother.'] Mk. 
has: "For he, Herod, had sent and seized John, and bound 
him in prison on account of Herodias, the wife of Philip his 
brother. Because he had married her." -~ Ihqtrtii] The aorists 
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throughout the section are borrowed from Mk. They are 
practically equivalent to the English pluperfect ~ cv ^vXcucg] ut. 
Machaerus, Josephus, Ant, xviii. 119.— ^tXwnrow] not the tetrarcb, 
but a son of Herod the Great and Mariamne. Josephus, Ant. 
xviiL 136， calls him " Herod" ' 
K 4. For John said to him、 It is not lawful for thee to have htr^\ 
— edmg] Mk. has : *RptfSy. Mt as often omits ML's Sru 
~ fAr/ff\ Mk. has : t^v ywauca tow dScX^ov arov. For Mt,s 
avoidaaice of Mk.'s iteration of a phrase, see on 4 18 , and Introduc- 
tion, p. xxiv. 

DC 5. And wishing to kill him^ he feared the multitude^ because they 
held him as a prophet^ Mk. has a different account: "And 
Herodias set herself against him, and wished to kill him, and could 
not For Herod was fearing John, knowing him to be a man just 
and holy. And he was keeping him in prison ； and having heard 
him, he was much perplexed, and was hearing him gladly." Mt, 
in summarising Mk. 9 seems to be influenced by another form of 
the story. 

K 6. And an the birthday of fferod, the daughter of Herodias 
danced in the midst, and pleased Herod.'] Mt summarises Mk 
w. n and M . ~ ycvco-iocfi ycvo/i^ots] For the dative, cf. Blass, 
p. 120, n. 3. The dative seems to be due to a fusion of Mlc's tois 
ycKcotoct with his preceding ytyofUm^ 卡 fitpas. ytvco-ia is used in 
the later Greek as equivalent to ycvc^Xco, a birthday ； cf. FayUm 
Tbwns, 1 14 s0 , 115 8 , ii9 w , 

K 7. Whence with an oath he promised to give to her whatever 
she should ask.] Mt summarises Mk 狐". For t idv f see 
on n w . ~ airqcrrftui] Mk. has alr^ori^ and oZn/crov, but ^r^craro 
in v. 25 . For the middle as the stronger word, see Moulton, 
p. 160. For the juxtaposition of both voices, see Mk io 88 - 88 . 

X 8. And she, being put forward by her mother^ Give me, she says, 
here upon a dish the head of John the Baptist.^ Mt summarises Mk 
^ 85 . In abbreviating, he shortens the narrative so far as to make 
it almost unintelligible. The reader must suppose that Herodias 
and Herod were living together, which Mk. has stated in v. 17 on 
avrfjv cyafti^rcK, from the fact that the daughter of Herodias 
danced before Herod. He has also to infer that this took 
place at a public festivity from rovs <rvyayaK€t/uvow of the next 
verse. 

K 9. And being grieved^ the king, became of his oaths、 and because 
of those who sat with him、 commanded (if) to be given."] Mk/s 
PomtiXw creeps in here, in spite of rtrpadpxt^ in v. 1 . The 
avyavoKUfiiyfw is a hint that Mt has omitted much that precedes 
in Mk. The editor summarises Mk w. 2 ^ 
K 10. And he sent, and beheaded John in the prison."] 
K 11* And his head was brought upon a dish、 and given to the girl; 
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c and she brought U to her mo/AtrJ] For the passives, see on 4 1 , and 

ii Introduction, p. xxiiL 

i 12. And his disciples came、 and took up the corpse^ and buried him.'] M 

t Mk. has: "And His disciples heard it, and came (^\$ay) and 

took up his corpse and placed it in a sepulchre.' 1 For wpoa-ipxwfiai 
as characteristic of Mt" see on 4*. 

And came and brought word to Jesus."] ML has: "And the M 
1 Apostles gather together to Jesus, and Drought Him word, all 

things that they hsd done, and that they had taught. And He 
saith to them, Come ye yourselves privately into a desert place, 
and rest a little : for those who were coming and going were many, 
and they had no opportunity to eat" In Mk. the execution of 
John is introduced parenthetically. The disciples go forth on 
their mission, 6 U . (As a result) Herod hears of the fame of 
Christ He expresses his belief that John has risen. This gives 
occasion to the Evangelist to introduce the story of John's execu- 
tion. In Mt the sequence of events is distorted. He has omitted 
the statement of the Apostolic Mission, and is obliged to introduce 
Herod's belief that Jesus was the risen John, with a vague reference 
of time: "At that time." But since he must have been aware 
that the story of John's execution is introduced parenthetically to 
explain the superstition of Herod, it is very surprising to find him 
treating it as though it were recorded here in its proper chrono- 
logical sequence : "His disciples came ~~ and buried him, and 
came and told Jesus. And Jesus having heard, departed." That 
is to say, the Evangelist treats John's execution as though it 
happened historically before the events of Mk 6 80 " 44 , and actually 
alters Mk w. 80 ^ 1 to suit this artificial sequence. The reason for 
this goes back to ch. 10, The editor has there constructed a 
charge to the disciples which is quite unsuitable for the temporary 
Galilean missionary expedition described by Mk. He therefore 
omits the short description of this mission given by Mk. (6 U « 18 ). 
When, therefore, he comes to the statement of Mk. that the 
Apostles returned to Christ and brought news of their doings on 
this mission, the editor is compelled to omit this also. He there- 
fore summarises Mk into the sentence : "And comingy they 
reported to Jesus"; but has done so in words which it is impossible 
to avoid connecting with the preceding : " And his disciples came 
~ and buried him." That he intended this is shown by his insertion 
of : " And Jesus having heard," and by his change of Mk. v 8 MjX0w 
into dy€x^/nj<rty. In Mk. the subject of dw^Xffw is Christ and the 
returned Apostles. But in Mt the comers are John's disciples. 
Since they would improbably have accompanied Christ, the editor 
is obliged to alter the verb into the singular. This treatment of 
Mk.'s narrative is not more artificial than the editor's rearrange- 
ment of Mk. in S 1 ^ 4 , but is less justifiable, because even though 
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Mk w. 80-81 had to be omitted in pursuance of previous changes, 
it was not necessary to supply another motive for Christ's retire- 
ment into the desert. 

18. And Jesus heard if, and withdrew thence in a boat to a 
desert place privately ； and the multitudes heard it、 and followed 
Him on foot from the cities. 一 "cx«^crcv ^kci^cv] both favourite 
words of Mt. ； see on 2 12 and 4 s1 . The last place mentioned was 
Nazareth, 13 54 . ― «cal oKowravrt^ k.t.X.] Mk. has : " And many 
saw them going, and recognised (them), and ran together there on 
foot from all the cities, and went before them." Mt summarises. 

14. And going forth、 He saw a great multitude^ and had com- 
passion on them, and healed their sickA Mk. has : " And going 
forth, He saw a great multitude, and had compassion on them, 
because they were as sheep not having a shepherd : and He began 
to teach them much." ~ c^cA^fJ in Mk. almost certainly means 
" having disembarked." That is to say, the multitude reached 
the landing-place before the boat This is probably the meaning 
also in Mt. For <nrXayxy(C€<rOai i see on 9 s4 . Mt. has already 
inserted the analogy of the sheep in 9 s6 . 一 ^cpaircvo-cv] Mt 
substitutes healing for teaching in 19 s and 2i 14 = Mk io 1 n 17 - 18 . 

15. And when it was evening, the disciples came to Him、 sayings 
The place is desolate^ and the hour is already a late one ; send away 
the multitudes, that they may go away into the villages^ and huy 
food for themselves^ Mk. has ： " And already, it being a late hour 
(#cal i^Srj a>pas ycvo/xen^), His disciples came to Him, and 
were saying that, The place is desolate, and already it is a late 
hour (kcu ^817 &pa iroAAiy). Send them away, that they may go 
away into the neighbouring hamlets and villages, and buy some- 
thing for themselves to eat." — &屮 (as 8c ycvo/Acn^J Mt avoids Mk.'s 
iterated topa woAAiy. 一^ Trpoa^X^av] on the aor. in a、 see Blass, p. 45. 
一 Aiyonrcs] Mt. as usual omits Mk.'s ore. 一 vapfjXBty] For 
iraptpx^o-Oai of time, cf. 1 P 4 8 . The meaning here seems to be, 
"the hour (for the customary meal) is already passed." ~ roirc 
^X^>vs] The editor, who in v. 14 copied Mk.'s &x^° v , slips back 
here into his customary plural For the omission of Mk. y s dypov^ 
see on 8 s8 . 

16. And Jesus said to them、 They need not go away ； give ye to 
them to eat.~\ 

17. And they say to Him、 We have not here save five loaves^ and 
two fishes."] 

18. And He said, Bring them hither to Afc] Mk. has : " And 
He answered and said to them, Give ye to them to eat And they 
say to Him, Are we to go away and buy two hundred pennyworth 
of bread, and give them to eat? And He saith to them, How 
many loaves have ye ？ go, see. And having ascertained, they say, 
Five, and two fishes." Mt. summarises. 一 ow i\ofuy] The editor 
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avoids the half-sarcastic question of the disciples. 一 ot 8c] for Mk.，s 
ko4 as often. Mt. also avoids the question in the mouth of the 
Lord ； see on 8» i6 W0 17"- 14 - 17 18 1 19 7 26 18 and Introduction, 
p. xxxii. 

19. And He commanded the multitudes to sit dawn upon the M 
grassJ] Mt summarises Mk w . 

And took the five loaves^ and the two fishes % and looked up into 
heaven, and blessed^ and brake t and gave to the disciples the loaves, 
and the disciples to the multitudes.'] The editor slightly alters Mk. 
~ ISomccv] For Mk.'s iSiSw, see Introduction, p. xx. ~ hrl rov xo/»rov] 
see Introduction, p. xxviiL 

80. And they a// ate % and were filled; and they took up the remain- M 
der of the fragments twelve baskets /"//•] For xopratciv, see on 5 6 * 

ri xcpMnrcvov rwv icXaafu£ro>v 8«S3cica #co^m>vs irXiypcu] for Mk. y s 
harsher KXAa-fuara &ofic#ca Ko^lvtay wXtfpiafjuira. Mk. adds jcal &wi 

21. And they who ate were about five thousand men 9 besides M 
women and children.'] ~ oL 8c] as often for Mk.'s koL The editor 
adds ywauc&y #cal vatSioiv ； cf. the similar insertion in 15 88 . 

12-ndl. There are a few verbal agreements between Mt and 
Lk. as against Mk. ； e.g. : Mt 18 dvcx»pi^rcv=:Lk 10 vircxcopi^cK ； 
Mt 18 ol ^Xoc ^KokovOij<ra» atrrf = Lk 11 ol Sk ^(入 01 ~ ^tco\ov&rj<rav 
avrf ； Mt 14 i$€pdir€va'€v » Lk 11 ^c/xurctas taro ； Mt 14 rovs S^Xov? 
■ Lk u riv Sx^ov ； Mt Lk u ol 3c for Mk.，s icai; Mt 1T oU Ixo/icv 
一 Lk u o&c tlarlv rnuv ； Mt u fipiafmra = Lk u Ppat/wra ； Mt u rb 
v^piaxr€vov » Lk 17 to ircpuro-cvo-ay. Both omit Mk v. n . And both 
avoid the questions in Mk w . It is not, however, probable that 
they had a second source besides Mk. See Introduction, p. xzxix. 

22. And straightway He compelled the disciples to embark into K 
a boat、 and to go before Him to the other side, until 1 He had sent away 
the multitudes.'] Mk. has to irXoiov, and after wipav adds xpos 
B"0oxu&b% and then has ccSk ovtos AvoXvti rov j^Xor. The occur- 
rence of Bethsaida gives rise to difficulties, because if the miracle 
took place on the north-eastern shore of the lake, Bethsaida (see 
on 1 1 81 ) lay close at hand, and would hardly be called on the other 
side. Moreover, as a matter of fact, nothing is said of an arrival 
at Bethsaida, but of a disembarkation at Gennesareth, Mk M . Of 
course, Mk. may have meant that they proposed to cross obliquely 
the north-east corner of the lake towards Bethsaida. They may 
have arrived at this place and embarked again, or may have 
been driven away from Bethsaida to the western side of the lake. 
In either case the mention of Bethsaida in Mk 46 seemed to Mt. 
unnecessary, as finding no further mention in the narrative. ~ rovs 
Hx^ov^] as usual for Mk.'s riv Sx^ov. 

S8. And having sent away the multitudes^ He went up into the X 
mountain privately to pray^\ 一 Awokvaai tow o^Xovs] Mk. has the 

1 ccm off for Mlu'i ci#t. See on 26^*, 

II 
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ambiguous dirora^aficyos avroTs, Atr^XO^ for S^ip", and omits kox 

M 88, M. And when it was evening He was there alane、 and the 
boat was already in the midst of the lake.] Mk. has : " And when it 
was evening the boat was in the midst of the lake, and He Himself 
was alone upon the land" 

Tossed by the waves, for the wind was contrary."] Mk. has : 
" And seeing them tossed in their rowing ； for the wind was 
contrary to them." 一 6^(as 8c] for Mk.'s koX ^Jrlas, see Introduction, 
p. xx. 一 Pa<ravCi€iy] has occurred in 8* of a patient suffering from 
paralysis, in 8 W = Mk s 7 of the demons. Here Mk. uses it of the 
rowers exhausted by their efforts. Mt transfers it to the boat 
buffeted by the waves. ~ fiia-ov t^s tfoXaoro^s ^v] So K C E F a/ 
latt. D has ck /U<rov rfj^ OaKdxrar^, B 13 124 238 346 S 1 S* 
have orafiiovf voXXovs atrb t§s y§s dirci^c 

K S5. And at the fourth watch of the night He came to them^ 
walking aver the sea.] Mk. has : " About the fourth watch of the 
night He cometh to them, walking on the sea (r^s OaXdaxn^, and 
wished to pass by them." ^\0cv for Mk. v s historic present ^px^h 
as often. For the omission of Mk.'s last clause, see Introduction, 
p. xzxi. Mt has ivl rr/v OdXmrauv for Mk.'s iwl rrj^ Oakdaa^ 
Cf. 13* irrl rbv aiyu>X6v for Mk*，s eirl rrj^ yrj^; 1 5 s6 dyavtaw hrl 
rrfv yrjv for Mk.'s hrl rrj^ yrj^ ； and Introduction, p. xxix. 

M 80. And the disciples seeing Him walking on the sea, were 
troubled^ saying that it is a phantasm ； and they cried out from 
fear.] Mk. has : "And seeing Him walking on the sea, they 
thought that it is a phantasm ； and they cried out (<lv&cpajav). 
For all saw Him and were troubled" Mt slips here into Mk.,s 
genitive, hrl t§s tfaXcurcn^. See Gould on Mk 6 tt . 

K 87. And straightway Jesus spake to them、 sayings Be of good 
cheer; it is I; be not a/raid.] Mk. has: iXAXrf<r€y /act avrwv koX 
\4y€t a{hrot& Mt alters, as often, into iXdX"<r€y ― Xcyc&v. Cf. 
on 8 8 . 

27-81. The editor here inserts four verses from tradition : 
P And Peter answered Him and sat'd, Lord、 if it be Thou、 bid mt 
come to Thee aver the waters. And He said 9 Come. And Peter 
descended from the boat、 and walked ever the waters to come to Jesus. 
And seeing the wind to be strongs he feared; and、 beginning to be 
immersed, he crkd、 sayings Lord, save me. And immediately Jesus 
stretched out His hand^ and took hold of him、 and saitk to Aim, O 
thou of little faithy Why didst thou doubt f\—rov dvc— B 2 CD 
al S 1 S, latt add \xryya6v\ omit MB. 一 jcarairovW^o^u] occurs 
again in i8 6 . ^cor^ciyj occurs again in 28 17 . ~ 6\iy6irurT€] See 
on 6 80 . Here the object of wUttk seems to be not so much the 
providence of God as the power of Christ and His good will. 
K 82. And when they had gone up into the boat、 the wind ceasedJ] 
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ML has: "And He went up to them into the boat And the 
wind ceased." 

88. And they in the boat worshipped Him、 sayings Truly、 Thou M 
art God's SonJ] Mk. has: " And they marvelled exceedingly in 
themselves. For they understood not about the loaves ； but their 
heart was hardened" For the omission of this statement see 
Introduction, p. xxxiii. 

For irpoo-icwciv as characteristic of Mt, see on 2 1 . 

84. And having crossed aver, they came to the land into Genne- M 
saret] Mk. has : " And having crossed over to the land, they came 
into Gennesaret; and came to moorings." ~ rcwi^raptfr] adled in 
i Mac 1 1 87 , in Josephus, and in the Talmud Gennesar. For a 
description of the pUun, see Adam Smith's Hist Geog. 443, n* z. 

86. And the men of that place recognised Him、 and sent into all M 
the surrounding district, and brought to Him all who were in evil 
plight"] Mk. has : " And when they had gone forth from the boat, 
straightway recognising Him, they ran about all that country and 
began to bring (ircpt^cpciv) on beds those who were in evil plight, 
where they were hearing that He is. And wheresoever He 
entered into villages, or into cities, or into hamlets, they placed 
the infirm in the market-places." Mt summarises, and gives the 
impression that he understood Gennesaret to be not, as in Mk., 
a district, but a town. For Mk.'s dypov^ see on 8 W . For Mt's 
trdvnSy cf. 4 U 8 16 12 15 . 

86. And were beseeching Him that they might only touch the tf 
tassel of His garment; and as many as touched were completely 
cured.y—wa fMvoy] Mk. has Tva kSv. For a similar change, see 
9 n . For KpcunriSov, see on 9". ~ SuatoOrfcav] Mk. has ia-^oyra. 
Mt's is a stronger woid, "were (not 'were being') thoroughly, 
completely cured" 

XV. 1. Then there come to Jesus from Jerusalem Pharisees and K 
scribes, saying,"] Mk. has: " And there gather together to Him 
the Pharisees, and certain of the scribes, who had come from 
Jerusalem." rore] see on 2 7 . 一 irpoa-ipxcvrai] see on 4*. 

2. The editor here omits Mk.，s long archaeological note, w. M . 

Why do Thy disciples transgress the tradition of the elders t For U 
thty wash not their hands when they are eating breads Mk. has : 
" Why do Thy disciples not walk according to the tradition of the 
elders, but eat bread with common hands." 一 wapafiaiyowri] for 
Mk.'s more technical ov wtpurarowriv jcara. ~ yhp vtvroyra^ 
•c.t.X.] Mk. has : dAAa koivA X c P°^ lsr$iownv tw S^rrw. Mt 
avoids MIl's technical Kotvais xip<r【v. 

S. And He answered and said to them.'] Mk. has simply : M 
"And He said to them." In what follows Mt has altered the 
sequence of the verses in Mk. in such a way that he makes a 
double antithesis : " Why do Thy disciples transgress ？ " v. 2 ； 
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" Why do ye transgress ？ " v. 8 ; " God said," v. 4 ; "But you 
say," v. 6 ； and makes the speech work up towards the rhetorical 
climax : " Ye hypocrites," etc 

Why doye also transgress the commandment of God because of your 
tradition f] Mk. has : " Well do you annul the commandment of 
God that you may keep your tradition. 1 ' Mt turns the ironical 
statement into a question to form an antithesis with v. 8 , assimi- 
lating aBmm to vapaPaCvm to make the antithesis more pointed. 

M 4. For God said t Honour the father and the mother ; and、 Ht 
who curseth father or mother 、 let him surely die.] Mk. has : " For 
Moses said, Honour thy father and thy mother; and^ he who 
curseth father or mother,- let him surely die*" ~ ^cos] substituted 
for Moivo^f to heighten the antithesis. ~ rifm rov irorcpa «cai t^f 
lurfripa] Mk. has o-ov twice. So LXX in Dt 5 16 . In Ex 20", 
only after varipa. 一 6 iccucoXoy— #c.t.X.] from Ex 21 17 LXX has 
avrov twice and rcXcvr^crcc Oavdr^ % but A F Luc daydr^ rcXcvrarm. 
For 多 the Heb. has "and." 

K 5. But you say, Whosoever shall say to the father or the mother, A 
gift (is) anything wherewith thou mightest be profited by me % shall not 
honour his father.'] Mk. has : " But you say, If a man say to father 
or mother, Korban (that is, A Gift l ) is anything wherewith thou 
mightest be profited by me ~ you no longer allow him to do ought 
for father or mother." Mt avoids Mk.'s technical term KopPdy y and 
endeavours to emend Mk.'s harsh construction. The custom which 
the Lord was reproving was this, that the scribes allowed a man by 
a formula to dedicate all his property to the Temple, and so escape 
the duty of supporting his parents. A legal formula thus became 
more sacred than the divine command expressed in Scripture. 
In Mt this is described thus : " Moses said, Honour thy father, 
etc But you say, A man need not honour." In Mk" however, 
the construction is very harsh. To complete the sentence we must 
supply after <»^cXi/^s some such words as " he is absolved from 
honouring his parents." But we should expect "and" before 
obKiru The fact is that the sentence consists of two unassimilated 
constructions : (1) You say, If a man says, etc (he need not 
honour). (2) You no longer allow a man to do ought for his 
father or mother if he says, eta Mt. has endeavoured to correct 
this harshness by converting ov«cm &<fUm avrov, k.t.X. into the 
required clause giving the contents of 入〜 crc. " You say, If a man 
say, etc., he shall not honour." Clearly, however, this is not 
originaL " He shall not honour " is the result attributed by Christ 
to the scribal teaching, not the literal expression of that teaching. 
It is only explicable as a literary attempt to ease Mk.'s harsh 
Greek. On ov see Moulton, p. 190. 

1 Cf. Josephus, Against Apim、 I: t^i» KaKodfurow Spxw «op/3dr — — ^Xo« 
9i 一 3c^por $€o9. 
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6. And you made void the ward of God because of your tradition.'] M 
ML has: u Making void the word of God by jrour tradition 
which you delivered; and many such similar things you da" 
For Mt's omission of the redundant - mpc&oicarc, see on 8 16 . 
For dxvpovv, which occurs here and in Gal 3", the lezx. cite 
Dion. H. a. 72. Add Ditt SylL 329. 3a 1 

7. Kr hypocrites, well did Isaiah prophesy concerning you % M 
saying.^ Mk. has: "And He said to them, Well did Isaiah 
prophesy conoeming you hypocrites, as it stands written that" 

8w This people honours Me with their lips % but their heart is far K 

9. And in vain do thiy warship Me、 UaMng as doctrines M 
ordinances of men.] The quotation is given in the words of Mk. 
(except i Xim oSm) 一 LXX (for oSroc 6 Xak), which differ only 
slightly bom the LXX of Is 29". The LXX has: hrott x cAmy 
a{ma¥ Tt/iAcWy /u^ and iyrdXfuira bOpwrw kqX &8ouricaXuftc. 

A. rV npdBonw] S 1 S* hare "the oommuidmenU/* awimil 饞 tfag to ▼•• 

6 # waripa udr90] add • rftr mripa aArcO, CEaL om. KBD S 1 S 1 . 
6. r«r XAyw] K^BDabff 1 ' S 1 S 1 ; rdr r^Mr 9 K # ^^C; r^r hroK^ 9 
EFo/. 

8. Tbe quotation 11 completed bj the Addition of the words 4yyifn fta at 
the bq^nnliig^ and of ry«r^iariadroO«U after offroibjCEa/L 

10. And having catted the multitude^ Be said to them. Hear K 
and undersUiHd.}-^fHHrKaX€aifuyoi] Mk. adds w£Xm¥. For Mt. 9 s 
omission, see Introduction, p. xx.— cStcf] for ML，s IXcycy, as often. 
— d«oum] Mk. has djcoucrarc /&ov vains. ~ t4v 2x^ of ] Mt retains 
Mk/s sing, here and in yv. 9L See Introduction, p. lxxxvL 

11. Not that which goes into the mouth defiles the man; butlL 
that which comes out from the mouthy this defiles the man.^ Mk. 
has : " There is nothing outside a man entering into him which can 
defile him. But the tUngs which proceed from the man are those 
which defile the man." The ambiguity of Mk. is dearly original. 

It is this ambiguity which called for explanation. Mt, by sub- 
stituting the explanatory Ik tov ortf/iam for he rov 6v6pwnv 9 makes 
all that follows tautologous and redundant 

ld-14. The editor here inserts three verses from the Login : 
Then came the disciples, and said to Him、 Dost Thau knew that L 
the Pharisees^ when they heard the sayings were made to stumble f And 
He answered and said y Every plant、 which my heavenly Father did 
not plants shall be rooted up. Let them alone •• they are blind guides. 
And if a blind man be leading a blind man, both will fall into a pit 
we] see on 2 7 . ~ wpwr^B6vrt%\ see on 4 s . ~ ItFKavioXlaOtftrw 

1 Ox. Pap. iii. 491. 3 (A.D. 126), 494. 4 (A.D. 156), 495. % (A.D. 181-189). 
In these thiree cases it means "to re¥okc w of a will. It occun $ho in 
I Es 6 times in 4 Mac, and 6 time$ in Aqnils. 
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see on 5*. It is no wonder if the Pharisees were dismayed For 
Christ's saying, that what went into a man did not defile him, 
directly contravened the Mosaic distinction between clean and 
unclean meats, vaaa ^vrcco, cf. 3 10 ' M . • The Pharisees and scribes 
were barren trees about to be cut down, chaff about to be burned, 
plants about to be uprooted. It is said of the heretic Acher that 
he uprooted plants by his false teaching, B, Chag. 15 气 ~ oSftf/oC cunv 
ru^W] Lk. has a parallel in the Sermon, 6 W fMjrt Swarai rv^kos 

15. And Peter answered and said to Him^ Declare to us the 
parable 厶 Mk. has : "And when He entered into a house from the 
crowd His disciples were asking Him the parable." For Mt's 
omission of Mk.'s vague and indeterminate reference to a house, 
cf. Mk 2 1 3" 9 s8 io 10 with the parallels in Mt 9 1 ia M 15" 17" 19 8 . 
For the prominence given to S. Peter in this Gospel, cf. 10， 14^ 
i6 w *— — y jrfkpa^okr^ That is the saying of v. u , which Mt has 
already interpreted by inserting Ik rev ar6fiaTas. 

16. And He said、 Are you even yet without understanding t 
Mk. has: "And He saith to them, Are you also so without 
understanding?" ~ 6 S£] for Mk.'s #ca^ as often. ― cTitcf] for Mk.'s 
Aiycty as often. ~ dirfu^J only here in N.T. Mk. has ovrois. 



17. Do you not understand that everything that goeth into the 
mouth passeth into the deify, and is cast out into the closet^ Mk. 
has : " Do you not understand that everything that goeth into the 
man from outside cannot defile him, because it goeth not into the 
hear^ but into the belly, and goeth forth into the closet, cleansing 
all meats." The editor omits the last clause in Mk., which is 
difficult to construe, and of doubtful meaning. ~ & «f>sSp&v] is a rare 
word of doubtful meaning. It is generally understood as equivalent 
to AwAraros. But Wellhausen argues that it means the " intestine," 
on the ground that this suits the context in Mk. "The intestine 
(not the closet) cleanses meats by separating from them the 
unwholesome elements. ，, But Mt, who substitutes lc/3dXXerm for 
^mropcucroi and omits KaOapl^utv irdvra rh ^(o/utro, probably under- 
stood the word to mean " closet" 

18. But the things which go out from the mouth go forth from 
the heart、 and they defile the man.] Mk. has: " And He was 
saying that that which goes forth from the man, that defiles the 
man." Mt again anticipates the explanation. Mk v. M simply 
repeats the ambiguous saying of v. 16b , and the explanation follows 
in v. n . But Mt, by substituting itc toO oTo/iaro« for ix rov 
AvOpw^ov, and by inserting Ik t§s Kaphas l^ipx^a^ anticipates the 
explanation of the next verse. 

19. For cut of the heart go forth evil thoughts^ murders, 
adulteries^ fornications, thefts^ false witnesses^ railings.'] Mk. has: 
" For from within from the heart of men evil (kokoC) thoughts go out, 
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fornications, thefts, murders, adulteries, covetousnesses, malicious- 
nesses, craft, wantonness, an evil eye, railing, pride, folly." Mt in 
abbreviating Mk.，s list of evils confines it to external actions. 

90. These are the things that defile the man. But to eat with M 
unwashen hands does not defile the man.] Mk. has : " All these 
evil things go out from within and defile die man." 1 

Ct Buddhist and Christian Gospels^ p. 93 : " Destroying life, 
killings cutting, binding, stealing, speaking lies, fraud and 
deceptions, worthless reading, intercourse with another's wife ~ 
this is defilement, but not the eating of flesh." 



D. — XV. Sl-XVZIL 86»Mk 7«*-9 M . 

Further ministry in and on the outskirts of Galilee. A period 
marked by Christ's teaching about His death and resurrection. 

The phrase Utidw Sk boards in Mk 7 s4 marks the beginning 
of a new period in that Gospel. Cf. 4#cci0cf dmirras at the 
beginning of the next development, Mk io 1 . Christ had hitherto 
worked in or near Caphamaum amongst the multitudes who 
thronged to Him. He now enters upon a period of travel on the 
outskirts of Galilee. It is true that we read of Him at Caphamaum, 
but He no longer publicly taught there, Mk 9 80 ； and instead of 
preaching to the common people, He now devoted Himself to 
instructing His disciples on the subject of His death and resurrec- 
tion, Mk 8 81 9 10 ""- M" 82 . In Mt. the long and purposeless journeys 
are curtailed, cf. 15" with Mk 7 n , and it might seem as though 
the editor intended to enter upon a new section of his Gospel at 
iff 1 &vb totc, k>t 乂, cf. 4 17 . But even in 4 17 this phrase does not 
stand at the very beginning of the section which it opens, 4 12 -i5 M , 
and it is convenient to retain in Mt as in Mk. the grouping : 
Mt 4 u -i5 ao — Mk work in or near Capernaum ； Mt 

ij^-iS^saMk f u -^° 9 work outside Galilee marked by a new 
phase in Christ's teaching ； Mt i^-ao 84 — Mk 10, journey to 
Jerusalem ； Mt 21-28 — Mk 11-16 8 , last days of the Messiah's life. 

81. And Jesus went out thence and withdrew into the regions M 
of Tyre and Sfdon."] Mk. has : " And having arisen thence, He 
departed into the t)oundaries of Tyre and Sidon. 一 i(4\$wy] for 
Mk*'s Semitic dya<rra«. 一 Avtx^pn^tA for Mk.'s &injX$€y. See on 2 U , 
in Mk. refers to the house of In Mt it has no antecedent. 

Mk. Adds here : " And entering into a house, He wished no 

1 The addition of the last clause in Mt is significant. In Mk. the section 
vr. 14 " 1 * might seem to be directed against the Mosaic regulations with regard to 
clean and unclean meats. Mt v by omitting Mk 19 end and by inserting the last 
clause, seems to have wished to make it clear that the whole paragraph was directed 
not againft the Mosaic law, bat against the ceremonial rules of toe Pharisees. 
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one to know it, and could not be hid." For Mt，s omission of the 
house, see on is 16 . For the omission of the statement that Christ 
" wished, but could not," see Introduction, p. xxzL 

M 22. And behold a Canaanite woman came out from those 
boundaries, and cried, saying. Have mercy on me、 Lord^ Son of 
David; my daughter is grievously afflicted with a demon.] Mk. 
has : " But straightway a woman having heard about Him, whose 
daughter had an unclean spirit, came and fell at His feet And 
the woman was a Greek, a Syrophoenician by race. And she was 
asking Him that He would cast the demon out of her daughter." 
It can hardly be unintentional that Mt omits the statement that 
Jesus entered into a house in this heathen territory, and represents 
the woman as coming out of those boundaries to Jesus ； cf. io*. 
2^-26 are not in Mk. 

E And He answered not a word. And His disciples came and 
asked Him^ saying. Send her away ; far she crieth after us. And 
He answered and said, I was not sent save to the lost sheep of the 
house of Israel. And she came and worshipped Him、 saying, Lard、 
hefp fneJ] >~ ^pArwv] ipmuta in the LXX and N.T. has the sense 
to "beg," "beseech." So in the Papyri, e.g. FayUm Towns, 
cxxxii. i ； cf. Ditt Syll. 328. 5, 930. 56.— fl« rk vpo^SaTo, #cr.X.] 
see on io 6 . ~ wpotrtK06vr€%\ see on 4*. ~ rpoo-cicvvci] see on 2*. 

K 26. And lie answered and said. It is not good to take the 
children^ bread、 and to cast it to the dogsA Mk. has: "And He 
was saying to her, Let first the children be fed : for, w etc. ~ Kwdpui] 
house-dogs. Mk. is fond of diminutives, which Mk. sometimes 
retains ； but cf. v. 86 $vydrpioy 9 for which Mt 

M 87. And she said、 Yea 9 Lard: for even the dogs eat from the 
crumbs which fall from the table of their masters.'] Mk. has : " And 
she answered and saith to Him, Yea, Lord ； even the dogs under- 
neath the table eat from the crumbs of the diildren." ~ Nc5] "Yes, 
that is true." 一 #cal ydp^ " It is neither good to give the children's 
food to the dogs, nor is it necessary ； for they eat of the crumbs*" 
^\uav\ The word seems to occur here only. ~ Kvpw] occurs here 
only in Mk., in Mt 19 times, in Lk. 16, in Jn« 38. 

K 88. Then Jesus answered and said to her % O woman^ gnat is 
thy faith : be it to thee as thou wilt And her daughter was healed 
from that hour."] «^ totc] see on a 7 . 一 Airi r§« &pas iKttvrps] cf. Mt 
9 M 8 18 17 18 . Mk. has : " And He said to her, For this saying go, 
the demon has gone out of thy daughter. And she went away 
to her house, and found the ch3d lying upon the bed, and the 
demon gone out" For vians « assurance, confidence, trust in 
the healing power of Christ, see 8 10 9*- ^ w . See Gould in loc 

21-28. The relation of this section to Mk 7 s * -80 is not easy 
to determine. It is possible that the editor here b substituting 
for Mk.'s narrative a second and longer account traditionally 
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known to him. On the other hand, a good many of the features 
of Mt's account remind us of characteristics of the editor of this 
Gospel. It is, e.g. t quite natural that he should omit Mk v. a4b ; see 
above. Further, the phraseology of the whole narrative is strongly 
marked by the editor's characteristic phrases ； e( Avax^iv, see 
on 2 U ； koX ISov, see on 1 s0 ; *EX^o-ov /m Kv/hc vU Aavcid, cf. 9" 
cXci^aroK ^fias vU 厶 avcffi, " u Kvpic Aci^roy fiov rbv vUv 9 20 w 
Kvpu ikhfaw ^/jlos til Aaucifi ； Tpotripx^Oat^ see on 4 8 ； xpoo-fcwctv, 
see on a* ； tot^ see on 2 T ； fuyaXi; crov ^ itiotis ytmrfOT^rna croc &9 
0cXccS| cf. 8 U & 9 iwUmwras ycwyftjrw croc, 9 M ^ wurra crov aiauuciy 
<r€f 9 s9 Kara ryy vumy vy£t¥ ycmyftyrw vfuv ； icat td$rf ^ $vydrrip aMjt 
&wb Tjj^ &pa9 ciccik^s, cf. 9 M jcai iawBtf ~ Awb rrj^ &pa% ^jcctn^ 8 18 

Iku^. It would seem, therefore, that the editor has rewritten 
Mk.'s narrative with a view to explaining how it was that Christ, 
in spite of such sayings as io 8 * 6 , should have extended His com- 
passion to a heathen woman. He did not enter into a house on 
heathen soiL Rather the woman came out to Him. At first He 
paid no attention to her entreaty, conscious that His mission 
concerned only the lost sheep of the house of Israel When she 
still importuned Him, He told her that the children's bread, i.e. 
privileges intended for the Jews, should not be cast to dogs, i.e. 
to heathen women like herself. She, inspired by her misery, was 
quick to turn the analogy in her own favour. It was quite true, 
yet dogs fed from the crumbs of their master's table. Therefore 
mercy shown to her might be justified by the metaphor. Thus, 
as in the previous case of condescension to a heathen (8 6 " 13 ), faith 
forced the barrier of Christ's rule of working only amongst His 
own people. The chief obstacle to this view is the insertion of 
VVa ss-tf Why does the editor lengthen the dialogue. Partly 
perhaps to heighten the effect Not at once, and only because 
of the woman's earnest importunity, did Christ condescend to her. 
And partly, to explain the ambiguity of Mk 17 "Let first the 
children be fed." There is no specific explanation given in Mk. of 
this " children. 1 * The reader is left, as the woman was, to apply it to 
the Jews as contrasted with the heathen(dogs). But Mt by prefixing, 
" I was not sent save to the lost sheep of the house of Israel^" gives 
a clue to the interpretation. The "children" are the " lost sheep 
of the house of IsraeL" Cf. Mt's interpretation, 15 11 , of Mk 7 15 . 

29. And Jesus removed thence、 and came by the sea of Galilee ; M 
and He went up into the hill country^ and sat down there.] Mk. 
has : " And again He went out from the boundaries of Tyre, and 
passed through Sidon to the sea of Galilee, amidst the boundaries 
of Decapoli&" The geography of Mk. is difficult He here 
describes a journey of considerable length from Tjrre^ through 
Sidon, to the east side of the lake of Galilee, without giving 
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any further details about it, so that it seems quite purposeless. 
Wellhausen is probably right in supposing that the text of Mk. 
is corrupty and that &a 2c8a>vo« covers some original statement 
about Bethsaida. This would considerably shorten the journey. 
The editor of Mt has felt the Heedlessness of recording a long 
journey to the north without giving any details. He therefore 
brings Christ back at once to the lake. For /Acra^s hcu0€¥ as a 
connecting formula, cf. ii 1 furiprf iiuWty, 12 9 lunfihs &ci0cv. 
Mk. now describes the healing of a deaf man at an unknown 
place. A little later, S 22 ** 6 , he records the healing of a blind man 
at Bethsaida. Mt omits both miracles, probably intentionally, for 
it can hardly be accidental that they are both characterised by 
features which Mt elsewhere avoids. In both the healing is 
performed in private, 7 s8 &iroXap6fitvo9 avrov &tt6 tov Z^Xov jca? 
tHay 9 8 s8 ^ircXa/3o/icvo9— ^fi7vcyic€F avriv rrj^ Ktifitf^ In both 

physical contact and materiad means are employed, 7 s8 IfiaXw 
rovs SaicrvXovs avrov cis to, &ra a^rov ko! irrwas rj^aro rifs yktlMrayf^ 
aurov, 8 M #cal vrwrw ck to, 6/ifiara avrov iwt$€U res X € H ia9 
In the former we read that Christ sighed (^orcvafcv), and that the 
people disobeyed Christ's express command to keep silence. In 
the latter the recovery of sight is gradual, and Christ asks a 
question, d ti /9Xcvcis, as though He were not sure how far recovery 
was taking place. In the first Gospel we have " touching" as an 
incident. in healing, 8 s * 16 9* 20 84 , but never the use of spittie, and 
there is an opposite tendency to describe miracles as taking place 
at the simple word or command of Christ, 8 8 fioyov ctrc Xoy^ 9* 
8 W l$€paX€ to nvcv/uira X6y^ Mt. elsewhere omits such phrases 
as ^oreva^cv, which seem to attribute emotion or effort to Christ ； 
cf. the omission of <nrXayxvta^cis (D 6pyur$€ls) 9 Mk i 48 ； ififipifniadr 
/icvof, I 48 ； xcpi/3Xe^a/icvos avroh ftrr' 6py^^ awXwrovfuyo^ 3*; 

io 14 , and lays emphasis on the immediacy of Christ's miraculous 
healings ； cf. 8 18 9 M 17 18 . He elsewhere omits statements that 
people disobeyed Christ's commands ； cf. the omission of Mk i 46 , 
on which see on 8 4 , and also statements to the effect that Christ 
asked questions as though He had not absolute knowledge. See 
notes on Mt 8» 14 18 i6»" 10 17"- 14 - 17 18 1 19 7 26 18 and Introduction, 
p. xxxL It seems probable, therefore, that the editor intentionally 
passes over Mk y 82 " 87 . In lieu, he has substituted a general descrip- 
tion of Christ's miracles of healing, w. 80 ^ 1 . 
E 80-81* And there came to Him many multitudes^ having with 
them lame、 blind % dumb、 maimed、 and many others^ and they cast 
them by His feet, and He healed them : so that the multitudes 
marvelled^ as they saw the dumb speaking, the maimed tohole、 the 
lame walkings and the blind seeing : and they glorified the God of 
Israeli] 一 vpo<njk$oy] see on 4 s . 一 mpa rovs xo3a« avrov] D S 1 
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have wr6. tovs o^Xovs Oavfidaratj so B E a/ S 1 S f . K C D U A carss 
have tov 《x 入 y ' It ^ very improbable that Mt in this non- 
Marcan passage would have the singular. See Introduction, 
p. lxxxvL 

82. And Jesus called His disciples^ and said, I have compassion M 
on the multitude, because already three days they an present with 
Me, and have nothing to eat ; and to send them awety fasting I am 
not willing, lest they faint on the road*\ ~ 6 Sk *Iiyo-ov«J Mk. has a 
longer introduction : "In those days again there being a great 
multitude, and they not having anything to ea" having odled the 
disciples, He saith to them," etc. 一 ctircv) as usual for Acyci. 一 
(nrXay^KA^ccrtfai] See on 9 M . ~ Sri ^Si; tipipai rpct$ vpoor/icvowi 
fiot] The same phrase occurs in Mk. For the nominative stand- 
ing in a parenthesis interrupting the construction, see Blass, p. 85 ； 
Moulton, p. 70; and cf. Est 4 U ov KiKkrjfuu ~ eurcr avrcu rffiip!<u 
TfHOKovrcL. But the accusative would be so much more natuial, 
that the nominative in Mt and Mk. must be regarded as a proof 
of dependence of one Evangelist upon the other. ~ icat dvoXunu] 
Mk. has : " And if I send them away fasting to their homes, they 
will faint on the road : and some of them are from a distance." 
The change of iay Avokwria into AmXSkrm » 06 0c\c^ like other 
alterations of Mk. by Mt, heightens the note of mastery and 
dignity of Christ's words. The idea of His sending away the 
people to faint on the way home was to be avoided. 

88. And the disciples say to Him^ Whence have we in a wilder- M 
ness loaves sufficient to feed so great a multitude t] Mk. has : " And 
His disciples answered to Him that, Whence shall one be able to 
feed these with loaves here on a wilderness ？ " For the omission of 
Mk.'s irtf see Introduction, p. zx. iprifua and vijvrw occur only 
here in the Gospels. Both are rare words in Biblical Greek. For 
Xpprd(uy, see on 5*. h ifnj— is easier than Mk. 9 s br ipvffua^ 

84. And Jesus saith to thim、 Hew many loaves have ye t And 
they said 9 Seven^ and a few little fish."\ Mk. has : " And He asked 
them, How many loaves have ye? And they said, Seven. • • • And 
they had a few little fish." The editor here retains the question 
in the mouth of the Lord In 14 17 he avoided it 

86. And He commanded the multitude to sit down on the ground^] X 
Mk. has trapayyiX\€t and M y?s. For Mt's change of crl t§s 
yrj^ into ivi rrpt yrjv t cf. 13， ； ivl r^v alyia\6v for Mk.，S hrt t^s yip ； 
I4 tt ircptmroiK liri rrjy OdXeurcray for Mk.'s hrl tt}s OcXivuyp ； c£ 
Introduction, p. xxviii. 

80. And took the seven loaves and the fishes^ and having given K 
thartks、 He brake and was giving to the disciple" and the disciples to 
the multitudes^ Mk. has : " And having taken the seven loaves, 
having given thanks, He brake, and was giving to His disdplea that 
they might distribute ； and they distributed to the multitude. 
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And they had a few little fishes: and having blessed them, He 
commanded (cTitcf) also to distribute these* 19 

X 87. And all ate、 and were filled •• and of the remainder of the 
fragments they took up seven baskets full.'] Mk. has: "And they 
ate, and were filled : and they took up remainders of fragments 
seven baskets." Mt adds vdvm and wX^pa^ to assimilate to 14*. 
—o^vpC&ai] For this spelling, see Deissm. Bib, Stud. 158^ 185. 
D has a—p&as here and in Mk 8». In Mk 8 8 it is read by K A* 
D; inMt 16 10 by B D. 

X 88. And they that did eat were four thousand meM 9 besides 

and children^ Mk. has : "And there were about four thousand 19 
Mt adds x^P^ yvvaucSiy xal vaMav 9 to assimilate to I4* 1 . 

X 80. And He sent away the multitudes^ and embarked into the 
boai、 and came to the boundaries of Magadan.'] Mk. has : " And 
He sent them away ； and straightway having embarked into the 
boat with His disciples, He came to die r^ions of Dalmanutha." 
Mk«'8 Dalmanutha is certainly corrupt The editor of Mt has 
tried to emend by substituting Magadan. If Cheyne {Encyc Bib. 
1635) is right in suggesting that the real name of the place was 
Migdal-nunia, a suburb of Tiberias, Mt has got from oral tradi- 
tion or from some earlier copy of Mk. a form which is not very far 
from the original 

8d-80. In these Mt has here and there assimilated the 
language to that of the feeding of the five thousand. 
CL 14 10 kcX rovc^-lx^ with i5». 

19 oi Sk fUMffffral t«m« S\Xoi9 with IS*. 
10 fccu l^ayoy niirr^s with 15". 

M ical 爷 pay rb w€pur€rwov twv KXa4TfuLrw ScSScica ico^frow 
irXiypaf with 15* 7 iceU to ircpccnrcvov tw¥ ffAa<rfu£r««r 
多 par hrra {n^vpC&as vXi^pcw. 

n al &i i<r$Co¥Tts fyrav StySpis wrtl frtvraKur^ChM v»pU 
yvyaiKtav kclL «tu8uuv with 15 s8 o& i<r$Covr^ i^ray 

89. MaTaMr] KBD; Magedon, S,; Magedan, S 1 ; Magedan, ktt; 

X XVI. L And the Pharisees and Sadducees came, tempting Him^ 
and asked Him to show them a sign out of heaven.'] Mk. has: • 
" And the Pharisees went out, and began to dispute with Him, 
seeking from Him a sign from heaven, tempting Him." For the 
request for a sign^ see 12 88 . ^rcparr£y 一 to beseech, cf. on 15 s8 . 
The editor substitutes his favourite jcac vpoa^\B6rm for Mk.'s 
i(^\fioy, of which the precise reference is obscure. Whence did 
they go out? 

SL And He answered and said to them.'] Mk. has: "And 
having groaned in His spirit, He saith/. For the omission of 



• 



ZVL 8-7.] MINISTRY IN AND AROUND GALILE& 1^3 

dvaar€vd(as rf urcvfuxrt avrov, see on 15 29 . The editor here 
inserts two verses (but see critical note) which are not in Mk. 

When it is evening, you say 9 (It will de) fair weather : for tAe'Ef 
heaven is red.] 

8. And in the morning (you sdy\ Tin/ay (will be) stormy •• for the EP 
heaven is red and angry. The face of the heaven you know hew to 
discern; but the sign of the times ye are unadle.] For similar ideas 
differently worded, cf. Lk I2 54 " 80 . 

4. An evil and adulterous generation seeks far a sign ； and a sign 
shall not be given to it, save the sign of Jonah.'] Mk. has : " Why 
does this generation seek ({i^rci) a sign? Verily I say to you, A 
sign shall not be given to this generation." Mt assimilates to I2 38 . 

4. And leaving them. He went away.] Mk. has : "And leaving 
(£^ci«) them, again having embarked, He went away to the other 
side. 19 Mt transfers ck to wipw to the next verse. 

1-4. Mt and Lk ii 10 ' 19 agree against Mk. in the following ： 一 
€rrffi€iov Ik tov ovpavdv^ Mt 1 一 aiffuto^ i( ovpayoVf Lk 16 . 
wovrfpd^ Mt 4 , Lk w . 

jccu or^/iciov ov SoA/crcroi airr^ ct fAtf tA pjjfuiov 'Iwo, Mt \ Lk 

2. 9 Oflas yewo/jbirrft—od i^aaBtl CD a/. Om. K B V X S 1 S,. The clause 
can hardly be genuine here. It seems to be a glo6S modelled on Lk ia 54 " 09 . 
― arvywdfutw] crvyw&np is used of the dulness of the sky in Polyb. iv. 21. 1. 
07vywdfw occurs in the LXX = 09^ Ezk 27" 28" A, 32K wppd^etw seems to 
occur only in Byzantine writers, wvppltw occurs in the LXX. Lev I3 W * A 
•i4 w f B>R. 

5. And the disciples came to the other ssde 9 and forgot to take h 
bread,) Mk. has: "And they forgot to take bread^ and had 
not with them in the boat save one loaf. w In Mk. the dialogue 
which follows presumably took place in the boat during the cross- 
ing of the lake. Mt by inserting koX i\$6vm ol fiaOrfraC before cfe 
tA wipay in Mk v. u seems to wish to make it clear that the subject 
of hrtkdOovro did not include Christ The disciples forgot, not 
the Lord. His insertion has the further effect that the whole of 
what follows took place, not during the crossing, but when they had 
reached the other side. It is necessary, therefore, to omit Mk Mb . 

6. And Jesus said to them、 Take heed^ and beware of the leaven K 
of the Pharisees and of the Sadducees.] Mk. has: "And He was 
charging them, saying, Take heed, beware of the leaven 
of the Pharisees, and of the leaven of Herod." ~ *pwrl^m dwo\ 
see on io 17 . Lk 12 1 also has xpocexcrf in this cbnnection. 一 km 
2a88ovKa/cov] Mk. has icai rrjq Cufii^ up^Sov. It is doubtful what 
Mk. intended his readers to understand by the leaven of the 
Pharisees and of Herod. Possibly the plots of the Pharisees and 
the Herodians to kill Christ, cf. Mk 3*. Mt has understood Cvfarf to 
mean false teaching, and therefore substitutes Sa88ov«rcuW for "Hp^Sov. 

7. And they were reasoning in (or amongst) themselves^ sayings x 
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(He says iV) because we took no bread."] Mk. has : "And they were 
reasoning with one another because they have no bread." 1 The 
disciples suppose that the Lord's warning against the leaven of the 
Phansees had some reference to the fact that they were without 
sufficient provision, as though He were advising them to be on 
their guard against purchasing poisoned loaves. ~ oc Si] for Mk.'s 
ica4 as ofkeiL-^eXoy^tovro Ik iavrois] occurs again in 21*. 

M 8w And fesuSy perceiving it, said、 Why do you reason in (or amongst) 
yourselves^ O ye of little faith、 because you have no bread \\ Mk. 
has : " And perceiving it, He saith to them, Why do you reason 
because you have no bread?" ~ yvovs 8c] for Mk.'s koI yvolv% as 
often.— cfircv] for Mk.'s Xcyci, as often. Mk. omits 6 li^rovs and 
iv iavroi9 6kiy6mfrroL SXtyoirurroi is also inserted by Mt. in 8*, 
where, as in the next verse, He is softening a rebuke administered 
to the disciples. It occurs ' also in 6 80 14 81 . Here «-arr« seems 
to be trust, confidence, assurance in the power of Christ to provide 
food as He had done before. 

K 9, 10. Do you not understand nor remember the five loaves of 
the five thousand, and how many baskets ye took up t Nor the seven 
loaves of the four thousand, and how many baskets ye took up f] The 
editor rewrites Mk w. 17 ' 20 in such a way as to avoid the questions 
in Christ's mouth (see notes on 8 M 14 17 15 s9 i6 W0 1 7 U - 14 - 17 18 1 
19 7 a6 7 * 8 ), and to soften the rebuke of the disciples ； cf. 8 M , note. 
Mk. has : " Do you not yet understand nor perceive ？ Have ye 
your heart hardened ？ Having eyes, see ye not ？ And having 
ears, hear ye not ？ And do ye not remember ？ When I brake the 
five loaves to the five thousand, how many baskets full of fragments 
took ye up ？ They say to Him, Twelve. When the seven to the four 
thousand, of how many baskets took ye up (their) fulness of frag- 
ments ？ And they say to Him, Seven." Mt. three times omits re- 
ferences to the hardness of the hearts of the disciples ； Mk 3* 6 M 8 17 . 

M 11* Haw do ye not understand 1\ Mk. has: " And He was 
saybg to them, Do ye not yet understand ？ " 

E The editor here adds the explanatory that not about bread I 
spake to yau、 but beware of the leaven of the Pharisees and Sadducees. 

E Id. Then understand they that He bade them not beware of the 
haven of breads but of the teaching of the Pharisees and SadduceesJ\ 
This explanation, which is connected with the substitution of 
%£&ovKaCiav in v. 6 for *Hp<^3ov， has little to commend it Whatever 
may originally have been meant by " the leaven of the Pharisees and 

1 ix owraf ' So B. D has e7w， and abiq habereni, S 1 has " there is no bread. " 
K A C a / assimilate to Mt. by substituting i%ofuv and inserting But 
Mk. ，s (x ovffL " is ambiguous. The clause might be rendered, " They were disput- 
ing (cf. 9**) because they have no bread, M without any apparent reference to the 
leaven of the preceding verse, which does not appear again in Mk. ,s narrative. Mt. 
by inserting X/yorrer and changing ix owrip i nto ^^fiofiep, connects the "reason- 
ing with the preceding saying, and so prepares for his insertion of w. u,M . 
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the leaven of Herod," it can hardly have been teaching. The con- 
nection of the Pharisees with Herod suggests rather that the leaven 
symbolised the hostility and enmity of the Pharisees and of Herod ； 
(f. Mk 3 6 . For a similar note in favour of the disciples, see i7 u . 

12. r^ff tO/iift rfir dprw] Om. tQw & (frw, D S 1 S l abff 1 . This it 
probably right. S f assimilates to the preceding verse by adding " of the 
Pharisees and of the Sadducees." K° B L add tQw Afrw ； CEairoG Aprov, 

18. The editor here omits Mk 8 n " M . For this omission, see 
on 15 29 . See also Briggs, The Messiah of the Gospels^ p. 93. 

And Jesus having come into the districts of Casarea Philippic X 
asked His disciples^ sayings Whom say men that (J) Son of Man am t] 
Mk. has : " And Jesus and His disciples went out into the villages 
of Caesarea Philippi, and on the road He asked (iwtfpwra) His 
disciples, saying to them, Whom do men say that I am?"— IXfl»y 
8c] for Mk.'s ical 附入 ^ often. Mt. substitutes row Mr rov 
dy$pwfirov for Mk.'s fi€ to form an antithesis to v. w 6 vlos rov 0cov. 

14. And they said. Some (say) John the Baptist^ hut others K 
Elijah^ and others Jeremiah、 or one of the prophets!] Mk. has : 

" And they spake to Him, saying that John the Baptist, and 
others Elijah, but others that one of the prophets." Mt, as usual^ 
omits Mk.'s ori, and corrects cf« into Iva to harmonise with the 
other accusatives. The insertion of Jeremiah shows acquaintance 
with Jewish belief in the possibility of the appearance of the 
illustrious dead ； cf. 2 Mac is 18 * where Onias and Jeremiah appear 
to Judas Maccabee ； 2 Es 2 18 : " For thy help I will send My 
servants, Isaiah and Jeremiah." For the expectation of Elijah, see 
on 1 1 14 . Mt，s oc fily is intended to ease the Greek. For Ircpoc 
in the third clause, see Blass, p. 179 ； Win.-Schm. p. 244. 

15. He saith to them、 But you, whom say ye thai lam f] Mk. X 
has : " And He asked them, But you, whom say ye that I am? " 

16. And Simon Peter answered and said^ Thau art the Christy X 
the Son of the living God.] Mk. has : " Peter answered and saith 
to Him, Thou art the Christ" Mt's b vcos rov 0cov i&vroi is 
explanatory. It has caused the substitution of rov My rov &y$pmov 
for fU in v. 13 to form an antithesis. 

ia-16. Mt. and Lk. agree against Mk. in the following : 
iXXoi S《 Mt M , Lk Mk. has icai lUoc 
«—《W, Mt w , Lk ， Mk. has Xcycc ^ 

6 vldf rov tfeov toC (favro^ Mt 10 = rov 0cov f Lk M . 

17-dO. The editor here inserts four versus which are not in 
Mk. For the prominence given to S. Peter, cf. io 1 i4 wl 15 15 . 

17. And Jesus answered and said to him、 Blessed art thou、 Simon L 
Bar Jona、 because flesh and blood did not reveal (it) to thee、 but My 
Father who is in the heavens.] — 2i/Mi>y] for the form, see on 4 18 . 
ftap is the Aramaic " son," and 'Imva (cf. Jn i^siW^^nah. 
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K"、 as a shortened form of prn^ — John, is not found elsewhere. 
See Dalm. Gram, p. 1 79, Anm. 5. ~ a-ap( koI alfui] OH ，"3 is very 
common in the Talmud and Midrashim as an expression for 
humanity as contrasted with God ； cf. B. Berakhoth 28 & "a king of 
flesh and blood," contrasted with " the King of kings, " the fear of 
flesh and blood " contrasted with the " fear of heaven." ^ h mr^p /tov 



L 18. And I also say to thee that thou art Ptter^ and on this rock 
will I build my churchy and the gates of Hades shall not prevail 
against it.] The ircrpa is equivalent to the object of dvorAv^c in 
v. 17 " Flesh and blood did not reveal i7," t\e. the Messiahship and 
divine Sonship of Christ " Upon this rock of revealed truth I 
will build my Church." The play upon n^rpos and vtrpa means, 
" You have given expression to a revealed truth, and your name 
Ilcrpos suggests a metaphorical name for it It shall be the virpa 
or rock upon which the Church shall stand. In other words, it 
shall be the central doctrine of the Church's teaching." The idea 
that the divine Christ is the keystone of the new edifice of the 
Christian Church, finds expression elsewhere in the parallel 
metaphor of the corner-stone in 1 P 2"， Eph 2 10 . ~ hcKkrfa-ia] As 
the Evangelist wrote the word, he, no doubt, had in mind the 
Christian society for which ^ocX"ort'a had long been a current title 
(Acts, S. Paul, Hebrews, S. James, S. Johirs Epp., and Rev.). 
There is no difficulty at all in supposing that Christ used some 
Aramaic phrase or word which would signify the community or 
society of His disciples, knit together by their belief in His divine 
Sonship, and pledged to the work of propagating His teaching. 

iruXcu ^8ou] Against the Church the powers of evil shall not 
prevail. But just as the Church has been compared to a building, 
so, too, the powers of evil These have their metropolis in the 
fortress of Hades. For Hades symbolised as a strong fort with 
barred gates, cf. Is 38 10 " the gates of Sheol " (mJXats fSov) 9 Job 17" 
"the bars of Sheol," Job 38 17 "the gates of death," Ps 9" 107 1 * 
Wis i6 ls , 3 Mac 5 61 , Ps-Sol 16K " The gates of Hades shall not 
prevail against the Church 99 is a pictorial way of saying, " The 
organised powers of evil shall not prevail against the organised 
society which represents My teaching." 
L 10. / will give to thee the keys of the kingdom of the heavens^ and 
whatsoever thou shalt bind upon earth shall be bound in the heavens^ 

ncXcis] The figure of the gates of Hades su^ests the metaphor 
of the keys. There were keys of Hades, Rev 1"; cf. 9 1 20 1 . The 
apocalyptic writer describes the risen Christ as having the keys 
of Hades, i.e. having power over it, power to enter it, and 
power to release from it, or to imprison in it. In the same way, 
" the. kingdom of the heavens " can be likened to a citadel with 
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barred gates. He who held the keys would have power within it, 
power to admit, power to exclude. In Rev 3 7 this power is held by 
Christ Himself : " He that hath the key of David, that openeth 
and none shall shut, and that shutteth and none shall open." The 
words are modelled on Is 22 w , and express supreme authority. To 
hold the keys is to have absolute right, which can be contested by 
none. Just so in B. Sank. 113* it is said that the keys of birth, 
of rain, and of the resurrection of the dead are in the hand of God, 
and are delegated to no one. 

It would, therefore, be not unexpected if we found the Messiah 
or Son of Man described as having the keys of the kingdom of the 
heavens. This would imply that He was supreme within it But 
it is surprising to find this power delegated to S. Peter. We must, 
however, be careful not to identify the ituckriaia with the kingdom. 
There is nothing here to suggest such identification. The Church 
was to be built on the rock of the revealed truth that Jesus was the 
Messiah, the Divine Son. To S. Peter were to be given the keys of 
the kingdom. The kingdom is here, as elsewhere in this Gospel, 
the kingdom to be inaugurated when the Son of Man came upon 
the clouds of heaven. If S. Peter was to hold supreme authority 
within ity the other apostles were also to have places of rank : " Ye 
shall sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel," 
1 8 s8 . The hcKkqaia^ on the other hand, was the society of Chrises 
disciples, who were to announce the coming of the kingdom, who 
were to wait for it, and who woul4 enter into it when it came. 
The Church was built upon the truth of the divine Sonship. It 
was to proclaim the coming kingdom. In that kingdom Peter 
should hold the keys which conferred authority. In the next 
clause this authority is described under a different metaphor. To 
" bind" and to " loose, w in Jewish legal terminology, are equivalent 
to " forbid n and to "allow," to " declare forbidden " and to 
"declare allowed 99 ; see Lightfoot, Hor. Heb. in loc. The terms, 
therefore, describe an authority of a legal nature. If he who has 
the keys has authority of an administrative nature, he who binds and 
looses exercises authority of a legislative character. In the coming 
kingdom Peter was to exercise this two-sided authority. 一 6 iav 
ivl t§9 ytfi Itmu 8c8c/ackof cf toU ovpayots] The idiom " on earth, 
" in heaven," is simply an emphatic way of stating that the action 
referred to would be permanent in its results : " Whatsover thou 
bindest shall remain bound, shall never be loosed." Cf. B. Joma 
39*: "If a man sanctifies himself a little, he will be sanctified 
much ； if (he sanctifies himself) below, he will be sanctified above ； 
if (he sanctifies himself) in this world, he will be sanctified in the 
world to come." The contrast, therefore, between earth and heaven 
is merely literary. The words throw no light upon the earthly or 
heavenly position of the future kingdom. But nothing in this 
12 
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Gospel suggests any other locality for it than the renewed (cf. 19 s8 ) 
earth. 

17-19. The whole passage, therefore, might be paraphrased 
thus : "Happy are you« Simon, son of Jonah, because the truth to 
which you have given utterance was revealed to you by God Him- 
self. Your name is Petros, and this truth is a rock (irtrpa) upon 
which I will build My Church. It will be the foundation truth of 
the belief of My disciples, i.e, of those who await the kingdom of 
heaven. In that kingdom you shall hold an exalted position, 
having the keys of administrative power, and the right to legislate 
for the needs of its citizens." 

As an alternative, we might interpret tos icXctc with special 
reference to the function of a key in opening shut doors. Cf. 
Mt 23 18 "You shut the kingdom of the heavens before men : for you 
enter not, nor suffer those who are entering to go in"; Lk 11 61 
" You took away the key of knowledge," ue. refused to open the 
doors of the kingdom of " knowledge ', to others. Swrta crol ra« 
kXmU will then mean : " I will give to you the right of admitting 
others to the kingdom." The Evangelist may very possibly have 
bad in mind the part taken by S. Peter in the early days of the 
Church in admitting Gentiles to its privil^es, just as in the 
" binding " and " loosing " he may have had in mind the prominent 
part taken by S. Peter in regulating the affairs of the infant 
Church. 

It is possible that originally the " keys " described the effect of 
S. Peter's insight into divine truth. His perception that Jesus 
was the Divine Son, was a key which admitted him into the king- 
dom. By bringing others to the same faith, he would open for 
them, too, the kingdom, in contrast to the scribes and Pharisees, 
who locked it in the face of those who wished to enter, 23". But, 
if so, the Evangelist by inserting v. 18 before v. 19 , and by combining 
the saying about " the keys " with the saying about " binding " and 
" loosing," has obscured the original meaning. In his connection 
the "keys" are not equivalent to S. Peter's faith, but represent 
a privilege promised to the Apostle as a reward for it Further, 
the position of v. 18 , with its description of the Church as a fortress 
impregnable against the attacks of evil (the gates of Hades), sug- 
gests inresistibly that " the keys of the kingdom " mean more than 
power to open merely, and imply rather authority within the king- 
dom. And this is conftrmed by the "binding" and "loosing" which 
immediately follow. The latter saying occurs again with the verbs 
in the plural in 18 18 . This may be its more original form. If so, 
the Evangelist is here, as elsewhere, compiling detached sayings, 
fitting them into contexts which seemed to him to be suited to 
them. If we remove, therefore, 19b as alien to the context, we are 
justified in asking whether the remaining three verses originally 
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formed part of this incident. V. 1T is in every respect suitable to 
the context V. 18 might seem to betray the hand of the Evangel- 



seems to reflect ideas which presuppose the history and growth of 
Christianity in the early Apostolic age. But if Christ, wishing to 
commend S. Peter's faith, drew from his name a metaphor, " the 
rock," to symbolise the value and importance of the revealed truth 
to which S. Peter had given utterance, this metaphor of the rock 
would suggest the phrase "to build n rather than any such expres- 
sion as " My disciples shall stand" UKKffaia may well be the 
equivalent of some Aramaic expression for community, society, 
school, band of disciples. Further, the idea thus gained of the 
Christian body as a building firmly founded, would suggest the use 
of the common phrase "gates of Hades " to describe the forces 
of evil which would attack it And it is possible that this latter 
phrase would suggest the keys of the kingdom of the heavens as a 
term expressing some privil^e to be given to S. Peter. The real 
difficulty in supposing that w. 1M9 * were spoken on this occasion, 
lies in the vagueness of the idea thus expressed. What were the 
keys thus given? Even if we identify the kingdom with the 
Church, it is not entirely satisfactory to suppose that the Lord 
simply foretold that S. Peter was to take a prominent part in the 
work of opening the door of faith to the Gentiles. His share in 
that work, though a great, was not an exclusive one. S. Paul 
bore the burden of it Of course we might, without identifying 
Church and Kingdom, give the words some such meaning as this. 
The truth of the divine Sonship shall be the keynote of the 
doctrine of My disciples in their work of preaching the coming 
kingdom. All to whom this truth is revealed will have in it a key 
to the kingdom, and will be able to admit others to it, t\e. make 
them members of the society which waits for the kingdom. In 
this case S. Peter would be mentioned on the ground that it was 
he who had given utterance to the divinely revealed truth, with the 
implication that all to whom it should be revealed would have 
the same privileges. But in view of the fact that v. 19b is almost 
certainly added to this context and modified by the Evangelist 
so as to Apply specially to S. Peter, it is difficult not to be drawn 
to the conclusion that the whole of the passage, w. 17 ' 1 *, inserted 
in S. Mark, is the work of the Evangelist The motive must have 
been to emphasise the prominence of S. Peter in the Christian 
body as foretold and sanctioned by Christ Himself. Through- 
out the Gospel the twelve Apostles are everywhere represented in 
a more favourable light than in Mk. Rebukes addressed to them 
by Christ are softened, see on 8 M 16*. Statements that they did 
not understand, or did not know what to say, or dispute^ are 
passed over, cf. Mk 6 M 9*- 10 - »• " 14 气 On the other hand, it is 
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expressly said that they did understand, Mt i6 u I7 1S . They had 
left all to follow Christ ； but when He sat on the throne of His 
glory they would sit on twelve thrones, judging the twelve tribes 
of Israel, 19*. And amongst them Peter was pre-eminent He was 
TrpQrros, io，. He had shown remarkable ventures of faitl^ i4 M1 . 
To him Christ had given the keysy and the power of " binding M 
and "loosing." It is, therefore, possible that i6 17 " 1Q are in their 
present order and connection the work of the Evangelist compiling 
detached sayings in honour of the great Apostle. The Jewish 
colouring in these sayings is veiy remarkable ； aap( koX at/ia, 6 
TOnjjp fwv b iv rots ovpav<H9 9 irvXai ^8ov, ras jcXcu, ^ /SaariXcMi twv 
ovpaywv f the "binding" and "loosing," the literary contrast of 
"earth" and "heaven," were probably all commonplaces of Jewish 
theological thought. The single word iKKktfa%a alone lies open to 
the suspicion of betraying Christian influence, and it may easily 
be explained as representing a more specifically Jewish or less 
Christian word. 

K 80. Uten He charged the disciples that they should tell no one 
that He was the Christ'] Mk. has : "And He charged them that 
they should speak to no man about Him." ~ totc] see on 2 T . 一 
&c<rrcAaro] Mk. here has ^rcr//A"<r€v, but SicoTciAaro in 5 tt 7 M 9*. 
The verb occurs only here in Mt B 脣 D S 1 S 2 have lirm/Lwyw. 一 
roh iiaBrjrw\ Mk. has avr(M9 9 but the insertion of w. 17 ' 19 makes 
the explicit reference to the disciples necessary. ~ Stl avros iariv 
h xpcaros] for Mk.'8 vcpl airrov. For similar explanatory glosses, 
see v. M a6* 7, w . 

M 21. From thai time Jesus began to shew to His discipks that He 
must go to Jerusalem^ and suffer much from the elders and chief 
priests and scribes % and be kiUed^ and be raised again on the third 
day.] ~ &to rare] Mk. has koL Cf. 4 17 . The Galilean mission to 
the common people is over. Henceforth the Lord devotes Him- 
self mainly to instructing His disciples. The toU fmOTfraU for Mk. 9 s 
avrois assists the emphasis. 一 avr6v\ Mk. has tov viov tov AyOpwrovj 
which Mt has anticipated in v. M . The editor inserts €U 9 J€pwr{Xvfm 
dircX0ciF Kaly or rather substitutes it for Mk.'s diroSoKi/jLatrOiivai, 
which is involved in voXAA vaBtw. This carries with it the altera- 
tion of viro into 6.v6* D has hr6, ~ rff rptrg ^/icp^ lycp^Tvai] for 
Mk.，s /uicrd rpcis ^jfUpa^ dyaaT^vai. The resurrection took place, 
according to tradition, on the Sunday after the Friday of the Cruci- 
fixion. The " after three days of the Lord's prediction was, there- 
fore, interpreted as equivalent to "on the third day," counting the 
day of Crucifixion as the first So S. Paul (1 Co. 15 4 ), the writer of 
the Acts (io 40 ), and the first and third Evangelists. Mk 8 81 9 81 io 84 
and Mt 12 40 2 7 M retain the "three days." The order lrpta-fivrifHov 
jcal dpxUp€ai¥ ical ypafifiariw is striking, because it is an unusual 
order. The editor has borrowed it from Mk. (so Lk.). Mk. adds 
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here koX mpfnftrtq. rov \iyw IX<£Xci (or IkKoXm^ k S 1 Tat), which 
Mt omits as being of doubtful meaning. 

29. And Peter took Him^ and began to rebuke Himy sayings ICS 
(God) be gracious to Thee, Lord; thai shall not happen to TheeS 
Mk. has: "And Peter took Him, and b^an to rebuke Him/' 
The words from Xiyw are an explanatory gloss of the editor to 
explain Mlc's hrvrifAfv; see on v. 10 .— v IAe«s o-oc] CL 9 IXc«« /mk 

«^n^ i Ch ii 19 , a S ao 80 ; Letronne, Recueil des Inscripts 

grecques et latines de VEgypte^ iL p. 286, ZXc«s aw^ 'AXurc: 
"(Sarapis) help thee, Alypius n ； or with the subject inserted, ib. 
221, iXtoK ijfuy HXirw ko! bmvOf^ quoted by Moulton, Class. Rev. 
1 90 1, p. 436.— ov fi^ lirnu] For the fut ind after 06 see 
Blass, p. 209 ； Moulton^ p. 190. ~ wpoaXafifidyttv] occurs only here 
in Mt and Mk. Its presence in Mt is due to ML 

28. And He turned^ and said to Ptttr、 Go behind Me, Satan •• K 
thou art a stumbling-block to Me: because thou thinkest not the 
things of God^ but the things ofmen^\ So Mk" without cr«c^y&iXoF ct 
ifiov 9 which is inserted by the editor to explain the use of the harsh 
%arapa with reference to the Apostle. Mk. also has kwurrptuf^k for 
orpa^ci<s (for arpiff^t which Mk. never uses, cf. 9°), and adds kc! 
IS^k rovs fjLo$t/ra^ aifrov, which seems to emphasise the publicity of 
the rebuke. The editor omitted it for this reason, or because he 
missed the point of it here. Mtm, see on 3 11 . ~ oh ^poytU ra rov 
0coO, K.T.A.] seems to mean : " Your ideas of the Messiah and His 
destiny are superficiaL You can imagine a career of splendour for 
Him, but fail to understand that suffering and death are a part of 
the career planned out for Him by God" 

aicdySaXw ct ifjuni] So H* B 13 ; ct^ov, K C ； ctc/M>4 D latt; 
fiov ttfEFal Abbott, Johannitu Grammar^ 2566 c、 suggests that 
the original may have been c2/u <roc 一" I am a stumbling-block 
[it seems] to Thee 1 n But Sarai^a suggests that the following 
oncoySaXov is used of S. Peter, not of the Lord In trying to set 
aside thoughts of the coming Passion, Peter was at once Christ's 
adversaiy and His 8tumbling-block« And this interpretation alone 
explains the following Sru 

21-QS. Mt and LL agree against Mk. in the following : M 
— rg rptrg ^/iip^ iytpO^va^ Mt n , Lk M . 

SXL ai^oOf] So M« b C a/ S» ; 'I^oGt ZpurrSt, K # B # . Thektter gu 
hardly be origiiud. It is the work of a scribe who wished to emphube the 
htit that this was a turning-point in Christ's ministry and teaching. 

M. Then Jesus said to His disciples^ If any one wishes to come 簠 
after Me y let him deny himstlf、 and take up his cross^ and follow 
Afe.^ Mk. has : " And having called the multitude, with His 
disciples, He said to them," etc For the saying about the cross, 
see note on io w , where another form of the saying has been 
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inserted. Here the meaning clearly is that the disciples must be 
ready to face death in allegiance to their Master, and after His 
example. The cross need mean no more than violent death ； see 
on io 88 . 

K fl6. For whosoever wishes to save Ms lift shall lost it、 and who- 
soever shall lose his life for My sake shall find //•] See on io 89 . 一 

09 ~ idy] See on II", 一 Ifciccv ifiov\ Mk. adds icat tov €vayyc\ibv. 

For Mt's omission of one of two synonymous clauses, see on 8 W ； 

and c£ 19 s0 Ifcjccf tov iuov ovofmros for Mlc's ^vexcv iftov koX cvcjccv 
tov cvayycXuyv.— cv/»i}(r€ij Mk. croKrci. Mt assimilates to io 39 in 
order to form an antithesis to dvoXco-ct. For antithesis in Mt., see 
on 15"" 1 9". 

K M. For what shall a man be profited if he gain the whole worlds 
but be deprived of his life t or what will a man give as exchange for 
his lift t] Mk. has : " For what will it profit a man to gain the 
whole world and to be deprived of his life ？ For what would a man 
give as exchange for his life ？ " The meaning seems to be : 
" Suppose A man to shrink from martyrdom, he will, indeed, * save ， 
his physical life. But he will 1 lose ' the higher life of the soul. 
To gun the whole world, and to lose this higher life, is a profitless 
proceeding ； because this higher life cannot be purchased. No 
money can buy it" ~ ^€X"^rcrcu] For Mt's preference for 
passives, see on 4 1 . 一 t-nfuta^S] Ctffuow is to "fine" or "con- 
fiscate"; so in the passive, "to suffer confiscation or loss of"; 
cf. Phil 3 s ra vdrra l\tiftJuuAt[¥. ~ dKraXXay/ia] is the price paid for 
anything ； cf. Ecclus 6 16 ^\ov rurrov ovk Urnv AyrdiXXayfia, 26 14 
ovk tcmv dvrdXXay/Ma vcnxuScufU^s ^rvx9s " 出 ere is nothing worth 
so much as, nothing which can be paid in exchange for, a well- 
instructed souL" 8^ in Mk. is the aor. conj. ； cf. Blass, p. 49 ； 
Moulton, Class. Reo. 1901, p. 37 ; Gram. p. 55. Mt substitutes 
the easier fut ind. 

Mt and Lk. agree against Mk. in this verse in the following : 
& ^tkrfirftnroA, SyOpwm ~ Mt 一 c^cXctrcu dy0pwrw ~ Lk. Mk. 
has <!>^<Xe4 SyOpwnv koL 

M 87. For the Son of Man is about to come in the glory of His 
Father with His angels. And then He shall give to each man 
according to his workA ML has: "For whosoever shall be 
ashamed of Me and My words in this adulterous and sinful 
generation, the Son of Man shall be ashamed of him when He 
shall come in the gloiy of His Father with the holy angels." Mt 
has already inserted words parallel to the first clause of Mk. in io 88 . 
He therefore omits them here, and makes of Srav tkOy a main 
clause, fiiXXti y^p 一 lp\€trOai. ftcXXciy, which here emphasises the 
nearness of the coming, is characteristic of Mt ； cf. i7 12 * n "AX" 
~ wapaSiSixrOat for ML's vapaStSorac, 20 17 - 22 24°. He then adds, 
by way of compensation for the omitted clause of Mk" tcaX rare 
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Aroiwni hcdanf Kara rrf¥ wpaiiv avrov,—h rg So^grov xarpit afrov] 
For the glory of the Messiah ； cf. Enoch 61 8 " The Lord of Spirits 
placed the Elect One on the throne of glory," 62* "The Lord of 
Spirits seated Him on the throne of His glory " ； and Test Levi 18. 

xal we dvo&tfo-ciy ic.t.A.] For the conception of the Messiah 
in glory judging men after their works, cf. Enoch 45 s " On that 
day Mine Elect One will sit on the throne of glory, and make 
choice amongst their deeds," 69 s7 " And He sat on the throne 
of His glory, and the sum of judgement was committed to Him, 
the Son of MaiL" The terms seem to be borrowed from Ps 
6i M av Aan&Stvw hcdar^ Kara ra ipya avrov ； cf. Pr 24 19 , Ecclus 

S8. Verify I say to you t That there are same of those who stand K 
here who shall not taste of death until they see the Son of Man 
coming in His kingdom^ Mk. has : " And He was saying to them. 
Verily I say to you, that there are some here of the bystanders 
who shall not taste of death until they see the kingdom of God 
come with power." The IXcycy avrots of Mk. may be a hint that 
this saying was not spoken on the same occasion as the preceding. 
However that may be, Mt omits koi IXcycv avroU, and connects 
the words closely with the foregoing. By substituting rov vibv rov 
dy$ptawov ipxofuyoy lv r§ fiwnXtl^ avrov for rr/y Paaiktiav rov 0cov 
iXr}kv$way h Swdfu^ he makes it clear that what the "some of those 
who stand here ，， will see is the coming of the Son of Man " in the 
glory of His Father," or " in His kingdom." That is to say, he 
believed that that coining would take place in the lifetime of some 
of Christ's contemporaries. The same belief finds expression in 
io M and 24 s4 , and has an important bearing on the date of the 
Gospel— ^uivf] see on 5 18 . 一 ycvco-tfoi Oaydrov] was a Jewish 
phrase ； cf. Schlatter, Die Sprache und Heimat des Vierten Evangel- 
isten、 p. 35. It occurs in Jn 8 M , He 2 9 . 

jlvjI. 1. And after six days Jesus taketh Ptter、 and James、 and K 
John his brother^ and leadeth them up into a high mountain privately.} 
So Mk.， without thy dScX^or avrov, and with fiovow after icar* IBiav, 
For Mt's omission of one of two synonymous expressions, see 
on 8 W . 

9* And was transfigured he/ore them ； and His face did shine as X 
the sun^ and His raiment became white as the light.] Mk. : " And 
was transfigured before them ； and His raiment became glistening, 
very white, as a fuller on earth cannot so whiten." >~ ficrcfiop^o)^] 
Bodi the later Evangelists seem to have found difficulty in the use 
of this word in reference to Christ It was ambiguous, and it 
might easily be misinterpreted. Lk. omits it, and substitutes 
^ycKcro— to cZSos rov vpoaunrov avrov Irtpov, For this, cf. Dn 5* 
LXX 多 ifams avrov ^XXouoBrf^ Theod. ^ fu>p^^ rjXXoa!»$vf 9 Secrets of 
Enoch V u the appearance of my countenance was changed" 
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Mt retains the word, but explains it by adding jc<u ikafuffw to 
wpwrwrov avrov a»s ^Atos. For this, cf. Secrets of Enoch i 5 "their 
faces shone like the sun," 19 1 "their faces shining more than the 
rays of the sun," 2 £s 7 OT " their face shall shine as the sun,,. Rev 
i 16 " His countenance was as the sun shineth in his strength.* In 
Enoch 14 s0 the simile is used of iaimen" " His raiment did shine 
more brightly than the sun." ~^ ra i/tarca atrov iyivero Xxwck &9 to 
^o>s] ra 8c for koi ri^ as often. Mt omits Mk.'s arC\pomu This 
word is used elsewhere of metals, e.g. brass, Ezk 40 s , Dn (Th) 
io 6 ; or of hills reflecting the sun's rays, 1 Mac 6 W . Lk. substi- 
tutes €$curTpdimay 9 which is the LXX equivalent of Theodotion's 
arCK^ovTOi in Dn io . For Mk.'s simile of the fuller, which Lk. 
omits, Mt substitutes «o« rb 

M 8. And, behold^ there appeared unto them Moses and Elias talking 
with Him.'] Mk. has : " And there appeared to them Elias with 
Moses, and they were talking with Jesus." ~ #cai 2&>v] see on i 10 . 
The order Moses and Elias, substituted by Mt and Lk. for Elias 
with Moses, is probably simply due to a natural desire for the 
chronological order ； cf. LL,s order in n 81 - 82 , as compared with 
Mt i2 €L42 . On Elijah as the expected forerunner of the Messiah, 
see note on v. 10 . There seem to be traces in Jewish literature 
of a belief that Moses would accompany Elijah when he came ； 
see Volz, Jiid* Eschat 191-193, and cf. Jochanan ben Zaccai in 
Midr. Debarim R. Par. 111 (Wiinsche), p. 55 : " When I bring the 
prophet Elijah, you shall both (Moses and Elijah) come toge&er, 
Moses may be referred to as one of the two witnesses of Rev 1 1 8 ； 
see Bousset and Swete, in bc,、 and Tert Anim. 50. 

M 4. And Peter answered and said to Jesus y Lard、 it is good for us 
to be here •• if Thou wi!t、 I will make here three booths ； for Thee one, 
and for Moses one、 and for Elias one.] Mk. : "And Peter answered 
and saith to Jesus, Rabbi, it is good for us to be here : and let us 

* make three booths," etc For the Semitic use of daroKpiOti^ see 
Dalm. Words^ p. 24. 8c for koi, as often, ctrcv for ktyti, as often. 
一 Kv/uc] see on 8 2 . - Pa^€i occurs again in Mk io 61 n n 14**. 
Mt retains it only in the last instance. ~ rp 鼋 Is o-«n;vas] The idea 
apparently is that of prolonging the scene. Mk. adds at the end : 
" For He did not know what to answer ； for they were veiy afraid." 
For Mt's omission, see Introduction, pp. xxxiii f. ； and cf. the 
omission of Mk" 14 400 . The "fear" is postponed by Mt to a 
more suitable place in v. fl . 

M 5. While He was still speakings behold、 a cloud of light over- 
shadowed them •• and behold a voice out of the cloud % saying. This 
is My Son, the Beloved in whom I took pleasure ； hear Him.] ~ m 
avrov XaXoiWos] is inserted by the editor ； cf. similar insertions, 
Mt i2 48 =»Mk 3 sl , and Mt 9 18 一 Mk 5 21 . In both these passages, 
however, the clause is placed at the bq^nning of a section as a 
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connecting link. Here there seems no reason for the insertion. 
Lk. has a similar clause ； see below. ML has ical ^ycvcro here 
twice, and in i*' 11 2 tt 4 4 ' w . Mt avoids it in i 9 2 M 4*. He has it 
5 times in a formula, 7 s8 11 1 13 63 19 1 25 1 . In 3 17 »Mk i 9 he has 
koX 28ov, and in clause b here he assimilates to that passage. In 
clause a he has simply ISou. 一 vc^cXi^] Mt adds ^ummi ； cf. Rev 
14 14 ' 入" XcvK^i The cloud is the symbol of the divine 
presence. It was to reappear in the Messianic period ； cf. 2 Mac 
2 8 6^BrffrtraA ^ S6(a rov Kvplov koa 力 vt^4kff. 一 ^rccrKta<rcv] cf. Ex 
40 s0 IvwKta^y iir^ avr^v ^ yt^ikrf. 一 koX l&ov] for Mk.'S koX lycKcro^ 
assimilated to 3 17 .— o^rd« lariv, k.t.XJ] See on 3 1T . Mt assimilates 
to that passage by adding iy f d^m^reu — ducovm a^rov] cf. Dt i8 u . 
~ avrov dxovo-co-^c] Chiist was the prophet foretold by Moses. 

6. And the disciples、 when they heard it ^ fell upon their fact、 and B 
feared exceedingly^ 

7. And Jesus came and touched them % and said、 Rise ttp、 and E 
fear not"] Mk. has nothing corresponding to these two verses. 
Mt, who has omitted U^opoi yap cyowro from Mk where " He 
knew not what to answer ； for they were very afraid " seems to 
express a degree of bewilderment on the part of the Apostles 
which is unexpected, expands it here into the statement that the 
disciples were exceedingly afraid when they heard the divine voice 
from the cloud of light Lk. places the " fear " at the entry into 
the cloud. ~ a^oSpa] occurs 7 times in Mt, x in Mk" 1 in Lk. 一 

霄 poa^XBty] see on 4* 

8. And lifting up their eyes, they saw no one, save Jesus only,"] M 
Mk. has : "^Vnd suddenly, looking round, they saw no one with 
them, save Jesus only, Mt has modified to suit the previous 
verse. " Suddenly looking round " would harmonise badly with 

" Jesus came and touched them." — oM^a] Mt omits Mk.'s 
ovkctc ； see Introduction, p. xxxi. 

Mt and Lk. both modify Mk. in some striking respects. 
In some of these modifications they agree, but not in others, e.g. 
both feel the necessity of explaining ftcrc/io^coA;, but do so in 
different ways ； see above. Both omit arlXfiorroy but LL sub- 
stitutes i(aarpdirrfov. Both omit the simile of the fuller, but Mt 
substitutes us to ^Sk. Both transfer the fear of the disciples to 
another part of the narrative, but they do not agree in the position 
which they assign to it; see on v. T . These changes look like 
independent editing. Further, both agree in teal 2&>v and in 
Monxr^s mi 'HXctas, Mt Lk 80 ; in ctrcv, Mt 4 , Lk 88 ; in b% avrov 
AaXoSrrcx, Mt 6 一 ravra Sk a^rdv kiyovro^ Lk M ； and in 入^ yowrc^ 
Mt 5 , Lk M . Of these all except the insertion of " while He was 
still speaking 99 « " while He was saying these things," may be 
accidental coincidences. The additions of Mt in 7 are 

probably due to the editor. On the other hand, Lk naM and 
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^xXcXcyf^m in 89 for Ayam/Tos rather suggest that Lk. had a second 
source for the narrative. But they might be explained equally 
well by supposing that LL is inserting reminiscences of other 
versions of the incident, or as simply editorial insertions. The 
insertion of " while He was still speaking " » " while He was saying 
these things," can hardly be purely accidental, but is insufficient 
even in combination with the other small details, kox ISov, Ma>0<n^ 
jcal 'HActas, ctircv, X^yovaa, to serve as a basis for the theory that 
Mt and Lk. had in common a second narrative which they both 
used in addition to Mk. If so, their divergences, -《• in Mt * = 
Lk w , in Lk 81 * M , in Mt °" 7 , and in Lk w , cause fresh difficulties. 
Rather Lk. may be supposed to have read Mt, and to have 
occasionally written reminiscences of Mt's phraseology. 
M 9. And as they came down from the mountain, Jesus charged 
them、 sayings Tell no man the vision, until the Son of Man be risen 
from the dead.] Mk. has: " And as they came down from the 
mountain, He charged (SccoTctXaTo) them that they should recount 
to no man what they saw, except when the Son of Man should 
rise from the dead" See note on Lk 9 s6 . 
iytp&Q for AyafTTQ; cf. on 16* 1 . 

Mk. has here the words : " And they kept the saying to them- 
selves, disputing what the 1 rising from the dead , was." Mt omits 
other statements of misunderstanding on the part of the disciples; 
cf. the omission of Mk 6 M 8 17 , and see Introduction, pp. xxxiii f. 

K 10. And the disciples asked Him, sayings Why therefore do the 
scribes say that Elijah must come first f]^ Mk. has: " And they 
were asking Him, saying, Why do the scribes say that*Elijah must 
come first?" Two facts in the preceding narrative may have 
suggested this question. The disciples had seen Elijah on the 
mountain. In what relation did this appearance stand to the 
coming which was attributed to him by the official theologians ？ 
Further, it was part of this official theory, that Elijah would 
prepare the way for the Messiah by restoring all things. (On this, 
see Volz, Jud. Eschat p. 192.) But if all things were restored, 
and Israel was made ready for the Messiah, what did Christ mean 
by foretelling His death and resurrection ？ Why death in view 
of the restorative work of the forerunner ？ ~ mpwrrfa-a^y] aor. for 
Mk.'s imperf., as often, rl for Mk.'s ambiguous on; CL similar 
changes in i7 19 = Mk 9 s8 , Mt 9 11 = Mk 2 W . 

K 11. And He answered and said、 Elijah indeed cometh、 and shall 
restore all things.'] Mk. has : "And He said to them, Elijah 
indeed having come first, restores all things*" — dtroKarcurrQa-u] for 
Mk.'s diroieaTtarTavci is an assimilation to the LXX of Mai 4*. 
Christ answers that the scribes are right in expecting a return of 
Elijah to accomplish a restoration, because so much was foretold 
in the prophet Malachi. 
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The words which follow in Mk. are very obscurely expressed : 
" And how has it been written concerning the Son of Man, that 
He should suffer much, and be set at nought ？ " Does this mean ： 
"It has not been so prophesied Elijah's coming was foretold, 
but not the Messiah's suffering n ? Or, "Seeing that Elijah was 
predicted as coming to restore, in what sense are the prophecies 
of Messiah's suffering to be understood"? Or, "Elijah indeed 
comes, and (yet) how has it been written of the Son of Man? (It 
stands written) that He should suffer " ？ " But I say to you that 
Elijah has come/' that is, " It was not only foretold that he should 
come, but he has come in the person of John the Baptist 19 "And 
they did to him whatever they wished" That is, "And he did 
not restore all things, because Herod thwarted prophecy by putting 
John to death. Thus no restoration has taken place, and there 
la room for the fulfilment of the prophecies of Messiah's death." 
"As it has been written concerning Him." To what does thb 
refer? The answer is generally found in 1 K 19^ 10 "The fate 
intended for Elijah had overtaken John : he had found his Jezebel 
in Herodias " (Swete), But how can this prophecy by type and 
contrast explain the matter of fact words koB^h ycypaimu ew* 
avroF? How can the escape of Elijah from death at the hands of 
Jezebel be a prophecy of the execution of John the Baptist at the 
instigation of Herodias? Mt has re-edited the passage in order 
to simplify it He omits the obscure question Mk ub , and the 
equally obscure ica0u« y^pairrai iw 9 oMv. The reference to 
Herodias can hardly have been present to his mind, for he has 
omitted Mk.'s statements that she persecuted the Baptist Further, 
he adds : ovk iviyvwrav aMv 6XXd, to explain the failure of the 
prophecy that Elijah should restore all things, and to compensate 
for the omission of Mk ub adds the definite statement : ovnn koX 
6 vioi rov &y$piivov ficXXci vdxr\€w inr avrow. 

Ifl. And J say to you、 That Elijah has already come、 and they M 
did not recognise him、 but did in his case whatever they wished. So 
also the Son of Man is about to suffer from them*"] o^jc myvwra^ 
avTov] i.e. did not recognise Elijah in the person of the Baptist 一 
rfiikqa-ay\ aor. for imperf., as often.— j'ot'"<my ~ Saa ^OlkryravX Cf. 
Dn ii m vwfftrti 一 Kara to Sikrifia avrov. ~ /acXXci] see on i6*C 

18. Then understood the disciples that He spake to them concern- B 
ing John the Baptist] An editorial comment in favour of the 
disciples ； cf. i6 u . 

14. And when they came to the multitude.'] Mk. has: "AndK 
having come to the disciples, they saw a great multitude, and scribes 
disputing with them. And straightway all the multitude seeing 
Him, were astonished ； and running up, were saluting Him. And 
He asked them, Why dispute yc with them?" Mt shortens the 
narrative throughout Here he omits as elsewhere the question 
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in the mouth of Christ See Introduction, p. xxxii. The rest he 
probably passes over because it is ambiguously expressed. Who 
were the parties to the dispute ~ the scribes and the disciples, or 
the scrib^ and the multitude? Why should the people be 
astonished {UOafifidv is a strong word) when they saw Christ? 

There came to Him a man、 kneeling dawn, and saying.'] Mk. 
has: "And there answered Him one out of the multitude." ~ 
irpoayjXBty] see on 4K 
M 15. Lord、 have pity on my son; because he is moonstruck^ and in 
evil plight : for often he falls into the fire、 and often into the water."\ 
Mk. has : " Teacher, I brought my son to Thee, having a dumb 
devil ； and wheresoever it takes him, it throws him down : and he 
foams, and gnashes his teeth, and wastes away." And in v. n " And 
often it cast him into the fire, and into waters, to destroy him." 
The symptoms seem to be those of some form of epileptic seizure, 
described in Mk. under terms of demoniac possession. Mt omits 
the references to demoniac possession except in w. 18 * 一 tcvpU] 
for Mk.'s St&uricaXc A similar change in 8*. 一 a-cXi7vcd[{crot] only 
again in 4". 

H 16. And I brought him to Thy disciples, and they could not heed 
Aim.] Mk. has : "And I spoke to Thy disciples that they should 
cast him out, and they could not (Itrxwrav). ~ vpwn^vfKa\ See on 
4 8 . 一 Ocpaimkrai] because Mt omits the references to demoniac 
possession. 

K 17. And Jesus answered and said, O faithless and perverted 
generation^ how long shall I be with you f how long shall I suffer 
you f bring him to Me here,"] Mk. omits 6 ^lrjcow. ~ ctircv] for ML's 
X—iy as often. 一 koX ^tarpafifUyrf] is not in Mk. ； cf. Dt 32*. «~ /ic^ 
ifiSty] " in your company." Mk. has n-pos v^ias ； cf. Mk 6 8 . ~ £5c] 
is not in Mk. ； cf. Mt 14 18 . Mk. adds here eight verses describing 
how the boy was brought, how the spirit rent him so that he fell 
on the earth and wallowed foaming, how Christ asked how long 
he had been so afflicted. Then follows a short dialogue with the 
father, after which Christ commands the spirit to come forth ； upon 
which the spirit having " cried and rent him much, came forth : 
and he became as dead; so that many said that he had died." 
Jesus then took him by the hand, and he rose up. For all this 
Mt simply has : 

M 18. And Jesus rebuked him ； and the demon came forth from him; 
and the bay was healed from thath&urJ] It is probable that Mt has 
intentionally omitted Mk.'s account of this healing. He elsewhere 
omits questions in the mouth of Christ; see Introduction, p. uaaL 
He elsewhere has omitted a narrative of the expulsion of a demon, 
Mk i 18 " 88 , in which it was said that after the command of Christ 
the demon rent the sufferer and cried out. And, lastly, he has 
elsewhere omitted a miracle in which the healing was described 
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as a gradual process, Mk S^ 96 . He therefore substitutes the 
simple statement that Christ rebuked the demon, and the boy 
was healed ； but curiously enough retains the clause that the 
demon came out, although he has elsewhere in the narrative, 
except in the next two verses, suppressed the references to features 
of demoniac possession. For diro irj^ &pas Utlvr^ cf. 8 U 9" 15 18 . 

19. Then came the disciples to Jesus private fy、 and said 9 Why K 
could not we cast him outi\ Mk. has : " And when He entered 
into a house, His disciples privately were asking Him, Why (Sri) 
could not we cast him out?" For Mt's omission of the housed 
see on 15 1 *. &a ri for Mk/s Sri; cf. 17 10 , for Srt^ and 9 11 
&^ Tt^ for Sri. 

90. And He saith to them、 Because of your little faith •• for K 
verify I say to you、 If you have faith as a grain of mustard seed^ 
you shall say to this mountain. Remove hence yonder; and it shall 
remove; and nothing shall be impossible to you.] ML has : " And 
He said to them, r Hns kind cannot go out by anything except by 
prayer." This apparently means, "devils (or this particular 
species of devil) can only be expelled by the power of prayer 
which you lacked. But the words are vague and ambiguous. 
Mt omits them, and substitutes a direct reproof, " because of your 
little faith." Cf. the editor's use of 3X*y<Ww in 6 80 8 W 14 81 16 8 . 
To emphasise the effect of faitl^ he adds a saying, influenced, 
perhaps, by 2pos, I7 1 ' 9 , which recurs in a different form in 2i n , 
where it is taken from Mk. Lk 17 6 has a similar but quite 
independent saying. ~ ^Xxyowwriav\ wum^ here is different from 
the trust implied in 8 10 9 «.«.» 158 6» 8* 14" 16 8 . In all these 
passages it is assurance, trust in the power and love of God or 
of Christ Here it is the same trust, but combined with the 
confidence that the man who has it can himself apply the divine 
power to work miracles. Cf. ai n and 1 Co 13*. The Talmudic 
writers use "uprooter of mountains n as a term of praise for a 
skilful expositor of the law who removed difficulties of interpreta- 
tion. See Lightfoot on Mt ai n . 

14-dO. Mt and Lk. agree against Mk. (a) in two or three 
small points, e^. Mt 16 , Lk 88 ; vn, ib. ； ^fiw^Brproy, M t lfl , Lk 40 ; 

cW, Mt 17 , Lk«; icoi Siurrpa/AfJytf, ib. ； «€, Mt 17 , Lk tt ; (b) in 
omitting the greater part of Mk of which, however, Mt. 
shows a trace in v. 14 voXXokk ydp t jct.X. = Mk M , and Lk. shows 
traces in V. 88 i(i<^vrf9 «pa{ci icat trirapdaxru avrov fur d^pov koI 
^AoXts d,woxtap€t Air* avrov avyrpifiw afror. Cf. Mk M . Lk. has 

transposed the convulsions of the sufferer after the command of 
Christ to a general description of his condition before that 
command Lk. treats Mk L M in a similar way. It is there said 
that after Christ's command "the unclean spirit rent him, and 
cried with a loud voice." Lk 4 M omits the loud cry, and adds a 
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clause to the effect that the demon did him no harm. It is 
therefore probable that the two Evangelists independently modify 
Mk. in this passages The other verbal agreements are insufficient 
as a basis for a fiieory of a second source used by Mt and Lk. 
It may more probably be supposed that Lk. had read Mt 9 and 
inserted reminiscences of his phraseology into his own account 

AO. AUToritfrkr] KB I 13 22 33 124 346 S*. dwurrtaM, C D a/ S 1 
Utt. Sktyortarla ooctm only here, bat 6\ty&riffrot occurs 4 times in Mt. 
Internal evidence is in favour of 6Xi7orurria— -(1) in view of the facts collected 
in Introdaction, pp. zzziii f" it is unlikely that the editor would have written 
dri0T<a here, whilst his use of SKey6irtffr<n 4 times of the Apostles would 
saQzest SKtywinia u a suitable word here ； (a) the substitution in the 
MSS. of the common dwtffrla for the rare dXiyortffrta is easier tlyui the 
reverse process. 

roOro M rb yhot odx 4KWopt6erm e/ fi^i h vywaeoxv M|0Te^] So 
K b CDo/ latt Omit K* B 33 e ff 1 S 1 S 1 . The words are interpolated here 
from Mk 9*, which had $htady been corrupted by the addition of ml 

K 2d. And whilst they were gathering together in Galike^ Jesus 
said to them. The Son of Man is about to be delivered into the hands 
of men.'] Mk. has : " And they went out thence, and were going 
through Galilee. And He wished that no one should know it; 
for He was teaching His disciples, and saying to them that the 
Son of Man is being delivered into the hands of men." 

It is in accordance with the editor's practice to omit Mk.'s 
koI ovk ^^cXcv Xva tis yvtiL Cf. his omission of ovStva rfi^Xjtv yvtavtu 
from Mk 7**, ^cXcv vaptKBtlv avrovs from Mk 6 48 . But it is 
difficult to see why he substitutes owrpc^o/ucvoiv 8i aMv lv Tg 
VaXiKal^ for Mk.'s hrop€vovro 81^ rrjq raXcAauis. owrpc^ccr^ai 
occurs only once again in the N.T., in Ac 28 s , of S. Paul gathering 
sticks. It is used of the movement of soldiers or of men 
conspiring together. Here apparently it means simply to "gather 
together."— ficAXci] See on 16 97 . 

X 23. And they shall kill Him, and on the third day He shall be 
reused again.] Mk. has: " And they shall kill Him; and being 
killed, He shall rise after three days." See on i6 n . 

M And they were exceedingly grieved!] Mk. has : " And they were 
ignorant about the saying, and were fearing to ask Him." For 
Mt's omission of the ignorance of the disciples, see Introduction, 
p. zxxiiL— ^.vrcurtfeu] occurs six times in Mt, twice in Mk. 一 
tr^6Spa\ seven times in Mt, once in Mk. 

Lk. also found a difficulty in the ignorance of the disciples in 
▼iew of Christ's plain statement He adds a clause to the effect 
that "it was bidden from them diat they should not perceive it," 
probably meaning that their ignorance was due to the divine • 
providence. See note on Lk g 46 . 

22f 28. Mt and Lk. agree against Mk. in the following ： 一 
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«€', Mt « Lk " ； ctircv, Mt » Lk « Mk. has CUyw fiikku 
wapa&i&wrOcu^ Mt M , Lk **. Mk. has vapa&tSorai. 

22. tfwrpe^o^rair] So K B I. dwwrrp^OfUww, C D 

d4. And when they came to CapAarnaumJ] Mk. has : " And M 
they came to Capharnaum." Mt here inserts t 84 * 17 ) the incident 
of the stater in the fish's mouth. Mk. has here : " And being in 
a house, He was asking them, What were you disputing about on 
the way ？ And they were silent, for they had disputed with one 
another on the way (as to) who was the greater." It is quite in 
accordance with Mt's practice to omit this. For his omission of 
questions in the mouth of Christ, see Introduction, p. xxxiL For 
his omission of disputes among the disciples, see on 1 6 19 . He sub- 
stitutes for it the simple statement that "the disciples came to Jesus, 
saying, Who is the greater in the kingdom?" 18 1 . But this by 
itself, and as compared with Mk., would be rather abrupt Mk.'s 
account of the dispute formed a suitable introduction to the dis- 
course which follows. Mt therefore, having omitted Mk.'s introduc- 
tion, substitutes another, viz. the incident of the stater in the fish. 
In this story Peter was singled out by the tax-collectors as though 
he were in some way the representative of Christ's followers. This 
affords, therefore, an occasion for the question, " Who then is the 
greater?" ue. "Why is Peter assumed to be the chief among us?" 

They who receive the half-shekel came to Peter 9 and said、 Does not p 
your Master pay the half-shekel t He saith、 Yes,] According to 
Ex 30 18 every Jew from the age of twenty was to pay half a shekel 
to the Temple treasury once a year. The LXX renders shekel by 
S^pax/JLov, so that the sum to be paid according to the LXX of 
Ex 3o ls was to y/iurv rov Si8pdx/iov. But Josephus, Ant iiL 194, 
says that the shekel was equivalent to four Attic drachmae, and calls 
the sum paid to the Temple to &CBpaxfut¥ f Ant. xviii. 312, so that 
this was a current term for the Temple tax. After the destruction 
of Jerusalem, the Romans confiscated this yearly tax, and applied 
it to the support of the Temple of Jupiter Capitolinus ； Josephus, 
WarSy viL 218. As v. 86 shows, it is the tax paid to the Jewish 
Temple that is here intended. The narrative, therefore, reflects 
the condition of things in Palestine before the year 70 a.d. It 
looks like a tradition which had grown up in Palestine to regulate 
the position of Jewish Christians towards the Jewish authorities. 
Christ Himself had paid the Temple tax. His disciples should do 
the same. Earthly monarch's take tribute from subject peoples, 
not from their own race and kin. Christians, as disciples of the 
Son of God, were children of the heavenly King. By analogy, 
they should be exempted from paying tribute to His Temple. This 
might rightly be imposed upon the Jews who, as compared with 
Christians, were strangers and foreigners. But no good purpose 
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could be gained by giving needless offence. For the ta^ see 
Schiirer, 11. i. 249 (T. We should expect here to &' 8paxfu>K. For 
the prominence assigned to S. Peter, see on 16 19 , p. 180. 

P 86. And when he entered into the house^ Jesus anticipated him^ 
sayings What thinkest tkou、 Simon f From whom do the kings of 
the earth receive taxes or tribute; from their awn people^ or from 
aliens f] ~ efe rrpf oUcov] may be a reminiscence of Mk. v. 88 . ~ rC crot 
Soku] the phrase is common in the latter part of the Gospel ； cf. 
i8 u ai M 22 17 « tt 26 w . 一 ci paa-t\€is rrjq y^s] are obviously contrasted 
with God, the heavenly King ； cf. 5 s6 . ~ rS»v vlS»f avruv] in Oriental 
idiom, means not relatives, but members of one's own race. 
" Earthly monarchs (in the East) take no tribute from their own 
people, but from aliens. The implied analogy is that God, the 
heavenly King, takes no tribute from His own people. But by 
His sons or people the Jews can hardly be intended. Otherwise, 
the meaning would be Uiat the Temple tax, as paid by the Jews, 
was an unjustifiable one, not binding on the consciences of 
religious Jews. It might be paid voluntarily as a freewill offeringy 
but not of necessity. It is, however, questionable whether the 
Lord would thus have criticised the imposition of the Temple tribute 
sanctioned by Old Testament precedent, Ex 30 18 . Compare, how- 
ever, His criticism of the Pentateuchal distinction between clean and 
unclean meats. Rather the vtoi seem to signify a class of people 
contrasted with the Jews. The latter are the aliens who are rightly 
called upon to pay tribute to the heavenly King. In this case the 
viol must be Christ and His disciples. They were in a true sense 
"Sons of God," cf. 5*, and might claim exemption from tribute, 
taxes on goods. 一 — <ro$] the capitation tax. 

P 86. And when he said、 From aliens; Jesus said to him^ Then 
are their awn people free.] 

P 87 # But that we may not cause them to stumble^ go to the sea and 
cast a hook % and take the first fish that comes up. And having opened 
its mouth、 thou shalt find a stater. That take, and give far Me and 
thee."] ^ fTKavhaXia-oifuy] See on 5 s9 . ~ aranipa] The stater was 
equivalent to four drachmae, and thus exactly equivalent to the 
Temple tax for two persons. The Evangelist probably recorded 
this tradition as illustrative of Christ's foreknowledge and power, 
which emphasised His independence from obligation to pay taxes. 
Divine foreknowledge may also be intended in v. 85 wpoi^Bwny. 

K ZVZZL 1* In that hour came the disciples to Jesus t sayings 
Who then is greater in the kingdom of the hcauens t] The editor 
here returns to Mk w , but omits the dispute and Christ's question 
(see above), for which he substitutes the statement that the disciples 
came with a question. The &pa is probably intended as a link 
with the preceding incident "Why is Peter regarded as chief 
among us ？ Who is to be chief in the coming kingdom ？ In order 
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to form a connecting link, the editor inserts h iK€tvg rg &py, ； cf. 
the insertion of iy hutv， Katp% i2\ For irpoa^\6w 9 see on 4 a . 

8. And He called a Mld、 and placed him in the midst of them、 
and said.] Mk. has : "And sitting down, He called (^a>n/o-c) the 
Twelve, and saith to them, If any one wishes to be first, he shall M 
be last of all, and servant of alL And He took a child, and placed 
him in the midst of them ； and having taken him into His arms, 
He said to them. For the omission of hayKaXurd/uvoi, cf. 19 14 . 
In Mk. there now follows a series of sayings, 9 87 " 60 , broken by 
a short paragraph of inddent, M " 40 . The connection of these 
sayings is sometimes very obscure, and frequently artificial. The 
transition, e.g., from 41 to tt is difficult, and unless irvpC in v. 49 has 
the same reference as in the connection of thought seems to be 
broken there alsa It is probable that Mk. has strung together 
detached sayings or paragraphs, iwl ry 6v6fiar( fun> of v.* 7 would 
remind the Evangelist of and fl , both of which have a similar 
phrase vv. 89 * r£>y roiovrwy iratStW ( =» children) of v. 87 would 
bring to his remembrance v. tt with its /wcpdv Tovnav twv irurrcvoK- 
rw ( = recent converts). And the aKav^aXiay of 42 would suggest 
the section 48 ~ 48 , although this paragraph has no immediate bearing 
on the subject with which the discourse started Lastly, irvpL of 
v. 48 would suggest the (probably) quite different vvp of v. 49 (see 
Swete), and dXiaO^amu of this verse recalls to the Evangelist's 
mind the saying about salt, v. 80 . 

The editor of Mt, however, has treated the whole series of 
sayings as though it formed a unity, only omitting some of the 
least harmonious verses. But just as he has made Mk 6 8-12 and 4 
the basis round which to group a number of other sayings so as 
to form a discourse of some length, so he has done here. The 
relation of Mt to Mk. may be shown as follows. Passages in 
brackets are added by Mt : 

Mti8【"] for 8 ; cL Mk 10 15 . 



omitted 



m 
ft 



9 2 



omitted 

Mt i9 u is 禽 closing formula like that which closes the three 
previous great discourses in Mt 7 s8 11 1 i3 M . 

Of the verses omitted, m has already found a place in io 40 ; 
^ 8 " 40 are omitted because they break the tenor of the speech ； 41 
has already been recorded in io 49 ; 4W0 are probably omitted on 

13 
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account of their difficulty. A saying parallel to v. M has already 
been recorded in 5 18 . Of the verses inserted, 12 * 14 find a parallel 
in a different context in Lk 15 s * 7 ; 6 finds a parallel in a different 
context in Lk 17* ； 7 in Lk 17 1 ; 16 in Lk 17 8 ; and n in Lk 17 4 . 

L 3. Verily I say to you, Except ye turn and became as children, 
ye shall not enter into the kingdom of the heavens."] That is to say, 
"in asking who shall be the greater, you have entered upon a path 
which will not lead you to this end. The very question shows 
that you do not understand what greatness is. You must turn 
back and recover the childlike temper which is untempted to 
self advancement You must become again as children, i>. 
unassuming. Otherwise, so far from being great in the kingdom, 
you will never even enter it" This verse anticipates Mk io 16 . 

It 4. Whosoever therefore shall humble himself as this Mld、 he shall be 
the great one in the kingdom of the heavens^] That is to say, "great- 
ness involves humility. To be great one must be unassuming." 

M 5. And whosoever shall receive one such child in My name receives 
Afe.] Mk. has : " Whosoever shall receive one of such children 
in My name receives Me." By " receive in My name 11 here is 
apparently meant to recognise in the humble, unassuming dis- 
position of children a feature of the Christlike character ； cf. 1 i w . 
They who recognise and welcome this characteristic of childhood 
receive Christ, i.e. are in communion with Him. 

The editor here omits Mk 87b-a . But it is noticeable that in 
IO 40.4S he has parallels to the first and last of these sayings. 

M 6. And whosoever shall cause to stumble one of these little ones who 
believe in Afe, it is expedient for him that an asis millstone be hanged 
about his neck、 and (thai) he be sunk into the deep sea.] Mk. has : 
"And whosoever shall cause to stumble one of these little ones who 
believe in Me, it is good for him rather if an ass's millstone is placed 
about his neck, and he is cast into the sea." ― 8c] for Mk.'s kou 
fc, as often. ~ rwv marcuovriav] In Mk. the thought of the dis- 
course has been turned by the insertion of w. 88-10 from the 
consideration and treatment of children to that of children in 
faith and belief. 1 In Mt f who has omitted s8A0 i the thought is 
still of children. The editor retains Mk.，s tu>f irurrevoimav ct« ifii 
in spite of its incongruity. Mk. has koXov iariv ~ fiaXXov for 
(rv/A^cpci. Mt. assimilates to 5 W * w . Lk. in 1 7 1 has Xvo-trcXct ― 
tva Kp€fjLautrO^\ Mk. has ci ircpuccireu. So Lk. The Iva is an 
assimilation to s 8 ^ . 一 Karairovn(rBfj\ Mk. has pifiXyfrtu^ Lk. 
Ipptmui, ~~ viKayoi 9aX6xr<nj^] Mk. has t^v OdXtur<rqv simply, 
irurrcuciv occurs only here in Mt In Mk. it is wrongly 
omitted by K D 厶 a b i k. The vurrevovrwv cfe ifii there, 

1 Men like the Exorcist, w.** 4 *, or like he who merely gave a cup of cold 
water, ▼ 4l , were " little ones who believe in Me*', No stumbling-blocks were 
to be placed in their way. 



XVm. 6-a] MINISTRY IN AND AROUND GALILEE ig$ 

immediately after w. 8841 , can only refer to such as had confidence 
in the power of Christ, like the man who cast out demons in His 
name even though he was not an immediate follower of Christ. 
The construction does not occur again in Mk. nor in Lk. It is 
common in Jn. The twv vurreuovruw ifii in Mt is incongruous, 
and is only explicable as borrowed, i>. not omitted, from Mk. 

7. Woe to the world because of stumbling-blocks / for there is L 
necessity that stumbling-blocks come; but woe to that man through 
whom the stumbling-block comes f) Lk 17 1 has : dvcvficKTov iartv tow 
ra KTKayhaXa fitf iX$€iv 9 vkijv ovat &' ov lp\€raA, The editor inserts 
the saying here because of the verbal connection between vKovhaXa 
and o-KayoaXioi; of the previous verse ； cf. the juxtaposition of 6 16 
(d^aytlov<rt) and 6 W &<f>av£^" For Kwrfios 9 cf. 5 14 13 88 . 

8. And if thy hand or thy foot is causing thee to stumble^ cut it X 
off 9 and cast (it) from thee. It is good for thee to enter into life 
maimed or halt, than having two hands or two feet to be cast into 
the eternal fireJ] [Mk. has two separate sayings for the hand 
and the foot : " And if thy hand should cause thee to stumble, cut 

it off. It is good for thee maimed to enter into life, than having 
the two hands to go away into Gehenna, into the unquenchable 
fire. And if thy foot should be causing thee to stumble, cut it off. 
It is good for thee to enter into life halt, than having the two feet 
to be cast into Gehenna." Mt has the saying about the hand in 
5 80 . He combines here, selecting p\rfir^tu (Mk ") rather than 
dx-cX^civ (")• In 5 89-80 he has both verbs. He assimilates to 
5 s9 by substituting c2 cKaviaXl^ 1 for lav a-KavSaXurff (《0), and 
Ikkq^w for 6ltt6koi^¥ 9 and by adding icat pdX* Awb aov ； cf. Intro- 
duction, p. xxx. For " life," see on 7 14 . ~ etc to vvp to auuvcov] 
Mk. has : rip ycciw, clc ri vvp to acr^corroK. to irvp to aitovtov 
is an assimilation to 25 41 . alAnoq occurs again in 25" of koXoo-i^ 
and in I9 10 ' 29 25" of (！ unj. On the idea of everlasting punishment, 
see Volz, JM, Eschat p. 287. Cf. Ps-Sol 2 s5 diro>Acca altavios ； 
Enoch 91° "eternal judgement w ； 27* "judgement— continually, for 
ever n ； 22 n u punishment and torture for ever M ； 67 13 "fire which 
burns for ever"; Josephus, Wars^ ii. 164, "everlasting punishment" 
(a£8iy rifiwpc^ KokdCtaOoi) ； Ant, xviii. 14, "an everlasting prison n 
(€ipy/jAv alStov) ； Secrets of Enoch 10 6 hell is "an everlasting 
inheritance " ； Jubilees 24 M "eternal malediction 99 ； Berakhoth 28* 
(Jochanan ben Zaccai) "All the more should I weep now that 
they are about to lead me before the King of kings, the Holy One, 
blessed be He, who lives and abides for ever, and for ever and 
ever; whose wrath, if He be wrathful, is an eternal wrath ； and if 
He bind me, His binding is an eternal binding ； and if He kill 
me, His killing is an eternal killing ； whom I cannot placate with 
words^ nor bribe with wealth"; Baruch 85" "there will be no 
opportunity of returning, nor a limit to the times." In view of this 
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is no justification for the attempt to weaken the meaning of ahavw 
in this Gospel For the questions raised as to the duration of 
punishment in the Rabbinical schools, see V0I2. 

9. And if thy eye is causing thee to stumble, pluck it aut、 and 
cast (it) from thee. It is good for thee with one eye to enter into life % 
than having two eyes to be cast into the Gehenna offire^\ Mk. has : 
" And if thy eye should be causing thee to stumble, cast it out It 
is good for thee with one eye to enter into the kingdom of God, 
than having two eyes to be cast into Gehenna, where 'their 
worm dies not, and the fire is not quenched.' w Mt assimilates 
to 5 W by substituting cc ~ orxavSaA^cc for lay aicaySaXCCv, for o-c, 
2(c\c for Ik^SoXc, and by adding kcu ^9a\c d«-o a-ov. The addition 
of tov irvpds after ytiyw is an assimilation to 5 s2 and a substitute 
for Mk v.". 

10. Take heed^ do not despise one of these little ones; for I say 
to you % That their angels in heaven always see the face of My Father 
who is in heaven.'] The editor adds a saying which clearly has 
reference to children, not to adult Christians of childlike faith, 
and is an additional proof that in v/ he still had literal children in 
mind. The rHov fu—v tovtwv of v. d and of this verse probably 
suggested the insertion of this saying here. See note on v. 7 . 一 
pKiirownv to irpwrunrw] Cf. I K IO 8 , 2 K 25 19 , To I2 W . The 
" seeing the face " means that they stand in the immediate presence 
of God. The verse gives an additional reason for reverencing the 
Christlike qualities of children; cf. v.*. 

Ii id. What think yet if any man have a hundred sheep、 and one 
of them stray、 doth he not leave the ninety-nine, and go to the 



Ii 18. And if it happen that he find it, verify Isay toyau t that he re- 
joices more over it、 than over the ninety-nine which did not stray.] Lk 
15 s " 7 has a similar saying. The parable there illustrates the divine 
love which seeks to reclaim sinners. In Mt after v. 10 and before 
v. 14 it apparently illustrates from another point of view the value of 
children in God's sight Their angels stand in His presence, and 
He cares for them as a shepherd does for his lost sheep. But this 
can hardly be an original connection. 
L 14. 5b it is not the will of (before) your Father who is in heaven^ 
that one of these little ones should perish,'] Vv. 12 " 14 have probably 
been added here by the editor as a third saying about rQ/y fiuc— 
tovtwv ； cf. w. 6 - 10 . Even if w. 10-14 be interpreted of children in 
faith, t\e. recent converts, w. m4 can hardly be in an original 
connection. They presuppose a context such as that in Lk. 
where they would illustrate the divine love, not for children or for 
childlike believers, but for sinners who had strayed away from His 
love. For 0cX"/ua ^Mryxxrtfcv, cf. I l M MokU fyarpoir$€y. 
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10. tQ» iuKpQ9 n>6rw] Dbcff 1 意 g lf S 1 , add rQ» wwrtxAmtw tit 
4fU 9 to asnmilate to v. f . Tie words are very unsuitable here. 

11. 1j\$t ydp 6 vl6t roO Mpibwov cC^m rb droXwXot] So D a/ S s latt 
Omit KBL* I i3 33eff l S l . The verae is interpolated from Lk io w , 
apparently in order to make tome sort of ooimectioa between v. 10 and ""K 

10. The thought with which the discourse started was the 
necessity of an unassuming and unpretentious disposition in those 
who hope to enter the kingdom. Children and behaviour towards 
them were the test of this quality, w. w . A change was then 
made to the consideration of conduct towards children, and the 
sin of putting stumbling-blocks in their path, v.*. Another abrupt 
change due to Mk. introduced the subject of a man who puts 
stumbling-blocks in bis own spiritual life, w. 7 " 9 . Lastly, in some 
verses added by Mt to Mk.'s discourse the thought returned to 
the consideration of right conduct towards children (or childlike 
believers?), w. 10 " 14 . In these last three verses the thought of 
God's forgiveness of sinners is not prominent Rather the thought 
emphasised here is that of His love for children (or childlike 
believers?). But the love of God is most strikingly expressed in 
His forgiveness of sin, and the Evangelist is aware that the 
parable could more appropriately be employed to illustrate His 
forgiving love. This suggests to him the sayings which follow 
about forgiveness as ft necessary qualification of the Christian 
character. It seems clear that the juxtaposition of the ideas of 
giving no offence to little ones, v. 6 , and of forgiving sin, v. u , is 
purely artificial and literary, and that it is due to the editor of 
the Gospel. Now it is noticeable that w. 8 - 7 ' 瓜 n are paralleled 
in Lk i7«-i-««* That is to say, that both Evangelists connect 
the ideas of giving offence to little ones and of foigiving sin. 
Since a motive for this connection can be discovered in Mt" 
whilst in Lk. it seems purely arbitrary, it seems probable that 
Lk 17 1 " 4 is due to reminiscence of Mt 18. 

15. And if thy brother sin against thee、 go Aim between l 

thee and him alone : if he hear ihee、 thou hast gained thy brother^ 
Lk (17 s " 4 ) has : " If thy brother sin, rebuke him ； and if he repent, 
forgive him. And if seven times a day he sin against thee, and 
seven times turn to diee, saying, I repent, thou shalt forgive him. w 
C£ Test Gad 6*" T " If he admit his offence and repent, f&igive 
him." ~ 2Xcyfov] cf. Lev 19 17 IKkyyJ^ IXey^ccs rbv vkfjai^v aw, 一 
fjLtra(v <rov icac a^rovj is an Aramaism. The thought is of personal 
ofTences. The Christian disciple is to be reconciled to his offended 
fellow-Christian before he can bring offerings to God, 5 s8 * M . He 
must also do everything in his power to bring one who has wronged 
him to penitence and to forgiveness. 

10. But if he will not hear (tkee\ take with thee one or L 
two more, that at the mouth of two witnesses or three every ward 



may stand.] ~ lay Si /m.^ Axawrg] i.e. if he will not admit his wrong- 
doing and be reconciled to you. ~ wapdXapt /icr& acv in Ira 
^ Svo] i.e. take with you one or two that they may admonish 
him, and be witnesses to the fact that you have made efforts to 
re-establish amity. ~ iva ^ &SoJJn order that the Mosaic "two or 
three" may be satisfied. The two or three are the offended 
Christian and the one or two whom he takes with him. The 
matter is not treated from a strictly legal point of view, because 
the offended person would not be regarded as a witness in a law 
court Moreover, the one or two are to witness not to the offencey 
but to the unwillingness of the offender to be reconciled, and to 
the efforts made by the offended party to bring about reconcilia- 
tion. It is probable that the quotation is an addition to the 
original saying made by the Evangelist, or by the compiler of 
his Jewish Christian source. The words quoted are from Dt i9 15 
cirl oroftaros 8vo fiaprvptav kcu hrl ar6fuvm rpuSty fMprvpw ar^crerai 
way p^fuu Luc has Svo fiAprvpmv tj t/x£k. 



L 17. But if he refuse to hear them^ tell it to the Church •• and if he 
re/use to hear the Church also、 let him be to thee as the Gentile and the 
toll-gatherer."] mpaxovciv in the later Greek is to refuse to hear, cf. 
Es 3 s * 8 , To 3 4 , Polyb. xxvL 2. 1, xxx. 18. 2, and Mk 5 W with Swete's 
note.— iic#cXi;o-ta] see on 16 18 . The Church is the society of 
disciples of Christ who dwell in any place. For Wyuci^ and 
rcActtvi/c, see on 5 低 4T . The Christian disciple who refuses to be 
reconciled to his fellow-Christian is to be regarded as no true 
member of the Society. 
L 18. Verily I say toyou % Whatsoever things you shall bind on earth 
shall be bound in heaven : and whatsoever things you shall loose on 
earth shall be loosed in heaven.'] The saying with the verbs in the 
singular has already been recorded in 16 19 . Here it means that 
the decisions of the community regarding what is or is not 
justifiable in its members must be regarded as finaL 
L 19. Again I say to yau、 That if two of you agree upon earth 
concerning anything which they shall ask, it shall be done for them 
from My Father who is in the heavens!] This gives the reason for the 
assurance made in v. 18 . The decisions of the community will be 
final, because God will hear the petitions of even two Christians 
who agree together. But the verse cannot be in an original 
connection. In v. 18 the agreement presupposed is agreement in 
coming to decisions upon questions which concern the Church's 
welfare. V. 19 is clearly an encouragement to prayer on the ground 
that the agreement of the smallest number in their petitions will 
insure an answer. The "on earth" and "in heaven n in both 
verses suggested the insertion of 19 here. Cf. note on v. 7 . 
L dO. For where two or three are gathered in My name, there 
am I in the midst of them.] That is to say, the prayer of two 
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who are agreed will receive an answer, because Christ is with 
His disciples in their prayer ； cf. Sayings of Our Lard、 Log. v. : 
" Wherever there are (two) they are not without God, and wherever 
there is one alone I say I am with him " ； Mai 3 ltf " They that feared 
the Lord spake often the one to the other, and the Lord hearkened 
and heard " ； Aboth 3 s " Two that sit together and are occupied in 
the words of the Law have the Shechinah (/•-• the Divine Presence) 
among them." Cf. 3 9 and B. Berakhoth 6* quoted by Taylor, 
The Oxyrhynchus Logia、 p. 34 f. 

15. dsai] So Do/ latt S 1 S，. The words are wrongly omitted by K 
B I 22 334 鲁， and if not expressed would have to be understood. They are 
not found in Lk 17 s , but occur in the next verse, (hraye is omitted by S 1 S，. 

20. D S 1 have Uiis verse in a negative form : " For there are not two 
or three gathered together in My name that I am not in the midst of them." 

81. Then came Peter % and said to Him, Lord、 haw often shall my L 
brother sin against me、 and I shall forgive him t unto seven times t] 
Lk 1 7 4 has : " And if seven times in the day he sin against thee, and 
seven times turn to thee, saying, I repent ； thou shalt forgive him." 
For the introduction of Peter, cf. 14 s8 15 16 ; and see note on i6 w , 
p. 180. 

22. Jesus saith to him、 Not、 I say to thu、 until seven times; but、 L 
until seventy times seven.] The latter number is meant as an 
indefinitely great one. There is the same literary contrast between 
seven and seventy times seven in Gn 4** LXX. Cf. Moulton, 
p. 98: "A definite allusion to the Genesis story is highly probable. 
Jesus pointedly sets against the natural man's craving for seventy- 
sevenfold revenge, the spiritual man's ambition to exercise the 
privilege of seventy-sevenfold forgiveness." Dr. Moulton had pre- 
viously said that the meaning "seventy seven times" is unmistakable 
in Genesis. It is very probable that Mt's ifiBo/iTpcovrdius hrra is 
modelled on the similar phrase in Genesis, but it seems doubtful 
whether in both passages we should not translate seventy times 
seven, rather than seventy-seven times. In Mt, D has ifi^fitfKov- 
tokis hrnLus, an obvious emendation. Blass renders seventy times 
seven, p. 145. So Wellhausen and Zahn, in he. Contrast the 
teaching in the Babylonian Talmud, Jama 86 b " Rabbi Jose ben 
Jehuda said, If a man commits an offence once they forgive him, 
a second time they forgive him, a third time they forgive him, the 
fourth time they do not forgive him : for it is said (here follow Job 
33 s9 and Am 2 6 ) " ； 87* " Rabbi Isaac said, Every one who vexes 
his neighbour, if only in words, must appease him." " Rabbi Jose 
ben Hanina said, He who begs forgiveness from his neighbour 
must not do so more than three times, for it is said " (here follows 
Gn 2 17 , in which are here three particles of entreaty). 

28. The editor now inserts a parable to illustrate tbe necessity 
of forgiveness. 
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L 88. Therefore the kingdom of the heavens is like to a man、 a Jdng、 
who wished to take reckoning with his servants^ ~ w/uu>uMn] See on 
1 1 16 . ~ Ay$fHaw<^ j3d<rcXci] cf. 2o l 22 s 1 3 M . Here and in 22* Sy$pwm 
/3curiXcvs probably means "an earthly king, 99 a grecised form of the 
Jewish "king of flesh and blood" which is common in the parables of 
the Talmud and Midrashim. » awapaiXoyov] occurs mBU 775, 2nd 
cent a.d. ； the middle voice in FayUm Towns, p. 261, awrjpfiax Xoyor 
warpt, 1st cent A.D. ； and in Ox. Pap. u 113, 2nd cent A.D. 

Xi • 84. And when he began to take account, there was brought to him 
a debtor to the amount often thousand talents."\ 一 cts 6^€tX2n/9】 Cf. 
Blass, p. 144. And see on 9 18 . ~~ fivpuay TaXarrw] The talent 
was equivalent to 6000 denarii, or £240. 10,000 talents is, there- 
fore, an enormous sum. We must either suppose that the sum is 
heightened in order to form a literary contrast to the 100 denarii, 
or suppose that the servants here referred to are the higher officers 
of the king, through whose hands would pass the imperial taxes. 

L 86. And when he was unable to pay、 his lord commanded him to 
be sold, and his wife and children^ and all that he had^ and payment 
to be made.] 

86. Therefore the servant fell dawn, and did homage to hin^ 
sayings Lord^ have forbearance with me、 and I will pay thee all] 
L 97. And the lord of that servant had compassion on him、 and 

absolved him from the debt^\ 
L 88. And that servant went aut、 and found one of his fellow- 
servants, who owed him one hundred denarii.] The denarius was 
worth about eightpence halfpenny. 

And he seized him^ and held him by the throai、 saying % Pay any- 
thing thou awestJ] 

L 99. Therefore his fellow-servant fall dawn y and besought him、 

sayings Have forbearance with me、 and I will pay thee^\ 
Is 80. And he would not ; but went and cast him into prison^ until 

he should pay what was owed.] 
L 81. Therefore his fell<mhseri)ants f seeing what had happened^ were 

grieved exceedingly^ and came and recounted to their lard all that had 

happened.'] ~ iXwr^Otfiray cr^oSpa] see on 1 7 18 . 
L 89* Then his lord called him、 and saith to him、 Thau evil servant^ 

I forgave thee all that debt、 since thou besoughtest me.] ~ tStm] See 

on a T , 一 ^€tkf] occurs in 1 Co 7 s , Ro 13 7 . 1 
L 88. Oughtest not thou to Aave had pity on thy fiUam-servant % as 

I had pity an thee f] 
L 84* And his lord was angry、 and delivered him to the tormentors^ 

until he should pay all that was awed.] 

1 For examples from the Papyri, tee Deissmann, Bib. Shut. p. 221. And 
add Ox. Pap, u. a86. 18 (a.d. 8a) 9 272. 16 (a.d. 66), iv. 71^ 24 (a.d. 193), 
736. 75 (a.d. 1) ； Fay^m Tnum, 247. The word it not found in litentnre out- 
side the New Testament. 
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85. So also my heavenly Father will do to you、 if ye forgive not L 
each his brother from your Aearfs.] 

The details of the parable do not seem altogether consistent. 
After v. M we seem to have a story of a wealthy merchant and his 
slaves, rather than one of a king and his ministers. The story 
has quite probably been adapted by the editor to suit the context 
But the main point, that an unmerciful disposition will meet with 
the divine wrath, is quite clear. The parable begins with the 
formula "the kingdom of heaven is like." This means nothing 
more than that a lesson may be drawn from what followSi which all 
who hope to enter the kingdom should lay to heart 

BL— XIX. 1 一 XX. 84. JOUBHEY TO JEBTOAI^EM. 
XIX. From Mk io 1 " 1 *. 

1. And it came to pass、 when Jesus finished these words.] For B 
the formula, cf. 7* 11 1 13™ 26 1 . 

He departed from GaliUe、 and came into the boundaries ofJL 
Judaa beyond Jordan^ Mk io 1 has : M And He arose thence, and 
cometh into the boundaries of Judaea, and beyond Jordan." ~^ ^Xj$€v] 
for Mk.'s hist present, as often. The addition of iiro t§s raAiAouif 
marks the editor's perception of a new stage in Mk.'s GospeL 

d. And there followed Him many multitudes; and He healed them M 
there,'] Mk. has : "And there journey with Him (？) again multitudes ； 
and as He was wont. He was teaching them." ~~ rjKoXouOrf(rav] Mt, 
as often, avoids the hist. pres. owiropcvomu. He omits Mk's Semitic 
dyatrrdi as in i5 n «=Mk 7 M and 26 fl0 =Mk i4 67 , and omits also, as 
often, Mk.，s »cl\tF.— itfcp^wwcr] The editor substitutes healing 
for teaching in 14 14 — Mk 6 M , and in 21 14 = Mk 1 1 18 . 一 ^Xoc roXXo^J 
For the addition ofiraUo^ cf. 4» 8 1 - 18 13* 15 80 . 

In Mk. most MSS. have cnmropcvonrcu vdXiv SxXou This is 
the only occurrence in Mk. of the plural oxAoc But D S 1 a b c ff 1 
ikq have the singular. <rwiropcvco^iu occurs only here in Mk. 
D has awipxeraij cf. Mk 3 10 . or^iropcvcir^ai xpos is awkward, and 
the reading of D a/ may be original 

8. And there came to Him Pharisees^ tempting Him、 and sayings K 
Is U lawful to put away a wife for every cause f\ Mk. has : " And 
Pharisees came and were questioning Him, if it is lawful for a 
man to put away a wife, tempting Him." At first sight Mt seems 
more likely to be original than Mk. The Jews did not question 
the legality of divorce. That was legalised by Dt 24 1 ' a . But 
they debated about the scope and limits of reasons for divorce. 
Cf. Gittin 90% where the views of the schools of Hillel and of 
Shammai are given. The former allowed divorce for trivial offences, 
tbe latter only for some unchaste act. But it is clear that Mt is edit- 
ing Mk., and that in Korh, vatrav airiav and (ei) firj irt wopvtl^ v. 9 , he 
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has inserted into Mk.'s narrative matter which is really inconsistent 
with it In Mk. the Pharisees first put their leading question. Is 
it lawful to divorce a wife? They themselves would have no doubt 
of the legality of this, but they test Christ (mipdlorrw, Mk 
knowing probably from previous utterances of His that He would 
reply in words which would seem directly to challenge the Mosaic 
law. Cf. His criticism of the distinction between clean and unclean 
meats, Mk 7 14-as . Christ answers with the expected reference to the 
law, What did Moses command? They state the Old Testament 
law. Moses sanctioned divorce. Christ at once makes His 
position clear. The law upon this point was an accommodation 
to a rude state of society. But a prior and higher law is to be t 
found in the Creation narrative, "Male and female He created 
them," Gn i" LXX, God created the two sexes that they 
might be united in the marriage bond, which is, therefore, ideally 
indissoluble. In answer to a further question of His disciples, 
the Lord enforces the lesson. A man who puts away his wife and 
marries another commits adulteiy. A woman who puts away her 
husband and marries another commits adultery. Upon this point 
Christ's teaching passes beyond the ordinary conditions of Jewish \ 
society. No woman could divorce her husband by Jewish law. 
But that is no reason why the Lord should not have expressed 
himself as Mk. records. There were exceptional cases of di vorce 
by women in Palestine. Cf. Salome, Jos. Ant xv. 259 : " She 
sent him (Costobar) a bill of divorce, though this was against the 
Jewish law (and dissolved her marriage with him)." And there 
is no reason why He may not have been acquainted with the 
possibility of divorce by women in the West, or why, even if He 
had not this in view, He may not have emphasised His point by 
stating the wrongfulness of divorce on either side of the marriage 
tie. All this is logical and consistent Compare with it Mt's 
account. The Pharisees are represented as inquiring, Is it lawful 
to put away a wife on any pretext ？ Christ answers as in Mk" that 
marriage from an ideal standpoint is indissoluble. The Pharisees 
appeal to the law against this judgement In reply we should 
expect the Lord, as in Mk" to state the accommodating and 
secondary character of the legal sanction of divorce, and to reaffirm 
the sanctity of marriage. But instead, He is represented as affirm- 
ing that vopvda, constitutes an exception. Thus He tacitly takes 
sides with the severer school of Jewish interpretation of Dt 24, and 
acknowledges the permanent validity of that law thus interpreted 
in a strict sense, which immediately before He had criticised as an 
accommodation to a rude state of* social life. This inconsistency 
shows that Mk. is here original, and that koto. irSxray atrial and (cQ fi^ 
iwl wopvtCif. are insertions by the editor of Mt into Mk.'s narrative* , , 
The motive of these insertions can only be conjectured. But in ' 
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view of other features of the Gospel, it is probable that the editor 
was a Jewish Christian who has here judaised, or rather rabbinised 
Christ's sayings. 1 Just as he has so arranged w. 1 *** as to represent 
Christ's attitude to the law to be that of the Rabbinical Jews, who 
regarded every letter of the law as permanently valid, so here he 
has so shaped Christ's teaching about divorce as to make it con- 
sonant with the permanent validity of the Pentateuchal law, and 
harmonious with the stricter school of Jewish theologians. It is 
probably to the same strain in the editor's character, the same 
Jewish Christian jealousy for the honour of the law and for the 
privil^es of the Jewish people, that the prominence given to Peter 
(see on 16 19 , p. 180), and the preservation of such sayings as 
n is due. And to the same source may probably be attri- 
buted the judaising of Christ's language, in such expressions as " the 
kingdom of the heavens," " The Father who is in the heavens*" 

8. €i l^corcv] See note on " 10 . — Karh www alrtWI cf. Jos. 
Ant. iv. 253 : ywauAs Si r^9 awouco&n/t PoMyumx Sta^nfx/B^yai 
KaJff dcrSi^rorovK alrCas* 

4. And He answered and said^ Have ye not rtad^ that the m 
Creator from the beginning made them male and female f] Mk. has ： 

" But from the banning of the creation male and female He 
made them." 6 ktUw dw* is an adaptation to suit the 

altered order of ML's &px^ wUrw^ for which cf. Pesikta 
R. K. 21 (Wunsche^ p. 205) : th\V ^ Wna n^nna 1 ^xrcr koX 
OrjXv hroCtf<r€y avrov^ is a quotation from the LXX of Gn 1" 5*. 

5. And said. For this cause shall a man leave the father and the K 
mother 、 and shall be joined to his wife; and the two shall become one 
flesh*"] Mk. has no "and said," and omits the second clause of 
the quotation. The editor has inserted koX ctrcv to separate the 
two quotations, and inserts the clause omitted by Mk. The 
passage comes from the LXX (the Hebrew has no "two") of 
Gn 2 M , which has a{rrov after waripa and after fufripau Luc omits 
the second aurov. So Mk. Mt omits both* 

The idea involved in the verses seems to be that God created a 
single pair, who were therefore destined for one another. It was also 
written that a man should forsake his parents and cleave to his wife, 
and that he and his wife should be one flesh. In other words, married 
couples were in respect of unity, as the first pair created by God, 
destined for one another. Divorce, therefore, should be out of the 
question. This conclusion is expressed in the next verse. 

6. So that they are no longer two, but one flesh. What therefore M 
God joined together^ let not man separated So Mk. Divorce, 
therefore, is from an ideal standpoint not to be thought ot 

7. They say to Him, Why then did Moses command to give a bill K 

1 See also p. 167, note 1. 

1 CLt^soAst, Mot I" 1 2* ab mitU cnatura orbis Urranmu 
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of divorce, and put away (a wife) /] In Mk. this clause occurs 
earlier in the narrative in the form, " And he answered and said, 
What did Moses command you ？ And they said, Moses allowed 
us to write a bill of divorce, and to put away (a wife)." Mt, as 
usual, avoids the question in the mouth of the Lord. No Jew 
would regard Dt 24 lft as anything else than a Mosaic command to 
adopt certain forms in cases of divorce. And yet, as grammatically 
construed, the passage does not command the giving of a bill of 
divorce, but assumes that as a matter of practice it will under 
certain circumstances be given. See Driver, in lac 

8. He saith to them^ that Moses for the hardness of your heart 
allowed you to put away your wives 9 but from the beginning it was 
not so.] That is to say, the toleration of divorce by the law is 
a departure from the high standard of morality presupposed in 
the creation of a single pair. Divorce is a bad custom which 
has grown up amongst a degenerate people, and the Mosaic law 
tolerated it as an accommodation to a low level of moral custom. 
Mk. ha3: " And Jesus said, For the hardness of your heart he 
wrote for you this commandment" 

9. ML has here : " And in the house again, the disciples were 
asking Him about this." Mt, as elsewhere, omits Mk/s vague 
references to a house. See on 9 1 is 16 ' 81 17 19 . 

K 0. But I say to yau、 that whosoever shall put away his wife^ save 
for fornication^ and shall marry another, commits adultery^ Mk. 
has : " And He saith to them. Whosoever shall put away his wife, 
and shall marry another, commits adultery against her. And if she 
who has put away her husband shall marry another, she commits 
adultery." 一 Xiyw 8c] for Mk.'s koX X^ycc, to make an antithesis with 
v. 8 , cf. Introduction, p. xxxi. The editor omits the last clause 
as inconsistent with Jewish custom. See on v.*. Some of the 
copyists of Mk. have also found it inconvenient, and modified it 
so as to get rid of the conception of divorce by a woman. See 
critical note in Swete. A parallel to this saying has already been 
recorded in 5 M . See note there. 

And he who marries her that is put away 9 commits adultery."] 
This clause is not in Mk. If genuine (see below), it may be meant 
to compensate for the omission of Mk u . 

B 10. The disciples say to him、 If the reason (of divorce) between a 
man and his wife be so 9 it is not convenient to marry.] The editor 
adds three verses which are not in Mk. Vv. 10, 11 are probably an 
editorial link to connect M with the preceding, alria refers back to 
alrla of v.*. If the cause or reason of divorce between man and 
wife be so, i.e. if it b to be limited to unchaste acts, it is better 
not to marry, because marriage with a woman of bad temper or 
malicious tongue, e.g. 9 is in that case an intolerable burden which 
cannot be thrown off. 
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U. And He said to them. All do not receive this sayings but those B 
to whom it has been given.] That is, " what you say about the 
expediency of abstaining from marriage has some truth in it. But 
it is not practicable for all men, but only for some for whom pro- 
vidence has so destined it, e*g, physical eunuchs, and those who 
abstain from marriage in order to obey a religious call If a man 
feels himself called to do so, let him." It is clear that if the passage 
be so interpreted, the disciples instead of receiving an explanation 
and solution of their difficulty that marriage without facility for 
divorce would be a burden, receive what amounts to a commenda- 
tion of abstention from marriage for the kingdom's sake. In other 
words, whilst w." are calculated to heighten the conception of 
marriage, w. 10 " 11 are clearly intended to increase respect for those 
who renounce marriage. This can hardly be an original connec- 
tion. V. M is probably added here by the editor simply because it 
is concerned in a negative way with the subject of marriage, which 
has been the subject of w. 1-0 . 

If v. u be a historical saying of Christ, it looks very much as 
though it were originally connected with the exposition of Christ's 
about divorce as given in Mk" and not with this teaching as 
modified by Mt For the saying of the disciples, that if Christ's 
exposition of the question of divorce were to hold good, marriage 
would be a burden better left alone, seems to arise naturally 
enough from the strict teaching that divorce is not permissible, 
whilst it is veiy unexpected in the mouths of Christ's disciples as a 
protest against the doctrine that divorce should be limited to cases 
of adultery. Could not Christ's disciples endure what the disciples 
of Shammai submitted to? 

It might be possible to interpret the passage in a different 
direction by referring tAv \£yw rovrw not to the question of the 
disciples, but to the statement by the Lord of the indissoluble 
character of the marriage bond, w. 1 " 9 . " Not all can receive this 
estimation in their understanding and carry it into practice in 
their life, but those to whom it has been given by the divine grace. 
But these can receive it ； for just as there are physicial eunuchs, so 
there are spiritual eunuchs, who, knowing marriage to be a sacred 
and indissoluble bond, abstain firom it for the purpose of dedicating 
their lives to the kingdom." But the logical consequence of " not 
all receive this saying (w. la0 ) but those to whom it has been given," 
is not for there are some who abstain from marriage, but for there 
are some who recognise the sacred nature of the bond, and live 
married lives without recourse to divorce. The whole section in 
Mt suffers t'rom inconsistency of thought due to literary revision 
and compilation, (c!) fiif M vop^tUg. is inconsistent with v. 6 , and 
whilst this verse, and the whole paragraph, la9 ， exalts marriage as an 
institution of the Creator; v. lf , without depreciating it, emphasises 
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the duty of renouncing it under certain circumstances. x^P*^] " to 
contain," then of the mind "to contain," "receive/ 1 "hold, the 
saying is too sweeping to be univezsally received and practised. 一 
tov Xoyoy roirrov] (see above) either the dictum that it is better not 
to marry, or less probably the exposition of Christ that marriage is 
a perpaanent bond, and should be unbroken by divorcey w.". — 
oU Sc&mu] See on 13 11 . vfuv ScSorai are those who have received 
spiritual insight, which enables them to receive and practise the 
high standard involved in " this saying." 
L 12. For there art eunuchs who were born so from their mothers 
womb、 and there are eunuchs who were made eunuchs by men, and 
there are eunuchs who made themselves eunuchs for the kingdom of 
the heavens. He who can receive it、 let him receive //.] The verse 
explains what is meant by ofg hihrrau Some there are to whom 
the spiritual capacity to recognise the truth of "this saying" 
and to practise it has been given. For just as there are 
physical eunuchs, t\e. men for whom natural infirmity or the 
cruelty of men has made marriage impossible, so that for them the 
saying " better not to marry ,， is a necessary truism ； so there are 
some who have made themselves spiritual eunuchs, i、e, have 
renounced marriage for the sake of the kingdom, i.e. because the 
calls of religious duty have made marriage inexpedient To such 
as these spiritual insight has been given which enables them to 
realise that it is better not to many. For renunciation of earthly 
blessings for the sake of the kingdom, c£ w. 88 * M . The Lord may 
have had in mind such instances of the renunciation of marriage as 
the Essenes, or John the Baptist, or some among His disciples. 

3. Tpoff€\06trr«s ^apuratoi] The words are omitted from Mk. by D S 1 a b k. 
If they are not genuine there, Mt. has inserted them. For his partiality for 
wpoff4pxe<r0ai, see on 4* ； and for the insertion of the Pharisees, cf. 22" "， 
and Introduction, p. lxxviii. 

4. 6 ktUto.%] So B i 22 33 124. xrlaat is probably a reminiscence of 
Mk icfi、 and is probably genuine.—^ rocVaf] of K C D Z a/ S 1 S* latt, though 
strongly attested, is probably an assimilation to the following irolriafw, and to 
the LXX of Gn I". S 1 have : " Have ye not read that He that made 
the male from the beginning, the female also made?" This is not the original 
text (Merx) f but a clumsy translation which necessitates the omission of a^ro^t 
at the end of the clause. ~ Apacp kclI 6rj\v irolri<r€w airods] is taken by the 
editor from Mk. If he had wished to suggest the complete equality of the 
sexes by omitting aCrroOs, he would also have changed the order of the words 
to make this clear. Kal eTirey is added by Mt. to separate the two Quotations. 
It is omitted by S 1 , but after the change of Mk.'s irrUrem into rrUrat it 
suitably introduces the following quotation as a direct commftnd of the 
Creator expressed in the words of Scripture. S 1 ff omit ^ d/>x%. 

7. dovpai] S 1 S* introduce a subject " that he that would dismiss his wife 
should give," etc. 

9. The passage in Mlc runs : dt h» dwo\6<rs rifw ywcuxa a6ro0 koI yn/i^rg 
AXX"r fioix^ T(U ^ 9^t^v* jrcU Hlw aMi diroXtkrcura rAr dydpa a&r^t ya^irjf 
d\Xor /loixarai. This has given trouble to the Syriac and Latin translators, 
who substitute desertion for divorce in the second clause. So S l . who also 
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tnnsposes the clauses: " That woman which leaveth her husband and 
becometh the wife of another doth indeed commit adultery, and that man 
which leaveth his wife and taketh another doth indeed commit adultery " 
(Burkitt). D has jco2 ih» yvt^i dw6 rod MpA§, and so in substance 

dabcflP Wellh. Mt inserts (c/) fiii M wopvtl^, after ywatKa a&roO, and omits 
the haxsh 4w* aAr 力 v. He also omits the whole of the second clause. 

B D S 1 133 latt assimilate to 5" by substitutingjra/wrr6f X6701; Topmetat for 
(el) fj^i M wopvtl^. BC* N further assimilate to p by substituting '0"? aMjp 
fu>tx €V ^V MU f。 r ftMX 1 ^™* 1 B N also omit koX yafvljaji AXX"r for the same 
reason. S' adds "against her, to assimilate to Mk. 

gal 6 dwdkekv/tiprflf Ya/n^at ftotx&rai] is omitted by K C D L S S 1 
S t abeff 1 g 1 h. It seems to be a farther assimilation to 5". 

18-S8. From Mk io"** 8 . 

18. Then were there brought children to Him、 in order thai He M 
might place His hands upon them, and pray ； and the disciples 
rebuked them."] Mk. has : " And they were bringing children to 
Him, in order that He might touch them ； and the disciples were 
rebuking them." ~ totc] see on a T . ~ irpoarfvixfttiaav] Mk. has 
vpoa^—pov. Mt substitutes aor. for imperf" as often. For Mt，s 
preference for passive verbs, see on 4 1 ； and cf. —i^h f。 r 
^vcyiccv Mk. 6 M .— ras ^cijpas ^irt^p avrocs icou irpoo-cv^i/rai] Mk. has 
simply avrutv rfrai, Mt.'s words are an editorial explanation. 
~ iir€T(fArf<ray\ aor. for Mk.'s imperf. (A D a/ latt (so also Lk. K B a/), 
but M B iircri/Ai^raK), as often. 

14. And Jesus said^ Allow the children, and forbid them not、 to K 
come to Me: for of such is the kingdom of the heavens."] Mk. has : 
"And Jesus saw and was vexed, and said to them, Allow the 
children to come to Me ； do not forbid them : for of such is 
the kingdom of God" It is usual with Mt to omit verbs like 
rffavdimfaw as applied to Christ ； see on 8 8 and 15 s9 , and Intro- 
duction, p. xzxl 一 «eal /itf «caiXvcrc] Mk. rather frequently in the 
latter part of his Gospel has no connecting link between sayings. 
Mt generally supplies a particle. Lk. also has ko£ here. 一 rSsv 
Twovriav i<rny ^ fiaurt\€ia rusv ovpav&y] i.e. many qualities character- 
istic of childhood are necessary to admit people into the kingdom. 
See on i8 w . 

15. Mt. here omits Mk v. u . He has anticipated it in 18": M 
And having laid His hands upon them、 He departed thence."] Mk. 
has: " And having taken them in His arms, He was blessing them, 
having laid His hands upon them. And as He was going forth 
to travel " (ct« 68ov). Mt omits Mk.，s ^vayicaWaficvos, as in i8 8 . 

16. The connection of sections in Mk. 10 is probably purely 
topical. The relation of Christianity to the marriage ques- 
tion suggested the incident of the children ("" 16 ), and the 

1 It would be natural to sappow that wuptxr^t \6yov wop^daLt is original here, 
If it were not that we should then have to explain why (c/) ftif M wo/mtl^ has 
been sabstitated here only, and not in 5* 1 . The two (mrases may be alternative 
renderings by the editor of the imjf idi of the school of Shammai. See on 5". 
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relation of Christianity to wealth ^ 7 " 87 ) followed naturally enough. 
Mt. simply follows Mk.'s guidance. 

X And, bthold、 one came to Him、 and said^ Teacher^ what good thing 
shall I do y that I may have eternal it/ef] Mk. has: "And as He was 
going forth into the way, there ran one, and, kneeling down before 
Him, was asking Him, Good Teacher, what shall I do that I may 
inherit eternal life?" ~ ivopevfftf Utld^v koX ISov] for Mk.'s feat hcvop€v 
oficvov els 63ov. For icai i3ov, see on i*. ~ cts «yxKrcA,0o>v avrf ctvcv] 
abbreviates Mk.，s wpoaSpafitav els teal yovvmrwras avriy ivripwa 
avrov. For irpoartXB", see on 4 8 .— Stoao-jcoXfj Mt, in view of 
his modification of the next verse of Mk., transposes " good " from 
"Teacher" to "what" ~ <r\& iiarjv amviay] For " eternal life," 
see Dalm. Words, p. 156; Volz, Jiid. Estfiat p. 368* Mk. has 
Kkrfpovofi^cr^K " Inheritance ,, is a common Jewish metaphor, to 
express participation in the blessings of the future; cf. Dalm. 
JVords t 125 fT. ； Volz, Jud. Eschat, p. 306. 

M 17. And He said to him、 Why askest thou Me about the good. 
One is the good. But if thou wilt enter into life, keep the com- 
mandments.] Mk. has: "And Jesus said to lum 9 Why callest 
thou Me good? No one is good save one, God Thou knowest 
the commandments. 1 ' Mt.，s changes are probably intentional, to 
avoid the rejection by Christ of the title " good," and the apparent 
distinction made between Himself and God. In Mk. the meaning 
seems to be, " Why go out of your way to call one whom you 
regard as a human Teacher ' good ' ？ Goodness is a quality of 
character, and belongs in any full sense to God alone. But God's 
goodness is revealed in His commandments, and inheritance of 
eternal life depends upon keeping them." Thus the words begin as 
a rebuke for the thoughtless use of the epithet "good," and end as 
an answer to the question, " What shall I do," etc. Mt, by placing 
" good ,, in the main question, is obliged to treat all that follows as 
a direct answer to the question. The sequence of thought seems 
to be, " Why askest thou Me about the good ？ One is good, w ue* 
"the good" is not an independent and limited quantity in life which 
can ascertained and "done." It is an attribute of character, 
and that the divine character. But the goodness of the divine 
nature is revealed in His commandments. In order to make clear 
this last thought, which is already implied in Mk" the editor 
substitutes " But if thou wilt enter into life, keep the command- 
ments," for Mk.'s " thou knowest the commandments." 

For rypuv, cf. 23 s " keep," Le, a continual process, not a single 
act which can be begun and ended (rf wov^a-n dya0oF) 9 as a 
necessary preliminary to entry into life. 

M 18. He saith to Him、 Of what sort f And Jesus saidy Thou shalt 
not kilt、 Thou shalt not commit adultery^ Thou shalt not steal. Thou 
shalt not bear false witness. Honour father and mother ; and^ Thou 
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shalt lave thy neighbour as thyself] Mk. has: "Do not kill, Do 
not commit adultery, Do not steal, Do not bear false witness, 
Do not defraud." Mt takes a severer view of the character of the 
questioner than Mk. By representing him as asking, " What good 
Aing shall I do that I may have eternal life?,' he makes the 
question more unintelligent than it is in ML Here, by inserting 
X^/ct ~~ t &、 he emphasises the man's obtuseness. In v. 10 , by putting 
into his mouth, "What lack I yet?" he attributes to him self- 
sufficiency. And he omits altogether Mk v. 11 *. Compare the 
treatment in Mt 2 a 84 " 40 of the questioner described in Mk I2 18 " 84 . 
wolai may mean, "What sort of commandment ？ 99 c£ 22 M . Or 
woto9 may be hardly distinguishable from rkt " Which command- 
ments ？ " cf. Blass, p. 176; Win*-Schm. p. 241. See on 24**. 一 
ov <f)€¥€wr€i% jc.r.X.] Mk. has fi^ ^okcuo|^, k.t.X. After firf ^cv8o- 
fAoprvpf^rmy ML has fitf aroartpf^rffs (so K A B 1 C D latt). This may 
be a reminiscence of Ex 21 10 , or Dt 24 14 (LXX A F), or Ecclus 4 1 . 
Mt omits it (if it was in his text of Mk., but B S 1 omit there), and 
substitutes after "honour father and mother," "thou shalt love thy 
neighbour as thyself. This comes from Lv 19 18 ， and occurs again 
in 22 w — Mk i2 n — Lk io 17 , whence it is here taken. The first 
four clauses come from Ex ao 1 ** 16 or Dt 5 17 ** . In Mk. the order 
fi^ fUHx' 1^1 is attested by A N X «/ latt, but firj ^ fiocx- 
in B C <i / S 1 . Mt has this latter order, which is that of the 
Massoretic Text of Ex. and Dt, and of the LXX A F. In. Ex. B 
has fioty. ov icXc^r. ov ^ov., and in Dt /lotx* °^ ^ov* ov jcXc^r. 
Thus Mk. (te B C al S 1 ) and Mt agree in order with the Heb. 
(M.T.) and the LXX (A F Luc). The other order, 
― ov kX^ 9 represented by Mk. (A NX al latt), Lk 18 20 , LXX 
(B in Dt》, Philo, is now supported by the Hebrew Papyrus 
published in the Proceedings of the Society of Biblical Archaoiogy、 
xxv. pt L pp. 34-56. Mk. has the indicative for the conjunctive 
of the LXX. Mt assimilates to the LXX. 



and in Ex. LXX B omits the second crov. Mt (k B C* D a/) omits 
the pronoun altogether as in is 4 . It is twice inserted by S 1 S 1 and 
some old latty but can hardly be genuine. This is surprising, since 
the tendency in Mt is to assimilate Mk.'s quotations to LXX, not 
to deviate from it 

AO. The young man saith to Him, All these things I observed: M 
what lack I yetl] ML has: "And he said. Teacher, all these 
things I observed from my youth." ~ o vtwurKof] Mt hias formed 
a nominative for the verb out of Mk/s itc ytomjrii funv, which 
he omits. He also omits Mlc's ScSduricaXc, and has i^vXat(a for 
i^»Ka(Aga^. 1 The former is the New Testament form elsewhere ； 

1 Wd» icnden thit in Mk. "From all these I euarded mysdl 9 * See 
Meyo't C$mm. 6th edL At and ct Ac a Ti 4". 
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cf. Lk n» i8 n , Jn 12* 7 , Ac 7" 16* 21", Ro a» Gal 6", 1 Ti s a 
6*, 2 Ti 夏 11 * M . ~ rl hi voTc/xtf] is formed out of Mk.'s h <rc vtmpct 
in t，',e next yerse. See on v. 1 *. 
X 21. Jesus said to him, If thou wishest to be peffect^go sell thy 
possessions, and give to the foor % and thou shalt have treasure in 
heaven •• and come follow Me!\ Mk. has : " And Jesus looking on 
him loved him, and said to him, One thing is lacking to thee ; 
go sell whatsoever thou hast, and give to the poor, and thou shalt 
have treasure in heaven : and come follow Me. M Mt omits the 
first clause, in accordance with his tendency to drop out clauses 
which attribute emotion to the Lord ； cf. on 8 8 , and Introduction, 
p. xxxi. Moreover, the questioner, as described by Mt, with his 
obtuse self-complacency, was not lovable. Mt substitutes : " But 
if thou wilt be perfect" What could be said to a man of this 
sort, one who conceived of eternal life as something to be acquired 
by meriti as a day labourer earns a wage ； one who regarded 
"goodness" as a definite and ascertainable quantity which could 
be worked off; one who so misunderstood the commandments, 
and so deceived himself as to suppose that he had kept them ； 
one who could ask the question, What do I yet lack ？ " If thou 
wilt be perfect," says the Lord The words are, of course, a 
descent to the level of the questioner. He thought of perfection 
as attainable by works, and the Lord took him at his own estima- 
tion, and proposed to him a task which would not lead him to 
perfection, but which would do one of two things. If he obeyed, 
he might learn in the service of Christ something of the spirit 
of the gospel, which sets before men the ideal of the divine 
perfection, 5", and which can never conceive of perfection as a 
goal reached ； cf. Lk 17 10 . If he found the task too hard for him, 
he would have learned to be less confident of his own capacity 
to do the one thing needful for inheritance of eternal life. 

For r^Xcios, cf. 5**. ~ aov rk wrdp^ovra] for Mk.，s wra l^cc& 
ra \nrapx ovra occurs in «4 47 25 14 , never in Mk. s but often in LL 
K 22. And the young man when he heard this saying went away 
grieved: for he had great possessions. 1 Mk. has: "But his coun- 
tenance fell at the saying, and he went away sorrowful : for he 
had great possessions." Mt omits Mk.'s strong word orvyvcuras, 
with its implication of unwillingness to obey Christ's command, just 
as he omits Mk i 46 with its direct disobedience of Christ's word 

16-22. The section with its striking deviations from Mk. is 
most easily explained as being derived from the second Gospel 
The alteration in v. 17 seems clearly secondary as compared with 
Mk. On the other hand, the insertions in w. 17 ' 19 - and the double 
historic present vv. 18 ' 20 , might seem to point to another source, 
but are insufficient as a proof of such a source. 

Lk. has some points of agreement with Mt against ML 
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Both have c^Aaja (LL K A B L) for i+vXa^fujv, both have 
ovpayotf for ovpav<fs both omit arvyruras and substitute &Kowras f 
both omit firj ianartpn^rg^ and both omit iftfiXoffa^ avr^ lyyam^rcF 

These agreements are not sufficient to make a second 
source necessary. 



source necessary, 

16. 9Mtk 
rl Aya$if] d w 

17. H/ttii 
late to Mk. 

eff ^rlr 6 
«/ assimilate to 
In these v 
after W, 



] C E o/ S 1 S， la" add dya$i 9 assimikting to Mk IO 17 .— 
is omitted by S 1 S， fl* 238 248 for the same reason. 
9W9plro0irfa»oC] So K B D L S 1 S s latt C Eo/astimi- 

KBDLisaSU; and with ^ Mos beff 11 ^. CE 




Mt«,， omissioii of dyo$4 after Mdg-KoXt t his insertion of 
change of Mk.'s rl fu X/tcii dyoBow into rl fit 4pirr^% 
toO dya$o0 9 and his oiange of oM«2i dyaB^i tl fiif tit 6 M、 into «Zt 4ot\m 
,"， seem clearly due to a desire to warn readers of Mk. that the Lord 
； refuse, as applied to Himself, a title which He admitted as applicable 
\ f and did not draw a sharp distinction between Himself and God. 
these changes are due to ML himself rather than to the copyists of his 
m el, is suggested by the changes made by Mt. in the text of Mk. ， which 
collected on pp. zxzi, zxxii ofthe Introduction. 

The later copyists of the Gospel have assimilated the passage to the text 
of Mk. 

90. 4^ka$a] K«^c Da/S 1 S , abceflf s hq add 4k ,tbnfrb、 /iov from 
Mk.— rl tn tartpQ] Om. S l . 

91. 4p o^»rocf] BCD. But KEF have h odpawf as in 6». S f adds, 
M andUkethy CrotB." The words are added in Mk. byANXo/aqS 1 . 

28-80. 一 Mk io»«. 

88. And Jesus said to His disdples % Verily I say to you、 That M 
a rich man snail hardly enter into the kingdom of the heavens. And 
again I say to you^\ Mk. has : " And Jesus looking round saith 
to His disciples, How hardly shall they who have riches enter 
into the kingdom of God And the disciples were amazed at 
His words. And Jesus again answering saith to them, Children, 
how hard it is to enter into the kingdom of God." Mt by 
abbreviating avoids the redundancy of Mk" cf. Introduction, 
p. zziv ； and also the amazement of the disciples, cf. Introduction, 
p. xxxiv. wdXty is a reminiscence of the clauses omitted from Mk. 

SinticoAiik] is an uncommon word. SvaKoXia occurs in Job 34 s0 ； 
Wotco 入 o9, Jer 49 8 , Ezk ，• (Th); Ditt. SylL 213. 33, SvaKoKw, 
K€upS»y t and in Galen, Arist, Plato, Xenophon, and other writers. 

24. It is easier for a camel to enter through the eye of a tuedk、 K 
than for a rich man into the kingdom of the heavens.'] Mk. has : " It 
is easier for a camel to pass through the hole of a needle, than for a 
rich man to enter into the kingdom of God" ~ c^«oirwrcpo«] see on 
9*. ~ rprjfiaros] for Mk.'s late and rare rpv/JLokia^. ~ clcrcXtfciv] Mt 
avoids the duplication of the verb S"X£《2v, c2<rcX^cu^ in Mk. ^ fia^s] 
add to the examples in Lexicons, Ox. Pap. iv. 736. 75, (a.d. \\ 

80. And the disciples when they heard it、 were very astonished^ X 
saying t Who then can be saved t] Mk. has: M And thej were 
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exceedingly astonished, saying to Him, And who can be saved ？ " 
Mt inserts dicouo-aws and yuaBrjraly substitutes his favourite a^68fia 
for Mk.'s stronger rc/uo-o-uk, omits irpos avrov, and substitutes rk 
apa for ical rfe For tw Stpa^ cf. 18 1 19 25 24", Mk 4 41 . For 
Mk.'s Trpds aihroK, see Abbott, Johannine Grammar, 2366°. 

S6. And Jesus looking upon {them) said to them、 With men this is 
impossible; but with God all things are possible,^ Mk. has : " Jesus 
looked upon them and saith, With men it is impossible, but not 
with God For all things are possible with God." Mt inserts a 
conjunction, and substitutes a past tense for Xcy«, as often. He 
omits the redundant dAA* ov irapk ： cf. Introduction, p. xxiv. 

87. Then Peter answered and said to Him, Behold^ we have left 
all thing" and followed Thee ； what then shall we have f 】 Mk. has : 
" Peter began to say to Him, Behold, we have left all things, and 
followed Thee. w ~ rorc] Mt. avoids Mk.，s abruptness and his ^pjdra 
His insertion of rl apa lorat ^/uv seems intended to relieve the 
ambiguity of S. Peter's statement as recorded in Mk., where " Behold 
we," etc., is a half-interrogative statement evidently intended to pro- 
voke comment " We have done what the young man could not 
bring himself to do (v. 22 ). What reward in heaven shall we have ？ ，， 
28. And Jesus said to them. Verily Isay toyou、 That?[ Mk. has : 
"Jesus said, Verily I say to you." Mt avoids Mk.'s abruptness. 
Mt here inserts the following: 



Ye who have followed Me, in the regeneration when the Son of 
Man shall sit on the throne of His glory % ye also shall sit on twelve 
thrones, judging the twelve tribes of IsraeL] Lk. has somewhat 
similar words in 22 S8 ^°. ~ TraXivyma-Ca] After the advent of the 
Messiah the Jews expected the creation of a new heaven and new 
earth. Cf. Is 65 17 66» Dt 32" (Onq.), Apoc. Bar 32^ "the 
mighty One will renew His creation " ； 44 12 " the new world," cf. 
Charles' note on 32*. iraXuTcvco-ca is used by Philo, Vita Afos. 
ii. 12, of the renewal of the world after the Flood, and de Mund. 
xv. of the restoration of the world after being burned. There 
seems to be no exact Aramaic equivalent According to Dalman, 
Words, p. 177, "new world n would be the nearest ― orav KaOitrg, 
k.tX] cf. Enoch 62* " Pain will seize them when they see that Son of 
Man sit on the throne of His glory " ； and see on 1 6 s7 .— ^vXa« row 
*I<rpai;X] i.e. those to whom they had preached the gospel ； cf. io*- M . 

89. And every one who hath left houses 、 or brethren^ or sisters, 
or father 、 or mother 、 or children^ or lands, for My name's sake、 shall 
receive a hundredfold^ and shall inherit eternal life,'] Mk. has : 
"There is no one who hath left house, or brethren, or sisters, 
or father, or mother, or children, or lands, for My sake, and for 
the gospel's sake, but he shall receive an hundredfold now in 
this present time, houses, and brethren, and sisters, and mothers, 
and children, and lands, with persecutions ； and in the coming age 
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eternal life." Mt avoids Mk.'s harsh construction, odScis iartv ts 
d^Kcv ~ ^ — 人 d/3》 In Mk v. 90 the thought is of the many 
advantages of incorporation into the Christian society. In it the 
convert should find fresh ties and new interests more satisfying 
than those from which he had cut himself adrift ； cf. 1 Co 3 M . 
But in Mt's connection, after the insertion of v.", the whole 
emphasis is on the future reward in the iroX*Kycvcoria. This is why 
Mt omits Mk.'s vvv iv Ktupf rovnf ~ Stmyfuav, for which his 
KXtfpwofi^<r€i is a sort of substitute. The Apostles should sit on 
thrones ； but even the humblest disciple should receive a manifold 
compensation, and inherit an estate greater than any which he had 
abandoned, namely, life everlasting. 

80. But many first shall be last; and last JlrstJ] The con- H 
nection of this clause with the preceding is obscure both in Mt 
and in Mk. It would seem that the woXXoi must refer to Christian 
disciples. All will inherit life everlasting, but many who are now 
first shall then be last. It seems best (with Swete) to understand 
the words as a rebuke to the self-complacent spirit implied in S. 
Peter's words : "It may be difficult for the rich to enter into the 
Kingdom, but we who have left all are in no danger of exclusion." 
Christ's words are a warrant for this confidence, and at the same 
time a rebuke and a warning. The ambiguity lies in the " first " 
and " last" Does He mean " Many who first became My disciples 
will find greater difficulty of entry than many who followed Me at 
a later period w ? Or is the vpQroi used of rank rather than of 
time : " Many who now seem to hold a position of privilege will 
then find themselves in the lowest place"? Lk« (13 80 ) has similar 
words in a different connection, and the saying occurs in the New 
Sayings of Jesus from Oxyrhynchus^ 1L 25-27 in a doubtful context. 

88-80. Ml and Lk. in this section have a number of small 
points of agreement against Mk. 

E.g. : Mt 28 一 Lk 18" cW. Both omit Mk v. M ； but Mt 
has a trace of it in wdX.iv Sk Acy« vfuy. Mt M — Lk 15 Tp^fuiro^ 
Mt w =Lk 18 &KowravT€^ Mt w =Lk 27 ctvcv, and the omission of 
dXX' ol mpa 0cf. Mt ^^Lk 88 ftircv, ^coXov^ro/icF. Mt M = 
Lk 8^— cTxck. Mt » Lk 80 voXXavXaaCaya (Mt B L》 

M. poffiKtlop roO Btoff] Z cam abceS 1 S 1 have partkeloM r6r o^parflr. 
We should certainly expect the latter, but, in editing Mk" Mt. does not seem 
to have carried out his modifications with absolute uniformity, and he may have 
left roO 6tou here. If so, it was inevitable that it should be altered into r£r 
o6pa9Q9. But in view of the fauclB given in Introduction, p. lxvii, it must 
remain probable that rfir o6pawQw is original here, and that it has been changed 
into roO $toO to assimilate to Mk. 

rg^/tarot] H m B, but K c D L X a/, rpvw^/iam. 

29. iiyrripa] K C K a/ S， add ， ywaXxOf which occurs in Lk l8*„ It is 
omitted here by B D 1 S 1 a b e flf 11 . It is unnatural here after the express 
prohibitkm of djyoroe in tt. 1 " 9 . 
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iKmrnmrXtmimi So M C D X S 1 S 1 . roXXarWidra as in Lk. is read 
bjBL. 

ZX. 1-16. " For the kingdom of the heavens is like to a man, 
a householder," ue. in the preparation for the kingdom, God deals 
with His servants as a householder does with his hired labourers, 
who pays them each and all the stipulated wage. Just so God 
when the kingdom comes will give to all who enter His service 
the eternal life which He has promised to them. The parable, as 
originally spoken, can hardly have had any other object than that 
of warning Christ's first disciples, that others who should become 
His disciples at a later date would also be partakers of privileges 
equal to theirs who had first joined Him (cf. Gal i 6 ). The state- 
ment that the payment of wages began with the last hired, is a 
literary device to account for and to emphasise the dissatisfaction of 
the first hired labourers. The editor has been led by this feature 
to insert the parable here as an explanation of Mk.'s difficult v. n . 
The first called will be as the last called, because all alike will 
receive an equal reward A somewhat similar question is solved on 
parallel lines in 2 Es s 41 * 48 . God has made promises of love to 
His people : " And I said, O Lord, Thou hast made the promise 
unto them that be in the end : and what shall they do that have 
been before us, or we, or they that shall come after us? And He 
said unto me, I will liken My judgement unto a ring : like as there 
is no slackness of them that be last, even so there shall be no 
swiftness of them that be first w Cf. also Apoc. Bar 30* "the 
first will rejoice, and the last will not be grieved." This does not, 
however, exclude the thought of difieienoes of position in the 
kingdom ； tL 19". 
L 1* For the kingdom of ihe heavens is like ~~ for the fonnula, 
cf. on n w 13** ~ to a householder^ 一 cf. 夏 3 M , ~ who went out early 
一 " the time of working," says the BabyL Talmud (Bab. Met 83 s ), 
"is from sunrise" to hire labourers into his vineyard.] For the 
earthly estate owner as contrasted with God, see the parable from 
the Mechilta^ cited by Fiebig, Alifudische GUichmsse Jesu、 69. 
For a somewhat similar parable, with, however, a veiy different 
application, see Jer. Talm. Berakhoth 5* quoted by Lightfoot — 

IkurOwraxrBai ipydra^i] misses the ring of the original 
cf. Bab, Met 76、 

L 2. And having agreed with the labourers at the rate of a 
denarius a day, he sent them into his vineyard."] For the denarius, 
cf. on 直 8，. It was equivalent in value to the Greek drachma 
which Tobit received as his daily wage (5 14 ), and the word, like 
many other Latin terms, passed into Jewish use. 

L 8. And he went out about the third haur、 and saw others stand- 
ing in the market-place unemplqyed.\—SLyop£\ had passed into Jewish 
usage. See Dalman's Worterbucn. The third hour is 9 sum. 
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4. And he said to them、 Go also ye into the vineyard^ and 1a 
whatsoever is fair I will give to you. And they went'] 

5. Again he went out about the sixth (=12) and the ninth L 
(=3 p.m.) haur、 and did likewise."] 

6. And about the eleventh hour ( = 5 p.m.) he went aut、 and Is 
found others standing; and he saith to them^ Why have you stood 
all the day unemployed t] 

7. They say to him, Because no one hired us. He saith to them, L 
Go ye also into the viwyard] 

8. And when it was evening、 the master of the vineyard saith to L 
his bailiffs Summon the labourers 、 and pay to them the wage, beginning 
from the last unto the first 飞 ~ iwlrpowos] has passed into Jewish 
usage ； see Dalman, Wbrtertuch. 

9. And they came {who had been hind) about the eleventh haur、 L 
and received each a denarius.] 

10. And the first came 9 and thought that they would receive L 
more; and they also received each a denan'us.] 

11. 12. And having received it, they murmured against the house- L 
holder^ saying that these last laboured one haur % and thou hast made 
them equal to us, who bore the weight of the day and the heat'] — 
yoyyvluy] only here in Mt It is equivalent to DJTVIK, Jer. Talm. 
Berakhoth 5 s . It b a vernacular word found in the LXX 9 N.T., 
and later writers ； cf. Kennedy, Sources, 39. It occurs in Ox. Pap. 

i. 33, iiL 14， 2nd cent a.d. 一 kovo-wv] a colloquial word found in 
the LXX, N.T" and late writers; cf. Kennedy, 154. Kava-mv 
occurs 15 times in the LXX, generally of a hot blasting wind = 
Heb. DH^. It is used as here of heat in Athenaeus, iii. p. 73* 

fitXiXwrwo^ OTC^avoc wayv cvaiScts kcu xavcro>FOS o>p^ ^vfCTurctfraToc 

18. And he answered and said to one of them % Friend^ J do not L 
wrong you: didst not thou agree with me at a denarius I]— -'Erayos] 
cf. 1 1 10 . It occurs again in the vocative, 22 u 26 50 . 

14. Take what is Mne, and go: it is my will to give to this L 
latest (comer) even as to thee.'] 

10. May I not do what I will with my awn (or in my house) ？ L 
or is thine eye grudging because I am liberal f] ue. "do you grudge 
my generosity?" For and $a\—, cf. on 6 M . 

10. So the "last" shall be M first, n and the "first" "/ojA w ]b 
That by " in a similar way the saying about first and last will be 
fulfilled All alike will receive the reward of eternal life, whether 
they became disciples of the kingdom at an earlier or at a later 
period" 

At this point C D S 1 S* a/ add voXXol yip clcrcv KXtfrol ^X/yoi 
Sk iKk€icroL But it is almost impossible to give the words any 
meaning in this connection. They are genuine in 22 14 . 

17-10. From Mk io«" M . 

17. And as Jesus was going up to Jerusalem^ He took the twelve M 
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disciples privately, and an the way He said to them^\ Mk. has: 
And they were on the way going up to Jerusalem : and Jesus was 
going before them ； and they were amazed ； and they who followed 
were afraid. And taking again the Twelve, He began to tell them 
the things which were about to happen to Him." Mt abbreviates 
Mk" omitting as often the unexplained amazement or fear of the 
disciples ； c£ 19" - Mk io»*, i8« - Mk 9 « Mt 8»= Mk 4", Mt 1 7» 
-Mk 9 M ; or of the multitude^ cL Mk s 16 " 89 , and Mk.'s voW 
and Sru 

K 18. Behold, we go up to Jerusalem ； and the Son of Man shall 
be delivered to the chief priests and scribes^ and they shall condemn 
Him to death.] So Mk. The agreement in "dbief priests and 
scribes ,， without " elders n is proof of dependence. Cf. on i6 a . 

K 19. And shall deliver Him to the Gentiles for mocking^ and 
scourging^ and crucifying: and on the third day He shall be raised 
fl^wi».]— cfe to ^ATra^ai] ML has xai fyivat^ovaw, and adds koX 
ifitrrwrovaw avrfL >~ xat crravp^liknu] Mk. has jccu dirojcrcvovoiy. 
Mt's change is probably due to remembrance that crucifixion was 
the actual form of death. But there would be no difficulty in 
supposing that Christy if He foretold His death, would speak of 
it as crucifixion. See on io 88 . ~ mu rplrjf ^/upq. iy€p$^awu\ 
For Mk.'s /icr& rpct9 ^Upas ^cutt^o-ctcu, see on i6 n . 

17-10. Mt and Lk. agree against Mk. in omitting Mk and 
in the omission of ore, Mk 88 ； and of wdXiv 9 Mk 82 ； in clrcr, Mt 17 , 
Lk S1 ； and in rg rpvrg ^fUp^ Mt w , Lk w . See Introduction, 
p. zlviiL 

17. ad drajSa(rwr] K D a/S 1 S*. ;iAXc#r MdFa/SaCreiF, B I. The /UKKuw 
is in Mt's style, cf. 16^ 17"- " ao^ 1 34*, but Ib wemkly attested here. 

From Mk io»-». 

K 80. Then there came to Htm the mother of the sons of Zebedee 
with her sons, worshipping Him、 and asking something from Ifim.] 
Mk* has: "And there come to Him James and John, the two 
sons of Zebedee, saying to Him, Teacher, we wish that Thou wilt 
do for us whatsoever we ask." The substitution of the mother 
instead of the two sons as the chief petitioner (cf. avrg 9 is 
probably due to a desire to minimise the ambition of the 
Apostles. See Introduction, p. xxxiii. ― Tort] See on a T . 一 
ir/xxncwcivj See on 2,. ~ vpoarjjKBfii] for Mk.'s historic present, as 
often. For the verb, see on 4 s . 一 alroura] For the active voice, 
see on i4 T . 

M 81* And He said to her、 What do you wish f She saith to 
Him、 Say that these my two sons shall sit、 one at Thy right hand, 
and one at Thy left hand^ in Thy kingdom^ Mk. has : "And He 
said to them, Who do you wish that I should for you ？ And they 
said, Grant to us that we may sit, one at Thy right hand, and 
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one at Thy left hand, in Thy gloty." ~ els ~ xal els] see Blass, 
p. 144. 

29. And Jesus answered and said、 Ye knew not what ye ask. K 
Can you drink the cup which I am about to drink 1 They say to 
Him、 We can.] Mk. has: "And Jesus said to them, Ye know 
not what ye ask. Can you drink the cup which I drink, or be 
baptized with the baptism with which I am baptized ？ And they 
said to Him, We can." » /mIXXu] see on 16 s7 , Mk.'s "cup" and 
"baptism" both signify suffering. For "cup" as a metaphor of 
sorrow, cf. La 4°, Is 51". For " baptism, w cf. Lk Mt 
omits the latter clause as synonymous with the fixst, cf. 8 8 , or 
simply on the ground of its obscurity. 

28. He saith to t/um、 Of My cup indeed ye shall drink; but to IK 
sit at My right hand and at the left is not Mine to grve 9 but (it shall 
be given to those) for whom it has been prepared by My Father.^ 
Mk. has : " And Jesus said to them, The cup which I drink, ye 
shall drink ； and with the baptism with which I am baptized, shall 
ye be baptized. But to sit at My right hand or at the left is not 
Mine to give, but (it shall be given to those) for whom it has been 
prepared. 1 * 

For Mt's addition, M rev wirp^s fiov, cf. 25 41 , 6 ^rolfuww 6 
wanjp fiov 9 D i 22 a b c ff 18 g 1 h. 

24. And the ten having heard^ were vexed about the two K 
brethren" Mk. has: "And the ten, having heard, began to be 
vexed about Tames and John«" — ^yavdicnj<ray\ The aor. as often 
for Mk.'s lipiayro and inf. ~ twf fivo aScX^vJ Mt avoids Mk/s 
express mention of the names of the two Apostles. 

8S. And Jesus having called them、 said^ Ye know that the rulers X 
of the Gentiles lord it over them^ and the great ones have authority 
ever them.'] Mk. has: " And Jesus having called them, saith to 
them, Ye Know that they which are accounted to rule over the 
Gentiles lord it over them, and their great ones have authority 
over them*" 8^ for koJ^ as often, clvtv for 入^ ycc» as often. 一 oc 
^PXoktcs] Mk. has ol Sojcovktcv fyx €lv t m unusual paraphrase. 
See SwetC— ol fuydXoi] Mk. adds abrwr, ~~ Karc^biKna^ctv] is 

a very rare word. Its occurrence in Mt and Mk. is proof of 
dependence. See on Lk 22 s5 . 



dO* Not so is it amongst you. But whosoever wishes amongst X 
you to be great shall be your minister."] So Mk. with 8c after 
and iy v/u¥ after ycvcVftu instead of before fdyas. 

UTt. And whosoever wishes among you to be first shall be your IK. 
servant"] So Mk. with vavrwy for v/mav. 

28. Even as the Son of Afuft did not cofttB to be ministered to 
but to minister, and to give His life a ransom far manyj] So Mk. 
with kcu ydp for Sunrtp. 

This is the first passage in the Gospel where the death which 
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has been foretold is described as intended to have a definite result 
or effect. For the idea of expiatory self-sacrifice, cf. 2 Mac 7 W - tt , 
4 Mac 17 s2 . "Give his life": cf. Mechilta (UgoL) 207. <c Moses 
gave his life for three things, and they were called by his name," 274. 

89. w\»t%»\ C £ a/ add from Mk. kqI fidrriafuk 6 iy^i pawr^o/uu 
pawrurOrjpni. 

d8. rU(r$€] CX al add from Mk. jral rb pdwrta/ta d fyib fioMrl^o/Mi 

S8. drrl roWw] S'adds here: "But seek ye, that from littleness ye 
may increase, and not from greatness become little. What time ye are bidden 
to a supper party be not sitting down to meat in an honourable place, that 
there ouiy not come one more honourable than thou, and the lord of the 
supper say to thee, ' Bring thyself down , ； and thou be confounded in the 
eyes of the guests. But if thou sit down to meat in a lesser place, and 
there come one less than thou, and the lord of the supper say to thee, ' Bring 
thyself, and come up and sit down to meat ， ； then thou shalt have more 
gloiy in the eyes of the guests " ( Burk). S 1 is wanting here, but did not con- 
tain the passage. Dabeff ,f g l h m n and 6 Vallate MSS have the same 
insertion, but without the negative in the secona clause. The passage is 
ancient, and finds parallels in the Canonical Gospels. For the first sentence, 
with the negative in the second clause, cf. Mt 23", Lk 14 11 18 14 . For the 
rest, compare Lk 14 s " 11 . The negative of S* looks like an afterthought 
to bring the originally independent first sentence into harmony with the 
following passage. 

29-84. From Mk io 4 ^. 

M 89. And as they go forth from Jericho^ there followed Him a 
great multitude^] Mk. has : " And they come into Jericho. And 
as He goes forth from Jericho, and His disciples and a great 
(i#covoS) multitude." Mt. abbreviates, omitting the quite needless 
statement of the entry into Jericho, including the Lord and His 
disciples (who have been mentioned in the last paragraph) in avriay 
for avrov, inserting a verb for the ^x^i ^nd substituting the more 
usual iroXvs for Uai^s. 

M 80. And behold two blind men sitting by the roadside heard that 
Jesus is passing by、 and cried y saying, Lord、 have pity on us, Thou 
Son of David\ Mk. has : " The son of Timaeus, Bartimaeus, a 
blind beggar, sat by the roadside. And having heard that it is 
Jesus, the Nazarene, he began to cry, and to say, Thou Son of 
David, Jesus, have pity on me." ― icai iSov] see on i 80 .— Suo] Mt 
substitutes two men for Mk.，s one, and as a consequence omits 
Mk.'s name of one man. But cf. his omission of the name Jairus 
in 9 18 . For the "two," see on 8 s8 . ~ li^rows] Mt omits Mk.'s 
6 Nc^apTjv6s. Cf. the same omission in 28* = Mk i6 c . In 26 w 
=Mk 14 07 he substitutes 6 raXiXato?. 一 hcpa$ay] the aor., as often, 
for Mk.'s ripiaro and inf. ― Ixpo^av 入— ktcs] for Mk.'s Kpa^civ #cai 
入— iv : cf. on 8 8 . 一 Kvpic] for Mk.,s li^row, see on 8 2 . ~» vios] nom. 
for vocative ； cf. Blass, 86 f. See on Lk 18 88 . 

M 81. And the multitude rebuked them、 that they should be silent 
But they cried the more、 saying, Lard、 have pity on us 9 Thou Son of 



XX. 81-XXZ. «.] LAST DAYS OF THE MESSIAH'S LIFE 21 9 

Datrid,'] Mk. has: "And many were rebuking him, that he 
should be silent ； but he was crying much the more, Thou Son of 
David, have pity on me." ~ lwerifaj<w and hcpa(ay] aors. for Mk/s 
imp&, as often. 

89. And Jesus stood and called them^ and said 9 What will ye X 
that I should do for you f] Mt abbreviates three verses of Mk. 

88. They say to Him、 Lord, that our eyes may be opened^\ Mk. X 
has : " And the blind man said to Him, Rabboni, that I may see* 99 

84. And Jesus 、 having compassion^ touched their eyes; andjg, 
straightway they saw y and followed Him^\ Mk. has: " And 
Jesus said to him, Go, thy faith hath saved met. And straighway 
he saw, and was following Him on the way"; f^aro twk 6fLftamv 
avr&v] Sfjifjiara occurs only here and in the omitted section, 
Mk S** 86 . The clause here is probably a reminiscence of that 
passage. ~ ^icoXovftpovl aor. for Mk.,s imperf., as often. 

S8-84. Mt tt and Lk 41 agree against Mk. in K^/hc for 
Mk«'s *TafiPow 丄 CL also wapdyu, Mt m ^wapipxmu t Lk 
Mk. has iaru 



f.— xxL-xrvm maa ulbt days of thb 

XXT. 1-11* From Mk n l ' n . 

ZZI. 1. And when they came near to Jerusalem^ and came to x 
Bethphage^ to the Mount of Olives % then Jesus sent two disables.] 
Mk. has : "And when they come near to Jerusalem, to Bethphage 
and Bethany, at the Mount of Olives, He sendeth two of His 
disciples*" ― ^yyuror, dv^rrccXir] aors. for Mk.'s hist presents, as 
often. Mt inserts a second verb, 1jjKBw % to ease clause a, and omits 
Bethany. This probably is simply due to his tendency to omit 
redundant details. He feels that one village is sufficient to identify 
the scene. Bi^^avi; = "Mfi n,3 一 " house of unripe figs " ； cL Dalm. 
Gram. p. 191. ~ totc] see on a T . 

2. Saying to them. Go into the village which is aver against you % X 
and straightway you shall find an ass tied up 9 and a colt with her; 
loose, and lead to JfeJ] Mk. has : " And saith, Go (Iwaym) into 
the village which is over against you, and straightway entering into 
it, you shall find a colt tied up upon which no one of men ever 
sat ； loose it, and bring." ~ Xtytay] for ical X^ycc, as often. 一 iropcvccrtfc] 
for vir^ycTC Cf. a similar change in 28^ = Mk 16 7 . vopcvco-Au 
occurs once in Mk 9 80 as a variant for mfiawopakaOai ； in Mt it 
occurs twenty-eight times. Mt omits dcnropcvo/Acvoc cfe atr^y as 
redundant 一 Svov ~~ #cal vwXoy //mt aMjs] Mt* adds hov in view 
of the passage which he is about to quote (v. 4 ). dydtytrt is a more 
usual word in this connection than Mk/s ^iperu 
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M 8. And if any one say anything to you, you shall say that the 
Lard hath need of them ； and straightway he will send themJ\ Mk. 
has : " And if any one say to you, Why do ye this ？ Say, The Lord 
hath need of it and straightway sends it again here" (-will 
return it). Mt, as often, omits iroAtV.— cMvs &Q for ko! cv0v9, as 
often. In Mk. the subject of awwrrAXci seems to be & «cv/)to«. 
" The Lord needs it, and will soon return it" Mt seems to make 
the sentence mean, "and (at your words) he (the man who spoke 
to you) will send it" 

O 4, 5. And this came to pass、 in order that it might be fulfilled 
which was spoken through the prophet、 sayings Tell ye the daughter 
of Zion、 Behold^ thy King cometh、 meek、 and sitting upon an ass, 
and upon a colt、 the foal of a yoke-bearer,'] 

tovto Sk y€yov€v tva w\rjp<aOy] For the formula, see Introductioiiy 
p. lxiv. The quotation for which the editor has prepared, by insert- 
ing 6vov ~ fi€T airr^9 in v. B , comes in the main from Zee 9 9 . 一 clrarc 
tq Bvyarpl Sccjv] seems to be a reminiscence of Is 62 11 LJOL The 
rest of the quotation agrees with the LXX of Zee. except in the 
last seven words, for which the LXX has •• iwl vwo(yytov k<u vwXoy 
vcov. Mt's ivl ovoy koI ifrl vwXov vcov wrofirytov looks like a 
translation of the Heb., with adaptation of the words of the LXX. 
For wroCvywy = ass, see Deissm. Bib. Stud. p. i6of. 

M 6. And the disciples went、 and did as Jesus commanded them 八 
Mt abbreviates Mk w. ~ ropcv^CKrcs 8cj for Mk.'s xal &Tnj\$oy. 
The 8c for ko^ as often. Cf. vop€v€<r$ai for airipxtcrOajij Mt 26" = 
Mk 14 10 . 

H 7. And brought the ass and the colt, and placed upon them their 
clothes^ and He sat upon thenu\ Mk. has : " And bring the colt to 
Jesus, and place upon it their clothes ； and He sat upon it M 一 
^fyayw] aor. for Mk.'s hist pres., as often. ~~ Tt\v 8vw koC] for the 
insertion, see on v. 8 . 一 citc^kcv] aor. for Mk.'s hist pres., as often. 
~ hr aurwv] Mt, in modifying the passage, is not quite careful 
to make the details harmonious. The Lord could not ride on 
both animals, and there was no need, therefore, to place clothes on 
both. ~ ra ifmrta] Mk" who adds awwv, almost certainly means 
that the disciples managed to find some raiment, which they threw 
over the colt's back. Mt. writes ra ifidrta simply as though he 
understood it to refer to the saddle cloths of the animals. ~ lnty«o 
aMv] If the editor had not just said that they placed clothing 
upon them, we might take liravu avrwv here to refer to the i/wrta. 
But he may have meant it to refer to the animals, regardless of the 
impossibility of riding more than one at a time. 

M & And the very great multitude spread their garments in the way; 
and others were cutting branches from the trees、 and were spreading 
{theni) in the way.] Mk. has : "And many spread their garments 
on to the way. And others having cut litter from the fields." ― 6 Sk 
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1 1 90 ; and cf. Blass, p. 143. ~ Ikowtov xka^ovi] is the substitution 
of a more ordinary feature for Mk.'s unusual ari/StSSas ic^avrcs. 
The editor adds jcat iarpwyyvoy h tq 6&f to make it clear what was 
done with the branches. In Mk. this is implied in his abrupt 
participle m^raym. 

9, And the multitudes who were going before^ and who were H 
following^ were crying, saying, Hosanna to the son of David : 
Blessed is He who cometh in the name of the Lord ； Hosanna in the 
highest places."] Mk. has : " And they who were going before, and 
they who were following, were crying, Hosanna : Blessed be He that 
cometh in the name of the Lord : Blessed is the coming kingdom of 
our father David ； Hosanna in the highest places."— for ko^ as 
often. ~ XUrayya] See Dalm. lVords f 220 f. The word is derived 
from Ps i 直 nw 0^2 icn tna • • • w njrenn = " give salva- 
tion now ~ Blessed be He that cometh in the name of the Lord/' 
to nrein is addressed to God, and is a prayer for help and 
deliverance. In the source from which Mk. drew, njr^n had been 
shortened into the common form JTKnn. Cf. Dalm. Gram. p. 249. 
Mk., as often, retains a Hebrew or Aramaic phrase ； and it is 
probable that he, without necessarily " being ignorant of its origin 
and meaning," believed that it had become a cry of greeting and 
homage, like our "hail" or " welcome." Only on this ground can 
we explain his Acawk cv rots ^iaroi^ which can only mean, " let 
those in the heights of heaven say, Hosanna." Mt， who adds to 
the first XUravrd the words vtf AavctS, must also have supposed 
wrayvd to be a cry of acclamation. He need not have been 
ignorant of its philological meaning. The multitudes cried 

" Hosanna," Le. " glory, or hail, or welcome to David's son*" c^Xoyi/- 
fUvo^ 6 ipxojuyot iy Mfian Kvpiov is the LXX of Ps ii8 M . Mk. 
adds a clause : ^XoyVf^^V V ^PX°f IL ^ y V i^dircXc^a tow warpo9 yfLur 
Aav^8 y which Mt omits as tautologous. ~ &aayya iv rots v^larovi\ 
Lk. also understood waayyd to be a cry of acclamation ； he renders 
it by S6(cl See note on Lk 19*. 

10. And when He entered into Jerusalem^ Mk. has : " And M 
He entered into Jerusalem." Mt now inserts, All the city was 
movedy sayings Who is this t And the multitudes said^ This is the 
prophet /esus f who is from Natara of Galilee. 

8. icrpwroM, second time] K # Dceff^q. ^rpi&rrvor, M s BCo/bfff 1 
g 1 1 h S". In Mk. (crpwraw is read by most MSS., but iorpd^wvof by DS 1 
curss. The imperf. is probablv genuine in Mk. and in the second clante 
of Mt Mt having altered the imperfect into icrptaaaw in clause a, con- 
tinued with imperfs. horrow, iarpdrw'vo, in clause b、 and in v, fcpa^or. 
K # D in ML nave assimilated icrfxSnrvvw to the (vrpwtap of clause a 9 
and of Mk ， and in Mk. most MSS. have assimilated r'vor to Mt's 
clause a. Lie's ^rwr/xAr 'var shows that he too had the impexl in his copy 




of Mk. 
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1-10. Mt. and Lk. agree in the following : 
rjyyurav 9 Mt 1 = ^yy«T€v, Lk 89 ； lyyC(ov(riv， Mk \ 
dircoTciXcv, Mt i, £»k 29 ; duKHTTcAAct, Mk K 
入 /yo>v, Mt 2 , Lk 80 ； koI Aiy«, Mk ，• 
dyaycre, Mt 2 , Lk 80 ； ^cpcrc, Mk 、• 
€p€LTt 9 Mt 8 , Lk 81 ； cnrarc, Mk s . 
^yayov, Mt 7 , Lk 86 ; fjUpownv, Mk T . 

lavrwv ~ 6S<p, Mt 8 , Lk 86 ； avrlay ~ cfe rf/v o8ov, Mk 8 . 

XcyovTt?, Mt 9 , Lk w . 

12-17. From Mk i i lw9 . 
M 12. And Jesus entered into the temple of God} and cast out all 
who sell and buy in the temple^ and overthrew the tables of the money- 
changers, and the seats of those who sell the doves.] Mk. has here : 
" And He entered into Jerusalem, into the temple : and having 
looked about at all things, it being already a late hour, He went 
out to Bethany with the twelve." The editor of Mt omits this. 
For omission of verses of a similar character, cf. the omission of 
Mk i 45 6 1S " 18 . The next three verses in Mk. are "" 14 , which con- 
tain the first part of the narrative of the fig-tree, the sequel being 
w.*^ 85 . Mt" with the obvious intention of representing the wither- 
ing of the fig-tree as having taken place immediately upon the 
word of Christ, postpones vv. 12 " 14 that he may connect them with 
^ 29 . This brings him, therefore, to Mk 16 * 19 , which he now inserts. 
The result of these changes may be shown thus : 

First day 一 Mt Entry. . . . Cleansing of temple. Return to 

Bethany. 

,, Mk. Entry. Return to Bethany. 
Second day ― Mt Cursing and withering of fig-tree. Teaching 

2I 18 -25. 

,, Mk. Cursing of fig-tree. Cleansing of temple. 

Third day— Mt. 

,, Mk. The withered fig-tree. Teaching, ii"—i3. 

Mt has, therefore, shortened Mk.'s sequence of events by one 
day. Lk. does the same, but does not even suggest that the two 
days which he mentions were consecutive. He places the entry 
and the cleansing of the temple on one day, omits the incident of 
the fig-tree, and introduces teaching parallel to Mt 21 18 - 2 5 and 
Mk 1 1 27 - 13 with "and it came to pass on one of the days." It 
is clear that neither Mt. nor Lk. regarded Mk.，s sequence of events 
as chronologically important in detail It is not probable that Mt's 
change in Mk.'s order is accidental rather than intentional. But, if 
so, at Mk v. 12 he came to the words ical cur^X^cv *Ic/xxroXv/ia ck 
to t€p6v. From these words he passed on by accident to Mk v. 15 icat 
ipXprnu €19 'Ic/MxroXv/ia kcu clo-cX^aiv cic to Up6v 9 and he therefore 

1 roO So C D o/ latt S ，； K B L omit. The phrase r6 Upbw roO $to9 

does not occur elsewhere, and b probably genuine here. 
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continued with the account of the cleansing of the temple, Mk w. 1W9 . 
Then finding that he had omitted the cursing of the fig-tree, Mk 
w. 11 " 14 , he combined it with the withering of the fig-tree, Mk vv. 20 * 25 . 

12. Mk. has : "And they come to Jerusalem : and He entered 
into the temple, and began to cast out those who sell and who buy in 
the temple, and He overthrew the tables of the money-changers, and 
the seats of those who sell the doves," ~ cfc^aXcv] the indie, as often, 
for Mk.*8 《pfaro, and the inf. Mk. adds, " And did not allow any 
one to carry a vessel through the temple." 

18. And saith to them^ It stands written^ My house shall be K 
called a house of prayer; but ye made 1 it a lair of robbers,^ Mk. 
has : " And was teaching, and saying, Does it not stand written 
that My house shall be called a house of prayer for all nations ？ 
but ye have made it a lair of robbers." ~ 6 0U69 /tov, ict.X.] the 
quotation is from the LXX of Is s6 7 . Mk. seems to have carried 
the quotation too far. The temple was not, in fact, a house of 
prayer waa-tv rok lOvta-w. Mt omits the words. ~ awqktuoy 
kyar&v] seems to be a reminiscence of Jer 7 11 . 

14. And there came to Him blind and lame in the temple; and s 
He healed themJ] Mk. has here: " And the chief priests and 
scribes heard, and were seeking how they might kill Him : for they 
feared Him, for all the multitude was amazed at His teaching." 
Mt substitutes for this an account of miracles done in the temple 
which the chief priests saw, and how they heard the children cry- 
ing, Hosanna, and were vexed. He elsewhere substitutes a state- 
ment of healing for Mk/s statement of teaching. See on 14 14 19*. 
He has already omitted Mk.'s reference to teaching, Mk The 
editor seems to r^ard the first day as a day of action (w. 14 * 16 ), the 
second as' a day of teaching. Hence Mk's cStSao-xcv, n 1T is, trans- 
ferred to Mt 2 1 88 , and Mk n M was yap 6 6\\oi c^cirXi/(r(rcro ivl rg 
Sii&axS A^rov to Mt 22 M . 

16. And the chief priests and scribes seeing the marvellous things B 
that He did^ and the children who were crying in the temple^ and 
sayings Hosanna to the Son of David^ were vexed. 1 ] 

10. And said to Hi,n、 Dost Thou hear what these say t And L 
Jesus saith to them、 Yes ; did you never read that u From the mouth 
of babes and infants Thou didst bring praise to perfection " f] The 
quotation is from the LXX of Ps 8 8 . The Heb. has " strength " 
for " praise^ and is, therefore, less adapted to this context Lk. 
places sayings parallel to these during the entry into Jerusalem, 
19^° "Certain of the Pharisees from tide multitude said to Him, 
Teacher, rebuke Thy disciples. And He answered and said, I say to 
you, that if these shall be silent, the stones will cry out" It seems 
clear that Mt and LL have independent traditions behind them. 

17. And having left them、 He went outside the city to Bethany^ 

1 Hrot^am] So C D a/, as in Lk. KB L have woUh^ 
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and passed the night there."] Mk v. 19 has : " And when it became 
late they were going outside the city." ~« e^X^ev] aor. for Mlc's 
imp. efeiropcvoKTo, as often. But Mk. has c^X^cv 
Lk. has the same verb in a similar connection, It occurs 

from Homer downwards, and is commod in the LXX. It is used of 
men, Apoll. R. 2. 1284; Diod. 15. 6; Hdt 8. 9,9.37, Xen. Cyrop, 4. 
18-28. From Mk 1 1 2 * 14 - 

M 18. And early in the mornings as He made for the city. He was 
hungry.] Mk. has : " And as they were passing by early in the 
morning," v. M ; and: "And on the morrow as they went out from 
Bethany, He was hungry," v. u . 

X 19. And seeing a fig-tree by the way side. He came to it, and 
found nothing on it、 save leaves alone、 and saith to it、 There shall no 
longer be fruit from thee forever^ Mk. has : " And seeing a fig-tree 
from afar having leaves. He came, if haply He might find anything 
on it : and having come to it, He found nothing except leaves ； for 
it was not the season of figs. And He answered and said to it, May 
no one any longer eat fruit of thee for ever. And the disciples were 
hearing it" The editor omits cl Spa n cvpi/o-ci h a&rj koX iXff", 
and b yhp K<upo9 ovk <ntKtav 9 which might suggest that Christ 
hoped against probability to find " fruit ，, and was disappointed He 
also modifies the imprecation or wish, Mk ub , into a solemn pro- 
phecy of fact 

B 19. And the fig-tree withered away immediately.'] Mk" who 
puts the continuation of the story on the following mornings has 
no parallel to this. 



K 80. And the disciples saw it、 and marvelled^ saying、 How im- 
mediately did the fig-tree wither away f) Mk. has : " And Peter 
remembered, and saith to Him, Rabb" see, the fig-tree Which Thou 
didst curse is withered away." ― 
M 81. And Jesus answered and said to them、 Verily I say unto 
you. If ye have faith, and doubt not, not only shall ye do this of the 
fig-tree^ but if ye shall say to this mountain. Be taken up and cast 
into the sea、 it shall happen."] Mk. has : " And Jesus answered 
and saith to them, Have faith in God. Verily I say to you, That 
whosoever shall say to this mountain. Be taken up, and cast into 
the sea, and shall not doubt in his heart, but shall believe that 
what he speaks happens, it shall be to him." ~* AwoKpiOtl^ for ko! 
&iroKpi$€k， as often. ~ cTircv] for X^yci, as often. Mt omits Mk.'s 
ort, as often. ~ iay ^x i J T€ 'tmt^] for Mk.,s ix €T€ ir " rrw ' is an assimi- 
lation to 17*°. ~ ir&rrts] here, as in 17*°, means trust in the divine 
power combined with confidence that he who trusts can make use 
of the divine power to work miracles. See on 17 s0 . In ML K D 
curss S 1 have c{ ^crc, and Mt may have had this before him. If 
so, he has changed to iay ^rc to assimilate to 17*. 
K 28. And all things^ whatsoever ye shall ask in prayer % beUeoing, 
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ye shall receive.'] Mk. has: " Therefore I say to you, All things 
whatsoever ye pray and ask, believe that ye received, and it shall be 
to you." ― ainJoTyrcJ Mt omits one of Mk. } s two synonymous verbs ； 
see on 8 8 . ~ itiotcvoftcs] ue. with trust in the power and love of 
God to grant the request Mk. adds here : " And when ye stand 
praying, forgive, if ye have ought against any one ； that your Father 
who is in the heavens may forgive you your trespasses." The 
verse seems out of place in Mk., and appears to have been added 
as an afterthought It is very possibly an early gloss. The phrase 
"Father who is in the heavens " occurs nowhere else in Mk. 1 If the 
verse was in the copy of Mk. used by Mt, the latter has omitted it, 
because he has recorded similar sayings in 6 1 * 5 s8 . A further 
addition is made in Mk. by the majority of MSS" namely, c2 
vfA€tis ovk d^icrc ovSk 6 traTTjp vfmv b iy (toIs) ov/>avot9 d^i/orci {vfuy) r& 
irapaxrw/iara v/iaiv. The clause is omitted by K B L S 厶 S 1 L 
88-27. From Mk ii""". 

88. And when He came into the temple, there came to Him、 as M 
He was teachings the chief priests and elders of the people^ sayi"g、 
By what authority doest Thou these things^ and who gave Thee this 
authority f] Mk. has : " And they come to Jerusalem : and as He 
was walking in the temple, there come to Him the chief priests, and 
scribes, and elders, and were saying to Him, By what authority 
doest Thou these things ？ or who gave Thee this authority that 
Thou shouldest do these things ？ " MkJs k<u tpxovrai tU *Upoa6Xv/ia 
is unnecessary after v. 18 , ~ rrpwr^XOav] aon 9 as often, for Mk.'s hist, 
present For vpoa-tpx^crOai, see on 4 $ . For the aor. in a 9 see Blass, 
p. 45. ~ StSaorxoiTi] This is to be a day of teaching, as yesterday was 
of action ； see on v. 1 晷. ~ vpoaifXBav ~~ Xcyoi^cs] forMk.'s ip\oyraL 一 ical 
2A>cyov, as often. Mt omits Mk/s redundant Iva ravra vot§9 at the end. 

94. And Jesus answered and said to them、 1 also will ask you one M 
things which if ye tell Mc 9 J、 too t will tell you by what authority I do 
these tkingsJ] Mk. has : " And Jesus said to them, I will ask you 
one thing, and answer Me, and I will tell you by what authority I 
do these things." Mt，s hv iay €lirqr€ /kh xiyia ip& is a grammatical 
correction of Mk.'s jccu &voKpi6rjT€ fiot koi ipSt. 

86. The baptism of John、 whence was iff from heaven^ or from H 
ment And they disputed among themselves, saying. If we say 9 From 
heaven ； He will say to us. Why then did you not believe him t] So 
Mk. without voOtv and with inroKpiBrjri /xoc, which Mt omits 
as redundant, after dydpwrw. 一 oc 84 8ccXoyc{ovro] for Mk.'s ical 
BuXoyCdovn^ as often. ― lv lovrots] for Mk.'s wpo9 iavrw. For a 
similar change, cf. Mt 16 7 ， Mk 8 ltf . The point seems to be 
that John had borne witness to Christ as the Messiah. If the 

1 But the antithesis " the Father » the Son " occurs also only once in Mk. , vti. 
直 3 M ， vet is certainly genuine. In the same way Mk 1 1* may be a genuine survival 
in Mk. of a Palestinian form of expression 曹 dich finds fuller expression in Mt. 
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authorities had given credence to John, they would have had no 
need to ask by what authority Jesus acted. ~ ^iriorcwaTc avrf] 
iriorcvciy in 8 18 9 M 18 6 2i w meant to have " trust," " assurance " in 
the power and goodness of God or of Christ But here and in v. w 
24^ M it has the weaker sense to " give credence to." 

1C M. But if we should say 9 From men ； we fear the multitude, for all 
hold John as a prophet^ Mk. has : " But should we say from men 
一 they feared the multitude. For all held John that he was truly a 
prophet." ~ lh.v 8c] is a grammatical correction of Mk/s harsh AXXL 
—if>oPav/jL€Oa] avoids Mk.'s aposiopesis. 一 txova-tv m irpw^jjrqv] is a 
correction of Mk.'s €t\ov 一 6vrw Sri jrpo^^rrji ^v. 

K 87. And they answered /esus， and said, IVe do not know. He also 
said to thenty Neither tell I you by what authority I do these things."] 
So Mk. with Xryovaiv for thrav and koX 6 'Ii/orovs Xcya avrots for 1^ 
avrocs Kcu avrds. 

d8-S7. Mt. and Lk. agree in the following : 

aArif 8tSacrfC0Kr4 Mt 88 ； 8iSa<r#covros avrov, Lk 1 ； irc/»tirarov/ros 

(lVTOV 9 Mk 

\vfom% Mt n , Lk ，• 

diroicpctfcif 8《 Mt M , Lk Mk. has no diro«cpifcis. 
Kdyti 9 Mt Lk »• 

elm^rc, Mt u ； ciitotc, Lk • ； Airo#cpt9i/r6, Mk w . 
Both Mk. and Lk. omit tva ravra votys from Mk 28 and 
a-n-oKpCfitiri fun from Mk w . 

clSi, Mt * Lk 5 ; Kal f Mk» 
ihv 8《 Mt w, Lk « ; AXXd, Mk « 

Mk. has here : "And He began to speak to them in parables 9 w 
followed by the parable of the Wicked Husbandmen. Mt inserts 
first the parable of the Two Sons, then borrows from Mk. that of 
the Husbandmen, and then adds the parable of the Marriage Feast ； 
thus forming a group of three prophetic parables (cf. Introduc- 
tion, p. lxv), foretelling the divine judgement impending over the 
Jewish nation. See Gould on Mk ia 1 . 
88-33. Parable of the Two Sons. 

L 28. But what think yet A man had two sons ; and he came to 
the firsts and said、 Son、 go to-day work in the vineyard,] ~ ti vfilv 
&) kcc] See on 1 7幼. ~ irpoa-tXBatv] See on 4 s . 

L And he answered and said、 I am not willing; but after- 

wards he repented、 and went] 

L 80. And he came to the second^ and said likewise. And he 
answered and said, I {go\ sir ； and went not.] 

L 81. Which of the two did the will of tie father 1 They say 9 
The first Jesus saith to them、 Verily I say to yau y That the toll- 
gatherers and the harlots go before you into the kingdom of God."] 
一 Trpoayovcriv v/m^ cif rrfy paxrtXtiaaf tov 0cov] We might have 

expected the editor to use cis t^v pafrO^Uuf iw ovparuv, so that 
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vpodyowrw would have been a timeless statement of fact, meaning 
" go ，， into the kingdom whenever it shall appear, and so practically 
equivalent to a future ； cf. vapaBl&oTai, Mk 9 81 . It very probably 
represents an Aramaic participle. The fact that we have rov 
$€ov instead of rwv ovpavStv makes it clear that the phrase is not 
editorial, but that it is derived from the source used. The reason 
why the editor did not alter it into twv ovpavStv is not clear. But 
(1) he has perhaps once out of fourteen times left rod $tov in a 
Marcan passage (Mt 19"). (2) He elsewhere once has a phrase, 
which he generally alters, e( intra rpcis ^/icpa?, 27 w . Contrast 
16 21 17 28 2。 w . (3) He may have felt that here, as in i2 M , the 
" kingdom of God ，， of his source was not quite the same as the 
" kingdom of the heavens " which he elsewhere describes. See 
also on 2i n . In "go before you into the kingdom', the meaning 
is not so much, " will go before you into the kingdom when it is 
inaugurated," as " obey God by fulfilling John's command to 
repent, submit to the divine will, take upon themselves the yoke of 
the kingdom, and become heirs of its promises." In other words, 
the " kingdom " here means rather the condition of preparedness 
for the coming kingdom than that future kingdom itself. Had the 
Evangelist written, " will go before you into the kingdom of the 
heavens," he would have represented the Lord as foretelling the 
future admission of the people to whom he was speaking into the 
kingdom. This was just what the editor wished to avoid. They 
were to be cast out of the kingdom, 8 12 . " Go before you into the 
kingdom/ 9 on the other hand, emphasises the fact that the toll- 
gatherers and harlots "go," and leaves it quite ambiguous whether 
the persons addressed "go" or not Like 12 s8 , this parable pro- 
bably came from the Logia ； and if that is so, the Logia contained 
not only parables of the kingdom of the heavens, but other sayings 
and parables in which the phrase " kingdom of God ,, was used in a 
sense not always identical with "the kingdom of the heavens." 

82. For John came to you with the way of righteousness^ and you L 
did not believe him •• but the toll-gatherers and the harlots believed 
him •• and you saw (//), and did not afterwards repent^ so as to believe 
him!] ~ iv 63ui BtKaioavvrfi\ 68of here, like the Heb. ij'Tn and the 

Aramaic KJTiiK, means not so much the path trodden as the manner, 

custom, method. To come with the way of righteousness is to 
come as a representative and teacher of righteousness and of her 
methods. "John came with the way of righteousness," means 
" John came, and what he taught was good," he represented and 
stood for the manner of life which righteousness demands. See 
Wellhausen, in hc.、 and cf. 65ov $€ov t 2 2 lfl . The Lord applies the 
answer of the authorities to their own conduct by way of contrast. 
They had said that that son was to be approved who, though he 
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was unwilling at first, yet afterwards went into the vineyard But 
the Baptist came preaching righteousness, calling men to go into 
God's vineyard through the gate of repentance, and they had given 
no ear to his preaching. In this respect they were like the first 
son of the parable, who said I am unwilling. But, unlike him, 
they had not afterwards repented and obeyed the Baptist's call. 
On the other hand, the toll-gatherers and the harlots had also 
been like the first son, but they had changed their mind when 
John preached, and had obeyed the calL This only hardened 
the Jewish authorities the more. A vineyard in which outcasts 
worked was no vineyard for them. A kingdom into which the 
toll-gatherers could enter was no kingdom for them. Thus toll- 
gatherers and harlots went before them into the kingdom of God. 
~ rov vurrtwrai] " gives rather the content than the purpose of 
fur€futk^OriT€ i n Moulton, p. 216. But unless ov be omitted or 
another negative be inserted before wMrrcwnu, it is difficult to 
make any sense of the clause which will suit this context, except 
by translating " to believe," i.e. " and believed him." See below. 

K CDLa/S l S a latt have the obedient son first, the 
disobedient son second 
B reverses the order. 

In v. 81 «CL<i/cfq S， have vp&rof. This seems to be required 
by the context The Pharisees could hardly give any other answer, 
and the Lord's reply seems to presuppose it The Pharisees 
were in part like the first son, i,e* they refused to give heed to 
John's preaching. But they were also unlike him, since he came to 
a better state of mind, whilst they hardened themselves the more. 

B has wrr€po9 9 D latt txrx^w, S 1 " the last." In the case of B， 
which has reversed the order of w，' w , the Pharisees still approve 
the conduct of the son who first refused and afterwards went 
But D S 1 latt make the Pharisees approve the conduct of the son 
who promised to go and failed to fulfil his promise. Wellhausen 
believes this to be the original text, and supposes that the 
Pharisees intentionally gave a perverse answer in order to make 
pointless the moral which Christ was going to draw from the natural 
rejoinder. They ought to have answered that the first son did 
his father's will, and He would then have contrasted their conduct 
with that of the son approved by them, and compared them to 
the son whose conduct they reprehended. But they purposely 
give the wrong answer, and Christ's rejoinder, v. 81 , is an expression 
of indignation at their perversity, rather than an explanation of 
the parable. Merx, too, upholds this reading, and finds in it the 
original text which has given rise to the other readings. But it 
seems probable that the order of K C D L a/ and irpuros are the 
original. 

There would be a natural tendency to transpose this order : 
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(1) It might be aigued tbat if the first son went, there was 

no occasion to summon the second ； 

(2) the fulfilment of the command forms an unexpected dimaz 

to the story ； 

(3) it was natural to identify the disobedient son with the 

Jew, the obedient son with the Gentile. Along this 
line of interpretation the latter should come iast in 
chronological order ； 

(4) the wrr€pov of v， may have had some influence in causing 

this verse to be placed after v. 8 ^; 

(5) further, v. M may have suggested the change of order. 

"John came, and you did not believe "=o&c Aw^X$€; 
"the toll-gatherers and harlots believed " ― iurufuk^OtU 

On these grounds the order of B might be explained as due 
to emendation for literary and ezegetical reasons, and the substitu- 
tion of "the last" for "the first" might be supposed to be later 
than the transposition of order. 



But the MS. evidence suggests that the substitution is earlier 
than the transposition of order, and is the probable cause of it 

The earliest emendation seems to have been the substitution 
of "the last" (D latt S 1 ) for "the first" This may be due to 
antipharisaic motives. The Lord had said of them that " they 
say and do not" They must, therefore, be represented as 
approving of one who said "I go," and went not The variations 
wrrtpo^ Ivxaros are against the originality of this reading. 

The transposition of order seems to have originated in a text 
in which " the last " had already been adopted, and to have been 
made by some one who misunderstood the motive which had led 
to the substitution of "the last" for "the first^ in order to make 
the Pharisees return the obvious answer. 

S2* od /icrtA^Mftfrf】 B I I》 22 33 Utt have Mi. D omits tbe nega- 
tive, c e alter its position quod non irtdidistis, S 1 also omits. Burkitt 
translates " but ye, when ！ e saw 1/— «t the last have 严 changed your 
mind that ye should believe in Him? w But the clause is not necessarily 
interrogative id the Syriac. The omission it probably accidental. The 
clause is very difficult Mt. has toO with the infinitive leven times. In 
3" and 3 W with an aorist, of a definite action, in ll 1 and 13* with a present, 
of a continuous action. In 6 s it occurs after vp6. Here "did not repent 
to as to believe " should be roO rttfre^etr rather than roO rtortOaou But to 
translate " did not repent of having believed " seems to destroy the tense. 
The Pharisees had not believed, v.". D's omission of the negatiye gives a 
possible rendering " repented so as to believe n ； but this seems an imlikely 
conclusion to the saying. The transposition of the negative byct also gives 
a weak 6nish to the saying, and is probably a translator's emendation. A 
omits the whole of the last clause. This may be due to homoeoteleuton. It 
is difficult to think that the clause as it stands b original, but if any part 
is genuine oO or oMi fUT«fie\^$igT€ must have belonged to it ； possibly roy 
霄 wTi!)ffcu oOrf is a later gloss. 
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88-46. From Mk ia 1 ' 11 . See Briggs, The Messiah of the 
Gospels^ p. 114. 

88-46. The labourers in the vineyard. 
K 88. Hear another parable : There was a man, a householder^ 
who planted a vineyard^ and placed round it a fenu % and digged in 
it a press 9 and built a tower!] Mk. has : " A man planted a vine- 
yard, and placed round (it) a fence, and digged a press, and built 
a tower." The details are borrowed from Is 5，. For the SvOpwro^ 
—ohcoB ccnronys icrrts, cf. I3 M AvOpwrt^ o2#co8c<nror|/ &rrw， 20 1 
i8 tt &v6pwr^ fiaatku Ik. Mk. has simply ^pwro?.— ^payftw a^ry 
v€pi€$riK€y] Mk. has v€pU$tfw ^pay/tSv. For Mt's order, cf. 

Is 5*. 一 入 iyv"] Mk. has {nroKrgvuwi Is. vpokqvtoy. 
H 88. And let it out to husbandmen^ and went away.'] So Mk. 
H 84. And when the season of the fruits arrived, he sent his 
servant to the husbandmen to receive its fruits.'] Mk. has : " And 
sent to the husbandmen at the season a servant, that he might 
receive from the husbandmen the fruits of the vineyard." 
M 85. And the husbandmen took his servants, and beat one、 and 
killed another^ and stoned another.] Mk. has : " And they took 
him, and beat him, and sent him away empty. And again he sent 
to them another servant ； and him they ~ (？ ), and shamefully 
treated. And another he sent, and him they kified." 



X 86. Again, he sent other servants more tha n the first: and they 
did to them likewise.'] l^k. has : " And many others ； beating some, 
and killing some. In ML there is before the final sending of the 
son a triple sending of a single messenger, w> *• 6 , followed by a 
general statement, v.* "and many others*" Mt simplifies this 
into a double sending of several messengers, w. 84, M , but seems to 
show a trace of Mk/s first three messengers in his 8v 5c, 

8v &€y v. 86 . He avoids Mk.'s rare and uncertain (probably corrupt) 
word ^fcc^aXiWaK. Further, in Mk. the treatment of the first three 
messengers is climactic : the first they beat and sent away, the 
second they put to shame, the third they killed After this "the 
many others " comes in very weakly. Mt , with his double sending 
of several messengers, avoids this anticlimax. Lk. has a triple 
sending of a single messenger. The first was beaten and sent 
back empty-handed, the second beaten and dishonoured and sent 
away, the third wounded and cast out Thus the crime of murder 
is not reached till the son is sent 

M 37. And at last he sent to them his son、 sayings They will 
reverence my son.] Mk. has : " Still one he had, a son beloved 
He sent him last to them, saying that they will reverence my 
son." See Gould on Mk 12 6 - 11 . 

1C 88. But the husbandmen, having seen the son, said amongst 
themselves^ This is the heir ； let us kill him、 and let us have his 
inheritance^ Mk. has : " But those husbandmen said to one 
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another that this is the heir ； come, let us kill him, and ours shall 
be the inheritance. ~ h iavroU] Mk. has wp^t lavroik. Mt avoids 
vpoc in this sense ； cf. v. 95 , and i6 T 一 Mk 8 16 . 

89. And they took him、 and cast him outside the vineyard^ and K 
killed himJ] Mk. has : "And they took him, and killed him, and 
cast him outside the vineyard." Mt, with the history of the 
Passion in his mind, reverses Mlc's second and third clauses. 
Christ was crucified outside the city. See on Lk 20 16 . 

40, 41. When、 therefore^ the hrd of the vineyard shall ame 9 what M 
will he do to those husbandmen t They say to kim、 He will evilly 
destroy the evil ones, and will give the vineyard to other husbandmen^ 
who will render to him the fruits at their seasons.] ML has : 
" What will the lord of the vineyard do ？ He will come 
and destroy the husbandmen, and will give the vineyard to 
others." In Mk. Christ Himself answers the rhetorical question. 
Mt places the answer in the mouth of the rulers, that they them- 
selves, as in v. n , may pronounce their own condemnation. This 
change involves others. Mk/s abrupt rl 霄 6 icvptos rev 
Afiw€>Uay<K must now, as an independent sentence, be rounded off 
by the anticipation of otw oSf 2X%, and by the addition of 4x"Ws, 
which had been omitted from Mk T» In v. 41 kokovs ^aicws takes 
the place of iktwrrra^ which has been transferred to v. 40 ； hciwrerai, 
cf. ^cScro^ v.*, takes the place of ScSo-ct, and a clause is added to 
round off the sentence. For the phraseology, cf. Ps i 8 . 

42. Jesus saith to them % Did you never read in the Scriptures^ M 
The stone which the builders rejected^ this became the head of the 
comer : from the Lord was Ms, and it is marvellous in our eyes t] 
So Mk., without "Jesus saith to them," and with " Did you not 
read this Scripture," for Mt's " Did you never read in the Scrip- 
tures." The quotation is from the LXX of Ps ii7 M . avry 
corresponds to the Heb. neutral pronoun HKT. " This " means this 
fact, that the rejected stone became the head of the corner. 

48. Therefore I say to you. That the kingdom of God shall be £ 
taken from yau 9 and shall be given to a nation which produceth its 
fiitits^\ The words do not occur in Mk. They are an expository 
comment of the editor. The parable carries forward the thou^it 
of the preceding section. The Jewish rulers had adopted towards 
the Baptist a policy of non-recognition, which involved them in 
doubts as to the auUiority of Christ as the Messiah, w. 88 - 88 . Their 
action was typical and prophetic. They had at all times disobeyed 
the messengers of God, and were on the point of putting to death 
the Messiah, the Son of God, and His final Messenger to them. 
Consequently the divine favour, the kingdom - the vineyard, would 
be withdrawn from them and given to others. Vv. 41 * 42 express the 
same thought under another metaphor. The stone which the 
builders of Israel, that is, the Jewish authorities, rejected would 
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become the chief stone in another building. The edifice of Israel's 
national life was to give place to another building ； cf. i6 w oIko- 
Soft^ru) fiav tijv iKicKria-uLv, ~ ^ PaxnXua tow 0cov] Since the parable 
as a whole is clearly taken from ML 9 there is every reason to 
suppose that this verse, which is not in Mk. 9 is an editorial 
comment on the meaning of the parable. The vineyard wis to be 
taken from the Jewish nation ； but what term could the editor sub- 
stitute for the vineyard ？ What he wished to express wa^ no doubt, 
the privil^ed position of the Jews as the recipients of a divine 
revelktion. But this was just what the Rabbinical writers express 
by " the sovereignty of the heavens." When a heathen became a 
proselyte^ and was incorporated into the privileged Jewish people, 
he was said to take upon himself the sovereignty of the heavens ； 
see Dalman, Words 9 p. 97. We might therefore have expected the 
editor to use the phrase Paa-iXua ruw ovpav&y. But since he has 
throughout the Gospel employed this term for the eschatological 
kingdom which Christ announced, and which was to be inaugurated 
when the Son of Man came upon the clouds of heaven, it would 
have been unsuitable here. For that kingdom had never been the 
possession of the Jewish rulers, and could not be taken from 
them. The phrase ftacnXda rov tfco% in the sense current 
among the Jews of the ist century A.D., of sovereignty of 
God, seemed more suitable here; and the editor, by using it, 
once mare betrays his Jewish origin, and emphasises his sense of 
the difference between this phrase in his Gospel and the more 
frequent Pa<nXUa ruv ovpar&v. See on 12 s8 and 21 81 , and Intro* 
duction, p. lxviL ― lOvtC\ the conception of the Christian society as 
an 10v<k occurs only here in the Gospel. It has twice been called 
an hcKkija-ia^ 16 17 18 17 . The word is probably here suggested by 
the idea of the Jewish nation, implied in the vfuay. 
BP 44. And every one who falletk upon this stone shall be dashed in 
pieces : but upon whomsoever it shall faM、 it shall scatter him as dust.] 
The words do not occur in Mk. The stone of v. 41 seems to have 
suggested the stone of Is 8 14 * 16 and the stone of Dn a 84 - 44 ^ 5 . The 
verse apparently means that the rejection of the Messiah, " the son " 
of v.* 7 and "the stone" of v.", would involve the complete break 
up of the Jewish polity. «~ Xucfi^ij is borrowed from Dn 2 U (Th) 9 
and is used in the same sense as in that passage, namely, to oreak 
into small pieces, or to scatter as dust ； see Deissm. Bid. Stud. 
p. 225. See also Briggs, Messianic Prophecy 、 p. 208. 

The verse is omitted by D 33 a b e ff 1 J S 1 . It may perhaps be 
an interpolation from Lk 20 18 , where the saying occurs in the form 
ira? 6 v€<ru>v iw Ik€ivo¥ tov \C6ov 9 k.t.X. But the verse as it stands 
in Mt. looks very much like an early gloss, suggested by v. 48 . That 
verse seems to be an editorial interpretation of the meaning of the 
parable. The vineyard was to be given to. others, v. 41 . That is to 
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say, the privileges of the Jewish nation, entrusted to it by God, 
were to be taken from it and given to others. The editor describes 
these privileges as " the kingdom of God/' by which he probably 
means the whole of the special revelation vouchsafed to the Jewish 
nation. He could hardly have used the term " the kingdom of 
the heavens," because he everywhere employs this term to signify 
the kingdom announced by Christ as coming in the near future. 
Here the parable necessitates the use of a term to describe some 
privilege, corresponding to the vineyard, already in the possession 
of the Jewish nation. It is not very probable that after 'thus 
interpreting the parable and closing the narrative the editor would 
have added v. 44 , which carries the thought back again to v. 42 . But 
a later copyist of the Gospel has been reminded by the word I0v€i 
(v. 48 ) of a passage in Dn a 44 where it is said that the kingdom 
shall not be left to another people, 今 pwnXtta avrov Aaf Mptf ovk 
vvoXtt^A/acitu, Th. ； avnf ^ )9aortXcca SXXo l&vo% ov firf idtrg, LXX. 
Whilst considering this contrast, his eye was caught by the next 
clause in Dn«, 入 cutvkc? koI Xucfv^r^i vaous Tas ^acriXcuts. This 
afforded him the nucleus of an explanatory gloss, v. 44 , which he 
has built up out of Dn a 45 (Th.), Is 8 14 ' u . How, then, are we 
to explain Lk 20 18 ? It is natural to say that, if not genuine in 
Mt 9 the history of the saying begins with Lk 20 18 , whence it has 
been transferred to Mt But, if I am not mistaken, the history of 
the dause begins rather with Mt 2i a . It was the I0v€i of that 
verse which directed attention to the " other nation ，， of Dn 2 U 9 
and so to the Xucfnfo-ct of that passage. It is improbable that the 
original editor of Mt inserted v. 44 , but it may have been inter- 
pokted at a very early date, and may have been read as part of 
the first Gospel by the author of the third. Or it may have passed 
from the first Gospel into the third at so early a date that no hint 
of its spuriousness there is given by the extant witnesses to the 
text of that Gospel There is, of course, no reason why the same 
glossator should not have inserted the words in both Gospels. 

45. And the chief priest and the Pharisees heard His parabks、 M 
and perceived that He speaks about theml\ 

46. And seeking to arrest Him, they feared the multitudes^ since M 
they held Him for a prophet] Mk. has : " They were seeking to 
arTest Him, and feared the multitude : for they perceived that He 
spoke the parable with reference to them. And leaving Him, they 
went away." Mt., who has another parable to insert, omits the last 
clause. Mt.'s slight changes of Mk. are intentional cyvoxrav yap 

in Mk. explains not the immediately preceding clause, but ilrjrcw 
aMy Kparrjovu. Mt places the clauses in logical order : (a) the 
motive, " they perceived that He spoke about them n ; (b) the con- 
sequent action, "seeking to arrest Him " ； (c) the hindrance, "they 
feared the people. w Then to maintain the external form of Mk.'s 
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sentence, he adds another clause stating the ground of i^o^t^w. 
一 ox^ovs] as often, for Mlc's singular, irpo^i/n/v, according to 
Wellhausen, is Aramaic. We should expect m 9 as in v. 96 . 

83-46. Mt. and Lk. agree against Mk. in the following parti- 
culars. Both have the order SyBpwro^ ^vrcvorcv Afirrtkonya, Mt n , 
Lk 20 9 . Both insert ol ytwypoi, Mt K 9 Lk 10 . Both insert Uovrcc, 
Mt M , Lk u . Both insert oty 9 Mt Lk u . Both insert ol 
Mt * 5 , Lk w . More important is the fact that Lk. also 
inserts words almost identical with Mt "• If Mt " be genuine, 
this agreement might seem to suggest a second source. But 
since in other respects the texts of Mt. and Lk. read like the 
result of independent redaction of Mk., it is better to suppose 
that Lk. had read Mt, and that the agreements just mentioned 
are due to reminiscence by Lk. of Mt's version of the parable. 
The editor here adds a parable from the Logia. 
E XXTT. 1. And Jesus answered again^ and spake in parables to 
them、 saying. 

It fl. The kingdom of the heavens is likened to a human king 9 who 
made a marriage for his son.] For &fiouSOij, see on 13 s4 . For 
dvOp<oir(o /3a<riX《 i8 w , 

L 8. And sent his servants to call the invited {guests) to the 
marriage : and they were unwilling to come.] 

It 4. Again, he sent other servants, saying, Say to the invited 
(guests\ Behold^ my feast I have prepared: my oxen and failings 
are slaughtered^ and all things are ready: come to the marriageJ] 
For the double sending, cf. 21 s6 . 

L 5, 6. And they、 neglecting (the invitation)^ went away 9 one to his 

E estate^ and one to his business •• and the rest seized his servants^ 
and ill-treated than、 and killed them.'] 一 ZSiov] here 一 the possessive 
pronoun ； see Deissm. Bib. Stud. 1 23. 

E 7. And the king was angry, and sent his armies, and destroyed 
those murderers, and burnt up their nVy.] 

6, 7. These verses may be due to the editor writing in remem- 
brance of the death of the Baptist, the Crucifixion of the Messiah, 
the persecution of the Apostles, and the destruction of Jerosalem. 
V. 8 follows well upon v. 6 . ovk ^<rav &itot suits the indifferent 
guests of v. 6 much better than the executed murderers of v. T . The 
verse expresses the editor's belief in the connection between the 
fall of Jerusalem and the Parousia. The marriage feast here 
follows the burning of the city. 

L 8. Then he saith to his servants. The marriage feast is rtady % 
but the invited (guests) were not worthy, "\ 

L 0. Go therefore to the byways y and as many as ye shall find^ 
invite to the marriage i\ ― Stc^o3ov9 rwv 68o)v] Cf. Hdt L 199. 

L 10. And those servants went out into the highways, and gathered 
all whom they found、 both evil and good: and the marriage feast 
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was supplied with guests.^ ~ cmwyyayov] is probably a translation of 
the Aram, root which in the Piel means to "gather," and in 
the Hiphil to " bring in," to " invite." The subst HD^n means 
hospitality, e.g. D,mn< nD3〕n, Shabb 127% Peah^ & L wwtfpovq pre- 



Mt, tc occurs also in 2J 48 28 12 . 

1-10. So far the editor has adapted m Logian "kingdom" 
parable to his context In the original parable the story of a 
king who made a marriage feast and invited guests who were 
indifferent to the invitation, was used to describe the reception 
accorded to the good news of the coming kingdom of the heavens. 
By inserting w.** 7 the editor has adapted this, and brought it into 
line with Mark's parable of the Husbandmen, and the preceding 
parable of the Two Sons. The Jewish nation in the person of its 
rulers had refused to listen to God's call to repentance (2 i M ), had 
rejected the Messiah (v. w ), and had neglected the summons to 
the marriage feast (2 a 5 ). Consequently, judgement upon them 
was at hand. Another people would receive their privileges (21 48 
22 10 ), whilst the Jewish metropolis, and with it the Jewish polity, 
would be destroyed, 2 2 乙 The next four verses seem to be the 
closing paragraph of another parable* They are hardly suitable 
here as a conclusion of w. w0 , because the people invited in from 
the streets could hardly be expected to have provided themselves 
with festal attire. The parable to which 1M4 originally belonged no 
doubt spoke of an interval between the invitation and the feast, 
during which the guests were expected to make suitable preparations. 

Such a parable is attributed to Jochanan ben Zaccai in B. 
Shabbatk 153*, and to Judah ha Nasi in Midr. Koh 9 s (Wunsche, 
p. 122). A king invited his servants to a feast, but gave them no 
fixed time for the meaL The wise attired themselves fittingly, and 
waited at the palace door. The foolish went away to their work. 
Suddenly the king issued his summons. The wise came in their 
festal robes, and the foolish in their working clothes. These were 
made to stand and watch the wise enjoying the meaL Lk 14 15 " 24 
has a parable of similar outline to Mt 22 1 " 10 . But the language 
and details are quite different. The two Evangelists clearly are 
not borrowing from the same written source. 

YL And the king went in to behold the guests、 and saw there L 
a man not attired in a wedding garment^ 一 o&c iyMv/Uyoy] cf. 
Moultony pp. 231 f. 一 0tdxr(ur6ai\ cf. on n T . 

lfl. And he saith to Aim, Friend, haw earnest thou in here not L 
having a wedding garment t And he was reduced to silence^ ~~ 
Iratpc] See on ao u . 

18. Then the king said to the servants^ Bind him feet and hands, L 
and cast him out into the outer darkness ； there shall be the wailing 
and the gnashing of tttth!\ Parable and fulfilment here inter- 
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mingle. In the parable the rejected guest was dismissed from 
the palace with ignominy. But the editor has in mind the fulfil- 
ment of the parable in the expulsion of the unworthy from the 
kingdom into the darkness of Gehenna, cf. I3 41 ' 42 , and gives the 
ending of the parable in terms more appropriate to its explanation 
and fu filment For t4 ox^ro^ jcr.X, see on 8 U . 
L 14. For many art called^ but few chosen.^ Vv. 11 * 14 do not seem 
to suit this connection. The editor has added them apparently 
because of the similarity of subject-matter, a wedding feast 1-10 , 
a wedding garment U-M . Vv. 1-10 in this connection seem clearly 
prophetic of the fate of the Jewish nation* That is to say, this 
application is given to the parable by the context into which the 
editor has set it But w. 11 " 14 seem to have no bearing upon this 
application, unless we suppose that the editor found in the verses 
some such train of thought as the following. The Jews as a 
nation would be punished for their rejection of God's call by the 
destruction of their national polity, w. 1 " 9 . Their privileges would 
be given to other people, v. 10 ； but though the invitation would be 
given to all, none would be admitted without the proper qualifica- 
tion, U " M . It seems clear that the parable from which 11-13 are 
taken originally had reference not to the Jewish nation at all, but 
to the Christian society waiting for the coming kingdom. During 
this period the disciples were to be in a state of readiness, because 
when the kingdom came all who were not prepared would be 
rejected. Compare the parable of the Tares, is ,Ma,aM, > and that 
of the Virgins, 25 1 " 18 . The wedding garment obviously symbolises 
a condition of readiness and equipment with the necessary quali- 
fication. What this is need not be further defined than by saying 
that it is the righteousness obtained by obedience to Christ's 
teaching, 5 20 ; or by doing the will of God, 7 21 ; or the moral 
qualifications which Christ recommends, 18 8 ; or confession of 
Him before men, io 82 . V. 14 seems to express this warning in a 
proverbial form. Many are called to enter the kingdom, but 
comparatively few obtain the necessary qualifications, and are 
ultimately admitted. The words, though they express the same 
lesson of warning as w. 11 " 18 , do not seem very harmonious in form 
with them. They may be a detached saying added here by the 
editor because of the verbal connection 1 between kXtitoi and 
tcacKrjfUyoif vv. 8, *• The contrast between the few and the many is 
found in 2 Es 8 1 " The Most High hath made this world for many, 
but the world to come for few M ; s " There be many created, but 
few shall be saved " ； cf. 8 M " the multitude of them that perish n ； 
9 15 " there shall be more of them which perish, than of them 
which shall be saved " ； Apoc、 Bar 44 15 " the dwelling of the rest 
who are many will be in the fire," 

1 Cf. on 6» 
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15-82. From Mk 1 2 1MT . See Gould in loc. 

15. Then the Pharisees went and took counsel how they might M 
entrap Him in argument^ 

16. And they send to Him their disciples with the Herodians、 M 
sayings Teacher^ we know that Thou art true、 and teachest the way 
of God in truth、 and carest not for any man ； for Thau regardest 
not the person o/menJ] Mk. has : " And they send to Him certain 
of the Pharisees and of the Herodians, that they might ensnare Him 

in argument And they came and say to Him, Teacher, We know 
that Thou art true, and carest not for any man ； for Thou regardest 
not the person of men, but truly teachest the way of God" In 
Mk. the "they" must refer to the chief priests and elders and 
scribes, who have not been mentioned by name since 1 1 17 . Mt, 
who throughout regards the Pharisees as the most bitter of Christ's 
opponents, and lays stress on their hostility, has inserted chief 
priests and Pharisees in 21 46 , and reintroduces them here as the 
subject of the sentence. For rrfrt, see on 2 7 . For vop€vO£mt, 
see on and for <rvfi/3ov\i€v i\a/3ov 9 i2 14 . Mt. substitutes 
vayiScvcfy for Mk. 9 s dypcuciy. He retains here, unusually, Mk/s 
historic present, diroorcXXovo-cr. He had omitted the Herodians 
from Mk 3 , but retains them here because their presence adds 
point to the narrative. As supporters of Herody they would have 
been glad to denounce to the Roman Government any one who 
agitated against the political status quo. The rearrangement of 
cUuses in v. 16 brings together the two positive sentences followed by 
the two negative ones. t^v 68ov tcv $€w] for 5W, see on 2 i u . The 
way of God is the conduct or manner of life which God requires. 

17. Tell us, therefore, What thinkest Thou t Is it lawful to ghe jg, 
tribute to Casar or notf\ ML omits the first clause, and adds 
Su>/icv fj firf S&fuv, For rt <roc Soxtij see on 17*. For Mt's 
omission of the redundant "shall we give or not give," see on 8 16 ; 
and for x^wos, 17*. 



18. And Jesus perceived their malice, and said, Why tempt ye m 



hypocrisy, and said to them, Why tempt ye Me ？ " Mt substitutes 
rovrjpiav for vir6Kpuriy t but adds vwoKpiraL 



19. Show to Me the tribute coin. And they brought to Him a x 
denarius."] Mk. has : " Bring Me a denarius, that I may see it 
And they brought (one), MIl's ^eperc may be due to the fact that 
Roman denarii would not be current in the Temple, and were, there- 
fore, not likely to be found there. If so, Mt with his hnSti《aT€ misses 
the point See Swete. For 霄 poa+ifiw, see Introduction, p. IxxxvL 



80. And He saith to them、 Whose is this representation and 'ML 
legend t They say to Him, Casals.] Mk. has : " And He saith 
to them, Whose is this representation and legend ？ And they said 
to Him, CsesarV For totc, see 2 7 . 
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M 91. Then He saith to them. Render therefore to Casar the things 
of Casar, and to God the things of GodJ] So Mk. 9 with " And Jesus 
said" and no oSk, which occurs in Mk. about four times as against 
about fifty-six occurrences in Mt For the meaning, see Swete. 

M 22. And they heard (it), and marvelled^ and left Him, and 
departed^ Mk. has: "And they were marvelling at Him*" ~ 
iOavfjuaa-av] aor. for Mk.'s imperfect, as often. 

15-22. LL agrees with Mt in omitting Sca/Acv firi 8o»/mv from 
Mk v. 14 ; in fici^dre Lk M = Mt 19 In-iSc^arc against Mt 16 <^>ctc; 
and in the order dird&>rc ~ to Kaltrapos as against Mk/sra Katb-a^os 
dirdSore. Also in aAroi^ Mt n 一 vp&s avrous, Lk M , 
23-88. From Mk I2 18 ^. 

M 23. On that day there came to Him Sadducees y saying that there is 
no resurrection^ and they asked Him.\ Mk. has : " And there come 
Sadducees to Him, who say that there is no resurrection ； and they 
were asking Him." For cf Ikwtq r% ^fUp^ see 13 1 ； vpo<rfjX$w 9 
see on 4 8 . Mt. avoids Mk.，s hist pres. ^>x ovra4 > 88 often. 一 
hrtpwr/ia-av] Mt avoids Mk.，s imperf. f as often. 

M S4. Saying, Teacher, Moses said. If a man die, not having 
children, his brother should marry his wifi、 and raise up seed to Ms 
bfother^ Mk. has : " Saying, Teacher, Moses wrote for us, that if 
a man's brother die, and leave a wife, and leave no child, tliat his 
brother should take his wife, and raise up seed to his brother." 
Mk.'s Greek is awkward. In lypa^cv ort ― wa. there is a confusion 
of two constructions, and the threefold <i8cX^os obscures the 
meaning. Mt. substitutes rts for rcyos d8cX^o9, thus getting rid of 
one d8cX<^of, omits the superfluous ifo, omits the unnecessary «c<u 
tcaraX^wg ywcuica, and substitutes the technical iwiyafi/Spetka^ for 
kdfiy : 1 cf. Gn 38 s ydfifipaxran abrqv. In Lv i8 w 20 11 marriage 
with a deceased brother's wife is forbidden. But Dt 25 6 " 10 
specifies certain circumstances under which it shall be the duty of a 
man to contract such a marriage. ~ /i^ €\tav TcWa] The Heb. has 
simply "son," i.e. male issue. But the LXX has awip/u^ and 
Jos. {Ant iv. 255) interpreted in this sense. 

M 25. And there were with us seven brethren ； and the first, having 
married^ died、 and not having seed、 left his wife to his brother^ 
Mk. has : " Seven brethren there were ； and the first took a wife, 
and died, and left no seed." 

K 26. Likewise the second, and the third、 to the seventh.'] Mk. 
has : " And the second took her, and died, not leaving seed. And 
the third likewise. And the seven left no seed." 

M 87. And last of a!l、 the woman died.'] So Mk. with hr^arw for 
vorcpov. Mt seven times has vaT€pov. 

M d8. In the resurrection^ therefore, of which of them shall she be 

1 In Dt 25' LXX has koX <rvrotjn^ret for but Aq. has («cU) #irya/&* 

Pp€v<i€L (aiViJ*'). 
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wi/e, for all had her /] Mk. has: "In the resurrection, of which 
of them shall she be wife, for the seven had her as wife ？ " Mt 
avoids Mk.'s repeated "seven" and "wife," and inserts a con- 
necting particle (oSf). 

89. And Jesus answered and said to fhem、 Ye err % not knowing M 
the Scriptures % nor the power of God.] Mk. has: "Jesus said to 
them. Do ye not therefore err," etc. Christ's answer is twofold. 
In denying the possibility of a resurrection, and in supposing that 
imaginary complications arising out of earthly relationships could 
be used as an argument against it, they betrayed (a) insufficient 
knowledge of the law, which, if it did not explicitly teach the doc- 
trine of &e resurrection, yet did implicitly teach its possibility ； (b) 
want of faith in the power of God to solve all such difficulties as 
they alleged. Broadly speaking, a belief in a resurrection was a 
fundamental doctrine of Jewish literature from the second century 
B.a See Charles, Eschatology ； Volz, Jiid. Eschat. 240 ff. ； Schiirer, 
11. U. 179 ff. But very varied views were held as to its scope. 
The Sadducees denied it ； see Jos. IVars, iL 165 ； B. Sank go\ 
So did the Samaritans, who were accused by the Jews of having 
falsified the Pentateuch in order to obliterate passages which taught 
it ； Sank 90*. Appeal was made on behalf of it to Scripture, e>g. 
in B. Sank go h R. Jochanan appeals to Nu 18 s8 , from which it 
is deduced that Aaron is eternally living : "Here is also the 
resurrection of the dead signified." R. Simai appealed to Ex 6 4 
" The Sadducees asked R. Gamaliel, Whence is it proved that the 
Holy One, blessed be He, will raise the dead ？ He answered, From 
the Pentateuch, the Prophets, and the Hagipgrapha." There follow 
citations of Dt 31", Is a6 19 , and Ca 7 10 . "He has no part in 
the world to come," says the Mishnah (Sank io 1 ), " who denies 
that the resurrection can be proved from the Pentateuch." 

80. For in the resurrection they do not marry, nor are given in M 
marriage^ but are as angels in heavenX\ Mk. has : " For when they 
rise from the dead they do not marry, nor are given in marriage ； 
but are as angels in the heavens. w The point seems to be that, in 
the life which follows the resurrection, men will then be as the 
angels in heaven now are, immortal, and without need of marriage 
to propagate their kind. 

81, 82. But concerning the resurrection of the dead. Have ye H 



not read that which was said to you by God、 sayings I am the God 
of Abraham and the God of Isaac、 and the God of Jacob t Ht is 
not the God of dead (persons), but of Ihing.'] The inference seems 
to be that when the words were spoken the patriarchs were still 

1 iwrf od/NvjL Mk. has 4p rdtt odpawott, and the plural would accord with 
the usage of the first Gospel. Cf. 24^- M i8 w . Mk 13* 8 has the sinealar in this 
connection, and Mt there inbstitutet the pluiml, so that the angufiir in 22* is 
all the more unexpected. 
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living, and that their resurrection was a natural and probable 
corollary. Cf. the similar inference from Nu 18 28 with reference 
to Aaron, quoted above from Sank 9。 b . ML has : " But con- 
cerning the dead, that they rise: have ye not read in the book of 
Moses, at the Bush how God spake to him, saying, I atn the God 
of Abraham, and God of Isaac, and God of Jacob ？ He is not 
God of dead persons, but of living : ye greatly err. The quota- 
tion is from Ex 3*. 
M 83. And when the multitudes heard、 they were astonished at His 
teaching.'] The editor inserts here words which he has omitted 
from Mk ii 18 "For all the multitude was astonished at His 
teaching." 

23-88. Lk. agrees with Mt against Mk. in the following : 
wpo<r^\$w f Mt 28 = vpoa€K$6vT€9 9 Lk 27 ； ipx oyra h Mk 18 . 
imfpiorrja'aVf Mt M , Lk 87 ； hrqftwnav^ Mk w . 
var€pov 9 Mt ^ 7 , Lk 88 ; hrxarov^ Mk n . 
cW, Mt » Lk M ; i—， Mk 

Both Mt 88 and Lk 88 insert oSv, and both omit 2\a)9cv avrrjy 9 
Kal Av€0av€v fitj KaraXivioy (nripua from Mk n , 

23. \iywre%\ SoKBD a/S l S a (" and they say ，，)• The meaning seems 
to be that certain Sadducees came and denied that there was a resurrection. 

E F a/ have ot Xiyomt ； but with this reading we should expect also tl 
^aSSovKoioi. 

80. Ayy^oi] Add 6eo0, K L. Omit BD I 909 latt S 1 S*. 

84-40. Cf. Mki2«' M . 

E 84. And the Pharisees, having heard that He had silenced the 
Sadducees^ were gathered together^] 

E 35. And one of them asked Hitn、 testing Him!\ 

Mk. here records the story of a scribe wno, approving of 
Christ's answers, himself asked a question, and expressed great 
approval of the answer which he received. The story ends with 
a statement of Christ's appreciation of the character of His 
questioner. In Mt. the incident takes a different turn. The 
Pharisees gather together, and one of them puts a question to 
Christ, testing Him. The whole of Mk.'s continuation of the 
narrative after Christ's answer is omitted. It is difficult to see in 
the continual mention of the Pharisees in Mt. any other purpose 
than a desire to prepare the way for the chapter of denunciation 
of the scribes and Pharisees which is to follow in ch. 23. Cf. 21 46 
"the chief priests and the Pharisees," 22 16 "the Pharisees," 
34 " the Pharisees," 41 " the Pharisees." This may account for 
the unfavourable view taken here of Mk.'s scribe. He was a 
Pharisee, and came to Christ with hostile intent. Consequently 
the approval expressed of him by Christ must be dropped, and 
with it goes what may have seemed to the editor the somewhat 
patronising words of the scribe in Mk I2 82 - 88 . Cf. the omission 
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of the reproachful ov ficXci croi from Mk 4 s9 = Mt 8 tt , and of the 
somewhat sarcastic question from Mk 6 s7 - Mt 14 17 . 

In this way Mt 22 8 * -40 might be explained as due to editorial 
revision of Mk ia 18 " 84 . But another factor has to be taken into 
account LL in the parallel to Mk. abbreviates the whole section 
into one sentence : "And certain of the scribes answered and 
said, Teacher, Thou hast well said. For no one dared to ask 
Him anything." Two reasons for this shortening may be con- 
jectured— (a) Lk. found ML's nanative to be not free from 
objection ； (b) he had already inserted a similar story free from 
the objectionable element in io 2 ^". Now, Lk io* 6 * 17 agrees in 
some points with Mt 22 s * 40 against Mk 12. In both, according 
to the usual text, the questioner is described as vofiuc^. In both 
he comes to test Christ ~ v«pa{a>F 9 Mt M ; ImrcipafuK, Lk tt . 
Both stories have a definite reference to the law, lv T<g vofuf ； and 
both omit the quotation from Dt 6 4 , and partially assimilate Mk.'s 
quotation of Dt 6 6 to the Hebrew by substituting h for Mk.'s Ik 
( = LXX). Lk. y however, has both prepositions. These facts are 
rather difficult to explain. We might suppose that Mt and Lk. 
were both acquainted with a narrative of a lawyer who came to 
tempt Christ LL inserted it in ch. 10, and afterwards omitted the 
somewhat similar narrative of Mk 12， whilst Mt substituted it for 
the story of Mk 12. Or Mt*s text may be regarded as a revision 
of Mk. 9 s, and Lk io 85-87 may be entirely independent or affected 
by reminiscence of Mt and Mk. on the part of Lk. 

M. Teacher, what kind of commandment is great in the law /1 MP 
Mk. has: "What kind of commandment is first of all?" ~ «mos' 
cf. i9 ls . Or it is equivalent to rk ； cf« Win.-Schm. 

P. «4i. 

87. And Be said to him. Thou shalt lave the Lord thy God m P 
with all thy hearty and with all thy soul, and with all thy mind.] 
Mk. has: "Jesus answered that the first is. Hear, O Israel ； The 
Lord our God is one Lord: And thou shalt love the Lord thy 
God from all thy heart, and from all thy soul, and from all thy 
mind, and from all thy strength*" The quotation is from Dt 6 6 . 
The LXX has "from all thy mind (Scoyocas), and from all thy 
soul, and from all thy power (Swdfum)/ 9 But A F Luc have 
Kap&lai for itavoCa^. Mk. seems to have conflated the two 
rendering^ and to have substituted Urxyoi for Svydfuuts. Mt" 
remembering the fact that there were only three clauses in the 
original, retains only the first three from Mk., and assimilates to 
the Hebrew by substituting h for Ik. 

38. This is the great and first commandment'] h P 

80. A second similar one is this、 Thou shalt love thy neighbour k p 
as thyself^ The quotation is from Lv 19 18 , and has already been 
quoted in This saying in a negative form is ascribed to Hillel 

16 
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in B. Shabb 31* "What is hateful to thee, do not do to thy neigh- 
bour. That is the whole law. All else is commentary upon it" 1 
M P 40. On these two commandments hangeth the whole law、 and the 
prophets^] Mk. has : " Greater than these is no other command- 
ment" 

Mt here postpones Mk Mb to the end of the next section, 
where it suitably closes the whole series of questions. 

84. M rb a^r&] D latt S 1 S" have aMp cf. wrfrftyow Ar* aM^ 
M has here a hostile significance, as in Ac ，"• This reading gives an 
admirable sense, and would be easily corrupted into M rb a&r6 : cf. Ac 4 M . 

86. w9fitK6t] Om. I e S 1 Arm Orig. The word occurs seven times in 
Lk" not in Mk.. nor elsewhere in Mt. 



37. 9uuotq] c S 1 S， have " power " (r. virtuU)-UrxjSi from Mk. S 1 S， 
also have "from" for h throughout, assimilaring to Mk. (and the Pesh. VS. 
ofDt). 

41-45. From Mk 

M 41* And when the Pharisees were gathered together^ Jesus asked 
them, saying.] ML has : " And Jesus answered and said, as He 
taught in die temple." For the emphasis on the Pharisees, cf. 
on v. 85 . The collocation of owJx^""^, V ' M ， irept tov Xpicrrov, 
v. 4 *, suggests that very possibly the Evangelist had in mind Ps a*. 

M 48. What think ye about the Messiah t Whose Son is He f 
They say to Him, JDaviiTs.] Mk. has: "How say the scribes 
that the Messiah is David's Son?" ~ rt vyuw Soicci] cf. on 17 s5 . 
For Xcyoixrcv avr^ 9 cf. 19 7 21 81 22 n . 

K 48. He sedth to them、 How then does David in the Spirit call 
Him Lord^ saying f\ Mk. has : " David himself in the Holy Spirit 
said." ~ lv w€v/juari ue. by divine inspiration. Cf. " David said in 
the Holy Spirit," Schir horSchirim 2 1 (Wiinsche, p. 54), and see 
Bacher, Exeget Termin, iL 202. 

X 44. The Lord said to My Lord, Sit at My right hand until I 
place Thy enemies underneath Thy feet'] So Mk. That is to say, 
" there is a Psalm of David in which the writer speaks of the 
Messiah as Lord*" It is assumed that the Psalm is Davidic, and 
that it deals with the Messiah. The reference is to Ps no 1 . 
Both Mt and Mk. differ from the LXX in omitting the article 
before icv/mos, and in substituting vn-oKaria for vwoiroSiov. 

X 46. if、 therefore^ David calls Him Lord, haw is He His Son f 
Mk. has : " David himself calls Him Lord, and whence is He His 
Son ？ '， Christ here raises a difficulty which He does not solve. 
If the Messiah is David's Son, how is it that David, speaking by 
divine inspiration, ascribes to Him a divine title and divine 
prerogatives ？ The solution suggested, though not expressed, is 
that the Messiah is not only Son of David, but Son of God. See 
Dalm. Wards, pp. 285 f. 

1 Cf. Also Siphra on Lv 19" (Ugol. 8<3) " Rabbi Akiba said, This is the 
greatest oommandmeot in the law," and Btreshith R. (Wttnsche 9 p. xia). 
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46. And no one could answer Him a word, nor did any one m 
dan from that day to question Him any further 入 Mk. has : " And 
no one any further dared to question Him." 

Mt and Lk. agree in the following : 

C^TOlfe, Mt « Lk « 

jcoXci— ^ Mt Lk "； X^ct-^cK, Mk "• 
Both insert oSv, Mt Lk "• 

44. Mxaru] KB D o/behq S 1 S" ; ivor6dtow 9 EFa/ latt. InMk. 
hrUarw is read Iw B T" 1 28 S 1 , ^row69iow by KALXa/ latt Lk. has 
^wowUiw here (HBal S 1 , bat D httt S， ^r^rarw) and in Ac 2". 

XXIII. For Mk 12 8 ™ Mt substitutes a much longer dis- 
course. The relation of this to Lk. may be shown as follows : 



Mt 
1-8 




I 上 






ii" 


7b-ll 


Mk i2 m ' n 


II 48 2。" 


U 
IS 
U 






18 
M 






SS-M 
S7-S8 
»-81 
8i-83 




IX 89-41 
II" 


84-86 






37-39 




13 3485 



It will be seen that Lk ii*** contains sayings spoken to a 
Pharisee, w , or Pharisees, or lawyers, all of which are 
incorporated in Mt 23, but without distinction of audience, in a 
different order, and in different language. The last difference 
makes it very unlikely that Mt and Lk. had a common written 
source. Mt w. 87 * 89 recur in Lk 13 s4 "* 8 in a different context, and 
with variations of language. A common written source is im- 
probable. 

L Then Jesus spake to the multitudes^ and to His disciples^ say- S 
ingJ] Mk. has : "And in His teaching, He was saying." Lk. also 
has rots yjaBrjfTM in this connection. 

d. The scribes and the Pharisees sit on the seat of AfosesA Cf. L 
B. Rosh ha Shandh 25* " Every council of three in Israel is like the 
council of Moses n ； Aboth i 1 41 Moses received • • • and delivered 
to Joshua, and Joshua to the elders, and the elders to the 
prophetS| and the prophets to the men of the great synagogue." ~ 
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iKoBurav] The aor. is difficult It may be due to the bet that 
the editor writes from his own standpoint, and looks back upon 
the period when the scribes and Pharisees were in power. But 
Welfliausen speaks of it as a SemiticisnL 
L 8. All things therefore whatsoever they say to you, do and 
observe.'] The words are difficult in view of the criticism of the 
regulations of the traditional law in is 1 ' 10 ； cf. esp. 15 6 . We must 
suppose that a limitation is to be inferred from " sit in Moses' 
seat" Do all things that they teach, in so far as this is in 
harmony with the spirit of the Mosaic law. The comprehensive- 
ness of the saying reminds us of 5 18 . ~ But do not according to 
their works •• far they say % and do not] This can hardly mean 
that the Pharisees Sid not themselves endeavour to conform to 
the regulations of the traditional law. The Xiyovaiy implies that 
the whole Pharisaic system was professedly an endeavour to fulfil 
the commands of God expressed in the Old Testament, and to 
live up to the moral standard there revealed. By ob rowwn is 
meant that in practice their system tended to miss the real 
righteousness of the Old Testament, and to overlook its true prin- 
ciples, love, mercy, truth, etc. Cf. 12 7 . They professed regard 
for the Old Testament, but neglected the mercy which it taught ； 
15" they so explained away the divine command of filial duty as 
to sanction the direct oontrary ； 2$ n they paid great attention to 
minuter regulations of the law, but neglected the great underlying 
moral principles. 

L 4. And they bind heavy burdens^ and lay them upon the 
shoulders of men ； and they themselves with their finger are unwilling 
to move them away.] Lk n 46 has: "Ye burden men with in- 
tolerable burdens, and yourselves touch not the burdens with one of 
your fingers." The verse gives an example of the failure to " do " 
referred to in v.*. The law was given not as a burden, but as 
a privilege. But the Pharisaic interpretation of it made it a 
burden upon life. And the Pharisees refused to lighten this ever- 
accumulating burden of legal restrictions in the slightest degree. 
Traditionalism is always unwilling to relinquish what has bea>me 
effete and antiquated. The burdens referred to are those of the 
traditional law with its ever-increasing complexity. 
For Kivrja-at"* 1 to remove," cf. Rev 2 5 6 14 . 
L 6. And a/l their works they do to be seen of men: for they 
make wide their phylacteries^ and enlarge their tassels."] The verse 
emphasises a special vice which was eating into the heart of the 
whole Pharisaic system. For ^vXaxnjpui, see DB、 " Phylacteries." 
For fcpcCcnrcSoy cf. on 9 80 . 



M L 6, 7. And hue the chief seat at feasts and the first places in the 
synagogues^ and salutafions in the market-places^ and to be called by 
men, Rabbu\ Lk. has (n 48 ): "You love the first place in the 
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synagogues, and the salutations in the market - places. 9 * Mk. 
reverses the order, and so does Lk. in the parallel to Mk 20". 
— ^iXovcri] so Lk. tfukovvruw. Mk 88 has 0cAdviw. 

8. But be not ye called Rabbi; far one is your Teacher, and all L 
ye art brethren.'] 

0. And call no man your father upon earth; for one is your Father^ L 
the heavenly one] vartpa fi^ KaXiaifn v/juSgy is harsh. "Father" was a 
term of respect for the men of a past generation ； cf. the title of the 
Mishnic treatise Pirke Aboth « Sayings of the Fathers, and the title 
irarcpoiv of Ecclus 44. The Aramaic Abba was used as a 
title or name of distinguished teachers ； cf. Levy, Neuheb. Worter- 
buck ； Dalm. fVords, 339. 

10. And be not called leader: for one is your leader, even L 
Christ'] KaBiffffrtfi and & 8a<ricaAo9 (v. 8 ) are probably renderings 
of If so, the two verses are duplicate versions of one saying. 
See Dalm. JVords 9 340. 

11. But the greater among you shall be your minister^ CL Mk L 

Id. And whosoever shall exalt himself shcdl be abased^ and who- L 
soever shall humble himself shall be exaUed.] Cf. Pr 29 s8 . Similar 
words occur in Lk 14 11 18 14 . 

4. $apda] Add irol dvapdaraicra f BD a/. Omit K (fuyiXa fiaph) L 1 209 
a b en* h S 1 S 1 . Probably an interpoktion from Lk 1 1 气 
daicr6\ff ajbrQw\ Om. S 1 . 

6. rii ^vKaucHipia adrwr] S 1 S， have "the thongs of their frontlets."— 
^ryaXdroiwcr rd Kpdffwtdd] S 1 S 1 have " lengthen the frinse(s) of Uidr 
cloaks." The tzanslaton are influenced by knowledge of Jewish pnctioe and 
custom* 

7. fafifieC] T> a/ S l & fofifitl, ^afifiel. 

8. fi^i kKrj^rt] S 1 S， haye " call not ye men Rabbi, " assimiktiiig to 
Id. E F G a/ add here : " Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites : 

for ye devour the houses of widows, and for a pretence pray at length. 
Therefore ye shall receive more abundant judgemenL" Omit K B D L Zae 
ff 1 g lf S 1 . The words are an interpolation from Mk 12*, Lk 20^. In some 
Anthorities the words stand after v.™. 

18-^2. Seven illustrations of Pharisaic "saying," and "not 
doing." 

18. But woe to youy scribes and Pharisees^ hypocrites! for ye shut L 
the kingdom of the heavens before men •• for ye enter not in、 neither 
do ye allow those who are going in to enter.] Lk 1 i M has : " Woe 
to you, lawyers I for ye took away the key of knowledge. Your- 
selves ye did not enter, and those were going in ye prevented" 9 
Cf. Fragment of a Last Gospel^ ed. Grenfell and Hunt, 1L 41*46, 
which may be reconstructed as follows : " The key of the kingdom 
(or of knowledge) they hid. Themselves entered not, neither 
suffered they those who were going in to enter." The meaning is 
that the Pharisaic interpretation of the law obscured rather than 
illuminated its religious content. 
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L 15. But woe to yau、 scribes and Pharisees^ hypocrites I for ye go 
about sea and land to make one proselyte^ and when he is become (one) 
ye make him twice as much as yourselves a son of Gehenna.] For 
the Jewish Propaganda, cf. Bousset, ReL JM. 80-82; Schurer, 
II. iL 291 ff. For t^v ^ripdy:T^y yrjv t cf. Jon i 9 , Hag 2 6 . ~ vlor 
yUwrfi] that is, one destined for Gehenna ； cf. "3, EoshhaSh 
1 7*, K3H ofnyn p 一" son of the coming age ", Berakk 57*. 

woirjam ba wpoa^kvroy\ to Pharisaism. Whilst the number 
of heathen attracted to Judaism at this period was veiy great, 
a comparatively small proportion would have been regard^l by 
the Pharisees as satisfactory converts. The Hellenistic Jewish 
literature, e^. the writings of Philo and the Sibylline Oracles 
(Book iii.), are evidence of the zeal of Jews of the Dispersion to 
attract Gentiles to the worship of the one God. But converts to 
Pharisaism as distinguished from Judaism, with its infinite variety 
of shades of belief and practice (PhariseeSy Sadducees, Essenes, 
Therapeutae, and those who belonged to none of these orders), 
were probably few. cm may reflect upon this comparative failure 
of Pharisaic missionary zeaL FriecMnder 1 ingeniously illustrates the 
verse by reference to Jos. Ant. xx. 34-48. It is there recorded that 
a Jew named Ananias converted to the worship of God Izates, son of 
Monobazus of Adiabene, but told him that he oould worship God 
without being circumdsed. However, another Jew, " reputed to be 
accurately acquainted with Jewish learning/' mw mpl ra wdrpia 
ioKuiv &KpiPtj9 dyaif persuaded Izates to be circumcised, on the 
ground that he was guilty of impiety in neglecting to do so. 
Friedlander sees in this story an example of the Pharisaic zeal in 
compassing sea and land to make one proselyte to their own rigid 
interpretation of the universal application of the requirements of 
the law to the Gentiles. 

L 16. Woe to you、 blind guides, who say % Whosoever shall swear by 
the tempk、 it is not valid; but whosoever shall swear by the gold of 
the temple^ is bound by his oath.] Cf. s 8 " 7 . As in that section, the 
reference is not to legal oaths out to the unnecessary reference to 
divine things in common life, Kiddushin 71* "by the tempky" 
Taanith 24* M by the temple worship." 

L 17. Fools and blind: for which is greater, the gold^ or the temple 
that hallowed the gold f] 

L 18. Andf Whosoever shall swear by the altar、 it is not valid; 
but whosoever shall swear by the gift which is upon //, he is bound 
by his oath."] 

L 10. Ye blind men •• for which is greater, ！ he gift、 or the altar 
that halloweth the giftf] B C al prefix fiiopol tea" as in v. 17 . 

L SO. He therefore who sweareth by the altar、 swearcth by it、 and 
by ail that is upon fV.] 

1 ReL Beweg, pp. 3a L 
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2L And he who sweareth by the tempk % sweartth by it、 and by L 
Him who dweileth in it.] 

22. And he who sweareth by heaven, sweareth by the throne o/I* 
God, and by Him that sitteth upon //•] 

28. Woe to you、 scribes and Pharisees t hypocrites / for ye tithe L 
mint and dill and cummin^ and have neglected the weightier matters 
of the law、 judgement, and mercy, and faith •• these ye ought to have 
ione、 and not to have neglected those."] Lk u 41 has : " But woe 
unto you, Pharisees 1 for ye tithe mint and rue and every herb, 
and pass by judgement and the love of God : these ye ought to 
have done, and not to have passed over those." 一 For the tithing of 
small herbs, cf. Afaaser 9 i. 1 : " Everything which is eatable, and is 
preserved, and has its nourishment from the soil, is liable to be 
tithed.— ^Svo(r/iov] = mint. See DB、 " Mint."— an;^ov] 一 dill See 
DB、 " Anise " ； cf. Maaser, iv. 5 : " Rabbi Eliezer said, Of dill 
must one tithe the seed, and the leaves, and the stalks." kv^uvov] 
See DB、 " Cummin." All three herbs were used in cooking, and 
the two latter for medicinal purposes. For Svrj$ov 9 Lk. has 
irfjf^ww. Nestle, Exp. Times, Aug. 1904, suggests a misreading 
of ss m^yaroy, for KH3^ = avrfiov. For " judgement," cf. 

Is i", Jer 22 8 , Zee 7* Secrets of Enoch 42* " Blessed is he wht) 
gives a just judgement for the orphan and the widow." For 
"mercy," cf. 9"; and for "faith," cf. Hab a* 

94. Blind guides, who strain out the gnai、 and swallow down L 
the camelJ] 

86. Woe toyau、 scribes and Pharisees^ hypocrites I far ye cleanse L 
the outside of the cup and of the platter^ but within they are full of 
rapacity and wantonness.'] Lk 直 i 89 has : " Now, ye Pharisees 
cleanse the outside of the cup and the plate (iriVaf), but your 
inside is full of rapacity and wickedness. 一 yc/iowii'] The verb is 
usually followed by a genitive, hi here signifies that the contents 
of the vessels are obtained by immoral methods. 

28. S 1 S， omit. Barkitt thinks that they presuppose raOra M wuijatu 
KdKttwa fi^i d^€tweu t and that this is original, being a literal translation of an 
Aramaic idiom. In Lk 1 1 41 S， again omits (Set, but S 1 presupposes it. But 
the Syriac VSS. elsewhere omit del So S 1 Mk 9 11 I3» Lk I2 U 18 1 24^ 
Jn 3 T ; S f Mk I3 W , Lk 24", Jn f. 

86. For the purification of vessels, see Schurer, 11. iL 106 ff., and 
B. Kelim. The verse is aimed at the excessive importance attached 
to the ceremonial cleanness or uncleanness of utensils. After all, 
what does this matter, provided that they are used for honourable 
purposes ？ But if they be used to contain food gained in a dis- 
honest manner, they may rightly be regarded as unclean. 

26. Blind Pharisee^ cleanse first the contents of the cup and of the L 
platter 、 that its outside also may be c/ean.] That is, " use the vessels 
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only for food honestly procured, and it will be unnecessary to ask 
if the outside is ceremonially clean." Lk 1 1 40 - 41 has : " Ye fools, 
did not He who made the outside make also the inside? But give 
as alms what is within ； and, behold, all things are pure to you." 
It is questionable whether the two Evangelists understood the 
words to be a polemic against the Pharisaic r^ulations about the 
purification of vessels, or whether they interpreted cup and plate as 
metaphors for men, like the sepulchres of the next verse, and 
understood the words to be aimed at the regulations concerning 
personal ceremonial cleanness ； cf. Mk 7 1<r \ In Mt the reference 
to the cleansing of literal vessels seems hardly disputable, and airrov 
in v.* 6 would have to be deleted before rov iron/pibv could be 
interpreted as a metaphor of the human person. Lk. f by inserting 
vfiMv in v. 89 , seems to draw a contrast, not, as in Mt, between the 
outside of the vessels and their contents, but between the 
ceremonial cleanness of the vessels and the moral uncleanness of 
their possessors. Cf. Buddhist and Christian Gospels, p. 84 : 
"What use to thee is matted hair, O fool I what use the goatskin 
garment ？ Within thee there is ravening ； the outside thou 
makest clean." But in v. 41 he seems to fall back upon the other 
contrast between the inside and outside of the vessels. Wellhausen 
thinks that Lk. has here misrendered his original* He would 
transpose co-co^cv and c(o>^cv (with D Cyp) in v. 40 , render voccif 
by do = set straight = cleanse, and substitute for Bin iXetjfUHrwipr 
Mt's KoBdpurov. " Does not the man who cleanses the inside 
cleanse the outside too? (cf. Mk 7 1& ). Cleanse the inside, and, 
lo, all is clean." If this be the original form of the saying, Mt has 
wrongly inserted rov vorrjplov and avrov in v. M . But, however the 
apparent inconsistency in Lk. be explained, it seems most natural to 
suppose that Mt rightly understood the saying to be aimed at the 
casuistical distinctions between clean and unclean utensils. 1 ~ Kal 
t^s vopo^iSoc] omit D S 1 i 209 adefT. 
L 87. Woe to you 9 scribes and Pharisee" hypocrites! for ye are 
like to whitened tambs、 which outside appear beautiful, but inside are 
full of dead bone" and all uncleanness.] Lk 11" has: " Woe to 
you 1 for ye are as sepulchres that are unseen, and the men who 
walk over them do not know it." It was customary on the 15th 
of the month Adar to whitewash graves, that people might not 
unintentionally touch them and contract ceremonial defilement ； 
B. Moed Qat. 1 a、 Schegual^ i. 1. Moed Qatan, 5a, bases this on 
Ezk 39 19 . 一 K€Koyuifi4voii] The tombs were whitened with chalk 

1 If this be so, the thought here is much the same as that which Mt (is 10 "*) 
has read into Mk y u ' n . There it is " Eating meat with unwashen hands 
will not defile you if you are morally clean " ； here it is "Eating from vessels 
which are ceremonially unclean will not defile you, if the food has been 
honestly obtained. M 



XXm. 87-84.] LAST DAYS OF THE MESSIAH'S LIFE 249 



or lime. The Talmudic verb is p^v = to mark, distinguish. 
KtKovuLfUvoi occurs in Pr 2 1 9 , where it apparently means plaistered, 
Le, luxurious, dwellings. There is no need to suppose that omvcs 
fihf ^aivovrai wpcuoc, which is omitted in S 1 , is a later gloss by 
someone who thought that the purpose of the whitening the tombs 
was to beautify them, upalbs might seem to suggest an aesthetic 
purpose for the whitening. But the original Aramaic may have 
been a more colourless word The saying in Lk 11 has a different 
turn. There the Pharisees are likened to unwhitened tombs, 
which therefore defile those who unwittingly pass over them. The 
difference is not favourable to the theory of a common Greek 
source for Mt and Lk. 

fl& So also ye outwardly appear to men to be just 9 but within art L 
full of hypocrisy and lawlessness.'] Like the whitened sepulchres, 
the Pharisees were fair outside, foul inside. 

89. Woe to you, scribes dnd Pharisees, hypocrites! for ye build L 
the tombs of the prophets^ and adorn the sepulchres of the just.] 
Lk 11 47 has: "Woe to you ！ for ye build the sepulchres of the 
prophets, but your fathers killed them, 

80. And say 9 If we had been in the days of our fathers^ we L 
would not have been their associates in the blood of the prophets^ 
That is, " You honour the dead whom your ancestors put to death, 
and say that, had you lived in the days of your fathers, you would 
have been wiser than they." 

81. So that you bear witness to yourselves^ that ye are the L 
descendants of those who killed the prophets^ Lk 1 1 48 has : 
"Therefore ye are witnesses, and consent to the deeds of your 
fathers : for they killed them, but ye build (their sepulchres)." 

" By so saying, you bear witness to the murder-taint in your blood." 

89. Andytm will fill up the measure of your fathers.^ " And L 
you will sin as they sinned" 

88. Ye serpents^ ye ofipring of vipers f haw art you to escape from L 



the condemnation of Gehenna t 

84. Therefore^ behold^ I send to you prophet" and wise men、 and Is 
scribes. Some of them you shall kill and crucify ； and some of them 
you shall scourge in your synagogues^ and hunt them from city to city."] 
Lk. has : " Therefore also the wisdom of God said, I will send to 
them prophets and apostles, and some of them they shall kill and 
persecuted In S. Luke 3ia rcvro ^ owfna 6tov cl^rcv may be an 
insertion by the Evangelist into Christ's words, and by ij trwf>la may 
be meant Christ Himself. Or the clause may be a continuation of 
Christ's words. In that case the words which follow are presumably 
a quotation from an unknown source. See on Lk 1 1 49 . In Mt. there 
is no hint that the words are a quotation, and the Evangelist clearly 
regards them as words of Christ Himself. But, of course, the 
Evangelist may have been aware that the Lord was quoting and 
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adapting to Himself words from some literary source. 一 v/x^ras 
Kai awfiovs «cal ypafi/iarcis] The Christian missionaries are de- 
scribed under terms taken from Jewish institutions. The vpwf^ft^ 
passed over into the Christian Church, but the terms a-ot^oL and 
ypa/ifuircic were too familiar in contemporary Judaism to be 
permanently adopted by Christian teachers. For the scourging in 
the synagogues, cf. io 17 ; for the persecuting from city to city, io M . 
L 86. In order that there may come upon you all the righteous 
blood slain upon the earth, from the blood of Abel the righteous to the 
blood of Zachariah son of Barachiah % whom ye slew between the shrine 
and the altar."] Lk n 50 has : " In order that the blood of all the 
prophets (slain from the foundation of the world) may be required 
from this generation, from the blood of Abel to the blood of 
Zachariah, who was slain between the altar and the house. 19 Abel 
(Gn 4) and Zachariah (2 Ch 24 80ir -) represent the banning and 
end of the Old Testament Canon of Scripture, in which Chronicles 
is the last book. The murder of Zachariah left a deep impression 
upon Jewish tradition. In the Bab. Talmud, Sank 96*, Gittin 
57 b ; in the Jerus. Talmud, Taanith 69*; and in the Midrashim, 
e.g. Echa RMati y Wiinsche, p. 21, Koheleth 3 M , Pesikta R* Kahana 
15, it is recorded that Nebuzaradan slew many Jews in order to 
quiet " the blood of Zechariah," who is said to have been "a priest 
and a prophet." It seems natural, therefore, to suppose that the 
Zachariah of the Gospels is the Zachariah of 2 Chronicles. Abel's 
blood cried from the ground (Gn 4 10 ). Zachariah, when dying, 
said, " The Lord look upon it and require it" (2 Ch 24 s2 ). 一 
viov fiapaxCov] The Zachariah of 2 Ch. was son of Jehoiada. It 
is possible that Christ spoke of Zachariah as son of Baiachiah, 
because the tradition of His age identified or confused the priest 
and the prophet ； cf. Zee i 1 (see Dictionary of Christ and Gospels^ 
art " Barachiah ")• In this case the omission of viov Papaxtov 
by K* is due to someone who wondered at the Barachiah instead 
of Jehoiada. Or the " son of Barachiah " may be an insertion by 
the editor of the Gospel, either on the ground of Jewish tradition, 
or in remembrance of the LXX of Is 8 2 , Zee i l . The fact 
that the editor of the Gospel elsewhere uses LXX forms of proper 
names, as in 'Aaa^, 'A— s, i 8 * 10 , is in favour of the latter. Or, 
lastly, the "son of Barachiah " may be a later insertion in the 
Gospel. 

L 86. Verily I say to you % All these things shall come upon this 
generation.'] Lk 1 1 51 has : " Yea, I say to you, it shall be required 
from this generation." 

L 87. O Jerusalem, Jerusalem^ which killetk the prophet" and 
stoneth those sent to her、 how often would I have gathered tky children, 
as a hen gathereth her young ones under her wings, and ye would 
not/] So Lk 13 84 . ― ^wrwayayctv] Cf. 2 Es I s0 . 
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88. Behold your house is left toyou."] So Lk I3 M . L 

89. Far I say to you、 You shall not see Me henceforth^ until you L 
say 9 Blessed is He that cameth in the name of the Lord,] So Lk 13 s0 
with 8^f for ydp t without dw* fyr^ and with l»« for A^unu 
vfu^] cf. Apoc. Bar 8， " He who kept the house has forsaken 
it"; Joseph. Wars % vL 299; 2 £s i n , Jer ia T 26*, Enoch 89 M 

" He forsook that their house.* iw 9 iprt] See note on p. 283. 

87-89. The words seem to be a fragment belonging to an 
earlier period of the ministry, when Christ was leaving Jerusalem 
for the last time before His triumphal entry. We must imagine a 
controversy with the Jews similar to that recorded in S. John 
io 1 " 9 . Ab on that occasion, the Jews had perhaps tried to stone 
Him. He therefore spoke to them these parting words. They 
had rejected His teaching, and had adopted towards Him a policy 
which would lead in the near future to His death, and in the 
further fdtuxe to the destruction of their State. For the jpresent 
He would visit their Temple no more. Their house was given up 
to them. They would see Him no more until they greeted Him 
with the words of the Psalmist 

The editor seems to have placed the paiagiaph here because it 
was suggested to him by the murders of v. 86 (Zachariah was stoned, 
2 Ch 24 n 〉. Lk. links them to another saying of Christ about 
Jerusalem, ia*" 1 . 

M. ml H}t ropofCaof] is omitted bj D I 909 " ; m&roV] B* D E S 1 
I 13 28 69 124 157 a e; u6r&w f KB 1 " koX rft wapo^ldot may have been 
iosoted to anbnilate to ，• 黼， and a&roO oonseqnentlv changed into a&rQw. 

S7. S 1 hat: "Graces that on the outside are whitened, and ioside 9 M etc., 
omitting ofnm fUw ^cUrorrou dyicuoc. Men reguds the words as a gl< 

rbo misundentood " 



added by someone who misundentood the puipose of the whitening oi 
gmves. But this is quite tmneoeMnr. Oar Greek text timplj ttata 
gimves when whitened appear ootwaraly beantifnl, and does not say that they 
were whitened in order to beautify them. S 1 has probably taken oflenoe at 
the word c^poSoc as too strong a term to cxprcv the result of the whitening, 
and consequently omitted the daiue. 

82. rX"— crc] So B* S 1 60. w\fiptiffaT9 is read by M B* C o/ v but the 
imperative breaks the connection : " You acknowledge that you are physically 
descended from pro|>het-miiideren 9 and, in &ct, you are also mordly their 
successors, and will sin as they sinned. ，， The present would be even better 
than the future, and the Amnudc original may nave had the participles " Ye 
mre filling up'* ; that is, "You sin, e.g, t in the murder of die Baptist as they 
sinned. n D H a/ have the aorist /rX^p^are, which gives an inferior sense. 

85. vloO Bapaxiw] Omit K* 6 13. Jerome's Naaurene Gospel had 
filium Tokdc " In evangelio qno utuntur Naxueni pro filio Barachiae 
filium Joiadae reperimus scriptum. Comm. m ML 

88. 6 obot K C D tf/ add I^im ； dl Jer aa^ t if^iutvw feroi 4 
obrof o^rot. Omit B L ff 1 S 1 . 

d^tmu 6 ohem 6fiQw] b olrpf maj metn dther the d^r or the temple. 
For the latter, cf. Jer 26* 11 Them will I make this house " (d. ，•• " the court 
of the Lord's house") "like Shiloh;" Apoc. Bar 8* "He who kept the 
house " (cf. 1 " from the interior of the temple ") " has fonaken it.. For 
the former, cf. Jer 12， " I have forsaken My house "； 22 s " This house shall 
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become a desoktioci. For thus saith the Lord concerning the house of 
the Kine of Tudah." Enoch 89^ n "they forsook that their house 9 *; 
M " He forsook that their house and tower." See Charles' note cm 气 The 
two meanines teem here to be combined, " Your city and Temple are 
idoned by God, and given up to desolation." For the idea of the 
idonment of a doomed city by the divine power which protected it, c£. 
story told in Jos. JVars 9 vi. 299, of the priests who, before the c&pture of 
dty by Titus, heud a sound as cf a multitude, saying, " Let us go nenoc** 
Apoe. Bar \ and Tacitus, Hist. 13. 

XXIV. - XXV* Discourse on the last things. 
24" Occasion of the speech. 
" 4 Events preceding the final apostasy. 

The affliction pleading the Second Coming. 
»■» The Second Coining. 
0901 Admonitions to watchfulness. 
2S lm4$ Three parables, 一 the first inculcating watchfulness, the 
second diligence! the third describing the final 
judgement 

Part of this discourse is contained in Mk 13. 



«4 



Mk 13 1 



8.4 



4.S 



Mt has already inserted Mk 1 3 9K u ' ls in io 17 " M . He there- 
fore does not repeat them here, but summarises 9b> u * M in the 

words : t6t€ vapc&wrown Vfias cis SXm^w icai dvoicTfvovo'ty v/iac 

9» = 0b.lLU 



9b 

[10-12] 
18 
U 
16-S6 

[26-28] 

2iMa 

82-88 



summarises 



18» 

18b 
10 
14-SS 

84-27 
SS-87 



11-30 
'31-46 

Mt and Lk. agree against Mk. in the following : 
ov KaraXv-i^rcTCUy Mt 2 , Lk • ； ov ft^ KaraKvO^ Mk 
Xc/oitc^ Mt 8 , Lk 7 . 
•trcK, Mt 4 , Lk 8 ; 1jp(aro \iyuv % Mk •• 
ydp^ Mt 5 ， Lk •• 
yap, Mt % Lk 
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koI, Mt 7 , Lk w ^ 

i¥ aypf, Mt 18 = iv dyp^ Lk 17 s1 ; cfe tov aypov f Mk 】•• 

tSoU, Mt » Lk 17 21 ； ZSc, Mk » 

^ Mt» Lki7 n . t 一 ^ 

raV ovpaycSv, Mt Lk M ; cliv tois olpavoi9 9 Mk M . 

ical irokX^y Mt M , Lk "； iroXX^ koX Mk w . 

Icos ar, Mt M , Lk M ; /xcxpi? ot, Mk » 

ov Mt M , Lk M ; ov, Mk n . 

It seems clear that Mt has seen in Mk 18 an eschatological 
discourse to which he could attach other sayings of a similar 
nature. By so doing he has built up a discourse forecasting the 
future from the moment of utterance to the final judgement The 
general drift of this discourse seems clear. 

In v. a the disciples ask, "When will these things, i.e. the 
destruction of the temple, be ？ And what shall be the sign of Thy 
coming and of the end of the world ？ " In w. 4 * 14 Christ foretells 
the events that will happen before the end There are to be false 
Christs, v. 5 ； wars and rumours, v.* ； political disturbances, famines, 
and earthquakes, v. 7 ; persecution of Christians by pagans, v. 9 
treachery and apostasy amongst Christians themselves, w. 10-11 ； the 
gospel to be preached in all the world, v. M . 

Then will come the end (to rcA.os). This is to be ushered in 
by a period of unprecedented distress. Its beginning will be 
marked by the appearance of the /38cXvy/«a rrjs — — <rca>s in the 
holy place. The Christians in Judaea are advised to flee to the 
mountains, v. 16 , and the urgency and physical sufferings accom- 
panying their flight are graphically depicted, w. 17-M . False Christs 
and false prophets are once more to arise, w. 82 " 84 . Then amidst 
portents of nature the Son of Man will come upon the clouds of 
heaven, and gather His elect to Himself, w. 8 ** 81 . 

Here follow the words and parables of warning to watchful- 
ness, 24 tt -25 M . The whole discourse is magnificently ended by a 
description of the coming judgement 

ZXIV. L And Jesus went forth from the temple^ and was going K 
on His way ； and Hurt came to Him His disciples^ to show Him the 
buildings of the temple."] Mk. has : " And as He was going forth 
from the temple, one of His disciples saith to Him, Teacher, see 
what stones and what buildings I ，, For wpoarjXOoVf see on 4 s . 

S. And He answered and said to them、 See ye not all these things t K 
Verily I say to you, There shall not be left here a stone upon a stone % 
which shall not be thrown down.^ Mk. has : " And Jesus said to 
him, Thou seest these great buildings ； there shall not be left here 
a stone upon a stone, which shall not be thrown down." 6 Sc for kcu 
6, as often. ― S$ ov KaraXv^a-crai] Mt. avoids Mk.'s harsh repeated 
ov fiij. For ov fii; as common in discourse, see Moulton, p. 191. 

8. And as He was sitting on the mount of Olives t His disciples X 
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came to Him privately^ saying. Tell us 9 when shall these things bet 
and what (shall be) the sign of Thy comings and of the consummation 
of the agef] Mk. has: " And as He was sitting at the mount of 
Olives over against the temple, Peter and James and John and 
Andrew were asking Him privately, Tell us, when shall these 
things be, and what shall be the sign when all these things are 
about to be consummated ？ " 一 hrC] for Mk.'s harsh cts. 一 vpoa^kOav] 
see on 4 8 . Mt, in view of Mk vv. 14-87 , transforms Mk.'s question 
about the fall of Jerusalem into one concerning the second coming 
and the end of the age. He introduces mpowrta without any 
antecedent explanation. In so doing He overlooks the fact that 
the disciples, according to the Gospel narrative, had not the 
requisite understanding of the future for a question about Christ's 
coming. For vapovckoy cf. Secrets of Enoch 32 1 " My second 
coming,' 1 42* " the last coming." ~ avm-^ta^ rod alcSvos] is a tech- 
nical apocalyptic expression ； cf. Volz, Jiid. EschaL p. 166. Cf. 
Apoc. Bar 13 8 " the consummation of the dmes," 27" 29 s 30* 54° 
56 s 59 8 82， 83 7 ' tt , Ass. Mos i 18 ； cf. Enoch 16 1 "until the day when 
the great consummation of the great world be consummated" (jUx/^s 
^fiipas rrj^ rcXcA«Sarca»s ~ h fj 6 aia>v 6 fieyas rcXco^^crcrai), Dn 1 2* 
LXX, xatpos (TWTcXctas ； I2 18 LXX, crvrrcXcia ^fiMpwv; Test Levi 
10， awTtkeia ra>K aluvwy^ 
M 4. And Jesus answered and said to them、 Take heed ！ est any 
man lead you astray.] Mk. has : " And Jesus began to say to 
them," etc Mt omits Mk. f s 氕 p^arOf as often. 



M 5. For many shall come in My name, saying, lam the Messiah ； 
and shall lead many astray.] Mk. has : " Many shall come in My 
name, saying, that I am (He), and shall lead many astray." Mt. 
inserts a connecting link (yap)^ omits 2rc 9 as often, and adds the 
explanatory 6 Xpurros. 
X 6. And ye shall be about to hear of wars and rumours of wars. 
See that ye be not troubled. For they must come to pass ； but not 
yet is the end.] Mk. has : "And when you shall hear of wars and 
rumours of wars, be not troubled. They must come to pass ； but 
not yet (is) the end." "- fwXX^o-crc] see on I6 87 . 一 yap] added to form a 
connecting link. tcAos] i.e. the fall of Jerusalem, and the con- 
sequent Trapovaia and ctuktcXcmi tov aloivos. 
M 7. For nation shall rise against nation, and kingdom against 
kingdom : and there shall be famines, and earthquakes^ in divers 
placesJ] Mk. has: "For nation shall rise against nation, and 
kingdom against kingdom. There shall be earthquakes in divers 
places. There shall be famines*" Mt smooths the jerky style of 
Mk. by adding particles. 



K 8. And all these things are a beginning of sufferings.'] Mk. has : 
" A beginning of sufferings are these things. ~ wStVaiKj The Jews 
spoke of "the sufferings of the Messiah. 19 By the phrase they 
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signified the time of unprecedented trouble which was to precede 
the Messianic salvation ； see Volz, Jiid. Eschat. p. 173 ff. ; Schiirer, 
11. iL 154-156. Cf. B. Sanhed 98* "The disciple of Rabbi 
Eleasar asked him, What can one do to be preserved from the 
sufferings of the Messiah?"; Shabb 118* " three visitations, the 
sufferings of the Messiah, the judgement of Gehinnom, and the 
war of Gog and Magog." For descriptions of the evils of the last 
days, cf. 2 £s 15. i6 9 Apoc. Bar 27. 48 n ** r yo*' 10 , Jubilees 23 1 *- 16 , 
2 Es s 1 "" 6 1Mft , Enoch 99^ ioo". 

9. Then shall they deliver you up to affliction^ and shall kill y<m^\ M 
In these words Mt summarises Mk w. 9b ' 1LU , which he has 
already inserted in io 17-22 , because they referred to the treatment of 
the Apostles. 

And you shall be hated of all nations for My namis m>^.】 So M 
Mk i3 lte omitting twv iBv(ov. 

10. And then shall many stumble^ and shall deliver one another L 
up、 and shall hate one another^ 

YL And many false prophets shall arise、 and shall lead many L 



12. And because that lawlessness is multiplied^ the lave 1 of many L 
shall wax cold.] 

10-12. These verses are not in Mk. For the apostasy of the 
righteous in the last days, see the references in Volz, Jiid. Eschat 
p. 179. » vktfOwOjjvai t^v &vofuav] cf. 2 Es 5 意 "iniquity shall be 
increased, 19 10 " unrighteousness shall be multiplied, " Enoch 91 7 . 

13. But he who endured to the end^ he shall be saved.] So M 
Mk 13 18 . Cf. Dn 1 2 U Theod. /uucdpio^ 6 {nrofUmav (LXX ififiiyw) ； 

2 Es 6 M " And it shall be that whosoever remaineth after all these 
things • . • he shall be saved," g 7 ' 8 " And every one that shall be 
savc^L • • • he shall be preserved." 



14. And this gospel of the kingdom shall be preached in all the M 
world for a testimony to all the nations, and then shall come the end,'] 
Mk 13 10 has: "And to all the nations must first the gospel be 
preached." tA rcXos] Le. the fall of Jerusalem and the end of the 
world. The editor defines tA €vayyikiov by adding fiaat\ttas 9 
and somewhat limits the conception of the preaching to all nations 
by inserting c!s fiaprvpiov 9 which he borrows from Mk v. 10 . ~ wwriv 
roif i0¥€<rw\ for Mk.'s harsh ck wdyra ra lOvq ； see on io M . 

15. li'hen, therefore^ ye see " the abomination cf desolation^ m 
which was spoken of by Daniel the prophet^ standing in the holy 
place. Let the reader understand.'] Mk. has : "And when you 
see 'the abomination of desolation standing where he ought not 
Let the reader understand. 1 ' 



borrowed from Dn 
piSkvyiML ip7ifuSxr€m. The object alluded to in these passages 
1 dydmf. See Deunnann, BibU Studies, p. 198 f. 



astra' 
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seems to have been an idol altar. Cf. i Mac i 64 - w "they builded 
an abomination of desolation upon the altar ； ~~ and they sacrifioed 
upon the idol altar, which was upon the altar of God" Cf. Driver 
on Dn ii 81 . In Mk. the phrase denotes an undefined object 
described as fulfilling the prophecy of DanieL But see Swete on 
Mk 13". The participle which follows is in the masc. gender, and 
suggests that the Evangelist had in mind a statue or other personal 
object 一 6 iyayivwa-Kwy kocitw] is a tacit reference to DanieL ML 
adds an explicit reference to Daniel, substitutes a neuter for Mk/s 
masc. participle, and substitutes for Mk.'s ambiguous Swov ov 3ct the 
more definite cy rirrtf ayltf. In Ac 6 U 21 s8 roiros aytos means the 
temple. But in both places it has the article which we should 
expect here. However, the temple is probably intended. The 
editor may have had in mind Dn 9 s7 km. ivl tA Upoy /SScXvy/ca ru»v 
iprrffi.wr€(av Itrrat tun <rwrcXct'a& In 2 Mac 2 18 " the holy place " 
means the Holy Land. 

X 16. Then let those in Judaa flu to the mountains^ So Mk. 

K 17. He who is an the housetops let him not come down to take 
things out of his house."] Mk. has ^ KaraPdna firfik curcXtfara. 
For Mt's omission of one clause, see Introduction, p. xnv. 

H 18. And he who is in the fields let him not turn back to take his 
coatJ] ― cf rip dypf] for Mk.，s harsh cfe rhv dypov, cf. v. 8 . 

K 19. But woe to those who are with chiH and to those thai give 
suck in those days /] So Mk. 

X SO. And pray that your flight happen not in winter^ nor on the 
Sabbath.'] Mk. has: "And pray that it happen not in winter." 
The subject here is probably general, " the period of affliction." 
Mt interprets with special reference to v. 16 , and adds ^ <fnvy^ dfiwr. 
With this in mind, he adds also the remarkable aupfidr^ a 
clear proof of the Jewish predilections of the Evangelist ； cf. 5 18 
io«»» 19* 23 s * M . The saying with this addition was no doubt 
familiar to him from his Palestinian sources. It may have stood 
in the Logia. See Introduction, p. lv. 

M 81. For there shall be then great affliction^ such as hath not 
happened from the beginning of the world until now, nor shall 
happen.'] Mk. has: "For those days shall be affliction such as 
there hath not happened like it from the beginning of the creation 
which God created until now, and shall not happen." Mt omits 
Mk.'s redundant rowurq and hcrurtv 6 9to% cf. on 8 16 , and 
substitutes totc larai for Mk.'s Semitic hrovrat <u ^/Upai ^cc^oc 
For the idea of the last days as a period of unprecedented 
tribulation, cf. Dn 1 2 1 iKtCvri 力 ^ifUpa 0\l\ff€w ola o^k cycvi;^ W oZ 
€ytm^$tf(rav rrjs ^/icpas c«c€iVi/9 : Ass, Mos 8 1 " And there will 
come upon them a second visitation, and wrath such as has not 
befallen them from the beginning until that time " ； cf. Jer 30 7 , 
i Mac 9". 
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88. And except those days were shortened^ no flesh should be K 
saved: but because of the elect % those days shall be shortened^ Mk. 
has: "And except the Lord shortened the days, no flesh should 
be saved But because of the elect whom He elected, He shortened 
the days." » cxoA.o)3a)0i7<rav] pass for Mk.'s act ； cf. Introduction, p. 
xxiiL For the omission of Mk.,s redundant ovs c^cX^aro^ c£ on 
8 s . ~ ovk ~ ras] A Hebraism ； cf. Blass, p. 178. But see also 
Class. Rev. 1901, p. 442. KoXofioia is elsewhere used of physical 
amputation. 一 iicAciprovs] For the elect in the final tribulation, cf. 
Enoch i 1 28 s - «■ 4 48, 62«- u. 比 i» " t h e elect shall be saved on that 
day." 

In Enoch 8o* it is said that "in the days of the sinners the 
years will be shortened " ； cf. Apok. Abrahams 29: " ziir Verkiirzung 
des Aons der Gottlosigkeit" 

88. Then if any one say to you、 Behold^ here is the Messiah^ or U 
here; believe (him) not.] Mk. has: "And then if any one say to 
you, Behold, here is the Messiah ； behold, there ； do not believe 
(him)." ~~ fi^ vurr€wrifr€\ Mk. has ftrf itmjtcuctc, which is less 
applicable to a future occurrence. See Moulton, p. 1 24. 

24. For there shall arise false Messiahs^ and false prophets^ and K 
shall give great signs and marvels ； so as to lead astray、 if possibly 
even the elect.] Mk. has: "For there shall arise false Messiahs 
and false prophets, and shall give signs and marvels to lead astray, 
if possible, the elect" 

85. Behold^ I have told you befart\ Mk. has: "But take ye U 
heed, I have told you beforehand all things.' 1 

86-87. Occur in Lk i7 ss - M . 

26. If, therefore^ they say to you y Behold^ he is in the desert; go L 
not forth ： bthold、 he is in the chambers ； believe (them) not.] Lk. has : 
" And they will say to you. Behold there y or behold here. Go not 
after nor follow (them), 

87. For as the lightning goes forth from the east, and appears to L 
the west; so shall be the presence of the Son o/AfanJ] Lk. has : " For 
as the lightning, when it flashes from the one part under the heaven 
shines to the other part under the heaven, so shall be the Son 
of Man." The idea apparently is that the presence of the Son 
of Man will be not local| but everywhere visible. See on Lk 

I7 S4.«7. 

88. Occurs in Lk 17 87 . 

88. Wheresoever the corpse is、 there will be gathered tht eagles?[ L 
An enigmatic sentence, probably a proverbial saying ； cf. Job 39* 
oS S* &y &rt t€$v€wt€9 irapa^p^/ui cvpuTKOFTiu, sc. " young vultures." 
Here the meaning probably is that the Parousia will be at the 
destined time when evil has reached its fated climax. Just as 
when life has abandoned a body, and it becomes a corpse, the 
vultures immediately swoop down upon it; so when the world has 

17 
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become rotten with evil, the Son of Man and His angels will come 
to execute the divine judgement See Hastings, DCG i p. ^ 5. 

K 99. And immediately after the tribulation of those days the sum 
shall be darkened^ and the moon shall not give her lights and the 
stars shall fall from the heaven^ and the powers of the heavens shall 
be shaken.] Mk. has: "But in those days after that tribulation 
the sun shall be darkened, and the moon shall not give her light, 
and the stars shall be falling from the heaven, and the powers 
which are in the heavens shall be shaken." Such signs are 
symbolical of any great manifestation of Jehovah's power. Cf. 
Is 13 10 at the fall of Babylon, "The stars of heaven and the 
constellations thereof shall not give their light, the sun shall be 
darkened in his going forth, and the moon shall not cause her 
light to shine ', ； 34* at the destruction of £dom， " All the host of 
heaven shall be dissolved, and the heavens shall be rolled together 
like a scroll w ; Ezk 32W at the desolation of Egypt, "I will cover 
the heaven, and make the stars thereof dark ； I wll cover the sun 
with a cloud, and the moon shall not give her light" In the 
Apocalyptic literature such portents are to recur in the last evil 
time. Cf. Joel 2 s1 "The sun shall be turned into darkness, and 
the moon into blood"; 3 16 "The sun and the moon are darkened, 
and the stars withdraw their shining"; 2 Es 5 4 "The sun shall 
suddenly shine forth in the night, and the moon in the day"; 
Enoch 80 4 "And the moon will alter her order, and not appear at 
the (appointed) time"; Ass. Mos io 5 "And the horns of the sun 
will be broken, and he will be turned into darkness; and the 
moon will not eive her light, and will be turned wholly into blood." 
Mt inserts cvvcok. He has not, like Lk. 9 definitely interpreted 
the pSikvyfia of Mk 14 with reference to the last siege of Jerusalem. 
But nevertheless it remains probable that by his iaroi h rw^ «Lyt^ 
he tacitly alludes to something that was to happen in the temple 
during the final invasion of Palestine by the Roman armies. By 
inserting cvMois in v. tt he signifies his understanding that the 
wapovtria of the Son of Man was to take place at no great length 
of time after the fall of Jerusalem. Cf. Ta^v, Rev 22*. 

B 80. And then shall appear the sign of the Son of Man in 
heaven.^ The words do not occur in Mk. They appear to be 
the answer to v. s rl to oi/ficiov t^s <nj<: irapovo-uxs ； There, however, 
the " sign ，， seems to be distinct from the " coming." " What shall 
be the sign which warns of Thy coming?" Here by analogy we 
should render: "Then shall appear the sign which precedes the 
Son of Man," as though the sign were some independent and 
unexplained phenomenon. Possibly this is the editor's meaning, 
who thinks of the sign as some unique portent which heralds the 
immediate coming of the Son of Man. But more probably the 
direct reference is to Dn 7 1B . The coming of one like a Son of 
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Man there predicted was itself a sign : " Then shall appear the 
well-known sign of the Son of Man predicted by Daniel." 

And then shall all the tribes of the land was/.] The words are B 
not in Mk. They are based on Zee i2 ls Kal Ko^trai ^ yij Kark 

And they shall see the Son of Man coming upon the clouds of IK, 
heaven with power and great glory."] Mk. has : " And then shall 
they see the Son of Man coming in clouds with great power and 
glory." Mt. has transferred totc to the previous clause. The 
words are based on Dn 7 18 , with a reminiscence of Zee 12 10 . For 
Mk.'s KC^cXais, Mt substitutes cirl twv vc^Xwv rov ovpavov, to 
assimilate to the LXX of Daniel. See Driver on Dn 7 U . For 
the " glory" of the Son of Man, see on 16 27 . 

The same combination of Zee i2 ia " u with Dn 7 18 occurs in 
Rev i 7 . It is, of course, possible that one writer is dependent on 
the other, but equally possible that this combination of the two 
passages was a commonplace of Christian Apocalyptic study. 
For the Messianic application of the previous clause of Zee 1 2 10 , 
cf. Jn 19". Bousset on Rev i 7 suggests that there is implied in 
the passage a belief that Christ would appear with or on the cross. 
If Mt had this in mind, the " sign of the Son of Man " would 
mean the crucified Saviour appearing in the air. 

81. And He shall send His angeis with a great trumpet^ and X 
they shall gather His elect from the four winds、 from the ends of 
heavens to their ends 飞 Mk. has : " And then shall He send the 
angels, and gather His elect from the end of earth to the end of 
heaven." ~ airocrrcXci rovs dyycXovs avrov] cf. 1 3 41 . For the trumpet 
as the signal for the gathering of the elect, cf. Ps-Sol 11", Is 
27 u f Apok. Abrahams 31. Schemotuh Esreh 10 : " Blow the great 
trumpet for our freedom, and raise a signal for the gathering of 
our dispersion." 

82. And from the fig-tree ham its parable. So soon as its X 
branch becomes soft, and it puts forth leaves^ ye perceive that the 
summer is near.] So Mk., with IotIv and two variations in order. 

38. So also ye、 when ye have seen all these things % percerve that it K 
is mar at the doors.] Mk. has " these things happening " for " all 
these things." ~ fyyus ~ ^iri Ovpais] is one of the pleonasms so 
characteristic of Mk. The subject of iariv in Mk. seems to be 
the coming of the Son of Man. In Mt the insertion of vdvra 
seems to suggest a wider reference to all that has gone before, 
including the appearance of the Son of Man, which is regarded as 
closely connected with the preceding events ； cf. €v$tm (v. 29 ). 

84. Verily I say to you. That this generation shall not pass M 
away, until all these things have happened 入 Mk. has fUxpis ol for 

86. Heaven and earth shall pass away f but My words shall not M 
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Pass awayJ] ~ ov /t^ irapfXOwrw\ for Mk.'s wap^ktvawrau Cf. 
on v. 18 , and Moulton, 1 90-1 9s. 

K 86. But concerning that day and hour no one knoweth、 not even 
the angels of the heavens^ except the Father a/one.] Mk. has " in 
heaven," "or hour," and omits "alone." In Mk. the "day" and 
" hour ，， are synonymous expressions for the period of the coming. 
Mt westernizes, by treating "hour,, as a nearer specification of 
time within the "day." ~ ov8c 6 vios] is omitted in S 1 K c * E Fg" 
al ； and its omission would be so consonant with Mt's treatment 
of Mk. in respect of statements about the person of Christ, that 
it is difficult to think that he would have retained the clause here. 
See Introduction, p. xxxi. For God's knowledge of the period of 
the Messiah, cf. Ps-Sol 17 88 , Zee i4 T . 

Vv. 87-41 find a parallel in Lk i7«- 27 - »• Mt drew 

them from the Logia, Lk. from an independent source. 

1a 、 87. For as the days of Noah、 so shall be the presence of the 
Son of Man.] Lk. has : " And as it was in the days of Noah 9 so 
shall it be also in the days of the Son of Man," "The days 
of the Messiah M was a technical expression for the Messianic 
period 1 

L 88, 89. For as they were in those days which were before the floods 
eating and drinking, marrying and giving in marriage, until the 
day in which Noah entered into the ark、 and they knew not until 
the flood came and took away all; so shall be the presence of the Son 
of Man,'] Lk. has : " They were eating, they were drinking, they 
were marrying, they were given in marriage, until the day in which 
Noah entered into the ark, and the flood came and destroyed all; 
so shall it be on the day in which the Son of Man is revealed" ~ 
TpwyovTcs] only here in Mt., not in Mk. or Lk., five times in 
Jn., always of eating the flesh of Christ Lk. here has ^rdtov. 
rpwy€iv " would seem to be used in ordinary Greek exclusively 
to mean eating vegetables, fruit, sweetmeats, etc, never flesh, * 
Abbott, Johannine Vocabulary^ 1710 n. 

L 40. Then shall there be two in the field; one is taken away、 and 
one is left. Lk. has : " I say to you, on this night there shall be 
two upon one bed. The one shall be taken away, and the 
other shall be left" In Mt. the mpaXafifidverai refers back to 
iTTurwdiova-i (v. 81 ). The Son of Man will come as unexpectedly 
as did the Flood. Just as this surprised men in their ordinary 
pursuits, and snatched them from their pleasures ； so will the angels 
surprise men at work, and summon the elect from their daily toiL 
" Three things," said Johanan ben Zaccai, " come unexpectedly, 
the Messiah, a discovery, and a scorpion," B. Sank 97*. 

L 41. Two (women shall be) grinding at the mill; one is taken, 

1 CL Skabbath "3 b , Sanhedrin 91、 and Enoch 6i B "the day of the Elect 
Onc M 
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and one is left!] Lk. has : " There shall be two (women) grinding 
together ； the one shall be taken, and the other shall be left." 

80. koI r&rt k6^wtw. wduaai at ^vXal rflt yf^t] S 1 omits, and has " ye 
will see " for the following B^orrat. Merx believes the clause to be a gloss 
from Rev I 7 ml K^omu iw* a^r6r waffeu al ^vKul rijt yfjt. The clause is a 
r^um^ of Zee 12 M xd^owrai i-^ adr69 9 u K&^erm 七 yij, 14 vdLvai 一 ^vkal. It is 
certainly curioos that Mt and Rev. should agree so closely in an inexact 
quotation of this kind. But the words may well have been a current Jewish- 
Christian adaptation of Zee. to the Second Coming known to both writers. 
Wellhausen remarks that the clause is not very suitable here, because in this 
connection the appearance of the Son of Man should be a sign of joy that the 
period of the great tribulation is at an end, and that the redemption of the 
elect has come. But to the anti-Pharisaic editor the joy of the elect would 
not be diminished bjr the remembrance that their anti-Christian Jewish 
peraecutoxs would wail when the Son of Man appeared. The editor simply 
wishes to remind his readers that when the sign of the Son of Man was seen 
the prophecy of Zecharimh would be fulfilled. 

£l« irdXrryTot] add ^&wip 9 BX al\ ml ^Qrnt, D al. Cf. I Th 4". 

86. rwr odpawQp] K* •» •«> B D 13 28 86 124 346 abcefff ia hlq add 
Mk 6 v(6t. The words are genuine in Mk.， but Mt omitted them ； cf. 
Introduction, p. zxii. Their insertion here is due to assimilation to Mk. 
They are rightly omitted here by K° • E F G o/ g 1 1 S 1 ' Mt's /^vot is a kind 
of compensation for the omitted clause. 

48. Mk. here has four verses containing a double exhorta- 
tion to watchfulness and a simile of an absent householder. Mt 
abbreviates these into one verse. 

48. Watch^ therefore^ because ye know not at what day your Lord X 
cometh.] Cf. Mk M . To compensate for the abbreviation, Mt 
adds two similes of a householder and of an absent housemaster, 
which are found in a different connection in Lk I2 89 ' 40 - 48 " 46 . 
There is a remarkable amount of agreement here between Mt. 
and Lk., the only variations being the following : 

Mt LL 

48 jirctvo. 



iv cZourcr 
" 8ia rovra 

46 6 mcrrdf 8ovXo« ical ^pivtfW9> 
Kariania'tv. * 
oucctc£ks. 
iovvat avrot9. 
rffv rpo^'jy. 

48 一 

" Tovt avySovkovf a^rov. 
i<r6ifj Si koI mvu /ura riov 
fi€0v6vriav. 
M xnroKpiruiy, 



•ft _ m _ 

tovtow 

rir oUor* 
4» 一 

41 

Konurn^crcb 

ri cirofiirpiar* 

rots vcuSas koI ra9 waMffKa^, 
hrBUint Tt icai irivtiv «cai 

" dirtOTOiy. 
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Mt has no parallel to Lk 4Tatf , and Lk* has no paraUel to 
Mt » b . 

The agreement may be due to use of a common source. 
Against this must be set the divergence in phraseology and con- 
text Or it may be due to the fact that different sources contained 
the section with much agreement of language. Or Lk. may have 
seen Mt 

Mk w. 9 ^ seem to have suggested to the" editor the insertion 

here of Mt 24*^2^ for in 25" he repeats the text of Mk. from 

which this interpolation took its origin. 

iro£gi] iroib« is here equivalent to t&, Moulton, 95 ； Blass, 176. 
L 48. And know this, that if the master of the house had known in 

what watch the thief came" he would have watched^ and not have 

permitted Ms house to be broken through^ 
L 44. Therefore be ye also ready ； because at an hour which ye think 

not the Son qf Man comethJ] 
L 45. Who then is the faithful and prudent slave, whom the master 

set aver his establishment^ to give to them their food in season f] 
L 46. Blessed is that slave, whom his master shall find so doing 

when he comes.] 

L 47. Verify I say to yau^ 7%ai he will set him over all his 

possessions^ 

L 48, 48. But if that evil slave say in his heart、 My master delays、 
and shall begin to beat his fellouhslaves % and shall eat and drink 
with the drunken /] 

L 00. The master of that slave shall came on a day when he does 
not expect (him) t and at an hour which he does not know 9 ] 

J4 51. And shall cut him asunder^ and set his portion with the 
hypocrites ; there shall be the wailing and the gnashing of teeth.'] 一 
hc€i hrraiy ict.X.] See on 8 U . 

XXV. 1-18. A parable from the Logia. 

L L Then shall the kingdom of the heavens be likened to ten 
virgins, who took their lamps、 and went out to meet the bridegroom^ 
~ rare] ue. at the period of Christ's coming (24 60 ). ~ o/mmco^o-ctiuj 
i.e. admission into the kingdom will be granted to those who 
act like the wise virgins of the parable. On ct$ vwaimi<rw mth 
genitive, see Moulton, 14, note 3. 

The scene depicted seems to centre round the house of the 
bridegroom, who has gone to fetch the bride from her parents' 
house. The bride is not mentioned, because she plays no part in 
the application of the story to Christ returning from heaven. The 
addition of ical rijs therefore, in D X 2 S 1 S s S 4 Arm latt, 

seems to be a natural but thoughtless interpolation. 

L 9. And five of them were foolish、 and five wiseJj 

" Like a king of flesh and blood, who distributed kingly 
garments to his servants. The wise amongst them folded them up 
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and put them in a chest ； the foolish of them went and used them 
for ordinary work," Shabbath 152、 " Like a king who invited 
his servants to a feast, and gave them no fixed time. The wise 
amongst them adorned themselves, and sat at the king's door, 
saying, Lacks the king's house anything? The foolish amongst 
them went to their work, saying. Is there ever a feast without 
preparation ？ ,, Shabbath 153*. 

8. For the foolish took their lamps, and took no ail with them 飞 L 

4. But the wise took ail in their vessels with their lamps.] L 

5. And while the bridegroom delayed^ all slumbered and sUpt"\ L 

6. And in the middle of the nigkt a cry was raised^ Behold^ ihe L 
brtdegroam / come out to meet him!] 

7. Then all those virgins arose, and trimmed their iam/sJ] L 

8. And the foolish said to the tvise 9 Give to us of your ail t because L 
cur lamps are going out'] 

9. But the wise answered^ sayings There might not be sufficient L 
for us and for you •• go rather to the dealers^ and buy far yourselves^ 

10. And whilst they went to duy 9 the bridegroom came; and those L 
who were ready went in with him to the marriage-fiast、 and the door 
was shut"] 

YL And afterwards come also the rest of the virgins, saying, L 
Lord, Lard、 open to us.'] 

12. But he answered and said^ Verily I say to yau、 I know L 
you not] 

la. Watch therefore^ because you know not the day nor yet the X 

The editor here returns to Mk *-Mt 24 41 after his inter- 
polated parables of illustration, 24^-2^. Cf. his similar insertion 
of a parable, 2o l ' u 9 to illustrate Mk io 81 . There, too, he returns 
to the text in 20 10 , 

1. roO wvfA^lov] add ml r^f wd/t^/f, D X 2 9 I 124 309 262 latt S 1 

The adaptation of the circumstances of a marriage festival to the coming of 
the heavenly Christ necessitated the omission of one of the chief actors in an 
actual marriage ceremony. The stoiy might have been so adapted as to 
represent the bridegroom as comine to fetch his bride. In that case it would 
be the latter who would have to oe represented as waiting for his arrival. 
But this would not give the required moral. A plurality of waiting persons 
is demanded, that a division may be made between them. The waiting 
persons must, therefore, be represented u members of the household of the 
absent bridegroom, here ten maid-servants. Ten friends or meD-scrvants 
would have served eaually well. The bridegroom has gone to fetch his 
bride from her parents house. Obviously in the application of the figure of 
bridegroom to Christ there is no room for the figure of the bride. For what 
bride would the heavenly Christ bring from heaven ？ The bride, therefore, 
has no interest for the story, and must be omitted. The insertion of jral rrjt 
w6ft^fft seems to be due to a thoughtless desire to fill in details of thestorv, and 
possibly to the influence of the parallel use of bridegroom and bride to aenote 
Christ and the Church ； cf. Eph S 气 
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9. /L^wart 96 il^i ipxifff/] SoBCV aL K A L Z have o6k for 06 nii 
cf. Blais, pp. 213， 255, 256; Moulton, 192. 

14. A second parable illustrating the condition of things at the 
coming of the Son of Man. S. Luke has an independent version 
of the parable in 

L 14. For the case is that of a man travelling abroad^ who called 
his own servants, and delivered to them his possessions.'] ~ &nrcp yap 
iyOpmm &霄0&^— seems to be a reminiscence of Mk 13 84 »s 

Id 16. And to one he gave five taknts, and to one two t and to one 

one ； to each according to his capacity ; and set out] 
Id 10. Forthwith he who had received the five talents went and 

traded with them^ and gained five other talents.] 
L 17. Likewise, also, he of the two gained other two.'] 
L 18. But he who received the one went away and digged in the 

•arth、 and hid his masters money.] 
L 10. And after a long time cometh the master of those servants^ 

and taketh account with them.^ ~ crwo^civ ~ Xoyoy] cf. on i8 tt . 
L 90. And he who had received the five talents came and brought 
other five talents^ saying, Lord、 five talents thou didst deliver to me; 
lo、 I have gained other five talenfsA 
L 81. His master said to hitn^ Well done, good and faithful ser- 
vant: over few things thou wert faithful^ aver many things will I 
set thee •• enter into the joy of thy lard.] ― rrfv xapav tow §cvp{ov <rov] 
cf. " the king rejoiced," Shabbath 153* 152、 ~ vpo<nkBiy] cL on 4* 



L 88. And he of the two talents came and said、 Lord、 two talents 

thou didst deliver to me •• lo、 I have gained other two talents.'] 
L 88. His master said to him、 Well done、 good and faithful ser- 
vant: aver few things thou wast faithful^ aver many I will set thee: 
enter into the jay of thy lord.] 
L M. And he who had received the one talent came and said^ Lord % 
I knew thee that thou art a hard man、 reaping where thou didst 
not saw、 and gathering whence thou didst not scatter ••] 
L 95. And I feared^ and went away and hid thy talent in the 

earth : lo % thou hast thine own.] 
Ii 86. And his master answered and said to him, Evil and slothful 
servant, thou knewest that I reap where I sowed not, and gather 
whence I did not scatter ••] 
L 87. Thou aughtest therefore to have given my money to the 
changer" and I should have come and received my awn with 
interest"] 

L 88. Take therefore from him the talent、 and give to him who 

hath the ten talen/s.] 
L 89. For to every one who hath there shall be given and increased •• 

but from him who hath not % even what he hath shall be taken from 
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him.] Cf. on where the saying is borrowed from Mk. There 
it seems to have reference to spiritual opportunities, and the use 
made of them. So here. The man who had ten talents had his 
chance, and used it He deserved encouragement The man 
who haid buried his talent had missed his chance. It was there- 
fore withdrawn from him.] 

80. And cast the unprofitable servant into the outer darkness : L 
there shall be the wailing and the gnashing of feet AJ] 

" These shall be bound in prison," Shabbath i$2\ Cf. on 8 U . 

81. But when the Son of Man shall come in His glary、 and L 
all the angels with Him、 then He shall sit upon the throne of His 
glory,'] Cf. on 16" 19 28 ; Briggs, Messiah of the Gospels^ p. 225. 

82. And there shall be gathered before Him all the nations •• and L 
He shali separate them from one another as the shepherd separates 
the sheep Jrtm the goats\ For expressions in Jewish literature of 
the idea of a universal judgment, see Volz,yS</. Eschat 85. 

opur€i] again in 13 49 . In view of the necessary reference of 
a^rouc to rk Urrf 9 it is impossible to limit the a^rous to members 
of the Jewish Christian community. The Gentiles are judged by 
the standard of their conduct to Jewish Christians, the twv docX^wr 
flOV of v. 40 . 

88. And He shall place the sheep at His right kand、 and the L 
goats at the left.] See Hastings, DCG i. p. 63. 

84. Then shall the King say to those at His right hand, Came、 L 
ye blessed of My Father t inherit the kingdom prepared for you from 
the foundation of the wor/d.] ~ b PactXw] The change from " Son 
of Man," v. 81 , to " king " here is very abrupt and unexpected It 
looks as though a parable in which " the king " was the central 
figure had been adapted to refer to the coming of " the Son of 
Man." ~ rifv ^roi/MMrfiarrfy vfuv )3<UriXctay] cf. Dn 7", Secrets of 
Enoch 9 : " For them (the righteous) this place is prepared as an 
eternal inheritance." 一 KXr/pwofi^a-art] For the idea of " inherit- 
ing " the future blessedness, cf. Volz, Jiid. Eschat. 306 ； and for 
the inheritance as prepared, ib. 124. 

86. For I hungered^ and ye gave Me to eat: I thirsted^ and ye L 
gave Me to drink ： I was a stranger, and ye invited Me in.\ 

ovn/yaycrcj Wellhausen compares «|DM. It is possible that 
D33 was used in this sense. The noun riD33n is common in the 
phrase 0,mK ■ hospitality, e.g. Shabbath 127*, Peak c. 1. 
—hr€(vaau 9 ic.t.X】 cf. Is s8 7 , Ezk 18 7 ， To 4 W ， Secrets of Enoch 9. 

86. Naked、 and ye clothed me •• / was sick、 and ye visited Me •• L 
/was in prison、 and ye came to Mf.y^yv/ivo^^ icr.X.] Is 58 7 , Ezk i8 T , 
To 4 16 , Secrets of Enoch 9, 2 £s a* . ~ fjarOanfra^ k.tX\ Ecclus 7 M . 
On the duty of visiting the sick, cf. Nedarim 39. 40 : " He who 
visits not a sick man is as though he shed blood. • • • Everyone 
who visits the sick will be saved from the judgement of hell"; 
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Buddhist and Christian Gospels、 p. 105, " Whosoever, O monks, 
would wait upon me, let him wait upon the sick. 19 
Ii 87. Then the righteous shall answer Him、 saying. Lord, when 
saw we Thee hungry^ and fed Thee t or thirsty % and gave Thee to 
drink f] 

L 88. When saw we Thee a stranger % and incited Thee in t or 
naked % and clothed Thee f] 

Id 80. lichen saw we Thee sick、 or in prison^ and came to Theef] 

L 40. And the King shall answer and say to them^ Verily I say 
to y<m、 Inasmuch as ye did it to one of the least of these My brethren^ 
ye did it to Me.] Cf. io tt . 

L 41« Then snail He say also to those on the left hand^ Depart 
from Afe 9 ye accursed^ into the eternal firt、 which is prepared for the 
devil and his angels.) Cf. Secrets of Enoch 10" "This place is 
prepared for those who do not honour God ； ~~ for these this place 
is prepared as an eternal inheritance." ~ wvp ro alurtoH cL 
18 s . ~ to ^roifiMrfUyoy StapoXtf koI to» AyyAoK a^rovl cf. 
Enoch io 18 " they (evil angels) will be led off to the abyss of nre. w 
^ rb ^TOifjuurfiivoy、 D i 22 a b c ff 19 g 1 h Iren Orig Hil have 
6 ^roCfMMT€y 6 iraTqp fiov ； ff omits ical tok dyyikoK alfrov. 

L 48. For I hungered^ and ye gave Me not to tat; I thirsted and 
ye gave Me not to drink.'] 

L 48. I was a strangtr % and ye invited Me not in: naked^ and ye 
clothed Me not: sick、 and in prison^ and ye visited Me not.] 

L 44. Then shall they also answer and say % Lord^ when saw we 
Thee hungry, or thirsty! or a stranger^ or naktd、 or sick^ or in 
prison, and did not minister to Thee f] 

L 46b Then shall He answer them^ saying, Forasmuch as ye did it 
not to one of these least, ye did it not to Me.] 

L 46. And these shall go away into eternal punishment^ but the 
righteous into eternal iifi!\ Cf. Dn 12，； and for "everlasting life," 
see Dalm. Words % 156 ff. This splendid ending (w. 81 " 4 *) of the 
long discourse reads like a Christian homily. 
ZZVL 1-6. From Mk i4 l f . 

B 1. And it came to pass, when Jesus finished all these words, that 
He said to His disciples.^ For the formula, cf. 7 s8 夏 i 11 13* 8 19 1 . 
Here it is an editorial link, enabling the editor to resume Mk.'s 
narrative, which he abandoned at 24". ~ raous rovt A^yovs] Le. 
the whole discourse, 24-25. 

M 9. You know that after two days cometh the Pasuwer、 and the 
Son of Man is delivered up to be crucij^il] Mk. has : "And the 
Passover and the Unleavened Bread was after two days." The verse 
is a difficult one. The Passover was on the 14th of the month, and 
the Unleavened Bread followed on the 15th, lasting till the 21st. 
It is difficult, therefore, to understand how both feasts could be 
said to be "aifter two days. The copyists in Mk. found the com- 
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bination difficult. D a omit koi to, Slvfuu S 8 and k have Pasdia 
Azmorum. 1 Mt omits k<u to. a{v/xa as incorrect, because if the 
Passover was after two days, the Unleavened Bread was after three ； 
and as unnecessary. Moreover, " after two days " is difficult. It 
is generally supposed to mean on the morrow. But although 
" after three days ', seems to be equivalent to " on the third day," 
it is doubtful whether any Jew would have used " after two days " 
as meaning on the moirow, any more than he would have said 
" after one day " if he meant " t<Hiay. w It is possible that behind 
ftcra Svo ^/Acpas lies the Aramaic fW VD, meaning " after a 
time," the *vn being misread as pn = two. Dalman, Gram. 1 p. 
215, quotes for JW nnn Pea 2o\ Vay. R. 10, and for JW nna^ 
Vay. R. 23. We may therefore suppose that the original of Mk. 
ran : " And the Passover and the Unleavened Bread was after some 
days, M #>. was drawing near. Lk. (22 1 ) has seen that this must be 
the meaning. ML, by adding kol 6 vto^ Jcr.X. f emphasises the fact 

were plotting it ~ ccs tA <rravpc00$Fai] cf. 2O 10 . 

8. Then were gathered together the chief priests and the elders s 
of the pccfle into the palace of the high priest, who was named 
Caiapkas.\ The verse is not in Mk. But in the next verse he 
speaks of " the chief priests and the scribes." Mt substitutes for 
the latter - " the elders of the people, w as being a more forcible 
element in the Sanhedrin. 

4. And counselled one another that . they should seize Jesus by X 
craft、 and kill HimJ] Mk. has : " And sought how they might 
seize Him by craft, and kill Him." « <yw€povXnwrayro] reciprocal 
middle ； cf. Moulton, p. 157. 

5. And they said^ Not during the feast, in order that there may X 
not be a tumult amongst the peopled] Mk. has : " For they said, 
Not during the feast, lest there be a tumult of the people," thus • 
laying greater emphasis on h SoAy. 一 Iva ^ » yiyrjTai\ for Mk/s 
fArj itotc loTaty on which see Blass, p. 213; also Gould, in loc 

6-13. From Mk 14^ 

0. And when Jesus was in Bethany^ in the house of Simon the X 
leper."] Mk. has : " And when He was," etc ~ rov Ek 一 yiyo/xivov] 
a correction of xal irr<K ； cf. in 26" 6 SI TLerpot iicd&r/ro, a similar 
correction of Mk.'s koX Svt<k rdv Ilcrpov. Mk. adds : " as He sat at 
meat," which Mt. omits here, and transfers to the next verse. 

7. There came to Him a woman having an alabaster vase of k 
precious ointment!] Mk. has : " There came a woman having an 
alabaster vase of ointment, costly spikenard. And poured it over 
His head as He sat at meat] Mk. has : "She brake the alabaster 
vase, and poured it on His head." ― rpoa^\0€v\ for Mk.'s ^X0cv. 

has: "Two dAys before it wu the Unleavened Bread oi Pasek" 

(Burkitt). 
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For the word as characteristic of Mt, see on 4 霧. Mt omits the 
explanatory rdpSov wurruc^ ； cf. Introduction, p. zzv. ~ pafmyiav] 
for Mk.'s roXvrtAovs. For fiapimftos in this sense, <£ Strabo, 
798. Mt omits the breaking of the vase. ~ xar^ccr lr& r^c 
M^aX^fi.] Mk. has the common post-Homeric ooostruction, mth 
the simple gen. ~ dyoKMtfUvau] for Mk/s Karajcct/ioov ； c£ a similar 
change in 9 10 . Mk. 4 times has KaraK€ta$ai ； Mt avoids it in each 
case. For "alabaster, see Hastings, DCG L p. 41. 

8L And the disciples saw it, and were vexed^ sayings Why this 
destruction f] ML has : " And some were being vexed among 
themselves. Why was this destruction of the ointment ？ n 

9. Far this might have been sold far much, and given to the poor.] 
Mk. has : " For this ointment might have been sold for more than 
three hundred pence, and given to the poor. And they were 
indignant with her." For Mt's shortening, <£ Introduction, p. zziy. 

10. And Jesus perceived it、 and said 9 Why do you trouble the 
woman f far she did a good deed for Me."] Mk. has : *' And Jesus 
said, Let her alone. Why do you trouble her? A good deed she 
did in Me*"' Mt inserts yvoSs; cf. a similar insertion in ia u . 
He omits &tj>m avn/K as implied in the next clause; c£, Intro- 
duction, p. xxv-— cfe ifi(] for Mk,'s If ifwL For ly 9 cf, i¥ avr^ 
Mt i7 u , where Mk. has the simple dative. 

11. Far always you have the poor with you, but Me you have 
not always."] Mk. adds after " with you n : " And whensoever ye 
wish, you can always do well to thenL" Mt omits as redundant 

12. For in having cast this ointment upon My body、 she did 
it to prepare Me for buricU^\ Mk. has : " What she could she did. 
She anointed My body b^brehand, with a view to preparation for 
burial." — ^ra^K^civ] late and uncommon ； cf. Gn 50 2 ； Plut. 
De Esu. Camiutn, i. 995 C; Test. XIL Pair. Jud. 26. 

13. Verily I say to you 9 Wheresoever this gospel is preached 
in all the world, there shall be told also what she did、 for a memorial 
of ken] Mk. has : " And verily I say to you, Wheresoever this 
gospel is preached into all the world, also what she did shall be 
told for a memorial of her." ~ h] Mk has c2$ ； cf. a similar change 
in 24 M . 

7. /Sapvrifiov] B al S 1 . 一 iroXurtfiov] K A D a/. 
14-16. From Mk 14 10 - 11 . 

14. Then went one of the twelve^ who was called Judas Iscariot, 
to the chief priests.] Mk. has : " And Judas Iscarioth, the one of 
the twelve, went away to the chief priests." ~ totc] cf. on a T . ― cts] 
is here equivalent to t« ； cf. on 8 18 . Mk.，s 6 els is paralleled in 
early papyri; cf. Moulton, p. 97. ^> *Io-icopia>n7c] cf. on io 4 . 

15. And saii^ What will you gwe me、 and I will deliver Him 
to you t] Mk. has simply : " In order that he might deliver Him to 
them." 
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And they weighed out to him thirty pieces of silver."] Mk. has : 
" And they promised to give him silver." Mt. alters, with a view 
to 27 9 , where he quotes Zee 1 1 18 . In the preceding verse, Zee 1 1", 



therefore assimilates Mk.，s phrase to this passage. 

16. And from that time he was seeking a favourable opportunity H 
that he might deliver Him^ Mk. has : " And he was seeking how 
he might favourably deliver Him." ~> €VKaiptav\ = " opportun]ty. w 
Cicero, Ad Att xvi. 82 ； Plat Phadr. 272 A; Ox. Pap. L 123. 3 
(third or fourth century a.d.). 

14-16. Mt and Lk. agree in the following : 
*I<TKapitaT^ 9 Mt 14 = *ltrKapi<orqv 9 Lk ，； *l<rKapuSO t Mk M . 
iC^T€t cvfcouptav, Mt Lk •• 
17-85. From Mk i4 1M1 . 

17. And on the first day of unleavened bread the disciples came to M 



JesuSy sayi"g、 Where wilt Thou that we prepare for Thee to eat the 
Passover f\ Mk. has : " And on the first day of Unleavened Bread, 
when they were sacrificing the Passover, His disciples say to Him, 
Where will Thou that we go and prepare that Thou mayest eat the 
Passover ？ " The verse is chronologically difficult The first day of 
Unleavened Bread followed the Passover day. And even if we 
admit that the name Unleavened Bread was popularly given to the 
whole eight days 1 (cf. Jos. Ant ii. 317 : "a feast for eight days 
which is called the feast of Unleavened Bread ,,), the Passover day 
after 3 o'clock (when they were sacrificing the Passover) seems too 
late for the disciples to begin their preparation. It is more natural 
that this should have been complet^l on the day before. It is 
therefore probable that the text of Mk. rests upon an Aramaic 
original, which has been misunderstood by Mk. The original 
probably referred to a point of time prior to the Passover. It may 
have run, " And before the feast of Unleavened Bread" If so, Mk. 
misunderstood " before " as meaning "on the first day," and has 
still further confused matters by identifying this " first day " with 
the Passover day, adding, " When they were sacrificing the 
Passover, He feels that the supper recorded in w. 17ft could not 
have taken place after the Passover day. Having got from his 
original " on the first day of Unleavened Bread," he is therefore 
obliged to identify this with the Passover day, and represent the 
meal as a Passover meal. In his source it was probably a meal 
two days before the Passover, after the necessary preparation had 
been made for the Passover meal on the 14th. Mt and Lk. 
adopt without question the confused reckoning of Mk. and hb 
identification of the meal with the Passover meal Mt omits 
ore rb trwrya I0vov 9 either because the clause seemed unnecessary 
because implied in what follows, or perhaps to avoid the harsh 

1 See against this Chwolsox^ Das LtitU Passamahl Christi t p. 4. 
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juxtaposition of the fiist day of Unleavened Bread and the 
Passover. 

irpo<rrf\Bov »~ X^yovro] cf. on 8 s .— flcXcis ^rocfiaar«»/tcy] cf. Lk gi 5 *, 
and Moulton, p. 185. 

M 18. And He said, Go into the city to such a man, and say, The 
teacher saith^ My time is at hand; I celebrate at thy house the 
Passover with My disciples^] Mk. has : " And He sendeth two of 
His disciples, and saith to uiem, Go into the city, and there shall 
meet you a man carrying a pitcher of water : follow him. And 
wheresoever he shall enter in, say to the master of the house that 
the teacher saith, Where is My chamber, where I may eat the 
Passover with My disciples ？ 19 Mt avoids questions in the mouth 
of the Lord (cf. Introduction, p. xxxii), and therefore omits rov 
ioTtv to KardXvfid. fiov. He avoids also the obscure reference to 
the man with the pitcher, the ambiguity of which is probably due 
to the fact that the Lord had an understanding with one of His 
adherents in the city, which enabled Him to throw an atmosphere 
of secrecy over His movements. He ostensibly arranged to keep 
the Passover meal on the 14th, whilst He purposed to eat a sub- 
stitute for it on the evening of His message. In this way He safe- 
guarded Himself from arrest during that last evening meal, since 
even if the place of meeting had been known outside the drcle of 
the Twelve, no one, not excluding the Twelve, could have suspected 
that He would be found there till the evening of the 14th. 

6 icaipoc fum fyfk iartv] The words seem to be a previously 
arranged password. " Prepare the Passover meal ； but for to-day, 
not to-morrow : for My Passover must be eaten to-night." Mk. 
adds here : " And He will show you a large upper room furnished 
(and) ready : there make ready for us." Mt omits. 

tf 19. And the disciples did as Jesus appointed them, and prepared 
the Passover.'] Mk. has : " And the disciples went out, and came 
into the city, and found as He said to them : and made ready the 
Passover." 

17-19. Mt. and Lk. agree gainst Mark in d Zk elreF, Mt 1§ f Lk M for 
koX \iyei t Mk u ; and in 84, Mt Lk T for Mk?s koL 

Note on the dates in Mk 14. 

I. Mk 14 1 Jjv to vdtrxa icai tcL a^vfia /tcra Svo ^i/pas, icr.X. 
According to the usual interpretation, the authorities are here 
represented as plotting on Wednesday the 13th to arrest the 
Christ and to put Him to death, but as deciding not to effect this 
cf tq iofyr^. Did they then propose to postpone His capture 
until after the Feast of Unleavened Bread ？ If so, why did they 
arrest Him on the Thursday evening, the i4th-i5th, and cause 
Him to be put to death on the 15th i.e. iv tq iopr^ contrary to 
their intention ？ 
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It is clear that something is wrong with the text, for t4 vdo-xa 
and to a^vfta are not coincident, but successive periods. Both 
could not happen ftera Svo ^/ncpa«. Moreover, fitra Sw> ij/iipas is 
itself obscure. It is argued that /ura rp€i« ^ipas is equivalent to 

rpCrg 一" on the day after to-morrow," cf. i6 n ; but the 
analogy of this usage does not justify /ura Svo ^fUpai in the sense 
of "on the morrow." Greek and Aramaic alike used other 
expressions to denote this. We are therefore led by the general 
intention of the narrative to suppose that the authorities planned 
the arrest some days before the feast, and proposed to effect it 
before the feast This is confirmed by the light thrown upon the 
following narrative, Mk 14"， by Jn where it is said that the 
feast at Bethany took place six days before the Passover. This 
would date the determination of the Sanhedrin in Mk 14 1 as six 
days or more before Passover. 

2. Mk 14 12 Kal tJ vpwrg ^fJ^p^ rwv Hvfuav Jrc to vdaya l&vav. 
The clause must be corrupt The first day of Unleavened Bread, 
the 15th Nisan, succeeded the Passover day, the 14th. Further, 
the 14th after 3 o'clock would have been too late to make 
preparation for the meaL This must have been accomplished 
at least on the day before. 

3. Mk 14 17 koX 6ijfia9 ycvo/icvi^ fyx tTa h x.r.X. In the belief of 
the editor of the second Gospel this was the Passover meal eaten 
on the evening of the 14th. But this identification introduces 
confusion into the whole of the surrounding narrative. For (a) 
the authorities had decided against arrest cv rg ioprg. (b) Simon 
would not be " coming from work " (i5 M ), cf. B. Berakhoth 4 b , nor 
would Joseph have bought a linen cloth on a feast day (^5 M ), nor 
would one of the disciples carry arms on such a day (14"). 

If, now, we put aside the chronological notices in Mk., the 
general tenor of the narrative is clear. In 14" the authorities 
decide to arrest Christ before the Feast, t\e. before the Passover. 
The meal of Mk 14 8 " 9 took place, as the writer of the Fourth Gospel 
states, six days before the Passover. On or soon after the day of this 
feast, Judas arranged with the authorities to effect Christ's arrest, 
Mk i 4 10 - u . 

The Passover, the 14th, fell on the Sabbath. Two days before, 
i.e. on Thursday the 12th, Christ bade His disciples make the 
necessary preparations for the Passover meal, Mk i4 w * M . That 
same evening He sat down with His disciples at a meal in which 
He anticipated the Passover by two days, and instituted the Holy 
Communion, Mk I4 17 " 86 . That evening He was arrested in the 
garden, and after trial before the Sanhedrin on the following morn- 
ing (Friday the 13th), was condemned by Pilate and crucified. 
He was buried the same day at evening (Mk 14 42 ). 

Thus, as the authorities had decided, His execution took place 
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before the Feast, i.e. on the 13th, and the notices that Simon was 
" coming from work," that one of the disciples was armed, and 
that Joseph bought a linen garment, are in harmony with the rest 
of the narrative, since the days on which these things took place 
were not feast days. With this arrangement the writer of the 
Fourth Gospel is agreed. The last supper was " before the Pass- 
over," t.e. two days before, on Thursday. The authorities would not 
enter into Pilate's palace on the following morning, i.e. Friday the 
13th, because their purification in readiness for the Passover on 
the following day (Saturday the 14th) would have been rendered 
null 1 (18 28 ). The cruci^Yion took place on the eve of the 
Passover (19 14 ; cf. the same statement, B. Sank 43% E"、 Pet 
3), which was also the eve of the Sabbath (19"' cf. Das 
Leben Jesu\ Krauss, p. 56: " The Passover fell in that year on a 
Sabbath." ■ 

It is therefore clear that Mk i4 ls , which seems to identify the 
first day of Unleavened Bread with the Passover day, and which 
suggests the identification of the last supper with the Passover 
meal, must be corrupt The primary corruption no doubt lies in 
the words r§ vpwrg ^/i€pq. rww d^vfuov. Behind this, whether in 
a documentary or oral source, must lie words which should give 
the meaning "before the feast of Unleavened Bread," thus re- 
suming, v. a , " not on the feast." The editor having misinterpreted 
this to mean " on the first day of Unleavened Bread," is obliged to 
suppose that the Passover day is intended. The real " first day of 
Unleavened Bread" would be, as he is aware, too late. He there- 
fore inserts Srt to trda-\a lOvov, thus identifying the last supper with 
the Passover meal, and introducing hopeless confusion into the 
succeeding narrative. The narratives of Mt and Lk. are entirely 
based on Mk., and have the same confused chronology, although 
Mt. seems to have endeavoured to avoid some of the harsher 
incongruities by omitting xal to, ct(v/Aa from Mk 14 1 , 8rc tA irdurxa 
tdvov from Mk 14 14 , Ipxoyuivav &w dypov from Mk 15 s0 , and dyopacrav 
ctvBova from Mk 15". 

Chwolson in his note, UeberDas Datum itn Evangelium Matthai % 
xx vi. 17, 2 suggests that the original of Matthew ran KDpD 
K^TtDD = " in the days before the feast of Unleavened Bread"; 
that the first D of KDPD was omitted, and the sentence translated 
as though it were K^DBn KDp But Mt is dependent on 

Mk" and the error must be sought in Mk. Chwolson's Aramaic 
phrase or some similar expression very probably lies behind Mk.'s 
rg vpwji In any case, Chwolson is right in regarding this 

1 Entry into the house of a heathen caused nndeanness for teven days 

(Chwolson). 

3 Afonaisschrift fur Gesch, und fVissmschaft des Judemihums t lxziiL 537- 
555- 



XXVI.] LAST DAYS OF THE MESSIAH'S LIFE 273 

phrase as impossible, and in seeing that what is wanted is some 
phrase meaning, " Before the feast of Unleavened Bread." 

Chwobon in his extremely valuable treatise, Das Letzte 
Passamahl Christi t suggests that the Passover fell on a Friday 
and was transferred to Thursday, because on the Friday there 
would not have been time for the roasting of the lambs before 
the beginning of the Sabbath. He thinks that whilst the offering 
of the lambs was therefore necessarily antedated, there was a 
difference of opinion as to the eating of the Paschal meaL Some, 
including Christ, eat it on the Thursday, others preferred to eat it 
according to the Mosaic law on the Friday the 14th, though the 
killing had been transferred to the previous day on account of the 
proximity of the Sabbath. 

But Chwolson's investigations are concerned with the text of 
the first Gospel and his suggestions leave unsolved the texts of 
Mk. and Lk. It is with Mk. that any attempted solution must 
begin. If we transfer Chwolson's emendation to Mk 14 12 , we may 
gladly admit that this writer is excellent authority for justifying us 
in substituting " Before the feast of Unleavened Bread " for rg 
wpS/TQ 4/A€p^ rlav d^un% But what of !r€ tA vdtr\a lOww ？ Are 
we to accept this statement with the identification of the last 
supper with the Passover meal which is implied in it? It seems 
extremely probable that the Srt ri wda^a t$voy is due to the same 
writer who has just written r% vpwqi 力/ t«k i^v/toiv. He realises 
that the last supper could not have taken place on the i^th^ which 
was, properly speaking, the first day of Unleavened Bread. He is 
therefore obliged to suppose that by the first day of Unleavened 
Bread the Passover day was intended. And this preliminary error 
confuses the whole of the following narrative. In other words, 
Mk i4 m is so certainly corrupt that no inference ought to be 
drawn from it as to the chronology of the succeeding narrative. 
And, apart from it, nothing is more clear than that the crucifixion 
of Christ did not take place on the isthy from which it follows 
that the meal of yy. 17 ' u was not the Passover meal of the 14th. 
But then what was it? Do not the disciples say, Where shall we 
make ready the Passover? And did not Christ bid them go and 
prepare it? But there is really no difficulty about the matter if 
we read vr. 1146 in the light of the previous nanative. The San- 
hedrin had decided on the removal of Christ before the feast, 
and had covenanted with Judas to arrange for His arrest at a 
convenient opportunity. Of all this Christ was aware. He knew 
that before die killing of the lambs in the Temple on the evening 
of the 14^ He himself would have fallen a prey to the plots of 
His enemies. And yet He proposed to eat the Passover meal 
with His disciples. Not, however, the technical Passover meal 
of the 14th, but a meal which should serve as such. Hence the 
18 
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mystery of w. me . Preparation for the Passover meal of the 
14th had to be made early. In this case the disciples seem to 
have thought it well to begin on Thursday the 12th. They went, 
we read, and prepared the Passover. Not, of course, the lamb. 
That could only be offered in the Temple on the 14^ and then 
brought to the room afterwards. But they made other prepara- 
tions, saw to it that the room was properly equipped, and perhaps 
purchased the necessary accessories of the feast It may be 
thought that ^ro^ioow to ircurxa must mean more than this, and 
include the actual preparation of the lamb itself, and so point to 
the 14th. But, in the first place, the phrase is due to the writer 
who has written who believed that the meal thus prepared 
was the technical Passover meaL The original may well have 
meant nothing more than " prepared for the Passover." And, on 
the other hand, it is very unlikely that the two messengers should 
have acted as representatives of the whole body in the solemn 
service of the slaughter of the lamb in the Temple on the 14th. 
Preparation by two delegates could only be preparation of sub- 
ordinate details, not the actual sacrifice of the lamb itself. But 
why the mystery about the place of the meal ？ No doubt because, 
in view of the danger of arrest, Christ wished to keep His move- 
ments secret He had arranged with some one that a room should 
be ready. There He sent His disciples to make preparations as 
though for the Passover meal of the 14th. Then the material 
and place for a meal having been secured, He came suddenly on 
that same evening of the 12th and sat down with His disciples, 
secure at least for a time from arrest, for He had the betrayer in 
His company. It was not the technical Passover meal, but for 
Him and for His disciples it would serve as such. There was 
indeed no lamb. But there was bread symbolising Christ's body, 
and that sufficed. 

M 20. And when it was evening. He sat dawn with the iwehe 
disciples.'] Mk. has : "And when it was evening, He cometh with 
the twelve. And as they were sitting." ― 6*(as Sc] for ical o^iac, as 
often. ― dviKtvro] for €p\€rax 一 kqX &yaK€ifi€ywy avrtav % thus omitting 

the historic present Cf. Introduction, p. xx. 
M 21. And as they were eating, Jesus said, Verify I say to you 9 
that one of you shall deliver Me up!\ Mk. has : " And as they were 
eating, Jesus said, Verily I say to you, that one of you shall deliver 
Me up (one) who is eating with Me." The last clause emphasises 
the heinousness of the treachery of the act Mt omits the 
words as already implied in cts v/buSr. For els = tis, see Blass, 

P- H4. 

M S8. And being very grieved^ they began to say to Him each one^ 
Is it I、 Lord f] Mk. has : " They began to be grieved, and to say 
to Him one by one, Is it I ？" 一 kcu] Mt. avoids Mk.'s asyndeton. ― 
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o-^oSpa] is characteristic of Mt, see on 2 10 .— cts Lcaaros] see Blass, 
p. 1 79, for Mk.'s harsher ck Kara cfs f which occurs in Jn 8 9 . 

23. And Hie answered and satd 9 He who dipped with Me his M 
hand in the dish^ he shall deliver Me up.] Mk. has : " And He said 
to them, One of the Twelve. He who dippeth with Me into the 
dish*" " One of the Twelve " reaffirms the treachery of the act, and 

6 ifiPairrofi^o^ Jc.r.X. y is equivalent to 6 Miim /act' i/iov. Not only 
one of the Twelve, but also a partaker in a common meal. The 
clause in Mk. does not give any clue to the individuality of the 
traitor, for probably all dipped into the dish, but only emphasises 
his treachery. Mt in substituting 6 ififid^as ~~ r^v x c ^S and add- 
ing 06m /i€ vapa&wrv^ may have understood the words to be a 
direct clue to the betrayer's personality. Hastings, DCG i. p. 464. 

84. The Son of Man indeed goeth as it stands written about M 
Him: but woe to that man through wham the Son of Man is 
delivered up! good were it for him if that man had not been dornJ] 
Mk. has the same with iri at the beginning and no after 
KaXAy. "Mt improves the Greek by adding W Moultoi^ p. 
200. 

24. The sentence is very Semitic in construction and idea. 
For virayci^agoes on his destined path, goes to his fate, dies, see 
Schlatter on Jn 7 s8 . For koB<o9 ycypairroi, see Bacher, Exeget Term, 
1. 88, 11. 91. The solemn repetition of 6 av^ponros Ik^vo^ and the 
avrf b SyOpwroi cjccifoc is also Semitic. The whole verse could be 
literally translated into Hebrew or Aramaic; cf. B. Chag. ii b "It 
were better for him if he had not come into the world," Enoch 38 s 
" It had been good for them if they had not been born." 

26. And Judas、 who delivered Him up、 answered and said. Is itl^ E 
Rabbi 1 He saith to him、 Thou hast said.) The verse is not in Mk. 
Mt, who has understood 6 ^i^airr^Acvof as marking out the traitor 
in an indirect way, adds here a clause to make his identity still 
clearer. ~ <rv cTva$J For the tense, see Moulton, p. 140. The 
clause is an evasive or ambiguous affirmative, and is quite in the 
Semitic manner. For Rabbinic parallels, see Dalm. Words^ 309 ff. 
But cf. Chwolson, Das Letzte Passamahl^ p. 88, who denies that 
it is a Rabbinic formula of affirmation. So also Merx, in loc. : 
"Du hast es gesagt ist keine rabbinische Formel." But the 
passages quoted by Dalman seem sufficient to show that M thou 
hast said " is in harmony with the Jewish spirit, where an indirect 
affirmation is required In the present instance it is needless to 
ask whether it can or cannot express a direct affirmative, because 
such a direct affirmative would mar the spirit of the whole narra- 
tive, as Mt has well understood. Christ had stated the terrible 
fact that one of His chosen friends, who was at that very moment 
sharing with him in a common meal, would betray Him into the 
bands of His enemies. They answer Him in indignant words 
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which aie half-interrogatiye, half-negative, It is not I ？ And Judas 
amongst the others put the same question. Now it is incon- 
ceivable that Christ should have answered him with a simple 
affirmative. Such a statement made publicly could only have 
provoked an outburst of fury against Judas, and perhaps for a 
time at least have frustrated his purpose. If intended only for the 
ear of Judas, it was the sort of thing which could not have been 
said under the circumstances. It would only have led to angry 
deniaL What was required was just what <rv ctvas expresses, an 
ambiguous affirmative, suggesting to the traitor himsdf the cer- 
tainty that his treachery was known ； to others, if they overheard it, 
a half uncertainty as to what was meant, and leaving opportunity 
to Judas of withdrawing from his course of treachery before its 
absolute and final exposure. See Gould on Mk 14". 

X M. And as they were eatings Jesus took breads and blessed and 
brake it、 and gave it to the disciples^ and said^ Take、 eat ; this is My 
body^\ Mk. has the same, omitting 6 'Ii/o-ovs and ^aym: and 
with mu ISomcck avrois koi for ical $ov? rois iia$rfrw avrov. ~ 8c] for 
Ka( as often. ~ &prov] K B C D S 1 ; tov aprov, A fl^l— cu\oyiJ<rasj i.e. 
" uttered a form of thanksgiving." ~ rovro itrrty rb <raytd fiov] The 
iartv is quite unemphatic, and in Aramaic would be unexpressed. 
"This is My body," ue. "this broken bread, of which you all eat» 
represents My body." The inference that in some sense the 
disciples were to partake of Christ's body is unexpressed, but 
is implicit in the words tovto 纖 "this broken loaf"; the neuter is 
due to attraction to ri o-w/ua. 

X d7. And He took a cup、 and gave thanks, and gave (fV) to them^ 
saying, Drink ye all from >V.l Mk. has : " And He took a cup, 
and gave thanks, and gave (it; to them, and they all drank from it* 
Mt. assimilates hcwv to the imperative of the previous verse. 一 
nvr^piov] So K B B al S l ; tA iror^piw, ACD aL The article 
here and before Aprov in v. M has probably been added to signify 
the Eucharistic bread and cup. 

M 98. For this is My blood of the covenant, which is being shed 
for many unto remission of sinsJ] Mk. has: "And He said to 
them, This is My blood of the covenant, which is being shed on 
behalf of many." ~ tovto] = this wine. ~ rb at/uuC fiov rijs Scaft^n/s] 
This wine represents My blood, Le. My covenant blood, ue. My 
blood shed to ratify a covenant Nothing is said in Mk. to define 
the nature of the covenant, except that the blood was being shed 
on behalf of many, ie, to give them a right to the privileges of the 
covenant The covenant might be regarded as a covenant between 
Christ and the many, or, more naturally, between God and the 
many. Mt, by adding ck ^€<rtv aftApruavy shows that he under- 
stood the covenant to be a covenant between God and the many 
by which remission of sins was secured to them, the sign of this 
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covenanted forgiveness being the shed blood. For blood as 
signifying the ratification of a covenant, cf. Ex 24 s . ~ r^s &o^m^] 
So fi( B L Z ; rijs kcuv^s BiaB^tcrj^ A C D a/ ; to rijs kcu— StaSijia^ 
A C al. S 1 has : " My blood, the new covenant" 

80. And I say to you、 I will not drink from now of this fruit M 
of the vine until that day when I drink it with you new in the 
kingdom of My Father^ Mk. has : " Verily I say to you, that I will 
no longer drink of the fruit of the vine, until that day when I drink 
it new in the kingdom of God." The words are striking and 
unexpected. They seem to be a solemn farewell. But instead of 
a promise of a future return, we have this allusion to the joys of 
the Messianic kingdom. For the banquet as symbol of that joy, 
cf. on 8 U , and add Enoch 62 14 " With that Son of Man will 
they eat and lie down^ and rise up for ever and ever," where, 
however, the picture is hardly so much that of a banquet as of 
peipetual fellowship. ^ ov iurj\ cf. Moulton, 187 ff. ~ yiyrffia] from 
ytv€<rOat, as opposed to yon;/Aa from y€wdto. Cf. Deissm. Bible 
Studies, p. 1 84. ~~ ytvrjfia rrjs d/utvcXov ― koivov] Why new ？ Contrast 
Lk 22 80 . But in the Messianic kingdom all things will be new ； 
cf. Is 43 18 , Rev ai 6 , ~ A» aprt] is not in Mk. Lk. also adds 
i.vb vov» vvv. 

80. And they sang a hymn^ and went out to the Mount 0/ OUues.] K 
SoMk. 

^L. Then saith Jesus to them、 All ye shall be made to stumble in Me K 
on this night; far it stands written^ Iwill smite the shepherd^ and the 
sheep of the flock shall be scattered^ Mk. has : " And Jesus saith to 
them, that all ye shall be made to stumble : because it stands written 
I will smite the shepherd, and the sheep shall be scattered"— 
t^tc] see on 2 7 * Mt, as often, omits ML's oru— cricavSaW^ccr^c] 
see on v. 29 . Mt adds lv c/nol h r§ wktC ravrg to make the point 
of the following quotation explicit ~ Trard(to 9 jc.t.A.J The quota- 
tion is from Zee 13 7 . >~ toto^w] LXX and Heb. have the imperative. 
~ rov voifiiva] so Heb. and LXX K°* cb A Q r. ― icat SuurKOfnrurO^- 
a-ovnu ra trpopara] so Heb., LXX, A Q. Mk. transposes subject 
and verb. ~ t^s W/a^f] not in Heb., but so LXX A. Since Mt. 
does not elsewhere add extraneous words to Mk.,s quotations, and 
does add words which are found in the LXX (cf. 19 5 , where he 
adds ical (vpoa^KoXXrjO^a'erai r§ yuraifct : 2 2 W , where he adds c^u), 
it is more probable that he here adds rrfi woifivrji because he found 
it in a LXX text, than that LXX A should have been assimilated 
to the Gospel. The order koI &uutk, to trpofiara is another 
assimilation to the LXX. 

8d. But after I am risen, I will go before you into Galilee.'] So K 
Mk" with dXXd for 3c. For the unclassical insertion of fic, see 
Blass, p. 239 ； Moulton, p. 212. 

83. And Peter answered and said to Him % If all shall be K 
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never he wmdt to shumblt^\ Mk.has: 
u And Peter taid, Although all shaD be made to stmnbie, yet (oAXo) 

said i0 Mat, Verify I soy i§ jem^ Thai 9n iUs 
avm 9 thrice thou shalt deny Me.] ML. has : 
d him, Verily I to thee. That tcnky, oo this 
die cock crow twice, thrice thoo shalt deny 
一 I redundant o^ftMptm; cL Introduction, p, xzv. 一 
, m wpaf c£ Bias, p. 229. Mk's S&s is of doabdiil 

aothbrity ； see SweCe. 
K 85. Peter saith to Htm y Even if I wtust needs iU wiik Tkee^ 
I will not deny Thee. Likewise also said all the disdpks^ Mk. 
has : " And he was confidently saying, If I must needs die with 
Thee^ I will not deny Thee. And likewise all were saying." ~ 
at fuf] For the construction with fiit iiuL, cL 16**, and MoiSton, 

86-M. From Mk I4 M . 
X M. Then Jesus cometh with them to an estate called Gethsemanei 9 
and saith to the disciples^ Sit here until I have gone away yonder and 
prayeeL] Mk, has : " And they come to an estate of whic^ the name 
(was) Gethsemanei, and He saith to His disciples, Sit here until I 
have prayed." >^ rin] see on 2 T . ^px^ *] Ml, against his custom, 
retains the historic present ^ Tt$<nifuwu] «= " oil-press n ; cf. Dalm. 
Gram. 1 p. 191. adrov] for ML's £Sc, on which see Blass, p. 58. 一 
im oC] - M until, w Blass, p. 27 2. 1 
X 87. And He took Peter and the two sons of Zebedee^ and began 
to be grieved and distracted."] Mk. has : " And He taketh Peter 
and James and John with Him, and began to be amazed and 
distracted." ~ wapaXapiy] Mt avoids, as usual, the historic present 
— Xuircur^oA] a softer word than MlL's strong hc$a/j^€urd<u ; cL 
Introduction, p. zxxi. Mt, however, retains the striking i^ifju>v€ty 9 
on which see Lightfoot, Philippians % 2 s6 , Gould and Swete on Mk. 
Lk. omits the whole clause.— occurs in Ox* Pap. ii. 298. 
45, first century a.d. May A&rjfwyov/uv. 

88. Then He saith to them、 My soul is very grieved unto death •• 
stay here and watch with Me.] Mk. has the same, without " with 
Me, M and with kcu for totc, on which see 2 7 . 一 lo>s Bavdrov^ Cf. Jon 
4 9 , Eoclus 51 s . For ^vxi 。f the human soul of Christ, <£ Jn 
i a 17 . Lk. omits the whole clause. See on Lk 22 41 . 

88. And He went forward a little^ and fell on His face、 praying, 
and saying % My Father^ if it is possible^ let this cup pass away from 
Me ； but not as I wiU、 but as Thau (wiliest).] Mk. has : " And 

1 Mk. has f(M. Cf. the same change in 14" = Mk 6， Mk. 9 g hn may 
perhaps mean " while" here and in 6"、 but Mt. uses o0 in five other cases 
(I* I J* 14" 17* 夏 8 M ) in the sense "until," so that it probably beais that 
meaning here. In Aramaic ， iy has either meaning. 
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He went forward a little, and fell (imp.) (on His face, D al curss 
S l k) upon the ground, and was praying that, if it were (iar(v) 
possible, the hour might pass from Him. And He said, Abba 
Father, all things are possible to Tbee. Take this cup from Me. 
But not what I will, but what Thou (wiliest)." k omits 6ar avrov ~ 
mpiyr/Kt, 一 lrc<rcv] aor. for Mk.'s imp., as often. 一 hrl vpoaiawov 
avrov] cf. 1 7*. Mk. has cirl yrp. Mk. puts the contents of the 
prayer twice ~ once •indirectly, and again direcily. Mt, as usual, 
shortens ； cf. Introd. p. xxiv. ~ vpo<r€vxo/ieyo^] Mt omits here "a c{ 
Swarov cany waptXBn dw" avrov rf topa. ^ &pa here is ambiguous, and 
b used in a different sense in v. 87 . But Mt. transfers cc Warov iariv 
and mpipxpfuu to the next verse ； cf. k,s omission in Mk. 一 irarcp 
k. has *A/3fia b vaTqp. Mt. omits the Aramaic 、Appd = 
My Father : cf. Dalm. Gram? p. 90. 198. For Mk.'s b van^ cf. 
Blass, p. 86; Moulton, pp. 70 ff. Mt. substitutes warcp; cf. 6 9 , 
For wtt^hov as a symbol of sorrow, cf. on ao M . The " cup " can 
be nothing but the approaching passion. "The Lord's human 
soul shrank from the cross," Swete. ~ d Swarov lariv] Mk. has 
irorra Wara croi, but c{ &war6v iartv in v. M . The recognition of 
the fact of God's sovereign power seems less suitable here than the 
expression of acquiescence in the necessity of the " cup." Lk. has 
b^n influenced by a similar feeling, but he has the still easier 
C4 /SovXitu 一 waptXOarm] softens Mk.'s direct irapcVcyxc, but cf. 
wap4K$jf in Mk v. 86 . ~ irXijv] cfl n 22 -* 4 , and Blass, p. 268. Lk. also 
adds vk^v. In Mk. the request is conditioned by the last clause, 
but the whole verse leaves the impression of an ungranted request 
more strongly than Mt's modified rendering. >^ Jis cyo> ^cAo>] 
Mk. has the more difficult ti, on which see Blass, p. 175 
(D has o). On the "cup," see Hastings, DCG i. p. 37. 

40. And He comtth to the disciples, and findeth them sleeping^ X 
and saith to Peter, Could you not thus watch with Me one hourf\ 
Mk. has: "And He cometh and findeth them sleeping, and saith 
to Peter, Simon, dost thou sleep ？ Couldest thou not watch one 
hour?" — ipxtrcu 一 cv/mo-kci] Mt. retains the historic present 
contrary to his habit ； cf. v. 3 *. Lk. also adds wpo^ tovs /ia^rav. 

41. Watch and pray、 that you enter not into temptation ; the K 
spirit^ indeed, is willing, but the flesh is weakJ] So Mk" with cX6^rc 1 
for tUrtKBrirt ； cf. Introduction, p. xxvL Lk. also has curcX^rc 
~ ck vupafrfwv] cf. 6 18 . The words seem to be suggested by 
Christ's own experience. He, too, had entered into " temptation," 
v.» See Gould on Mk 14 88 . 

48. Again a second time He went away, and praytd、 saying. My ]f 
Father、 if this cannot pass^ except I drink /•/, Thy will be done.] 
Mk. has: " And again He went away, and prayed, saying the 
same word*" The prayer added in Mt. expresses more strongly 

1 So K # B, bul K« A C D have the compound verb. 
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than v. w the submission of Christ to the Father's will ― ytmfit/r^ 



X 4S. And He came again and found them sleeping, far their eyes 
were weighed dawn.] Mk. has : " And again He came and found 
them sleeping, for their eyes were being weighed down. And they 
knew not what to answer Him," ― fi《/3ap^Uyot] Sc. wrv<^ dL Horn. 
Od, iiL 139, cUvtf jScjSapiyorcs. Mk. has KaraPapiw6fi€you For Mt's 
omission of kox o^k j^curav, icr.X., cf. similaf omissions from Mk 
6 M 9 6 , and Introduction, p. xxxiii f. 
E 44. And He left them again、 and went away, and prayed the 
• third time, saying the same word again.'] Mk. has no correspond- 
ing third withdrawal, but in v. 41 presupposes one in the words, 
" and He cometh the third time. w Mt fills the lacuna by slightly 
enlarging Mk v. w . For d^cis, cf. 13 36 . 
M 45. Then He cometh to the disciples, and sattJk to thetHy Sleep on 
and rest; behold the hour is at hand, and the Son of Man is being 
delivered up into the hands of sinners.'] Mk. has: "And He 
cometh the third time, and saith to them, Sleep on now and rest: 
it is enough, the hour has come : behold the Son of Man is being 
delivered up into the hands of sinners." ipxtrai] as in w. 86 and 气 
Mt retains the historic present, contrary to his custom. 一 totc] see 
on a 7 . Mt omits Mk.,s rare impers. &vix€u 
M 46. Arise, let us go: behold、 he that is delivering Me up is ai 

hand.1 So Mk. with a transposition of subject and verb. 
M 47. And while He was still speaking, behold^ Judas、 one of the 
Twelve^ came、 and with him a great multitude with swords and 
staves, from the chief priests and elders of the people.'] Mk. has : 
"And immediately, while He was still speaking, there cometh 
Judas, one of the Twelve, and with him a multitude with swords 
and staves, from the chief priests and scribes and elders." Mt omits 
Mk.'s €v$v^ as often, and adds 23ov, on which see i M , Lk. also 
has t&ov. §X^cv] aor. for Mk.，s irapaycVcrcu, as often. ~ diro] for 
Mk.'s irafMu Mt omits ical rw¥ ypa/ifiaTcW, and adds tov Aaov 
at the end. 

X 48. And he that was delivering Him up gave them a sign、 saying. 
Whomsoever I shall kiss, that is He •• seize Ifim.] Mk. has : " And he 
that delivered Him up had given them a sign, saying, Whomsoever 
I shall kiss, that is He : seize Him, and lead Him away safely." ~ 
IScaiccvJ for Mk.'s pluperfect, cf. «7 18 . ~ fnjfutay.] Mk. has aikrarffiov, 
on which see Swete. Mt. omits ical dvaycTc do-^aX&s as redundant ； 
see Introduction, p. xxiv. 

M 49. And immediately he came to Jesus and said、 Hail、 Rabbi: and 
kissed Him fervently.'] Mk. has : "And coming immediately he came 
to Him, and saith, Rabbi : and kissed Him fervently." Mt omits 
Mk.'s i\$uv as redundant ； see Introduction, p. xxiv. -~ x a ^ c ] added 
by Mt 
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60. And Jesus said to him、 Friend (do that) for which thou M 
art come^\ £i[k. has no corresponding clause. Lk. also has an 
insertion. "Jesus said to him, Judas, with a kiss dost thou deliver 
up the Son of Man ？ " huipos occurs in some MSS. at n 16 ， and in the 
vocative, 20 1 ， and 22 1J , both times in parables. ~ irapct/u] occurs 
only here in Mt. The clause is enigmatic in its brevity ： " (do that) 
for which thou art present," i.e. " accomplish your purpose "； or as 
Wellhausen, " Do you kiss Me for the purpose on account of which 
you are come," "on such an errand ？ n Blass, p. 176， emends 
into a2pc, " take what thou art come to fetch." 

50. nen they came and laid hands on Jesus、 and seized Him!\ K 
Mk. has: "And they laid hands on Him, and seized Him." ~ 
totc] See on 2 7 . vpoo-cA.0drrcs] See on 4 s . 

61. And f behold、 one of those who were with Jesus stretched forth M 
his kand、 and drew his sword^ and smote the servant of the high 
priest^ and struck off his ear."] Mk. has : " And one of those who 
stood by drew his sword, and struck the servant of the high priest, 
and struck off his ear."— l&w] See on ds] Mk. has S4 
Ti5, on which see Blass, p. 144. ficra 'hjavif for Mk.'s vaguer 

vapumfKOTWfy, ~~ iraroi^as] Mk. has ！ iraicrcv, cf. Mt 26 w . Lk. also 
has ^irdKro^c See on Lk 22 60 . 

6S-M. Mt adds here three verses which have no parallel in 
Mk. or Lk. 

Then saith Jesus to him、 Return thy sword to its place •• far all E 
who take the sword shall perish with the sword. Or thinkest thou 
that I cannot appeal to My Father 、 and He shall new furnish Me 
with more than twelve legions of angels t How then should the 
Scriptures be fulfilled, that thus it must happen f] ~~ totc] See on 
2 7 . ~ irXctiu] indecl. B D ; see Moulton, p. 50. 

The insertion seems intended to throw liggt upon the meaning- 
less incident of Mk v. 47 . This was an act which might have led 
to an attempt to prevent Christ's arrest. But He Himself checked 
it. He did not desire the plans of His enemies to be thwarted. 

66. In that hour Jesus said to the multitudes^ As against a robber M 
did you come out with swords and staves to take Me t Daily in the 
Temple I sat teachings and you did not seize MeJ] So Mk. with 
" daily I was with (irp6q) you in the temple teaching " for " daily in 
the Temple I sat teaching." 一 cv ry &p^] see on 8 18 . For 

Mk.，s ^fir/y vp6s vftjds, see Abbott, Johannine Grammar^ 2363a. 

56. And all this came to pass that the Scriptures of the prophets K 
might be fulfilled. 入 Mk. has simply : " But that the Scriptures 
might be fulfilled (you have arrested Me in this treacherous way)." 
Ml supplies the ellipse by inserting the formula rovro oko¥ 
yf/w€y (on which see Introduction, p. lxi)， and so making an 
independent sentence. 

Then all the disciples left Him, and fled.] Mk. has : " And X 
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they all left Him, and fled." Mt here omits Mk w. 61-62 ; tL 
Introduction, p. li. 

57-75. From Mk i4 M ". 

M 57. And they seized Jesus % and led Him away to Caiaphas the 
high priest^ where the scribes and the elders were assembledJ] Mk. 
has : " And they led Jesus away to the high priest And there come 
together all the high priests and the elders and the scribes." ~ ocSc] 
Sc (also in Lk.) for koI, as often. rpoc roy dpxi—a] Mt adds the 
name as in v. s .— omw avv^xOijaay] for Mk.'s kcu trwtpxpmu, avoid- 
ing hist, pres., as often. 一 ol y/x&fu kcu cm irpco-.] the more usual order 
for Mk.*s oi irpccr. ical ol ypa/i. Mk. prefixes <A &p)(ttp€i%, Mt. 
omits, as already implied in irpos toy <ipx"P ca > 

M 58. And Peter was following Him from afar unto the court of 
the high priest^ and entered in^ and sat with the servants^ to see the 
end.] Mk. has : " And Peter from afar followed Him inside into 
the court of the high priest, and was sitting with the servants, and 
warming himself at the blaze." ~ i 8c] for Mk.，s xoi ^ as often. 
•^KoXovOti] Mk. has the aor. ； generally the position is reversed. ― 
1m -n^ avX^s] abbreviates Mk.，s redundant lo« &ro> etc t^v avKqy ； cf. 
Introduction, p. xxiv f. ~ Ixa^ro] (so Lk.) for Mk.'s <rwKa$^/u¥os. 
一 ISctv to riXos] gives a motive for Peter's action, which is wanting 
in Mk.'s merely pictorial #cai $€pfMLtv6fitym irpov to ^ak. 

X 60. And the chief priests and all the Sanhedrin were seeking 
false witness against Jesus, that they might put Him to death."] Mk. 
has : " And the chief priests and all the Sanhedrin were seeking 
witness against Jesus, with a view to putting Him to death. ~ 
\lf€vSofiapTvpCay] emphasises the treachery of the authorities. 

H 00. And did not find (any) 9 though many false witnesses came.'] 
Mk. has : "And were not finding (any). For many bore false 
witness against Him, and their testimonies were not agreed. 一 
cSpov] aor. for Mk.'s imp" as often. 

X But afterwards two came、 (61) and said^ This man said^ I can 
destroy the temple of God、 and build (//, another) after an interval 
of three days.] Mk. has: "And certain rose up and bore false 
witness against Him, saying, That we heard Him saybg, That I 
will destroy this Temple made with hands, and will build after an 
interval of three days another made without hands. And not even 
-so was their witness agreed." The narrative in Mk. is not free 
from difficulty. The authorities sought false witnesses, two at 
least being necessary according to law, cf. Dt 19 16 ， but could not 
find them ( M ). For many offered witness, but two could not be 
found to agree ( M ). An example of the testimony offered by these 
discordant witnesses is given in 57-68 . It seems to be a garbled 
version of words spoken by Christ, and was no doubt represented 
as a threat to destroy the Temple. But even these witnesses could 
not agree. The attempt, therefore, to produce the requisite number 
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of witnesses failed, and it was necessary to find other grounds 
for condemning the accused. Mt 9 however, seems to hiave re- 
garded Mk vv. 67 -* 8 as at least part of the ostensible ground for 
condemnation. He therefore distinguishes between the witness 
here recorded and that of the previous false witnesses by in- 
troducing it with vorcpov, " later," and by inserting " two." " At 
last the requisite agreement between the legal minimum number 
of witnesses was obtained. n Mt seems to have interpreted the 
" Temple " of Mk M of the literal Temple, and adds tov Oaw. At 
the same time he seems to have found difficulty in attributing to 
Christ even in the mouth of false witnesses a direct threat to 
destroy the Temple, and alters the words into an assertion that 
Christ had power to do so (Bvyafiou KaraXwrai^ and to build another 
in three days. The insertion of Svo in v. w carries with it the 
omission of Mk v. M , because the consent of two witnesses in the 
statement was sufficient to make it a ground of accusation. 

8ta rpiStv cf. Mk 1 3， D. For S*a—" after the lapse of an 

interval," cf. Gal 2\ It seems to mean "during" in Ac i* f so 
Blass, p. 132. So perhaps here "within three days.** But see 
against this Abbott {Johannine Grammar, 233 i^X who renders 
Ac i s "after an interval of forty days." 

60. Svo] add *€vSofu^f>K, A S CD o/latt S 1 . 

62. And the high priest rose up, and said to Him、 DosfM, 
Thou answer nothing ， what do these witness against TheefX 
Mk. has : " And the high priest rose up into the midst, and asked 
Jesus, saying, Dost Thou not answer anything ？ what do these 
witness against Thee?" Mt omits Mk. f s o6«c; see on a7 14 . 

68. And Jesus was silent'] Mk. has : " And He was silent, K 
and answered nothing." Mt omits the last clause as redundant ； 
cf. Introduction, p. xxv. 

And the high priest said to Him、 I adjure Thee by the living V 
God, that Thou tell us if Thou art the Anointed, the Son of Godf] 
Mk. has : " Again the high priest was asking Him, and saith to 
Him, Art Thou the Anointed, the Son of the Blessed ？ " 一 6 vios tov 
$€€w] Mk. has 6 vios tov cvXoyi/roO. Since, according to Mk., the 
endeavour to procure the legal number of witnesses had failed, the 
high priest directly interrogates the accused. He was popularly 
regarded as one who claimed to be the Messiah, and had been 
greeted as such by the populace, Mk 1 1 9 « 10 . It is very doubtful 




doctrine, but, no doubt, the Pharisees (cf. Ps-Sol) anticipated the 
coming of a Davidic " king " ； and other conceptions of the Messiah 
were current, as, e.g. 9 in the Apocalyptic literature. Wellhausen 
argues that the claim to be the Messiah could not, according to 
Jewish conceptions, have been regarded as a blasphemous claim. 
But quite apart from the exact meaning of the relationship of the 
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Messiah to God, which is implied in such terms as "Son of God," 
" Son of the Blessed," the nature of the Messiah, as depicted in the 
literature of the period as of earthly and heavenly origin (cf.Volz, /ud. 
Eschat pp. 214 f.), is such that claims to be Messiah might quite 
well be regarded as blasphemous, if they were untrue. And the 
high priest, no doubt, knew quite well that the idea of Messiahship, 
as used of Himself by Christ involved and implied the conception 
of heavenly origin (cf. Mk 12 87 ). Mk.'s tov c 《入 oyi/roO is an 
abbreviation of a common Rabbinical formula, and is no doubt 
original Mt changes into the Christian and universal tov 0cov. 
" The Son of the Blessed ,, occurs in the Acta Pauli (Schmidt), 
p. 26, and "the Blessed,' 9 p. 29. 一 &a ^/uv ctir^] Lk. also has 

V 64. Jesus saith to him、 Thou saidst •• but I say to you、 Henceforth 
you shall see the Son of Man sitting at the right hand 0》 power 、 and 
coming on the clouds 0/ heaven.] Mk. has : " And Jesus said, I am ； 
and you shall see the Son of Man sitting at the right hand of 
power, and coming with the clouds of heaven cTinw] Mk. has 
iyto c2^u. On (rv ctiras, see v. 26 . The phrase implies a fine under- 
standing of the circumstances of the scene. Christ was not " the 
Son of God 99 in any sense in which the words could be understood 
by the high priest, and a question such as that addressed to Christ, 
where questioner and questioned lived in a different atmosphere of 
thought, could not, nor ever can be, answered with a word. Yet 
the phrase is an implied affirmative. " Thou hast expressed in a 
phrase the inference which seems to follow from My teaching, and 
that inference is a half truth. But more is implied From hence- 
forth," etc. The same evasive affirmative lies behind Lk 2 a 67 and 
Jn 1 8 s7 : "Thou sayest that I am a king. That is a right inference 
from My teaching ； but the kingship which I claim is a kingship of 
spiritual supremacy." 一 dir afrrt] is difficult. 1 It seems to be equiva- 
lent to "soon," " hereafter." "I am the Messiah, but the Messiah 
of the future, not of the present ； you will understand when you 
shall see the Son of Man coming on the clouds of heaven." Lk. 
also has &jto tov vvv. ijrC\ Mk. has fierd. See on 24 80 , where 
Mk. in the parallel has iv vc^cXats. /actci occurs in Theodotion's 
VS of Dn 7 1S . See Gould on Mk 14 80 . 

K 65. Then the high priest rent his garments, saying, He has 
blasphemed; what further need have we of witnesses f lo、 now ye 
have heard the blasphemy 入 Mk. has : " And the high priest rent 

1 Afrn does not occur in Mk. or Lk. In ML dpn occurs 4 times, and 
including d'， Apn 7 times. In 23* and 26" dir' &pn means "from the present 
moment?' But in 26" this meaning cannot be pressed, because the period 
between the moment of utterance and the resurrection must in any case be 
excluded from the scope of the phrase. It is probably used here in the sense 
• 1 hereafter " with the implication * * soon. ，, On dir* Apn, see Abbott, /oAanning 
Grammar, 1915, vi. 
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his clothes, and saith, What further need have we of witnesses ？ 
ye have heard the blasphemy." ~ totc] see on 2 7 . 一 to IfAArla] a 
more ordinary word than Mk.，s tovs x tT ^ ya ^ See DCG i. p. 209. 



66. What think yet And they answered and said. He is K 
worthy of death."] Mk. has : " What seemeth it to you ？ And 
they all adjudged Him to be worthy of death." 

67, 68. Then they spat in His face, and buffeted Him ； and K 
some smote Him、 sayings Prophesy to us、 Thau Anointed One, Who 

is he who struck Thee t] Mk. has : " And some began to spit upon 
Him, and to cover His face, and to buffet Him, and to say to Him, 
Prophesy. And the servants received Him with blows." ~ rorc] 
see on 2 T . 一 hamxray] Mt frequently avoids Mk.，s ^p(avro. 
He telescopes Mk.'s ifimvtw avnp koi ir€pucaXvwr€iy avrcv t6 
vpoawirov into ivivrwrav ck vpoaunrcv avrov: but his added 
clause, Tii cotiv 6 irauras o-c, seems to imply reminiscence of the 
omitted words. In o2 8^ ipdvuray he abbreviates Mk.'s ical ot 

inrrfperat ^airt(Tfia(Tiv avriv cXajSov. The addition, " Who is he 

that struck Thee?" which Lk. also has^ is no doubt intended to 
explain *pwf>—v<rov. It may, however, be doubted whether the 
verb in Mk. has not a more general reference, such as " Prophesy 
now the destruction of the Temple"; cf. Mk v. 68 . In view of 
Mt.'s explanatory clause, it is extraordinary that he should have 
omitted the "covering" of the face. 

69. And Peter sat outside in the court ； and there came to him X 
a maidservant^ saying. And thou wast with Jesus the Galilean f] 
Mk. has : " And whilst Peter was below in the court, there cometh 
one of the maid-servants of the high priest ； and seeing Peter warm- 
ing himself, she looked at him, and saitb, And thou wast with the 
Nazarene, Jesus?" — in the outer court. Mk. has Kami. 一 
itcd&r/ro] (Lk. also has ko^^cvok) refers back to v. M . ~ n^oo^ 入 0cy] 
see on 4*. Mt avoids thus Mk.'s hist. pres. 一 raXtWov] for 
Mk.，s Nafa/n/vov, which Mt elsewhere omits, e^. in 20 s0 and 28*. 

70. And he denied before them all^ sayings 1 know not what M 
thou sqyest.] Mk. has: "And he denied, saying, I know not, 
nor understand what thou sayest" For Mt.'s omission of the 
redundant ovrc hriaraimiy see Introduction, p. xxv. ~ ovjc otSa] 
So Lk. Mk. has ovrc otSa. See on Lk 22 67 . 

7L And another saw him when he had gone out into the K 
gateway, and saith to those there、 This man was with Jesus the 
JVasarene.] Mk. has : " And he went outside into the antecourt ； 
and the maid-servant saw him, and began to say to those who stood 
by that this man is (one) of them." ~ SXXtf] Mt infers from the 
change of scene that the 力 irathunc/i of Mk. was different from the 
maid-servant of the previous verse. ~ ollro« ^k, #c.t.X.] Mt assimi- 
lates to the previous charge, but substitutes for Mk.'s Na^api^irov, 
Na(a>pcuov : cf. 2 s3 . — X^yci] Avoiding, as often, Mlc's ^dro. Mt. 
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omits Mk.，s ort, as often, and wdXiv 9 which would not harmonise 
with SXkq. 

72. And again he denied with an oath that, I knew not the 
Mk. has : " And he denied again.' 1 rfpv^a-aro] assimilating 
to v.™, and avoiding Mk.'s imperfect — "ro. 

78. And after a little while there came they who stood {there\ 
and said to Peter % Truly thou also art (one) of them ； for thy speech 
betraytth thee^\ Mk. has : "And after a little again they who 
stood by were saying to Peter, Truly thou art (one) of them ； for thou 
art a Galilean." Mt omits Mk.'s 7rdXty 9 as often. ~ wpo^€k96rm] 
see on 4 8 . 一 ical yap, icr.X.] is apparently an explanatcny inter- 
pretation of Mk.'s " for thou art a Galilean." Mt supposes that 
this was an inference from S. Peter's language or pronunciation. 
See Dalm. Words, p. 8o. 

74. Then he began to imprecate^ and to swear thai, I know not 
the man. And immediately the cock crew.] Mk. has: " And he 
began to imprecate, and to swear that, I know not this man of 
whom you speak. And immediately the cock crew a second 
time." ~ r^Tt] see on 2 T . — «cara0c/iar^ciy] only here for Mk.'s 
dya$t/iaril€iv 9 which occurs three times in Acts 23. With either 
word the meaning is " to invoke a curse on himself if his state- 
ment were not true." ~ «cai cvMs] Mk. adds he Scvr^pov (oql 
K L); cf. 8 & in v. w (om. K C 瞥 D) and v. 癱 (om. K C* D). 

75. And Peter remembered the word of Jesus, who said thai 
Before the cock crcw、 thrice thou skalt deny Me* And he went out- 
side, and wept bitterly 入 Mk. has : " And Peter remembered the 
word, how Jesus said to him that, Before the cock crow twice, thrice 
thou shalt deny Me. And Imfiak&v he was weeping. If the 
text of S. Mark which lay before Mt had 8i$ in w. 80 and n 、 and 
U Scvrcpov in v."， Mt has probably omitted all three for the same 
reasons that have caused so many changes in the Western copies 
of Mk. See WH, § 32》， and p. 330. ~ rov ^urm] so Lk. Mk. 
has to ^/ao. i$€X$o>v which occurs also in Lk., seems to be a 
substitute for, or interpretation of, ML's difficult bnfiaXi¥. See 
Swete, and especially Moulton, p. 131. ~ IxXavo-cv] aor. 9 as often, 
for Mk.，s imperfect ~- trucpSns] is added by Mt (and Lk.) to 
emphasise the point See Hastings, DCG L p. 444. 

73. a^Xdr " rom] D latt S l have 6/MHdf"»"is like," " resembles 
theirs." 

XXVIL 1, S. From Mk 15 1 . 

1. And when it was morning, all the chief priests and the elders 
of the people took counsel against Jesus to put Him to deathJ] Mk. 
has : " And immediately in the morning the chief priests, with the 
elders, and scribes, and all the Sanhedrin, made a council." ~ 
irpcoias Bk y€yofi€V7fi\ for Mk.'s ical cv^v9 vpm. Mt substitutes 
Si for «ca4 and omits €t$v^ as often. ― av/iPovXioy ^Xa/Sov] see on 
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12 14 . Mk. has ov/jl voti/cravrcg. Mt. here, as in 26 47 ， omits mu 
y/Mifi/AarcW, and adds after vpvrPvrtpo^ tov Xaav. He omits icai 
oAov to awc^pcov as superfluous, but adds, perhaps as compensa- 
tion, »okt€s before ol &pxi^P € ^ ； Lk. ctiray to wXrjOos avr(a¥. 

S. And bound Him y and led Him <xway % and delivered Him to K 
Pilate the governor^ Mk. has : " Bound Jesus, and carried Him 
away, and delivered Him to Pilate." 一 dinJyayoF] cf. 26 67 for Mk.'s 
dfnjyeyKov. Lk. has ijfyayw, ~ ^ytfiovi] Mt. uses this word of 
Pilate 7 times, Mk. o, Lk. 1 (20 s0 ). Mt adds also the clause, 
Karh, tov 'Ii^rov &ar€ Oayarwrtu avrov : cf. 26 w . Sore with the 
infinitive here expresses purpose ； cf. Moulton, p. 207. 

8-10. Mt here adds an incident which has no parallel in Mk. 
or Lk. 

8. Then Judas、 who delivered Him up 9 when he saw thai He was P 
condemned^ repented^ and brought back the thirty pieces of silver to 
the chief priests and elders^ saying.'] ~ totc] see on 2 7 . ~ /acto^c 入 i^ci's] 
as in 2 1 80 - M . 一 I<rrp€^rc] is not useid elsewhere in an active sense in 
the N.T. ； cf. Is 38 s . 

4. I sinned when I betrayed righteous blood.'] P 
And they said, What is that to us t Thou shalt see {to thaf).] P 

5. And he cast the silver into the temple % and went away and P 
hanged himself.'] ~ pi^ras] as in 15 80 . 一 cts Toy vaov] vcm in 23 lflb 81 * 95 
26 61 b used of the shrine. Judas could hardly literally cast the 
money into this shrine, into which none but priests entered He 
may have cast it down in the court of the priests. ~ dyc^P 1 ^] see 
on 2 U . 一 Kal dvfXBatv 6irqy(aTo\ cL 2 S 17 28 ical AinjXffw ― #cal 

6. And the chief priests took the silver, and said t It is not lawful P 
to put them into the a>rban、 for it is the price of bloody Koppayas is 
an Aramaism. It is used in Jos. PVars, ii 176, for the money 
hoarded in the Temple (roy Upw 0vyravp6v «caXc7nu 81 Kopfiavas). 
This was collectively " the offering ，， far excellence. But the term 

is not so used in Rabbinic writings. 

7. And they took counsel^ and bought with them the potters P 
field % for a burial-place far sirangersJ\--irvfMfiov\io¥ Xafioyrt^] see 
on 12". 

8. Wherefore that field was called. Field of Blood, unto this P 

9， 10. Then was fulfilled that which was spoken through Jeremiah O 
the prophet^ sayings And I took the thirty pieces of silver^ the price 
of Him that was priced、 whom they of the children of Israel did 
price^ and I gave them for the potters field、 as the Lord appointed 
tne.} — • r&rt hrkrjfHo$ri] See Introduction, p. lxL 

The passage alluded to is, no doubt, Zee n ia . The good 
shepherd of Israel received as wages from the rulers of the people 
a paltry sum. He was bidden to cast it to the potter. So he 



288 THE GOSPEL ACCORDING TO S. MATTHEW [XXVIL 9. 



cast it to the potter in Jehovah's house. The quotation in Mt 
seems to play upon the facts of the narrative with reference to this 
passage. Christ was the Good Shepherd. He had been estimated 
at a paltry sum, thirty pieces of silver, by the rulers of the people. 
This sum should therefore be cast to the potter, or, by a slight 
change in the Hebrew, into the treasury (nvw for ，"、)• It is 
probable that in Zee ii ls is original. It alone gives a good 
sense, and a reason for mrp n 、： L Why should the potter be in 
Jehovah's house ？ The treasury was naturally there. The M.T. 
may have substituted from a feeling that the sum thus despised 
was not good enough for the sacred treasury. Just so the chief 
priests in Mt will not put the sum into the treasury, but give it for 
the potter's field. Cf. Wellhausen on Zee 1 1 18 . 

jcou iXaftov rh rptOKoyra Apyvpui] Zee II 18 has koX 2Xo^3ov toC« 
rpn&Kwra dpyypow, ~ rrjy rtfirp^ rov rm/iyjfiiyov ov hxiuqaovro &nh 
vUav l<rpaiJXJ seems to be a loose translation of the previous 

words of Zechariah, Dn+po 、； np, ，5W "ipn rw. The LXX is quite 
different. 一 kcu SBouca avra ci« rov dypov rov K€pa/Utas] seems to be a 

loose translation of "Wi，n ^K— "pfew. The rov dypov appears 
to be due to the translator allowing the facts upon which he is 
commenting to creep into his translation ； cf. v. 7 . ko$o. awmii 
/aoc Kvptos looks like a reminiscence of rm* ,DK", Zee 1 1 18 ； in 
the LXX language of Ex 9 12 KaOa crwrra^cv Kvpco?. The addition 
of this clause and the 1st pers. in the original make it clear 
that iSwKOy and not i8<aicav, is the right reading. The action of the 
prophet in casting his rejected wages to the potter is regarded by 
the translator as prophetical of the action of the Sanhedrin in 
rejecting the proffered wages of Judas, and giving them for the 
potter's field. The application of the prophecy in this connection 
is clearly based upon two or three traditional facts. Judas had 
thrown the money into the Temple ； cf. mn, JV2 VIM The 
Sanhedrin refused to put it into the treasury ； cf. the probable 
emendation of ，YiK into W. The money thus rejected was 

applied to the purchase of a potter's field ； cf. Wn ""- T^*^ 
The translator seems to have had the Hebrew text in his mind, 
and to have quoted from memory. From his acquaintance with 
the variant readings ，"K and ，YI、 (cf. for the former the renderings 
of Pesh. and Targ. Jon.), and from the way in which both words are 
alluded to in the narrative (for i^riK, cf. v. 6 rov Kopfiavav) f we may 
infer that the writer of this narrative was also the translator of the 
quotation, and that he was thoroughly versed in Rabbinical methods 
of exegesis. See Hastings, DCG i. p. 911. 

The narrative as it now stands seems to carry with it some 
traces of the style of the editor of the Gospel, totc, see on 2 7 . 
dya^vdpciK, 10 in Mt, i in Mk., o in Lk. ； <rvfipov\iov Xa/btjSavccv, 5 in 
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Mt ； and avvrwrv€w y 3 in Mt may be claimed as such. On the 
other hand, Kopfiava^ and the quotation in 10 , based as it is upon 
the Hebrew, and suggestive of Rabbinical method, point to a 
Hebrew or Aramaic original for the section. The story is clearly 
one in which existing tradition led to the application to it of the 
prophecy. And such a detail as the strangers' burial-ground is too 
meaningless to be accounted for as a literary invention. It seems, 
thereforey probable that the narrative formed one of a cycle of 
Palestinian traditions known to the editor of the Gospels. A 
different tradition is given in Acts i 18-19 . 

The attribution of the prophecy to Jeremiah may be due to 
reminiscence of Jer 36 s7 " 89 LXX (purchase of a field), combined 
with i8» (the potter). 

4. a^cuor] B*w Labcdfi^qS 1 "blood of the righteous" ； —o,, 

y^tt] U r ; 6^ft K A B «/; f « thou shalt know," S 1 . 

5. tit rb9 vM\ K B L ; ir rt} waf, A Co/. 

0. did] add *l€pe/jUov 9 M A B a/; om. 33 157 ab S 1 . The omission is 
so natural that it seems probable that the word is genuine. 
10. Idwxa] K 122 S ! ； iZiOKQ9 9 B al. See above. 

11-26. From Mk is M ». 

11. And Jesus stood still before the governor: and the governor 
asked Him、 saying % Art Thau the King of the Jews t And Jesus 
said, Thou sayestl] Mk. has : " And Pilate asked Him, Art Thou 
the King of the Jews ？ And He answered and saith to him, Thou 
say est" 一 b *lrf<ro\s iara$Tj rov ^yc/iovo«] With this S 

connecting link Mt. returns to Mk.'s narrative. ~ is inserted 
also in Lk. 一 S+V] So Lk. Mk. has Xcyci. For av 入〜 "s, cf. 

Id. And when He was accused by the chief priests and elders^ K 
He answered nothing^ Mk. has: " And the chief priests were 
accusing Him much." Mt. avoids, as often, Mk.，s imperf. and the 
adverbial iroXXa. ~ &r€Kp£varo] The classical middle is rare in the 
N.T. It occurs only once in Mk 14 68 , where Mt omitted it, and 
in Mt only here, where it seems, therefore, to be a reminiscence 
of the clause omitted from Mk 14 98 ； but Mt., as usual, has only a 
single negative ； see on 27 14 . On dircKp&yaro, see Abbott, Johannine 
Grammar^ 2537. 

18. Then Pilate saith to Him、 Dost Thou not hear how many M 
things they witness against Thee t] Mk. has : " And Pilate again 
was asking Him, saying, Dost Thou not answer anything? See 
of how many things they accuse Thee." ~ totc] see on a 7 . Mt, as 
often, omits Mk.,s irdXiy 9 and avoids his imperf. imfptara. 

14. And He did not answer him、 not even to one word ; so that M 
the governor marvelled greatly.'] Mk* has : " And Jesus still 

19 
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answered nothing ； so that Pilate marvelled." Mt. avoids, as 
usual, Mk.'s double negative, but here compensates by adding irpos 
ovSk iy fi^uu Cf. Introduction, p. xxv; Hastings, DCG i. p. 358. 

X 15. And at the feast the governor was wont to release to the 
multitude a prisoner whom they wished,"] Mk. has : " And at the 
feast he was releasing to them a prisoner whom they were begging 
oft" ~ dfaOti dn-oXvccv] to emphasise the fact thkt this was a 
customary concession. Mk. uses his imperfects so indiscrimin- 
ately that his &vi\v€¥ might mean nothing more than " released " 
on this occasion. 一 Kar£\ is not necessarily distributive, meaning 
"at each feast," so S 1 , though this was probably the idea in the 
mind of Mk" as Mt. has rightly seen. 

M 10. And they had then a prisoner of note、 named Jesus Bar- 
abbas^ Mk. has : " And one called Barabbas was bound with the 
rebels who had committed murder in the revolt And the multi- 
tude went up, and b^an to ask (that he would do) as he was doing 
for them." See Gould and Swete on Mk 15 7 . 

X 17. When % therefore^ they were gathered together, Pilate said to 
them. Whom will ye that I release to you t Jesus Barabbas^ or 
Jesus who is called Anointed f] Mk. has : " And Pilate answered 
them, saying, Will ye that I release to you the King of the Jews ？ n 

M 18. For he knew that they had delivered Him up through envy."] 
Mk. has : " For he knew that the chief priests had delivered Him 
up through envy."— uSci] Mt avoids Mk.'s imperf. iyivwrK^.— 
irapiSiaKav] Mt avoids Mk.'s pluperfect ； cf. 26 48 . 
19. Mt adds here : 

P And as he was sitting upon the judgement-seat、 his wife sent 
to him、 sayings Have thou nothing to do with that righteous man •• for 
I suffered much in a dream to-day on account of Him.] 一 jcot ovap] 
only besides five times in chs. 1. 2. See on i 80 . ~ iroW^] this 
adverbial rroXXd, which is common in Mk., occurs elsewhere in 
Mt only twice, 13 8 16 21 , both from Mk. 

M SO. And the chief priests and the elders persuaded the multitudes 
that they should ask for Barabbas % and destroy Jesus.] Mk. has: 
" And the chief priests moved the people that he should rather 
release Barabbas to them." For the insertion of #col ot irpccr^vrcpoc, 
cf. v. 12 . ~ rov9 & 入 ow] plur. for Mk.'s sing" as often. See Introduc- 
tion, p. lxxxvL 一 hr€wav\ for Mk.'s di^co-curav, which is late and 
uncommon in the sense to "incite." Add to references in lexx. 
AyatrCofuyoi » being " incited," Teb. Pap. 28. 20 (b.c. 114). 

M 91. And the governor answered and said to them、 Whom will 
ye that I release to you of the two t And they said、 Barabbas.^ 
Mt inserts this last clause in order to bring into the narrative 
explicitly the answer of the people to Pilate's question. In 
Mk v. 9 Pilate asks if they wish the King of the Jews to be 
released. No direct answer is given, but one is implied in v. 11 . 
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In v. 12 Pilate "again" asks, What is then to be done to Jesus? 
They answer in v. 18 that He should be crucified. In v. 14 Pilate 
asks a third question, Why should Jesus be crucified ？ In Mt 
Pilate first asks whether they will have Barabbas or Christ (v. 17 ). 
In v. 21 this question is repeated in other words, and seems to be 
merely resumptive on the part of the editor, no answer having 
been given. The answer comes in the same verse. They desire 
Barabbas. Consequently in v. 22 Pilate asks a second question, 
What then is to be done with Jesus 1 And in v. 28 a third question, 
What evil had He done? The insertion of the resumptive 
question in v. 21 necessitates also the insertion of 入々" ain-ois b 

n«Xaro( in V. M . ― avoKpi$€i^ 5^ 6 ^yc/uov ctircv o^roisj Mk. has 
6 Sc IlctXaros frdXiv &iroKpi$€iS IXcycK avrois. Mt omits iraAiy 
because he is about to repeat the governor's first question. 

29. Pilate saith to them. What then shall I do to Jesus who is M 
called Anointed f They all say t Let Him be crucified.^ Mk. has : 
" What then shall I do to Him whom you call the King of the 
Jews ？ And they cried out again, Crucify Him." 

28. And he said. What evil has He done f And they the more M 
were crying out、 saying、 Let Him be crucified^ Mk. has : " And 
Pilate said to them, Why, what evil has He done ？ And they the 
more cried out, Crucify Him." 一 c#cpa(ov] Mk. has the aor. The 
position is generally the reverse. But in Mk. A D a/ 1 69 346 
have iKpa^ov, and so probably S 1 . 



24, S5. Mt here interpolates two verses : 
S4, 25. And Pilaie、 seeing that he avails nothing, but that rather P 
a tumult result" took water、 and washed his hands before the 
multitude^ sayings I am guiltless of the blood of this righteous man: 
ye shall see {to it). And all the people answered and said, His blood 
、be、 on us and on our children.'] Cf. Ev. Peter : " And no one of 
the Jews washed his hands, neither Herod nor any of his judges." 

20. Then he released Barabbas to them ； but he scourged Jesus ^ M 
and delivered Him to be crucified^] Mk. has : " And Pilate, being 
willing to content the multitude, released Barabbas to them ； and 
he delivered Jesus, when he had scourged Him, to be crucified. 一 
tov h{\ So Lk. Mk. has koL Mt substitutes S4, as often. 

16, 17. S 1 i # 118 209* add liftrofir before Bapafipaw in v." and 
li^oOr t6w before Bapofipaw in v. n . For the reading, see Bnrkitt's excellent 
note, Evangelion Da Mepharreskt^ ii. 277. The reading was known to 
Origen, who says that it was not found in many copies, fortitan rede ut ns 
nomen jesu cmvmiat alicui iniqutrum. Origen's negative testimony, that 
it was found in some copies, and his unwillingness to accept it, is almost 
decisive proof in favour of its genuineness. It is accepted by Burkitt, Zahn, 



Men. But see WH. 

S7-66. From Mk is 1 " 1 . Mk is 16 " 8 ^ is omitted by Lk. 

27. Then the soldiers of the governor took Jesus into the Pne- 
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toriumy and gathered to Him all the band,'] Mk. has : " And the 
soldiers led Him away within the court which is the Praetorium, 
and call together all the band. ~ totc] see on 2 7 . 一 to rpaxTwpioy] 
Mt dovetails, as often, a twofold phrase of Mk.'s ； cf. Intro- 
duction, p. xxv. Mk. has "within the court which is the Prae- 
torium " ； "within" as opposed to the space outside the palace 
where the tribunal was set up, v. 19 . —— avX^s] i.e. the court in the 
palace of Herod which was used as the Praetorium or residence 
of the governor when he was at Jerusalem ； cf. Sanday, Sacred 
Stes、 pp. 55 ff. ~ awifyayov] avoiding, as often, Mk.'s hist. pres. 

88. And they stripped Him y and put round Him a scarlet cbke.'X 
Mk. has : " And they put on Him a purple robe, and put round 
Him." The " scourging " of v. w has already implied stripping. 
In Mk. the «cal vipiriBtaxriv has as object the crown of thorns. 
Mt. seems to have supposed that both verbs referred to the robe. 
wtptTtSrifu may be used of either object For <rritf>ayov % cf. Eur. 
Med. 984, and for xA.afiv8a, Sapph. 68. We should expect Mt to 
omit one verb ； cf. Introduction, p. xxiv. 1 But instead he converts 
brStiwrKtiv into unobservant of the fact that the action 

implied in this verb was unnecessary. He avoids as usual Mk.'s 
hist, presents. ― xAa/&v8a Ko#c#ctVi7v] The chlamys was generally a 
military garment, but was worn also by kings. Mk. has iro f o<^vpa. 



89. And they wove a crown of thorns, and put it on His head、 
and a reed in His right hand •• and kneeling down before Him^ they 
mocked Him、 sayings Hail % King of the Jews /」 Mk. has : " 一 having 
woven a crown of thorns, and began to salute Him, Hail, King of 
the Jews." ― fiaa-iXaf] see Moulton, p. 71, 

Mt, having transferred Mk.'s wepiTiOiaxriv to the previous clause^ 
is obliged to insert a conjunction Kai and a new verb ^rc'〜Kay, 
and adds M t^s ice^aA^s avrov. He inserts also ko! KaXafiov iv rj 
Seji^i avrov, taking the " reed ，， from Mk v. 19 , where it seems point- 
less and out of place. The «cal yowircnJ<ravTcs ^fiirpo<rO€v avrov 
iyiirai$av avrf is also anticipated from Mk 19 kol ti^c'vtcs ra 
yovara vpo<r€Kvvovy a^rf. Mt. substitutes yowirtrqravre^ ； cf. 17 1 * 
Mk i 40 io 17 , and changes irpoatKvvovv into the iv€7rai(av of Mk v. 80 . 
30. And they spat upon Him^ and took the reed、 and beat upon 



were spitting on Him." ~» ifwmWws] Mt. avoids Mk.'s imperfect, 
as often. 

81. And when they had mocked Him、 they stripped Him of the 
doke、 and put His own garments on //tm.] so Mic., with wopfjwpa 
as in v. 1T for xXayiv3a. 



And they led Him away to crucify Him J] Mk. has : " And they 

1 However, K" B D I57abcff 1 q S 1 do omit -"«ra» aArf $ and have 
gal Mdvaojf for xal Mvcwn^t. This may be the original text 
* K AL have b /5<uriXei/«=" Hail you ' King , '， (Moulton). 
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lead Him out in order that they may crucify Him." ~~ dv^yayo^J 
avoiding, as often, Mk. 9 s hist pres. Lk. also has Amfyoyw. 

88. And as they were coming out, they found a man of Cyrene % by X 
name Simon ： him they impressed^ that he might bear His cross.] 
Mk. has: "And they impress a passer-by, Simon, a Cyreniai^ 
coming from the country, the father of Alexander and Rufus, that 
he may bear His cross." ― ^yydptva-av] see on s 41 . Mt avoids, as 
often, Mk. 9 s hist. pres. Mt. omits ipxo/ieyw <lypov« "coming 
from work " ； cf. Berakkoth 4 b , perhaps because work would not 
have been possible on the first day of Unleavened Bread. See 
on p. 272. He also omits " the father of Alexander and Rufus"; 
cf. Introduction, p. xzxvi. 一 &a ipy roy aravpov avrov] cf. Artem. 
Oneir. iL 56 : 6 ftiXXmy avrf wpoa^kowrOai wportpov avrov jSacrrafcc, 
and note on io M . 

88. And they came to a place called Golgotha^ that is (a place) X 
called Skull-plaa.'] Mk. has: "And they bring Him to the 
Golgotha-place, that is being interpreted ' skull '-pikce*" ~ i\$ovr€< 
avoiding, as often, Mk.'s hist pres. Lk. also has ^XBav. 一 ToKyoOa 

is the Aramaic fc<nh3^ = "a skulL" For the dropping of the 
second ^ cf. Dalm. Gram. 1 p. 166. 

84. And gave Him to drink wine mixed with gall : and He tasted^ X 
and would not drink.] Mk. has: "And they were giving Him 
drugged wine : and He did not take it" ~ jfSoMcav] aor. for Mk.'s 
imperf., as often. ~ o&of fi€rb. \oX^ fu/uyfiiyov] for Mk.'s icrftvpvur- 
lUvov olvov, probably with reference to Ps 68* ISomcok »~ yoXitk, kcu 

Sio9 9 and perhaps to avoid Mk.'s rare c/wpviCtiv. ~ A N a/ 
have S(o9 ； ff omits. 6(09 is a further assimilation to the LXX. 

85. And they crucified Him, and divided His garments by M 
casting lot] Mk. has: "And they crucify Him, and divide His 
garments, casting lot over them (to determine) what each should 
take." ~ frravpwrayr€sSufup(aaarro] avoiding^ as often, Mk.'s hist 
presents. For St^itp&ravro, cf. Ps 

86. And sitting dawn they guarded Him there."] Mk. has : M 
" And it was the third hour, and they crucified Him." But for 
iaravpwrav 9 D ff 3 k n have i<^vXaaaov. Mt seems to have had this 

in his text of Mk. Mt seems to have wished to avoid Mk.'s 
difficult third hour; cf. Jn 19 14 . ~ iKftj Lk. also has this. 

87. And they placed above His ttead His accusation written^ X 
This is Jesus the King of the Jiews.] Mk. has : " And the inscrip- 
tion of His accusation was wntten, The King of the Jews."— cftros] 
Lk. also adds this. 

88. Then are crucified with Him two robbers^ one at the right K 
hand, and one at the left.'] ML has: "And they crucify with 
Him two robbers, one at (His) right hand, and one at His left" ~ 
oTavpovmu] hist pres., contrary to Mt's custom. Passive for 
activei see Introduction, p. zziii. 
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X 88. And the passers-by were blaspheming Him, shaking their 
heads.^ so Mk. Cf. La 2". 

X 40. And sayings Thou destroyer of the temple、 and builder (of it) 
in three days, save Thyself. If Thou art the Son of God、 come dawn 
from the cross.^ Mk. has: "Ah, Thou destroyer of the Temple, 
and builder of it in three days, save Thyself by coming down from 
the cross." 一 b imaKvmi] See Moulton, p. 127, who translates 
44 you would-be destroyer." ~ c2 v2os ct tov 0eov] Lk. also has ct 
ouro$ Icrnv 6 Xpurros tov 0€ov. 

K 41. Likewise also the chief priests mocking with the scribes and 
elders, said.] Mk. has : " Likewise also the chief priests mocking 
to one another with the scribes, said." For the insertion of ical 

7rp€crPvripiav f cf. W. U,J0 , 
X 42. Others He saved; Himself He cannot save. He is IsraeVs 
king. Let Him come down now from the cross, and we will believe 
upon Him.'] Mk. has: " Others He saved; Himself He cannot 
save. Let the Anointed, the King of Israel, come down now from 
the cross, that we may see and believe." ~ wurr€wro/i€y] ML has 
two verbs ； cf. Introduction, p. xzv. 
Mt here adds : 

B 48. He trusted in God; let Him deliver Him naw、 if He desires 
Him: for He said, I am the Son of GodJ] The first clause is 
similar to Ps 21 9 ^kwurty hA Kvpusv pvarda-B^ avrov. 一 &ri ^cXci 
avroK. The second is an allusion to Wis 2 18 cl yap iarw 6 
SUaios vZos O^ov ~~ /^wrtroA aMv. The verse is probably due to 
the editor. 

K 44. Likewise also the robbers who were crucified with Him、 
were reviling Ifim.] Mk. has : " And they who were being crucified 
with Him, were reviling Him." 
K 46. And from the sixth hour there was darkness aver all the 
land unto the ninth hour 八 Mk. has : "And when it was the 
sixth hour, there was darkness over the whole land unto the ninth 
hour." "-^ y§] may mean "earth"; soin Mk 13 s7 '* 1 (where, however, 
the contrast with heaven requires it) 2 10 . But here there is 
nothing to suggest that it means more than "land of Israel"; 
cf. £v, Peter 5, o-kotos icaTccr^c iraaay t^v ^ovSatav, and Ex io w 
lycvcro <r«coros iirl iraxrav yrjv Aiyvnrov. 

46. And about the ninth hour Jesus called out in a loud voice、 
sayings £Ut\ Eki、 lema Sadaqthanit that is, My God, My God、 why 
didst Thau forsake Me f] Mk. has : " And at the ninth hour Jesus 
called out in a loud voice, Eloi, Eloi, lama Sabaqthani, which is 
being interpreted, My God, My God, why didst Thou forsake 
Me?" ~ ^X.€i] Mt hebraises Mk.'s iX.m with reference to Ps 22 1 . 

*£Xof is the Aramaic 、'力 g, the <i> for a being due to the influence 

of the Hebrew ^K; see Dalm. Gram a p. 156. Mk.，s Xafid (B D) 
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also shows reminiscence of the Hebrew. Mt and Mk. C L) 
have the Aramaic 入 c/u£; see Dalm. p. 221. ~ traPa\Bav€(] is the 
Aramaic "npot^. The ci, as in pafip€i t is to be pronounced e ； see 

Dalm. p. 147, Anm. 4. Ps 22 1 runs no^ ^ The 

words as uttered in Aramaic would be ^npac txoh 、： i^K % r/pn. Mk. 
has slightly Hebraised in ^W, Mt entirely in 力入 Mk. also in 
XafiA. D in Mk. has (a^aFci, which may be a further assimilation 
to the Hebrew, and represent 勺 rDty, since D seems to assimilate 
the whole verse to the Hebrew reading, 力 XI rjXX kafia (a^dvL Lk. 
omits the whole verse. 一 tfcc] Mk. has 6 Bm. For the vocative 
case, see Blass, p. 87. Ps 21* has 6 0cd$ 6 tfcos fiov Iva ri 

f/ICaW 入 MFCS /AC Mk. haS b ^€09 fUOV 6 0COS fJLOV Ct$ tL Mt $€€ fJLOV $€€ 

/iov iva rC. Mt. assimilates Mk.，s c!s rt to the LXX. ~ ^yicarc' 入 nrcs] 
D in Mk. has """Suraf, probably to soften the harshness of the 
idea of Christ's entire abandonment by God. Lk. omits the verse 
altogether. 

47. And some of those who stood there heard、 and said that He X 
calls Elias.\ Mk. has: "And certain of the bystanders heard, 
and said, Lo, He calls Elias." Mt's change of Mk.,s cXoh into the 
Hebrew ^Xci may be due to the fact that the latter sounds more 
like Elias than the former in Greek, though not in Hebrew. The 
bystanders were probably Jews. 、n& = my God, might be inten- 
tionally perverted into n、^< « Elijah, by a Jew. See Gould. 

48. And immediately one of them ran, and took a sponge 、 and X 
filled it with vinegar, and put it on a r"d、 and gave Him to drink."] 
Mk. has : " And one ran and filled a sponge with vinegar, and put 

it on a reed, and gave Him to drink." 一 koI tvOiw Spafuov] Mk. 
has Spafiiav 8i We should expect the position to be reversed. 
D has Kal Spafjuuv tU km. ir\rj<ras in Mk. Mt probably had this in 
his copy of Mk. 一 irXiyo-as tc] Mk. never has tL It occurs again 
in Mt 22 10 28 12 . Mk.'s n's or cT? is vague. Was it one of the 
guards, or a Jewish onlooker ？ The latter is not impossible. Mt., 
by adding i( avrtav, probably interprets of the Jewish bystanders. 

49. And the rest said、 Stay、 let us see whether Elias is coming to M 
save Him.] Mk. has : " Saying, Let us see whether Elias is coming 
to take Him down." In Mk. it is the offerer of the vinegar who, as 
he gave the Lord to drink, said, " Let us see," etc But Mt. infers 
from the plural iScd/acv that it was not the offerer of the vinegar, but 
the bystanders who said, " Let us see." He therefore substitutes 
for 入^ dk, cm ^ Xociroi tliravt changes "A^crc into &<f>w, "And the 
rest said, Stay " (le. " do not relieve Him ")， and changes KatfcXcty 
avrov into o^ow. " Let us see if Elias will come to His assist- 
ance." For Mk.'s a^crc t&o/icv, cf. Mt 7*. ~ <runrwi\ For the rare 
fut part., see Blass, p. 37. See also Moulton, p. 356 n. 

60. And Jesus, again having cried with a laud voice, gave up the K 
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spirit,\ Mk. has : " And Jesus, having uttered a loud cry, expired." 
一 Kpaias] Mk. has d^ctV. Mt. takes this verb, and adding ro 
wajfioj substitutes it for Mk.，s cfewrcwcv, possibly to emphasise the 
voluntariness of Christ's death ； cf. Jn 19 80 . For d^icvat to ircvfia, 
cf. d^tcvaft rr/v — x^， Gn 35 18 . For d^icvcu 参 cf. Gn 45 s . 



K 51. And behold the veil of the Temple was rent from the top to 
the bottom into iwo.'\ Mk. has : " And the veil of the Temple was 
rent into two from the top to the bottom." 一 iSav] See on i 80 . 一 
to Karaweratrfia tov vaov^ Jerome says that the Gospel according to 
the Hebrews had superhminare for Karavirturpxu " In Evangelio 
cujus ssepe fecimus mentionem superliminare templi infinitse 
magnitudinis fractum esse atque divisum legimus," In lac " In 
Evangelio autem quod Hebraicis Uteris scriptum est legimus non 
velum templi scissum sed superliminare templi mine magnitudinis 
corruisse," Ep. 120. 8. Jos. JVars, vl 299, records, amongst other 
portents that preceded the fall of Jerusalem, the following : " At 
that feast which we call Pentecost • • • the priests felt a quaking, 
and heard a great noise; and after that heard a sound as of a 
great multitude, saying, ' Let us depart hence. 9 " In B./oma 39 b it 
is said that, amongst other signs which happened forty years before 
the destruction of the Temple, " the doors of the Temple opened 
of themselves until Rabbi Jochanan ben Zaccai rebi&ed them, 
saying, 'O Temple, Temple ！ Why troublest thou thyself? I 
know that thy end is near.'" Zahn may be right in suggesting 
that all these accounts are reminiscences of an event that happened 
at the porch of the Temple at the period of the crucifixion. A 
cleavage in the masonry of the porch, which rent the outer veil 
and left the Holy Place open to view, would account for the 
language of the Gospels, of Josephus, and of the Talmud. 
Mt here adds : 

p 6d 9 63. And the earth was shaken, and the rocks were rent; 
and the tombs were opened^ and many bodies of the saints that 
had fallen asleep arose, and came out of the tombs after His 
resurrection ； and entered into the Holy City、 and were made 
manifest to many.] The passage probably comes from Mt's cycle 
of Palestinian traditions. The cause of the rending of the veil was 
an earthquake, which also exposed the bodies of the dead by 
laying bare their graves. These dead saints, whose rest was so 
rudely shattered, appeared to many in the city. Mt adds this 
account to the Marcan record, but interpolates a clause which is 
inconsistent with the obvious meaning of the tradition. If Christ 
was the first-fruits of them that slept, how could His resurrection 
have been preceded by that of these saints ？ Under the influence 
of some such idea the editor adds the caution, "after His resurrec- 
tion." Or had his authority, " After their resurrection " ； and did he 
by mistake or purposely alter " their" to " His"? » ly^xris] occurs 
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only here in N.T. ~ ttjv aytav irokiv l ] cf. 4* ~ ^^vtaOrfa-av] only 
here in Mt. On the verb as signifying a visible manifestation, see 
Abbott, Johannine Vocabulary, 171611. Cf. Buddhist and Christian 
Gospels^ p. 189: "When the Lord entered into Nirvana, a great 
earthquake, terrific and tremendous, accompanied His entry into 
Nirvana." 

64. And the centurion^ and they who were guarding fesus with M 
him^ when they saw the earthquake^ and the things which happened, 
feared exceedingly^ saying % Truly this was a Son of God.j Mk. 
has : " And the centurion, who stood by over against Him, seeing 
that He so expired, sai^ Truly this man was a Son of God." 
~ Uarovrapxoi] Mk. has K€vrvpCtay (also vv. 44, which does not 
occur elsewhere in the N.T. iKarovrapx^ (rp) occurs some twenty- 
two times in the LXX. Lk. also has UaTovrapxt^t and y€y6fi€ycv 

= Mt's to, yivofuya. 一 ko! o2 ftcr' avrov, «c.r.X.] Mt. seems to have 
regarded Mk.'s 6 irapc<m;iea)$ i( Ivovtuk avrov as an unnecessary 
tautology, and to have substituted "and those who," etc 一 28orm 
tov a-€ur/i6v] Mk. has : &n ovrois ^cnrcixrcv (D : ovrcuf a&rbv 
Kpdiavra^ referring the ovro>9 to the " loud cry ")• Mt links on to 
his interpolated verses by substituting tov trturyubv koI to yivofuya. 
一 Beov viosi] The centurion, who may well have known that Jesus 
was popularly understood to claim to be the Son of God, expresses 
his conviction that the circumstance of His death pointed to the 
reality of the claim. 

65. And there were there many women beholding from far off、 X 
who followed Jesus from Galilee^ ministering to Him."] Mk. has : 

" And there were also women beholding from far off, 一 who when 
He was in Galilee were following Him and ministering to Him, — 
and many others who came up with Him to Jerusalem." Mt 
condenses Mk.'s prolix account, apparently omitting the last clause, 
but really incorporating it by inserting voXXal after yvyaMus, and 
substituting diro for ck, and airtycs for a【 一 令 icoAxn^ray] Aor., 
as often, for ML's imperfect ~ dwd rrj^ TaXiXauas] So Lk. 

56. Amongst whom were Mary of Magdala^ and Mary the X 
mother of James and Joseph^ and the mother of the sons of ZebedfeJ] 
Mk. has: " Amongst whom were Mary of Magdala, and Mary the 
mother of James the little and of Joses, and Salome." The 
Sinaitic Syriac renders in both Gospels, " Mary the daughter of 
James ，，； and so Wellhausen. Mt apparently identified Salome as 
the wife of Zebedee, 

67. And when it was evening, there came a rich man o/Jti 
AHmaihea、 named Joseph^ who also himself was a disciple of /esus.] 
Mk. has : " And when it was now evening, since it was the 
preparation, i.e. the Friday, there came Joseph of Arimathea, 

1 Add to reff. on 4 s , Is 48* 52 1 , and cf. 力 le/A rSKu t Philo, D 曝 Samm'is, 37 
(L 691), 4 lfOfwHtat 9 Ugatio ad Caium % 36 (il. 587), 38 (ii. 590), 43 (ii. 596). 
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a wealthy councillor, who also himself was awaiting the kingdom 
of God. 一 oif/Caq 8c] for #cat o^riag, as often. ML omits Mk.'s note 
of time. The cttcI rfv wapcurKewj in Mk.'s source probably referred 
to the eve of the Passover and of the Sabbath, which in this year 
probably coincided. Mk. 9 who has identified the last supper with 
the Passover meal, omits very probably a reference to the Passover, 
and defines iropao-iccu^ as being the day before the Sabbath. 
Jn 19 1 * is aware that the day of crucifixion was the eve of the 



cvo^/mdv Pov\€\rrrj^. Mt. may have had in mind Is 53* #ceu rovs 
irkova-iovi dvrl rov 6aydTOV.—-4fm$rjT€v0rf\ see on I3 M . -~ rovro/ia] 

Lk. also has 6v6fMja.ru See Hastings, DCG i. p. 902. 

58. He came to Pilate^ and asked for the body of Jesus, Then 
Pilate commanded it to be given.] Mk. has : " Having dared, he 
went in to Pilate, and asked for the body of Jesus ； and Pilate 
wondered whether He were already dead ； and having called the 
centurion, asked him whether He were already dead. And 
having ascertained it from the centurion, he granted the corpse to 
Joseph." Mt. and Lk. seem to have preferred to omit Pilate's 
doubt about Christ's death, and to have consciously avoided Mk.'s 
(v. 46 ) irrS)fjM. Lk. also has ouros irpocrtXBuw. 

59. And Joseph took the body、 and wrapped it in a clean 
linen cloth 八 Mk. has : "And he bought a linen cloth, and 
taking Him down, he swathed Him in the linen cloth." Mt 
omits the purchase of the cloth, cf. p. 272, and adds Ka$ap^ 
一 iverv\i$€v\ Mk. has cvctX^o-cK. Lk. agrees with Mt. Cf. 
Abbott (Corrections of Mark, 520 f. ； Johannine Vocabulary^ 
1 866, Additional Note), who gives examples of the rare word 
cvtvXmtctciv. 

60. And laid it in his new tomb、 which he hewed out in the 
rock •• and having rolled a great stone to the door of the tomb、 de- 
parted^ Mk. has : " And placed Him in a tomb, which was hewn 
out of rock, and rolled a stone against the door of the tomb." Mt. 
adds Katvw 9 i.e. " unused." For the custom of using a great roll- 
stone like a millstone to close the entrance of the graves ot 
wealthy men, see the interesting note and illustrations of Merx on 

Lk 2 2 52 " M . 

61. And there were there Mary of Magdala、 and the other 
Mary, sitting over against the tomb.'] Mk. has : " And Mary of 
Magdala and Mary (mother) of Joses were seeing where He was 
laid." ~ ij aAA.17 M.] cf. v. 66 . Mk. has Mapta rf 'laxr^ros, which Well- 
hausen translates "the daughter of Joses." For Mt's insertion of 
i"; cf. v. M . 

46. 力 Xe" ^Xe< or 力 M, most MSS S 1 latt ； Aw"， B ； A", K. K and B 
assimilate to Mk. 

Xc/m1] K B L 33 flf 1 g l ; Xi^i, AKo/fq; \afid (so in Mk. B D) D I bh. 
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Both in Mt and Mk. \e/ii is best attested. Mt. seems to have hebraised in 
力 Xci. D in both Gospels hebraises the whole clause. 

49. At the end of this verse the words : dXXof 9k Xo^<b' ^v^€w 
a^rov r^v vKtvpav koX ^yfK0€9 itdu>p koX dtfia, are added byKBCLUrC48 
67 115 127*. The wordEs seem to be a gloss derived from Jn 19** inserted by 
some one whose memory was recalled to Jn by the eFt 4^ airQp of the last 
verse. In spite of their strong attestation, the fact that the next verse begins 
with 6 M 'Ii^oCt vd\iw Kpd|a，, and the contradiction, in (act, between the 
statement made by the verse as here placed and the Fourth Gospel, has 
served to check the transmission of the words by later copyists. The dause 
is omitted by A D a/ S 1 latt. 

52. tG>¥ &ylw] S 1 has " the righteous" =7^ dtxatw. 

56. 力 roO ,Iam^3<H/ xal 9 Iuff^<p M^^p] S l has : (< daughter of James and 
mother of Joseph " ； and so in Mk 1— " daughter of James the little, the 
mother of Joseph," and Mk 15^ "the daughter of James." In the ktter 
place 'IbM^rof or 'Iont^ is the reading of most MSS. D ff ， n q and S 1 have 
" of James." It seems clear, however, that in Mk 15 40 , Mk. intended to describe 
Mary as " the mother of James and Joseph." In v. 47 he writes the ambiguous 
if 'Iwo-^TOf, which to a Semitic translator would naturally suggest • ' daughter of 
Joscs." Yet Mk. himself can hardly have intended to suggest a (fifierent 
Mary from her of v. M , and his slovenly 力 'Iwffijfros must be taken to mean 
"mother of Joses." S 1 , translating daughter in accordance with Semitic 
usage, has seen the difficulty of describing this Mary in v. 40 as " mother ，, and 
in v.* 7 as " daughter " of foses, and has therefore assimilated to v. 40 by sub- 
stituting "Tames" for "Joseph" in v. 47 . D and the Latin versions have 
apparently been influenced by the Syriac in this sabstitution, or may have 
made the change independently to aiwimilatg to ，,气 

G2. Mt here inserts w. 62-w . 

And on the morrow、 which is after the Preparation^ there were P 
gathered together the chief priests and the Pharisees to Pilate^ sayings 
Lord y we remembered that that deceiver saidy whilst yet alive、 After 
three days I rise again. Command therefore that the grave be 
made secure until the third day, lest His disciples come and steal 
Him、 and say to the people^ He is risen from the dead: and the last 
deception shall be worse than the first Pilate said to them、 Take a 
guard: go、 make as secure as you can. And they wtnt、 and secured 
the grave (having sealed the stone) with the guard.) ~ r§ hravptov 
—is €<rri ficra rrp^ irapaoriccui^] is a very paraphrastic expression for 
" the morrow." According to Mt's reckoning, this would be the 
Sabbath, since the crucifixion took place on the Friday following 
the Passover. Why does he not say simply " on the morrow n or 
,'on the Sabbath"? He may have omitted Mlc's note of time 
(15")， because he felt that Mk.'s ciret was inexplicable. The 
burial with the prior arrangements can hardly have been com- 
pleted before the Sabbath entered, and " since it was the prepara- 
tion " seems therefore to be unmotived. He may also have felt 
that the action of the authorities in effecting the sealing and guard- 
ing of the grave was an unlikely course for them to have taken on 
the Sabbath, and to have avoided therefore the direct " on the 
Sabbath." But having written "on the morrow," he seems to 
have been unwilling to omit altogether Mk.'s definition of time 
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in is 48 , and to have added "which is after the Sabbath " by way of 
compensation. For a similar case, where, after omitting a clause 
from Mk. he inserts it later in his narrative, cf. aw€Kptyaro i 
27 u . 一 oZ ^apuraioi] See Introduction, pp. lxxviii f. 

fura rpcis ijfiipa^] Since Mt corrects this phraie where it 
occurs in Mk. into rptrg i^/Acpa, see on 16 90 , it is strange to 
find it here. 

jcovorttSiiai] a Latin word. It occurs in a letter from Alexandria 
of A.D. 22, Ox. Pap. ii. ccxciy, L 20, of certain people who were 
iy mxrnufic^ 一 " in prison^" 

64. ol /ta^ral (a^roO)] add rwcr^t, F G a/S 1 . Om. K ABDa/latt 

XXVJJL 1-a From Mk 16". 
M 1. And after the Sabbatk、 at the dawning towards the first (day) 
of the wuk、 came Mary of Magdala and the other Mary to see the 
grave.] Mk. has: "And when the Sabbath was over, Mary of 
Magdala and Mary the (mother) of James, and Salome, bought 
perfumes that they might come and anoint Him. And very early 
on the first (day) of the week, they come to the tomb when the sun 
had risen." ~ 6^ Sk vappdrwi] seems to correspond to Mk.'s 
8u&ycFo/Mvov row aa^arov. But whereas Mk. goes on to record 
something which happened on the evening after the close of the 
Sabbath, Mt omits this, and passes on to the event of the next 
morning. His rStv aufipdrwy is therefore pointless and neglig- 
ible. He seems to have wished to omit the "purchase," but not 
to have cared to pass over the note of time attached to it CL his 
omission of the "purchase," Mk 15**. For 坤 k r&v auppdnov in 
the sense of " late on the Sabbath " « " after the Sabbath," cf. Blass, 
p. 97 ； Moulton, p. 72; Zahn, in loc. ； and Dalm. Gram. % p. 247, 
Anm. 2. It is, however, very difficult to believe that 6^1 tcDt oxi/3- 
fidrtov can mean anything else than either "as the Sabbath ended, w 
or " when it had ended," ue. " on the evening after the Sabbath 
had drawn to a close," which is exactly what the parallel phrase in 
Mk. means; cf. Dalm. Lc. Anm. 4. And yet this meaning is 
inconsistent with the context ； for ry Im^wrKowrji etc fuav aafipdrut¥ 
corresponds to Mk.'s Xtay irpm fiif to>v aaPfidriav AyartlXayroi 
tov ^Xiov, and clearly means "at or about sunrise on Sunday 
morning." In other words, Mt by omittbg Mk.'s reference to 
the purchase of perfumes has combined two entirely inconsistent 
notes of time. Of course, Nit's two notes of time will be in 
harmony if we suppose that he wishes to correct Mk. and to place 
the visit of the women to the grave on the Saturday evening. In 
that case rg im^wrKovaYi means "as the Sabbath was passing into 
the first day of the week," i.e. "on Saturday evening." .This is the 
meaning which hri<fnS»aK€iv has in Lk 23** "the Sabbath was 
beginning," i.e. not Saturday morning, but Friday evening. The 
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Aram. means both "dawn" and "the beginning of the 
technical day," i.e. " evening." See the note of Merx on Lk 23 s4 . 
But it is very difficult to think that Mt. has consciously abandoned 
Mk.'s reckoning of the appearance of the angels at dawn on 
Sunday to the women, and has placed it on the Saturday evening. 
However, Mk.'s \iav vpan fu^ twv aufifidriav ~ dvarciXavrof tou 
^A/ov is itself difficult (see Swete). It is possible that Mt believed 
that the appearance of the angels to the women took place on 
Saturday evening, and that he has substituted therefore for Mk.'s 
XCav vp<ol, *.t.X., a technical Jewish phrase which expresses the 
time on Saturday evening when the Sabbath was ending or 
had just ended. On the whole this seems the easiest view 
of the matter. Mk.'s chronology will be here, as in I4 1 ' 12 , 
due to misunderstanding of his Aramaic authority. See on 
Lk2 3 "、 ^ ，： 

0€(ap^am rov ra^ov] The motive given by Mk.， SVa iXSowrat 
dXci^anrtv avrw, must be changed by Mt after the insertion of 27 62-w . 
The sealing of the tomb and the setting of the guard made it 
impossible for the women to suppose that they could find access 
to the tomb. $€iop^aai is a reminiscence of the omitted clause, 
Mk is 47 . 

2-4. And, behold、 there was a great earthquake •• far an angel o/JA 
the Lord descended from heaven, and came and rolled away the stone, 
and sat upon it His appearance was as lightnings and his raiment 
white as snow •• and from fear of him the guards were dismayed^ 
and became as dead men.] Mk. is quite different Mt" who has 
inserted the account of the sealing of the tomb and the setting of 
the guard, could hardly follow Mk. here in his record that the 
women expected to obtain access to the tomb, and thought that 
the stone would be the only obstacle. They came to see the 
tomb only. Mk w. M have to fall out. 一 tBav\ see on 1 s0 . ~ o-cmt- 
fAOi] cf. the earthquake, 27 51 . ~ irpoo-cX^wv] see on 4*. ~ Aarpamf] 
cf. Dn io fl , and note on 17*. ~ m x 1 " 1 ] cf. Is i 18 , Dn 7* 
(Th.) Kal to ivSv/ia avrov wail ^u»f Xcvicov, Mt 17* D S* latt, 
Rev i 14 . See Hastings, DCG i. p. 504. 

5. And the angel answered and said to the women、 Fear ye not: K 
for I know that ye seek Jesus the crucified.^ Mk. has : "And he 
saith to them, Be not amazed ； ye seek Jesus, the Nazarene, the 
crucified^ 

0. He is not here •• far He is risen, even as He said. Come、 see K 
the place where He /qy.] Mk. has : " He is risen ； He is not here : 
lo the place where they laid Him." ― jcoMis ctrcv] Mt. anticipates 
this clause from Mk v. 7 , where he has reason for substituting iSov 
ctiroK vfuv. See below. 

1 Cf. also Mk ^ ADC a/ Utt S 1 , Sunts rf Enoch I s "Their hands 
whiter than snow/' Enoch 106* 19 " hb body was whiter than snow. 



302 GOSPEL ACCORDING TO S. MATTHEW [XXV111. 7, a 
8. \cvk6p] Om. S 1 c ff 1 g 1 - 

6. ixetTo] Add 6 K6pios t A C D «/. Omit K B^S 1 e.—i icCpwt] is not 
used in direct narrative of Christ in this Gospel, and is, no doubt, not genuine 
here. 一 e7wr] S l adds " to you ,, (fem.)» a manifest error of translation. 

M 7. And go 1 quickly^ and tell His disciples that He is risen from 
the dead; and, behold^ He goes before you into Galilee; there ye 
shall see Him •• behold^ I told you.] Mk. has : " But go, tell Has 
disciples and Peter that He goes before you into Galilee. There ye 
shall see Him, even as He told yoih" Mt omits kou tw Herpw. See 



larger body of Christ's disciples to whom Christ had not spoken 
these words. See below. 
M 8. And they went away quickly from the tomb with fear 
and great joy ； and ran to bring His disciples word.] Mk. has: 
"And they went out, and fled from the tomb; for fear and 
amazement possessed them : and -they told no one anything ； 
for they were afraid." With these words our Mk. ends. See 
Swete. 

Attempts have recently been made 1 to show that Mt 
preserves in part the lost ending of Mk.'s Gospel. aS 11 * 16 , no 
doubt, formed no part of it, for this section is the sequel of 27 M " 6e , 
which is an interpolation into Mk., and like it, no doubt, came 
from a non-Marcan source. But it is urged that in ie->0 we 
have a portion of Mk.'s lost ending edited by the author of the 
first Gospel. The argument rests (1) upon the probability that 
Mk. contained just such a narrative as we have recorded in 
Mt 28 9 * 10 * ^ 20 , which supplies the fulfilment of the promise, 
Mk 16 7 ; (2) upon some points in Mt.，s narrative which suggest 
that he is editing an earlier account 

JE.g. (a) Mk 16 7 has Tots fmOrp-w avrov koI TUrpt^ This 
suggests that there was to be a special appearance to Peter, and 
possibly that tow fiaOrjraU indicates not the "Eleven," but the 
larger body of Christ's disciples. If Mt, for reasons indicated 
below, proposed to omit this appearance to Peter, it is natural that 
he should omit t<3 Jltrp^ here. 

(fi) Mk 16 8 says that the women "told no one, for they were 
afraid." It is very natural that this should have been followed by 
an appearance to them of Christ dispelling their fear and repeating 
the angel's message. Mt. alters "and told no one," etc., into 
"ran to tell His disciples." Consequently the appearance of 
Christ, w. wo , repeating the angel's message is quite unmotived 
It would seem that Mt has found Mk.'s o&Sc" ov8cv ctirav difficult, 
and has altered it, and then has continued with the appearance of 

1 wop€6€<r$iu for Mk's inrdyciw. See on 2 1 1 . 

■ Cl. espedallv Torkild Skat Rordam {The lasi end of Mark % s Gospel ) 
Sibbert Journal, July 1 905), to whom I am indebted for much that follows 




ZXVUL 8.] LAST DAYS OF THE MESSIAH'S LIFE 303 

Christ without noticing that the clause " they told no one," etc., is 
necessary to explain the appearance. 

(c) The to opoi of Mt 28 16 is unexplained in Mt If in Mk. 
there stood an account of Christ's appearance to Peter (Mk 16 7 ) 
and the Eleven, at the latter of which He again bade them go to 
Galilee, and appointed a mountain as a meeting-place, it would be 
adequately accounted for. In that case Mk 16 8 must have been 
followed by narratives which recorded that the Wbmen brought 
Christ's message to the disciples, that the disciples disbelieved, 
and that, therefore, Christ Himself appeared to them and probably 
also to Peter* Why, then, has Mt omitted all this? For the 
same reasons that have caused him to make the alterations of 
Mk.'s statements about the Twelve which are tabulated in Intro- 
duction, p. xxxiii f. 

(d) In Mt 28 17 we read that "when they saw Him they 
•worshipped. But some doubted." Who are the some ？ Hardly 
some of the Eleven. It is inconceivable that Mt. should end his 
Gospel leaving his readers with the impression that some of the 
Eleven doubted the fact of Christ's resurrection. The o! pre- 
supposes a larger gathering than the Eleven only. But Mt says 
distinctly o2 cvScica fiaOtiraL Yes; but this does not preclude 
the possibility, even in the editor's mind, that others were 
present. If in his source an appearance to the Eleven 
immediately preceded, which he has omitted, it is not un- 
natural that he should say that the Eleven went to Galilee, and 
there they and others met Christ at the appointed place of 
gathering. 

These suggestions seem to make it possible that the Mk. 
which Mt. had before him contained after v. 8 words corresponding 
to Mt 28 9 " 10 , then a statement that the disciples disbelieved the 
message of the women ； and that, therefore, Christ appeared to 
Peter and to the Eleven, repeating the command to go to Galilee, 
and appointing a mountain as a place of meeting ； lastly, a 
narrative corresponding to Mt 28 16 - 20 . The whole of Mt 28 9 " 10 
might be Marcan so far as language goes, except, perhaps, koX 
28ov (iSov occurs in Mk. only in sayings, not in narrative), and 
ixJre, which never occurs in Mk. in narrative. For vmjvrrfa-^ cf. 
Mk S 2 ; for irpoo-cX^oOo-ai, cf. Mk i 81 6 M 10， 12 28 i4»-«; for 
iKpaTrfcav 9 cf. (of the hand, but gen., not acc.) Mk i al 5 41 9 s7 ; 
for ir/KKr€#cvn;(rav, cf. Mk 5* i$ 19 » But irpoa-€px€<r$cu and vpotncwtiv 
are so characteristic of Mt. v that, like icac IBov and rrfrc, they may 
be due to Mt.'s editorial revision. How much of Mt 28 16 * 10 stood 
in ML. cannot, of course, be determined with any precision. 04 
82 &8c«ca fmOrfrai seems to have been transferred here by the 
editor from the narrative which preceded in Mk. iropcucotfat 
occurs only in Mk 9 80 (B* D), and in Mt twenty-eight times. It 
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b therefore probably editorial, ov never occurs in Mk. 
never occurs in Mk., and in Mt. only here in this sense. 
SurrdCfo does not occur in Mk., and in Mt only again 14 s1 . 
vpwrKwtiv may be editorial. /utAp-cvciy is probably editoriaL 
irayra ra lOvrf is probably Marcan, cf. Mk 13 10 . n/pciv may be 
Marcan, cf. Mk 7*. So may ^vcrccAa^K, Mk 10 s 13 84 . On 
the other hand, Kal ISov is probably and has rrj^ owtcXcues 
tov aUavot certainly editoriaL See on 13 89 . On the other 
hand, w. M0, contain no phrase that is characteristically 
Marcan. We should expect to find in a narrative section like this 
€v$v9 9 an historic present, an imperfect or some other characteristic 
of Mk.'s style. But still this is not decisive. If, e.g. 9 Mk.'s Gospel 
were lost from 15 41 , we should feel doubtful whether Mt 27 5 '"* 1 
were based on Mk. These verses contain no characteristicaUy 
Marcan phrases, whilst ifui$firco$if f v/kktcX-", totc are aU 
Matthsean. This is probably due to the fact that the section in 
Mk. has few of his most characteristic phrases, though now that 
•we have it before us we can specify the following as finding 
analogies in his language : ^§17 o^Cas y^ofiiyr^ cf. 6 M ② 8 s n u ; 
$v irpocrScxo/Acvo^ Mk. has with a participle 16 times, Mt only 
6, of which 4 are fh>m Mk. ； the repetition of ct rfiti rc^Ki/fccK ； j|r 
\tXarofirjfi4vov ； and the imperfect i$€<apow. Indeed, the test of 
language is so indecisive that we might pick at random sections 
which Mt has borrowed from ML, e>g, ia 46 ^ S 88 * 17 , of which we 
could not be sure that Mk. was the source, if the corresponding 
sections of his Gospel had been lost It must, therefore, remain 
as a possible inference, on the grounds stated above, that 
Mt 28 9 " 10 * 16-ao are based on verses which originally stood at the 
end of Mk.'s Gospel If this were not the case, it is possible that 
vv. 16 * 80 are an editorial epilogue to the Gospel. A parallel may 
perhaps be found in 25 s1 " 46 if this is a Christian homily based 
quite possibly on traditional savings of Christ, placed at the end 
of the great discourse, 24 4 -25~, as a suitable peroration to the 
speech. In this case w. 18-ao may be based on sayings from the 
Logia or other sources. 

MP 0. And, bthold、 Jesus met them y saying, HaiL And they came 
and held His feet % and worshipped HitnX—Yoi koi 28ov y see on 
i 20 . ^ irpocrcX^ovotu] See on 4 s . 一 iKparTfaav] See on v. 8 . In 
Mk. icparcty is used with "hand" in the genitive as the object 
three times, i n 5 41 9", and so Mt g n . Elsewhere it takes the 
accusative ； so 12 11 of an animal in a pit, 14 8 2I 4 * 26 4 * 4a,M « M » 6T 
of the seizure of arrest, and 18 28 of a creditor seizing hold of his 
debtor. ~ irpoo-icvvciv] See on 2,. 

VP 10. Then saith Jesus to them、 Fear not: go tell My brethren^ 
that they go into Galilee, and there they shall see AfeJ] «~ ^tc] See 
on 2 7 . ~ rots dS€X<f>oii /wv] Is this to be understood as referring 
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to Christ's brethren in the literal sense, or to His spiritual brethren, 
" the disciples " of v. T ？ Cf. 1 2 4 » 

11. Mt here adds w. 11 * 16 , the sequel of 27^^*, and, no doubt, 
from the same source. 

11. And as they were goings behold certain of the guard came P 
into the city、 and told to the chief priests all that had happened 入 
一 t8ov\ See on 2 1 . ~ jcovorcuSta] See on 27*. 

12. And being gathered together with the elders^ and having "B 
taken counsel.'] ~ <rvfiPou\i6v tc Ao^oktcs] See on 1 2 14 . 

18. They gave much money to the soldiers, sayings Say that His P 
disciples came by night and stole Him while we were sleeping."} ― 
Uaya] only here in this sense in Mt ； cf. Mk io 46 . It is common 
in the Acts. For the tradition as to the theft of the body, cf. 
Tert de Spec. 30 : " This is He whom His disciples secretly stole 
away, or the gardener took away that his lettuces might not be 
injured by the crowds of visitors." Still earlier, Just Mart (Dial, 
c. Trypho、 108) speaks of the statements put forward by the Jews 
that the disciples had stolen the body of Christ 

14. And if it be heard before the gavernor % we will appease him % p 
and make you secure,'] 

15. And they took the maney、 and did as they were instructed: p 
and this account was noised abroad among the Jews until this dayA 
~Sia^d[ar] Cf. 9 81 , Mk i« 

16. And the eleven disciples went to Galilee^ to the mountain k P 
where Jesus appointed to them."] 

17. And when they saw Him、 they worshipped; but somejg^ 
d<mbtedX^f^Kwuv\ See on 2*. ― oL S{] " Some," not of the 
Eleven, Dut of others who were present. The proper contrast to 

" doubted " would be " believed " ； but Mt is aware that the Eleven 
had already seen Christ in Jenisalem, where their doubts were 
dispelled. See on 27 s . For 8urra{ciK 9 cL 14". 

18. And Jesus came and spake to them, sayings All power was x P 
given to Me in heaven and upon eartlu] ~~ vpoo-cXtfiav] See on 4*. 
—&6$ri\ See on n 27 ; and cf. Dn 7". 

19. Go therefore, make disciples of all the nations, baptizing them MP 
into the name of the Father 、 and of the Son、 and of the Holy Ghost^\ 

"~ fia$rfT€V€tv] See on 13 52 . ~^ irayra ra l$vrj] is due to Mt's source 
(Mark ？) ； cf. Mk 13 10 . Pawri^iv in the New Testament describes 
a ceremonial process of the application of water (whether by 
immersion or affusion?) to persons. The rite thus termed pre- 
supposes a good deal that is not always expressed. 

(a) The person baptized has repented of his sins, and baptism 
implies the consequent forgiveness of them ； Ac 2 s8 . 

(b) Baptism also implies belief in Christ The person baptized 
expressed this belief, and was regarded after baptism as a disciple 
of Christ 

ao 
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(c) In connection with baptism we find two expressions, "in 
the name of Christ n 一 Ac 2 88 10 48 一 and " into the name of 
Christ " ~ Ac 19 5 . These are not identical in meaning. 

" In the name of Christ " probably implies the fact that the 
rson baptized had expressed his belief in Christ, and his wish to 
Christ's disciple, and that the name of Christ was uttered over 
him, symbolising the fact that as a result of the ceremony he had 
become a disciple of Christ The phrase thus describes a part of 
the procedure of the baptismal ceremony. 

" Into the name of Christ," on the other hand, lays stress on 
the result of the ceremony. The person baptized became " into 
the name of Christ," t\e. became His disciple, i.e. entered into a 
state of allegiance to Him and of fellowship with Him. 1 

" Baptizing them into the name of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Spirit ，， means, therefore, " causing them to submit 
to a rite which results in their becoming disciples of, and confers 
upon them fellowship with, Father, Son, and Holy Spirit." 

The remarkable fact that here only in the New Testament 
do we get the Triune Name used in connection with baptism, can 
be easily misunderstood. Elsewhere we have only the name of 
Christ It is urged that a series of passages in the New Testament 
are most reasonably explained, if the writers were acquainted with 
the tradition that Christ Himself had sanctioned the use of the 
Threefold Name in connection with baptism. But, on the other 
hand, it is equally difficult to believe that if the tradition as 
recorded here by Mt. had been widely known in the time of S. 
Paul, and had been interpreted as a direction of Christ as to the 
exact form of words to be used in baptism, we should find several 
references to baptism in or into the name of Christ, and none 
in or into the Threefold Name. Nevertheless, the conclusion 
that the formula as here recorded marks a developed and late 
stage of doctrinal belief and ecclesiastical practice, is unjustified. 
The phrase may already have stood in the lost ending of Mk. ； but 
even if we suppose that Mk.'s ending contained a reference to 
baptism in or into Christ's name, or no clause about baptism at 
all, and if the connection of baptism with the Threefold Name is 
due to the editor, yet the conception Father, Son, and Holy Spirit 
is clearly as ancient as the Christian Society itself. For S. Paul, 
cf. i Co 1 2 8 , 2 Co 13 14 ； for S. Peter, 1 P i a ; for S. John, 1 Jn 3»« w 
and the Gospel, passim. In the earliest Gospel, Mk i3 w , we 
already have the antithesis " the Father, the Son," which, combined 
with the Jewish and Christian conception of the Holy Spirit, pre- 
supposes the possibility of the formula " Father, Son, and Holy 
Spirit" Mt has borrowed this phrase from Mk., and in n 27 he 
has a parallel saying showing that the combination " the Son, the 

Cf HeitmttUer, Im Namen Jesu. 
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Father," was also familiar to the source from which he was drawing 
"(the Matthean Logia?). This antithesis " the Father— the Son " is 
above all characteristic of the Fourth Gospel, and is no doubt 
due to the Palestinian background of that very Hebraic book. 
Thus, even if the editor of the first Gospel was the first to connect 
baptism with the Threefold Name, he was probably only bringing 
that rite into connection with a circle of Christological ideas and 
phrases which were current in the early Palestinian Church, and 
which from Palestine had penetrated Christian teaching everywhere. 
The objection that the Gospel containing this phrase cannot be 
early, because it conflicts with the custom of the early Palestinian 
Church, which baptized in or into the name of Christ, rests upon 
the false assumption that the editor intended to represent Christ 
as prescribing the formula which should be used at baptism. The 
words rather mean baptizing them into the fellowship of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Ghost, and describe, not 
the formula to be used at baptism, but the end and aim which 
would be secured in and through baptism. The editor may well 
have written these words at a period when it was customary to 
baptize in or into the name of Christ, without at all wishing to 
represent Christ as having prescribed a fuller formula, but simply 
with the intention of summing up in a phrase the end and aim 
of the Christian life into which the convert entered at baptism. 
The best commentary on the words would be 1 Jn i* combined 
with i Jn 3 28 - 84 . See Briggs, Messiah of the Gospels^ p. 229. 

10. PavrHom^ a{rov^ c!s to Svofia rov irarpos koi tov viov #cal 
tov ayCov nrcv/iarof] On the text, see Conybeare, Zeitsch. fur die 
Neutest Wissensch. 1901, 275 ff. ； Hibberi Journal, October 1902 ； 
Lake, Inaugural Lecture \ Riggenbach, Der Trinitarische Taufbefehl\ 
Chase, Journal Thiol. Stud. vi. 481 ff. The evidence of Eusebius 
must tie regarded as indecisive, in view of the fact that all Greek 
MSS. and all extant VSS., contain the clause (S 1 S 2 are unhappily 
wanting). The Eusebian quotation : vop€v$hrrw fuu$r/T€v<raT€ trdirra 
ra Wvri h T«g M/iarl /«ov cannot be taken as decisive proof that 
the clause ck to Xfo/au, jct.X., was lacking in copies known to 
Eusebius, because MfjuarC fiov may be. Eusebius, way of 

abbreviating, for whatever reason, the following clause. On the 
other hand, Eusebius cites in this short form so often that it is 
easier to suppose that he is definitely quoting the words of the 
Gospel, than it is to invent possible reasons which may have 
caused him so frequently to paraphrase it And if we once 
suppose his short form to have been current in MSS. of the 
Gospel, there is much probability in the conjecture that it is the 
original text of the Gospel, and that in the second century the 
clause, PawrtCoyrt^ avrov% ccs to ovo/xa, «c.r.X. 9 supplanted the shorter 
t¥ 6v6fuxrl /aou. An insertion of this kind derived from lituigical 
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use would very rapidly be adopted by copyists and translators. 
The Didachi has, ch. 7 : /3airr£auT€ cb to 6vo/ui rov imrpcs koX tow 
vtov ical rov ayiov urcv/xaros : but the passage need not be dependent 
on our canonical Gospel, and the Didachk elsewhere has a liturgical 
addition to the texts of the Gospels in the doxology attach^ to 
the Lord's Prayer. But Irenseus and Tertullian ali^ady have the 
longer clause. 

K t 20. Teaching them to observe all things whatsoever I commanded 
them •• and^ behold^ I am with you all the days、 unto the consumma- 
tion of the <J|gr.]— -^rwpctv] cf. 19 17 23*. ~ xal i&ov] cf. on 一 
{nnrnktlas tow aluvoi] If Mt has been recasting in this section 
a portion of Mk.'s lost ending, this phrase is no doubt due to 
him; see on 13 气 



NOTE 



ON THE GOSPEL AS A CONTRIBUTION TO OUR KNOW- 
LEDGE OF THE HISTORICAL LIFE OF CHRIST. 

Now that the commentary has come to its end, it may seem desir- 
able to attempt an estimate of the value of the Gospel as a con- 
tribution to our knowledge of the life of Christ I would willingly 
have spared myself a task like this, which necessitates an excursion 
beyond the territory of concrete fact into the mist-covered land of 
individual judgement and conjecture. But the reader may 
naturally ask whether the analysis of the Gospel into its sources 
does, or does not, throw light upon the value of the book as a 
historical record ； and it is but fair that some answer should be 
given. 

I hope that the commentary has made clear the following 
facts about the editor of the book : 

1. that he used S. Mark's Gospel in Greek ； 1 

2. that he used a Greek translation of the Matthsean Logia; 

3. that he borrowed fiom a collection of Greek translations of 

Messianic passages from the Old Testament ； 

4. that he had before him one or two narratives, in particular 

that of the centurion's servant, in a Greek form almost 
identical with the form in which they occur in the Third 
Gospel; 

5. that he had access to a series of Palestinian traditions 

chiefly about Christ's birth and in&ncy, and about the 
closing days of His life, but including also one or two 
relating to the period of His Galilean ministry. 
These facts do but serve to make the personality of the editor 
a complete enigma. On the one hand, the fact that he used Greek 
sources, and employed the Greek Old Testament, would naturally 
lead us to suppose that he was a Christian Jew of the Dispersion. 
Why should a Jewish-Christian of Palestine write in Greek ？ Why 
should he rely for his facts almost entirely upon the Greek Second 

1 For Mk. as based on an Aramaic original, see note, p. 88. Dr. Briggs 
believes the original Mk. to have been written in Hebrew. See New Light on 

the Life of Jesus, pp. 1 34-135- ^ 

•00 
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Gospel? On the other hand, the cycle of Palestinian traditions 
suggests a Palestinian editor. Of course, these traditions might 
have been carried from Pdestine to a Jewish-Christian living in 
the West, and their fragmentary character would be most naturally 
accounted for on this view. But what clinches the argument 
in favour of a Palestinian origin for the completed Gospel is 
the impression which it leaves upon the mind as being a book of 
the Palestinian Church. In it we breathe on every page the 
atmosphere of the anti-Pharisaic Jewish-Christianity. " The official 
representatives of the Jewish nation have rejected Christ They 
slander the circumstances of His birth, and misrepresent His 
sojourn in Egypt They ridicule the claims of a Messiah who came 
from Nazareth. 19 To such calumnies the Gospel is a counterblast 
"Jesus is the Messiah of Jewish expectation, and the pages of the 
Old Testament bear witness to Him. He is truly David's son, and 
yet also by supernatural birth Son of God. The flight into Egypt 
took place when He was an infant, too young to learn magical arts 
there. He dwelt at Nazareth, a city of no repute, that the pro- 
phetic anticipation of Him might receive its fulfilment The 
representatives of official Judaism have rejected Him ； but in so 
doing they have drawn down upon their nation the Divine wrath ； 
and judgement is near at hand, when Jerusalem shall be delivered 
into the hands of its enemiesi and the Son of Man shall come to 
gather His elect into the Kingdom of the Heavens." And whilst 
8ie Gospel is Palestinian in its attitude to Pharisaism, it is also 
Palestinian in its description of the Christian Church, and in its 
relation to Gentiles. The community of Christ's disciples still 
retains Jewish nomenclature. Its officials are " prophets, w and 
"wise men," and "scribes" (a3 M ). Offending members of the 
Society are to become to them, as to the Jew, " as heathen and as 
toll-gathers " (i8 17 ). Christ no doubt sanctioned the reception of 
Gentiles into the Society (8 11 is 88 ), but in His earthly life He 
expressly taught that His mission was to the chosen nation, and 
He bade His disciples adhere to this limitation (i$ u io 5 ). If He 
sometimes extended His mercy to Gentiles (8 U 15 s8 ), and if He 
bade His disciples make disciples of all the nations (28 19 ), had not 
the Old Testament itself, the text-book of Pharisaism, anticipated 
the admission of Gentiles into the covenanted mercies of God? 
The standpoint of the whole book upon this question seems to be 
this, that the Jewish-Christian Society was the successor of the Old 
Israel in God's grace. The " Sons of the Kingdom n (8 U ) had 
been cast out, and the new Israel had taken their place (ai 48 ). 
But the relation of Gentiles to God's mercy remained the same. 
Under the old system they might join themselves to Israel as 
proselyte^ under the new they might attach tiiemselves to the 
Jewish-Christian Society. 
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And once again : how Palestinian the book is in its attitude to 
the law ！ If Christ had attacked the Pharisaic traditions, He had 
at the same time upheld the permanent sanctity of the Scriptures. 
He had not, as the Second Gospel might seem to suggest, over- 
ruled the Deuteronomic sanction of divorce (19 9 ), nor had He, as 
a reader of that Gospel might infer, set aside the Mosaic distinction 
between clean and unclean meats (15*°). If He had brushed aside 
Pharisaic scruples which forbade men to do works of necessity and 
of mercy upon the Sabbath, yet the Old Testament law of the 
Sanctity of the Sabbath was still in force (24 10 ). The letter of the 
Old Testament was still binding upon Christian men (5 18 ), and 
membm of the Christian Society were still to obey its precepts, as, 
e、g.、 in the matter of obtaining "two or three witnesses w before 
passing judgement (i8 w ). 

It seems hardly possible that a Gospel so interpenetrated by 
ideas such as these could have been written anywhere but on 
Palestinian soil* 

Of course, it may be urged that I am over-emphasising these 
Jewish-Christian aspects of the Gospel It will be said that many 
of the Parables were originally meant to teach ideas of a more 
Uberal and universal character. That may be quite true ； but it 
does not affect my point I am not now dealbg with the probable 
meaning of Christ's words as He spoke them, but with the interpre- 
tation placed upon them by the editor of this Gospel, and by the 
writers of the sources from which he drew much of its contents. 
And my point is this, that by the editor himself, and still more by 
the author of his Palestinian source, importance was attached to 
those sayings of Christ that could be interpreted in such a way as 
to represent Him as having taught the permanent validity of the 
Jewish law, and the prior claim of the Jew to partidpation in His 
Kingdom. One debt which we owe to the First Gospel is this, 
that it enables us to reconstruct in some measure the theology of 
the Jewish-Christian Church in the middle of the first century a.d. 

But few readers of this commentary will be content with such a 
metfiod of interpreting the Gospel. "What we want to know, 
they will sa,, " is not only what the Palestinian Christians believed 
about Chnst, but whether they were justified in so believing. 
Does the Gospel give us an historically accurate account of the life 
of the Lord? He teach what He u here represented as 
teaching?" 

Let us re-examine the component parts of the Gospel 
(a) S. Mark. 

It will, I hope, have become clear to the reader that, when the 
editor of the First Gospel alters the order of incidents in the Second, 
his motive is a purely literary one, and its effect artificiaL Cf. 
Introduction, pp. ziii-xviL Agaii^ the editor seems to haye do 
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information at his command which would enable him to correct 
S. Mark's narratives. The sayings which he inserts into these 
narratives will be treated below. But his changes in the narrative 
details of S. Mark hardly ever commend themselves as of great 
historical value. Those relating to our Lord and to His Apostles 
have been discussed in the Introduction, pp. xzxi-xxxiv, zxzviiL 
Others seem to be of the nature of conjectures. If he substitutes 
Gadara for Gerasa, that is probably only because the Gerasa best 
known to him was clearly out of the question as being too remote 
from the scene of the miracle, whilst Gadara was at least within 
reasonable distance. On the other hand, in Magadan he may be 
nearer to the original name than is S. Mark's corrupt Dalmanutha. 
Another point of knowledge of fact is perhaps to be found in the 
substitution of Matthew for Levi in the list of the Apostles (io 8 ). 
But the duplication of the Gadarene demoniacs, and of the blind 
men at Jericho, is probably purely artificial. With the sole excep- 
tions of Magadan for Dalmanutha and of Matthew for Levi, there 
is, I believe, no instance where changes made by Mt in Mk. 
approve themselves as betraying knowledge or reminiscence of the 
original scene. On the other hand, the greater number of the 
alterations, whether they are purely linguistic, or whether they 
change the point of view of the narrative ； whether they are of the 
nature of omission of what is difficult, or expansion of what is 
obscure ； whether they set in a new light Christ's relation to the 
law, or shift the emphasis of His doctrine of the Kingdom, — nearly 
always seem to be of the nature of editorial revision, springing not 
from more accurate knowledge, or reminiscence of the actual events 
of Christ's life, but from a desire to bring S. Mark's narratives as 
much as possible into harmony with the editor's conception of 
Christ's Person, and with his interpretation of Christ's teadiing. 



In other words, if we want to have an accurate reproduction of 
Christ's doings, we shall always find ourselves nearer to the 
historical Christ in S. Mark's narratives than in these narratives as 
edited by Mt 1 

(b) However, Mt. not only re-edits the material contained in 
the Second Gospel, but he adds to it. What is the historical value 
of this added material ？ It will be convenient to divide this into 

1 Of course it does not lie within the scope of this note to attempt «n 
estimate of the historical value of the Second Gospel. The English reader 
may be referred to the Dean of Westminster's Study of the Gospels, and to 
Professor Burkitt's The Gospel History and its Transmission. But, bv way of 
illustration of my own view, I will only say that I believe that the simple reader 
who accepts the Second Gospel as a narrative of literal fact, is nearer the truth 
than the critic who starts heavily handicapped by hard and fast conceptions of the 
limitations of personality, and who distorts narratives, which on all other evidence 
are proved to be early, into late and legendary growths, because they contain a 
record of facts which his theories will not allow him to credit as historical. 
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narratives and discourses^ although, of course, the dividing line is 
not sharply defined. With regard to narrative-material, the really 
remarkable thing is that the editor adds so little to our knowledge. 
He has some narratives of Christ's Infancy, and a few traditions 
relating to the last week of His life ； but how little he adds to the 
material for reconstructing the history of Christ's ministry ！ He is 
able to tell us something more than we learn from S. Mark of the 
Baptist's preaching and of the Lord's Temptations ； he can con- 
tribute an additional miracle ~ that of the centurion's servant ； and 
he knows of a few traditions in which S. Peter was the chief figure. 
But how little it all amounts to 1 

And, of course, we must guard ourselves from the fatal sup- 
position that he records all that he knew. None of the four 
Evangelists, we may be sure, did that* The editor may very pro- 
bably have been acquainted with some of the non-Marcan miracles 
recorded by S. Luke, and possibly with some of the narrative 
material found only in the Fourth Gospel. But his space was 
limited, and his interest lay chiefly in the preservation of Christ's 
sayings. Whatever may have been the reason which decided him 
to use S. Mark's Gospel as the framework for his narrative, the 
decision, once made, rendered it impossible for him to add much 
from other sources to the period of the Galilean ministry. If he 
has found room for a few traditions connected with S. Peter, we 
may be sure that he has done so only out of consideration for the 
interest of his Palestinian readers in the "first" (io 2 ) of the 
Apostles. 

With regard to the historical value of these traditions, judgement 
must unhappily be almost entirely subjective and conjectural ； and 
it is probable that they do not stand all upon the same level of 
value. Of the incidents in chaps. 1-1 1 enough has already been said. 
See pp. 18-22. 1 The account given of the Baptist's preaching finds 
additional corroboration in the Third Gospel ； but it may reason- 
ably be supposed that the editor of the First Gospel has, here as 
elsewhere, woven into a discourse dominated by a single motive 
(denunciation of the Pharisees and Sadducees) sayings spoken on 
two or three different occasions, and to different audiences. The 
narrative of the Lord's Temptation also finds support in the Third 
Gospel. It may very well rest upon Apostolic reminiscence of 
communications of Christ to His companions. Another narrative 
also given by S. Luke is that of the centurion's servant. It 
commends itself by its general agreement in character and repre- 
sentation with the narratives of S. Mark. Here, as in the case with 
incidents borrowed from the Second Gospel, Mt. has probably 

1 See also Briggs* Criticism and tk$ Dogyna of the Virgin-Birth {North 
American Hevifw^jMtit 1906)， and " AnnanciatioD " and " Birth of Christ" in 
Hastings 9 DCG. 
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interwoven with the narrative verses (8 11 ' 11 ) drawn from his dis- 
course-source. On the three short mirack^ 9 s7 * 88 and 罝 2 tt , see 
the notes. They are probably editorial^ and Uterary rather than 
historical* In any case they do not add to our knowledge of 
Christ information different in kind from that given by S. Mark. 

The two incidents relating to S. Peter (14 s9 - 81 and I7 84 * 87 ) seem 
nearly related in character. The former presents no more difficulty 
than do some of the miracles in S. Mark, and may be regarded as 
equally credible. Against the latter one or two plausible objections 
may be raised. As the commentary will show, the narrative seems 
to presuppose the following situation. The Jews pay the tax to 
the Temple. They inquire if Christ and His disciples will pay it 
also. In His answer, Christ seems to draw a distinction between 
His disciples, who in a true sense are sons of the heavenly King, 
and the non-Christian Jews, who are really aliens. (Cf. elsewhere 
in the Gospel the same conception of the Jews as those whose 
claim to descent from Abraham has no spiritual justification (3*), 
and as " Sons of the Kingdom w (8 U ), whose "Sonship" will not 
avail to prevent them from being cast into the outer darkness.) 

By analogy with Oriental political custom, the Jews 。" the 
strangers', (17 26 ) should pay the Temple-tribute, whilst Christ and 
His disciples, as the Sons of God (17 25 ), should be exempted. But 
they would pay, as an act of grace, what could not be demanded 
from them as tribute legally due. Now it is quite possible that 
the question here debated was raised in Christ's lifetime, and that 
He bade His disciples pay the Temple-tax as a concession to the 
patriotic zeal of their fellow-countrymen. But, on the other hand, 
it may be doubted whether the sharp distinction here drawn 
between Jews and Jewish- Christians does not suggest a later 
historical situation for the narrative. It seems more easily ex- 
plained if we suppose it to be a product of the early days of the 
Palestinian Church, when Jews and Jewish-Christians were falling 
apart, and when the question, whether Jewish-Christians, who were 
ceasing to use the Temple for worship, could conscientiously con- 
tinue to pay the Temple-tax, was becoming a subject of con- 
troversy. But, in any case, the narrative reflects the circumstances 
of the Jewish-Christian Society in tbe period before the fall of 
Jerusalem, and it must therefore be early in date. Of the non- 
Marcan narratives in chaps. 27-28 it is difficult to speak with any 
precision. If a8" ' 16-20 are based on the last ending of S. Mark, 
they must be adjudged to be of equal value with the rest of the 
contents of that Gospel. If they are drawn from Palestinian 
tradition, they must rather be classed with 27«"10，i»U6.m«m««m8 
Of these 27 8 " 10 is exceptional, because the fact under- 
lying the narrative, namely, the evil end of the recreant Apostle, 
finds corroboration in the different account in Ac i 18 * 19 . But by 
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what standard or test of historical credibility are we to judge the 
other narratives ？ Plausible reasons might be found to account for 
the invention of some of them. E.g. 27 s4 might be attributed to a 
desire to emphasise the guilt of the Jewish authorities, and 27^^ 
and 28 11 " 16 to a wish to emphasise the miraculous character of the 
Resurrection. But who is there with any judgment of human 
nature who will condemn these narratives on such purely a priori, 
subjective, and conjectural grounds ； and what reason can be 
adduced for the invention of so motiveless a detail as that con- 
tained in 27 w . The details which convey most strongly the im- 
pression of legendary growth are those in 27 52-M and 28 s-8 . But 
the studen^ who finds no reason for saying that a narrative which 
contains miraculous detail must therefore be unhistorical, will con- 
tent himself with observing that all these non-Marcan details in 
chaps. 27-28 are traditions of the early Christian Church in Pales- 
tine, and in default of further evidence for or against the details 
recorded, will refrain from dogmatic utterances upon their precise 
historical value. 

(c) These nanative-sections are, however, not the only addition 
which Mt. was able to make to S. Mark's Gospel. He made a 
much more important contribution to the understanding of the life 
of Christ when he added to S. Mark's narratives a large number of 
sayings. I have endeavoured to show in the Introduction that 
many of these sayings were probably drawn from the Matthsean 
Logia, and that this accounts for the name given to our First 
Gospel. I wish now to add something as to the form in which 
these sayings occur in our Gospel, and then to discuss their claim 
to be a faithful expression of Christ's teaching. 

And first, as to the form in which they are given to us. It 
seems to be clear that the process of compiling detached sayings 
which is already observable in the Second Gospel (- 《• in chap. 9) 
has been carried to much greater lengths in the First 

(1) The sayings interpolated into the middle of one of S. 
Mark's sections are not always introduced there, because they were 
originally spoken under the circumstances implied in the narrative, 
but because they add to or illustrate or elucidate the tenor of 
Christ's teaching as recorded by Mk. on that occasion : 

E.g. 9 18 — 12 7 was probably a detached Logion which could be 
used to illustrate any incident of controversy with the Pharisees : 
i2 M is probably a fragment from some other occasion of Sabbath- 
controversy, inserted in its present context to compensate for the 
omission of Mlc's "the Sabbath was made for man and not man 
for the Sabbath. w i2 u " u has been treated in the same way. S. 
Luke (14 5 and 13 16 ) has similar sayings, but the circumstances 
amidst which he places them are different. 

(2) In other cases Mt. has built up, around a few veises of 
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discourse recorded by Mk. t a longer discourse. This is the case 
with Mt 10^ = Mk 6 7 ' 18 , Mt 13^ = Mk 4«-", Mt 18 -Mk 9， Mt 
12^ = Mk 3»- w , Mt 23 = Mk ia 8 ^, Mt 24-25 = Mk 13. In 
some of these cases Mt may rather be substituting for Mk.'s 



short discourse a longer one from his Logian source, than simply 
compiling detached sayings round Mk.'s nucleus. But, in either 
case, the discourses, as they now stand in the First Gospel, are in 
large measure the result of accretion of detached sayings round a 
common centre. 

In other words, the artificiality which characterises Mt's 
arrangement of incidents also marks his arrangement of sayings. 
Many of them were clearly not spoken on the particular occasion 
to which he assigns them. 

But, if we allow for this transposition of many sayings from 
their original context (which after all rarely affects the meaning of 
the saying, for what difference, e,g.、 does it make whether the saying 
about an ox or an ass in a pit was originally spoken after the heal- 
ing of a man with a withered hand (Mt 12), or of a crippled woman 
(Lk 13 16 )), how far have these sayings, whether peculiar to Mt or 
in substance recorded by Lk. as well, any real claim to be genuine 
utterances of Christ? 

Before speaking of them as a whole, I will deal with one or two 
which seem to be most open to objection. 

Against Mt 3 14 * 15 it may reasonably be urged that the omission 
from Mk i 4 = Mt 3* of €h a^€<riv aftapruay suggests irresistibly that 
3 14 * 1 * is an editorial expansion of Mk. 9 to explain how it was that 
the Lord could submit to John's baptism. Of course the words 
need not be due to the editor himself. He may have received 
them amongst his Palestinian traditions. But, even so, the 
impression which they leave upon the mind of being rather an 
attempt on the part of Christ's disciples to explain away a difficulty 
in His life, than an original utterance of Christ Himself, is very 
strong. 

25 81 " 46 leave upon my own mind the impression that they are a 
Christian homily, based no doubt upon reminiscence of words of 
Christ, 1 but, in its present form, due to the editor or to some 
Palestinian preacher. I am aware that no convincing proof can be 
given for such a judgment ； but, on the other hand, I do not feel 
that there is any fatal objection to such a view. The editor was, 
I believe, the sort of man who would add such a homily as a suit- 

1 Ct Barkitt, The Gospel History and it} Transmtssum 9 p. 199, "It is not 
so easy to make new Sayings and Parables like those in the Ck>speb of Matthew 
and Luke." These words would fitly apply to the passage under discussion. 
My point is that, not the tenor of the woras, but the literary form in which they 
are set, suggests a Christian homily. The discourses in the Fourth Gospel 
furnish tome analogy. 
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able peroration to his compilation of Christ's sayings on the last 
things, without necessarily intending his readers to suppose that the 
words were the exact words of Christ Himself, or suspecting that 
they would do so. If the passage was already &miliar to many of 
his readers as a piece of Christian literature, they would know why 
it was placed in its present position, and would not misunderstand it 

2 gi»*90 may in part be based upon Mk.'s lost ending, but, if not, 
it represents a piece of Palestinian tradition. In this case, I do 
not suppose that it ever occurred to the editor that his readers 
would infer that the exact words here recorded were literally 
spoken by Christ upon this particular occasion. 

On 1 1"- 18 - 19 see the notes. 

But what shall we say of these sayings taken as a whole ？ If I 
am right in conjecturing that they are in large part drawn from the 
Matthaean Logia^ then they are perhaps tiie earliest of all our 
sources of knowledge for the life of Christ, and rest even more 
directly than does the Second Gospel - on Apostolic testimony. 
For the Apostle Matthew seems to have written down for the use 
of his Palestinian fellow-Christians some of the s&yings of Christ 
that he could remember, selecting no doubt such as would appeal 
most strongly to his readers and satisfy their needs. Better 
security that these sayings were really uttered by Christ Himself 
we could hardly desire. 

There remains, however, one consideration which calls for our 
attention. I have endeavoured to show that these sayings are 
strongly marked by special features. As they now stand in the 
First Gospel, they represent our Lord as adopting a conservative 
attitude towards the Old Law, as teaching that He would return on 
the Clouds of Heaven to inaugurate the Kingdom, and as not 
limiting the scope of His teaching to Jews, but as assuming that it 
was intended, in the first place, for the Jew, and, in a secondary 
sense only, for the Gentile. And the question may well be asked, 
are we to assume that in broad outline Christ really taught such 
conceptions as these? Seeing that there must be between the 
original Aramaic Logia at least two stages of transmission, first a 
translation into Greek accompanied possibly by some re-editing, 
and secondly their incorporation into our Gospel, accompanied 
certainly by a good deal of artificial arrangement and editorial 
revision, is it not probable that the impression which these sayings, 
as they now stand, give of Christ's teaching upon these points, ia 
in large part due to the Palestinian-Christian editors through whose 
hands they have passed? 

Now this is a question which concerns to a small extent the 
commentator on the First Gospel, and to a larger extent the 
historian who attempts to reconstruct from all sources the life of 
Christ The commentator must answer that, to some extent at 
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least, the impression given by the Gospel upon these points is due 
to the manipulation of his sources by the editor. 

With regard to Christ's attitude to the law, e.g. t it seems clear 
that the editor has rewritten Mk io l ia in order to bring Christ's 
teaching upon the subject of divorce once again into harmony with 
the stricter school of Jewish interpretation of Dt 24". He has 
done so by combining with Mk io 1 ' 18 another tradition as to 
Christ's teaching upon this subject, which he has also preserved in 
the Sermon on the Mount (s 88 ), and which he no doubt drew from 
the Logia. But the commentator will naturally say, " If the editor 
has interpolated into Mk 10 a clause " except for fornication," 
which is dearly inconsistent with the tenor of Christ's teaching 
upon that occasion, he or the Jewish editors through whose hands 
the Logia passed may also have interpolated the similar clause into 
the Logion preserved in 5 s *." 

Again, the editor seems clearly to have tried to interpret 
Mk 7 14 " 28 in such a way as to avoid the obvious impression that 
Christ directly attacked the Mosaic distinction between clean and 
unclean meats ； and, if this be so, some of the other passages in 
the First Gospel which emphasise the permanent validity of the 
law may have undergone similar revision. And once again: it 
seems clear that the editor has so altered Mk 9 1 as to make it 
emphasise the near approach of the Second Coming. If that be 
so, then some of the other passages in the Gospel may have under- 
gone revision by the editor, or by his Jewish -Christian pre- 
decessors, from similar motives. In particular, the cvMow of 24* 
may be due to such revision. 

So far the commentator: the result of his observations being 
this : ~ that, whilst the original group of Lojgia was a selection of 
Christ's sayings which laid emphasis on His teaching about His 
Second Coming, on His teaching about the permanence of the 
Old Law, and on the first claim of the Jew to discipleship of the 
Kingdom, some allowance must be made for a possible intensifying 
of these points in the process of transmission of the Logia in the 
period between the time when the Apostle Matthew penned them 
and the time when they appear in our Gospel ； and that, in any 
case, the editor has worked over S. Mark's Gospel in order to 
introduce these conceptions into it where before they did not 
exist, or existed in language so ambiguous that other interpretations 
were possible. 

At this point the commentatator should cease his work, and 
the historian of Christ's life should succeed him. Without any 
claim to be an historian, I may perhaps be permitted to suggest 
the way in which an historian would perhaps make use of the 
results of the commentator's work as just sketched. 

It seems clear that, if due allowance be made for some over- 
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emphasis and undue insistence upon details, the representation of 
Christ's teaching upon the three points that have been so often 
mentioned was that which was familiar to the early Jewish- 
Christian Church, and which influenced to some extent the 
entire Apostolic preaching in its earliest stages. Thus, the 
eschatological conception of the Kingdom and the belief in the 
imminent coming of Christ affect to some extent all the literature 
previous to the First Gospel. It is found in S. Mark (chap. 13). If 
Ac 1-12 may be taken as in any sense a generally accurate account 
of the belief of the early Church at Jerusalem, it prevailed there 
(x 11 3 90 ). It is frequently found in S. Paul's earlier letters, 1 Thess. 9 
2 Thess., i Co i 7 i6» Ph 3» It is found in S. James (s 7 "»), in 
S. Peter (1 P i 7 " 8 ), and in S. John (1 Jn 3*). 

Again : the belief that Christ had taught that the Gospel was 
intended primarily for the Jew, explains the controversy that 
occupies so large a part of the narrative of the Acts. Pressure of 
circumstances alone seems to have opened the eyes of the 
Palestinian Apostles to those other aspects of Christ's teaching, 
which led logically to the Jew and the Gentile being placed in 
a position of equality. 

And again : the belief that Christ had come, not to do away 
with the claims of the Old Testament upon the consciences of 
men, but to reinforce them with stronger sanction than ever before, 
is a part of the common Christian belief of the New Testament 
writers. 

On these grounds, the representation of the First Gospel of 
Christ's teaching upon these points (due allowance being made for 
some over -insistence upon detail, and over- emphasis due to 
massing of sayings under a common head) has every claim to be 
regarded as historically accurate. 

On the other side must be set the wider perspective of much of 
S. Paul's teaching, and of the Third and Fourth Gospels, with 
regard to the Second Coming, and to the scope of the Gospel ； 
and the question is naturally raised, " Do these wider conceptions 
represent a gradual spiritualisation of Christ's actual teaching, or 
do they carry us back to the historical Christ, whose teaching was 
misunderstood and narrowed in range and conception by the 
early Palestinian Church ？ At this point the historian will bring 
into account some other considerations. He will observe that a 
good deal of the oiscourse-material in the First Gospel, which it 
seems necessary to interpret from the standpoint of the editor, in 
accordance with ideas that run through the entire book, would 
(taken by themselve» And in a different context) lend themselves to 
a very different interpretation. Such parables, e《,、 as the Sower, 
the Mustard Seed, the Draw-Net, may, where they stand, teach 
lessons about the nature of the coming Kingdom ； but how possible 
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it is that, as originally uttered, they were intended to illustrate the 
gradual spread of Christianity in the world. The preaching to the 
Gentiles may, to the editor, have seemed no obstacle to the 
immediate coming of Christ, but the words, as originally spoken, 
may well have foreshadowed a still far-distant future. The "ful- 
filling of the law " may, to the editor, have involved the permanent 
validity of the smallest commandment, but, interpreted in the light 
of Christ's teaching elsewhere, it seems clear that the words must 
have had a much wider meaning. 

The historian who notices points like these will shrink from the 
conclusion that upon such subjects the teaching of Christ was 
altogether and exclusively what the editor of the First Gospel 
represents it to have been, to the exclusion of representation of it 
to be found in other parts of the New Testament 

And this should lead us to what seems to me to be a right 
judgement upon the representation of Christ's teaching as found in 
this Gospel. 

That teaching was no doubt many-sided. Much of it may have 
been uttered in the form of paradox and symbol. The earliest 
tradition of it, at first oral, and then written, was that of a local 
church, that of Jerusalem, which drew from the treasure-house of 
Christ's sayings such utterances as seemed to bear most im- 
mediately upon the lives of its members, who were at first all 
Jews or proselytes. In this process of selection the teaching of 
Christ was only partially represented, because choice involved 
over-emphasis. Paradox may sometimes have been interpreted as 
an expression of literal truth, symbol as reality, and to some 
extent, though not, I think, to any great extent, the sayings in 
process of transmission may have received accretions arising out of 
the necessities of the Palestinian Church life. Thus the repre- 
sentation of Christ's teaching in this Gospel, though early in date, 
suffers probably from being local in character. In the meantime 
much of Christ's teaching remained uncommitted to writing ； and, 
not until S. Paul's teaching had made men see that Palestinian 
Christianity suffered in some respects from a too one-sided repre- 
sentation of Christ's teaching, did they go back to the utterances 
of Christ, and reinterpret them from a wider point of view ； seeking 
out also other traditions of different aspects of His teaching which 
had been neglected by the Palestinian guardians of His words. 

But in making such generalisations I am going beyond my 
allotted sphere as commentator on the Gospel, and I leave these 
questions now to judgements which are wiser than my own. 
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Deuteronomy 

By the Rev. S. R. DRIVER, D.D., D.Litt 

Regius Professor of Hebrew and Canon of Christ Church, Oxford 



Crown 8vo. Net, $3*00 



"It is a pleasure to see at last a reallv critical Old Testament commentary 
in English upon a portion of the Pentateuch, and especially one of such 
merit. This I find superior to any other Commentaiy in any language upon 
Deuteronomy." 一 Professor £. L. Curtis, of Yale University. 

"This volume of Professor Driver's is marked by his well-known care and 
accuracy, and it will be a great boon to every one who wishes to acquire a 
thorough knowledge, either of the Hebrew language, or of the contents of 
the Book of Deuteronomy, and their significance for the development of Old 
Testament thought The author 6nds scope for displaying his well-known 
wide and accurate knowledge, and delicate appreciation of the genius of the 
Hebrew language, and his readers are supplied with many carefully con- 
structed lists of words and expressions. He is at his best in the detailed 
examination of the text." ~~ London Athenaum. 



Numbers 

By the Rev. O. BUCHANAN ORAY 9 D.D. 

Professor of Hebrew, Mansfield College, Oxford 
Crown 8vo. Net, $3.00 



"Most Bible readers have the impression that 'Numbers' is a dull book 
only relieved by the brilliancy of the Balaam chapters and some snatches 
of old Hebrew songs, but, as Prof. Gray shows with admirable skill and 
insight, its historical and religious value is not that which lies on the surface. 
Prof. Gray's Commentary is distinguished by fine scholarship and sanity 
of judgment; it is impossible to commend it too warmly." ~~ Saturday Review 
{London), 
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Judges 

By Dr. QEORQE FOOT MOORE, D.D. 

Professor of Theology, Harvard University 
Crown 8vo« Net, $3.00 



"Professor Moore has more than sustained his scholarly reputation in this 
work, which gives us for the first time in English a commentary on Judges 
not excelled, if indeed equalled, in any language of the world." >~ Professor 
L. W. Batten, of P. £• Divinity School, Philadelphia. 

"Although a critical commentary, this woric has its practical uses, and by 
its divisions, headlines, etc., it is admirably adapted to the wants of all 
thoughtful students of the Scriptures. Indeed, with the other books of the 
series, it is sure to find its way into the hands of pastors and scholarly lay- 
men." " Portland ZunCs Herald. 

"Like its predecessors, this volume will be warmly welcomed ~~ whilst to 
those whose means of securing up-to-date information on the subject of which 
it treats are limited, it is simply invaluable." Edinburgh Scotsman. 



The Books of Samud 

By Rev. HENRY PRESERVED SMITH, D.D. 

Professor of Biblical History and Interpretation in Amherst College 



Crown 8vo. Net, $3.00 



" Professor Smith's Commentary will for some time be the standard wozic 
on Samuel, and we heartily congratulate him on scholarly work so faith- 
fully accomplished." 一 The Athenaum. 

"The literary quality of the book deserves mention. We do not usually 
go to commentaries for models of English style. But this book has a dis- 
tinct, though unobtrusive, literary flavor. It is delightful reading. The 
translation is always felicitous, and often renders further comment need - 
\tss: f —The Evangelist. 

"The author exhibits precisely that scholarly attitude which will com- 
mend his work to the widest audience." 一 The Churchman. 

"The commentary is the most complete and minute hitherto published 
by an Englbh-cpeaking scholar." 一 IMeratun, 
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The Book of Psalms 

By CHARLES AUGUSTUS BRIQOS, D.D., D.LItt. 

Professor of Theolo^cal EncyclopsRdia and Symbolics, Union Tbeological 

Seminary, New York 

and 

EMILIB GRACE BRIOQS 9 B.D. 



a volumes. Crown 8vo. Price, $3.00 net each 
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" Christian scholarship seems here to have reached the highest level yet 
attained in study of the book which in religious importance stands next to 
the Gospels. His work upon it is not likely to be excelled in learning both 
massive and minute, by any volume of the International Series, to which it 
belongs."— Ouilook. 

"We have in this work what we should expect, extreme thoroughness, 
scholarly precision and depth of insight." ― The Churchman. 

"Dr. Briggs writes after forty years of close study of his subject, and 
possesses a wealth of information which is positively astounding." 一 Episcopal 
Recorder. 

"It is scarcely too much to say that we have here compact form the 
best available commentary upon the first book of the Psalter. It is not 
simply grammatical and lexical, but it embodies the best results of the 
author's study of Biblical theology. These serve to bring out doubly the 
significance and import of these hymns of worship of ancient Israel." 一 The 
Westminster. 

"It is a marvel of minute scholarship, a monument to the patient pains- 
taking assiduity and ripe scholarship of the author." 一 Rev. Lyman Abbott, 
D.D. 
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Proverbs 

By the Rev. CRAWFORD H. TOY, D.D. 9 LL.D. 

Professor of Hebrew in Harvard University 
Crown 8vo. Net, $3.00 



"Professor Toy's commentary on Proverbs maintains the highest standard 
of the International Critical Commentaries. We can give no higher praise. 
Proverbs presents comparatively few problems in criticism, but offers large 
opportunities to the expositor and exegete. Professor Toy's woric is 
thorough and complete." ― The Congregationalisi. 

"A first<lass, up-to-date, critical and exegetical commentary on the Book 
of Proverbs in the English language was one of the crying needs of Biblical 
scholarship. Accordingly, we may not be yielding to the latest addition to 
the International Critical Series the tribute it deserves, when we say that it 
at once takes the first place in its class. That place it undoubtedly deserves, 
however, and would have secured even against much more formidable com- 
petitors than it happens to have. It is altogether a well-arranged, lucid 
exposition of this unique book in the Bible, based on a careful study of the 
text and the linguistic and historical background of every part of it." 一 The 
ItUerwr. 



Amos and Hosea 

By WILLIAM RAINEY HARPER, Ph.D., LL.D. 

Professor of Semitic Languages and Literatures in the University of Chicago 



Crown 8vo. Net, $3.00 



"I shall have pleasure in recommending it to all students in our Seminary. 
This book fills, in the most favorable manner, a long-felt want for a gcxxl 
critical commentary on two of the most interesting books in the Old Testa- 
ment." 一 Rev. Lewis B. Paton, Ph.D., Professor of Hebrew, Hartford 
Theological Seminary. 

"He has gone, with characteristic minuteness, not only into the analysis 
and discussion of each point, endeavoring in every case to be thoroughly 
exhaustive, but also into the history of exegesis and discussion. Nothing at 
all worthy of consideration has been passed by. The consequence is that 
when one carefully studies what has been brought together in this volume, 
either upon some passage of the two prophets treated, or upon some question 
of critical or antiquarian importance in the introductory portion of the 
volume, one feels that he has obtained an adequately exhaustive view of the 
subject." — The Interior. 
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5t- Mark 

By the Rev. B. P. GOULD, D.D. 

Late Professor of New Testament Exegesis, P. £. Divinity School, 

Philadelphia 

Crown 8vo. Net, $2.50 



"The whole make-up is that of a thoroughly helpful, instructive critical 
study of the Word, surpassing anything of the kind ever attempted in the 
English language, and to students and clergymen knowing the proper use of 
a commentary it will prove an invaluable aid." 一 The Lutheran Quarterly. 

" Professor Gould has done his work well and thoroughly. . . . The 
commentary is an admirable example of the critical method at its best. • • • 
The Word study • • . shows not only familiarity with all the literature of 
the subject, but patient, faithful, and independent investigation. ... It 
will rank among the best, as it is the latest commentary on this basal Gospel." 
一 The Christian Inielligencer. 

" Dr. Gould's commentary on Mark is a large success, • • • and a credit 
to American scholarship. . . . He has undoubtedly given us a commentary 
on Mark which surpasses all others, a thing we have reason to expect will 
be true in the case of every volume of the series to which it belongs." 一 The 
Biblical World. 



St. Luke 

By the Rev. ALFRED PLUnilER, D.D. 

Master of University College, Durham ； formerly Fellow and Senior Tutor 

of Trinity College, Oxford 

Crown 8vo. Net, $3.00 



"It is distinguished throughout by learning, sobriety of judgment, and 
sound exegesis. It is a weighty contribution to the interpretation of the 
Third Gospel, and will take an honorable place in the scries of which it 
forms a part." — Prof. D. D. S almond, in the Criiiccl Review, 

"We are pleased with the thoroughness and scientific accuracy of the in- 
terpretations. ... It seems to us that the prevailing characteristic of the 
book is common sense, fortified by learning and piety." 一 The Herald and 
Presbyter. 

"It b a valuable and welcome addition to our somewhat scanty stock of 
first-class commentaries on the Third Gospel. By its scholarly thorough- 
ness it well sustains the reputation which the Intep national Series has 
already won." 一 Prof. J. H. Thayer, of Harvard University, 
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Romans 

By the Rev. WILLIAM SANDAY, D.D., LL.D. 

Lady Margaret Professor of Divinity and Canon of Christ Church, Oxford 

and the 

Rev. A. C. HEADLAM 9 M.A., D.D. 

Principal of King's College, London 
Crown 8vo. Net, $3.00 



"We do not hesitate to commend this as the best commentary on Romans 
yet written in English. It will do much to popularize this admirable and 
much needed series, by showing that it is possible to be critical and scholarly 
and at the same time devout and spiritual, and intelligible to plain Bible 
readers."— r*c Church Standard. 

"A comxnentaiy with a very distinct character and purpose of its own, 
which brings to students and ministers an aid which they cannot obtain else- 
where. • • • There is probably no other commentary in which criticism has 
been employed so successfully and impartially to bring out the author's 
thought."— iV. Y. Independent. 

"We have nothing but heartiest praise for the weightier matters of the 
commentaiy. It is not only critical, but exegetical, expository, doctrinal, 
practical, and eminently spiritual. The positive conclusions of the books 
are very numerous and are stoutly, gloriously evangelical • • • The com- 
mentary does not fail to speak with the utmost reverence of the whole word 
of God. n — The Congregaiionalist. 



Ephesians and Colossians 

By the Rev. T. K. ABBOTT, B.D., D.Litt. 

Formerly Professor of Biblical Greek, now of Hebrew, Trinity College, 

Dublin 

Crown 8vo. Net, $2.30 



"The exegesis based so solidly on the rock foundation of philology is 
argumentatively and convincingly strong. A spiritual and evangelical tenor 
pervades the interpretation from first to last. . . . These elements, to- 
gether with the author's full-orbed vision of the truth, with his discrimina- 
tive judgment and his felicity of expression, make this the peer of any com- 
mentary on these important letters." 一 The Standard. 

"An exceedingly careful and painstaking piece of work. The introduc- 
tory discussions of questions bearing on the authenticity and integrity (of 
the epistles) are clear and candid, and the exposition of the text displays a 
fine scholarship and insight" ~~ Northwestern Christian Adv<raie. 
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Philippians and Philemon 

By the Rev. MARVIN R. VINCENT. D.D. 

Professor of Biblical Literature in Union Theological Seminary, New York 



Crows 8vo. Net, $a.oo 



"Of the merits of the work it is enough to say that it is worthy of its 
place in the noble undertaking to which it belongs. It is full of just such 
information as the Bible student, lay or clerical, needs; and while giving an 
abundance of the truths of erudition to aid the critical student of the text, it 
abounds also in that more popular information which enables the attentive 
reader almost to put himself in St. Paul's place, to see with the eyes and feel 
with the heart of the Apostle to the Gentiles." 一 Boston Advertiser. 

" Throughout the work scholarly research is evident. It commends itself 
by its clear elucidation, its keen exegesis which marks the word study on 
every page, its compactness of statement and its simplicity of arraDgtmenL" 
一 Lutheran World, 



St. Peter and St. Jude 

By the Rev. CHARLES BIOQ 9 D.D. 

Regius Professor of Ecclesiastical History in the University of Oxford 



Crown 8vo. Net, $2.50 



"His commentary is very satisfactory indeed. His notes arc particularly 
valuable. We know of no work on these Epistles which is so full and satis- 
factory." 一 The Living Church. 

" Canon Bigg's work is pre-eminently characterized by judicial open- 
minded ness and sympathetic insight into historical conditions. His realistic 
interpretation of the relations of the apostles and the circumstances of the 
early church renders the volume invaluable to students of these themes. 
The exegetical work in the volume rests on the broad basis of careful lin- 
guistic study, acquaintance with apocalyptic literature and the writings of 
the Fathers, a sane judgment, and good sense." 一 American Journal a* 
Theology. 
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EDITORS' PREFACE 

THEOLOGY has made great and rapid advances 
in recent years. New lines of investigation have 
been opened up, fresh light has been cast upon 
many subjects of the deepest interest, and the historical 
method has been applied with important results. This 
has prepared the way for a Library of Theological 
Science, and has created the demand for it. It has also 
made it at once opportune and practicable now to se- 
cure the services of specialists in the different depart- 
ments of Theology, and to associate them in an enter- 
prise which will furnish a record of Theological 
inquiry up to date. 

This Library is designed to cover the whole field of 
Christian Theology. Each volume is to be complete 
in itself, while, at the same time, it will form part of a 
carefully planned whole. One of the Editors is to pre- 
pare a volume of Theological Encyclopaedia which will 
give the history and literature of each department, as 
well as of Theology as a whole. 
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The Library is intended to form a series of Text- 
Books for Students of Theology. 

The Authors, therefore, aim at conciseness and com- 
pactness of statement. At the same time, they have in 
view that large and increasing class of students, in other 
departments of inquiry, who desire to have a systematic 
and thorough exposition of Theological Science. Tech- 
nical matters will therefore be thrown into the form of 
notes, and the text will be made as readable and attract- 
ive as possible. 

The Library is international and interconfessional. It 
will be conducted in a catholic spirit, and in the 
interests of Theology as a science. 

Its aim will be to give full and impartial statements 
both of the results of Theological Science and of the 
questions which are still at issue in the different 
departments. 

The Authors will be scholars of recognized reputation 
in the several branches of study assigned to them. They 
will be associated with each other and with the Editors 
in the effort to provide a series of volumes which may 
adequately represent the present condition of investi- 
gation, and indicate the way for further progress. 

Charles A, Briggs 
Stewart D. F. Salmond 
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MENT. By S. R. Driver, D.D., D.Litt., Regius Professor of Hebrew 
and Canon of Christ Church, Oxford. [Revised and Enlarged Edition, 

CANON AND TEXT OF THE OLD TESTAMENT. By Francis 
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Gregory, D.D., LL.D., Professor of New Testament Exegesis in the 
University of I^eipzig. 

THE LIFE OF CHRI8T. By William Sanday, D.D., LL.D., Lady 
Margaret Professor of Divinity and Canon of Christ Church, Oxford. 
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Arthur C. McGiffert, D.D., Professor of Church History, Union Theo- 
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CONTEMPORARY HISTORY OF THE NEW TESTAMENT. By 

Frank C. Porter, D.D., Professor of Biblical Theology, Yale University, 
New Haven, Conn. 

THEOLOGY OF THE NEW TESTAMENT. By GEORGE B. STEVENS, 
D.D., sometime Professor of Systematic Theology, Yale University, New 
Haven, Conn. 【iV<w Rtady. 

BIBLICAL ARCHAEOLOGY. By G. Buchanan Gray, D.D., Professor 
of Hebrew, Mansfield College, Oxford. 

THE ANCIENT CATHOLIC CHURCH. By ROBERT Rainy, D.D., 
LL.D., sometime Principal of New College, Edinburgh. [New Ready. 

THE EARLY LATIN CHURCH. By Charles Bigg, D.D., Regius Pro- 
fessor of Church History, University of Oxford. 



The International Theological Library 



THE LATER LATIN CHURCH. By E. W. Watson, M.A., Professor 
of Church History, King's College, London. 

THE GREEK AND ORIENTAL CHURCH E3. By W. F. Adeney,D.D., 
Principal of Independent College, Manchester. 

THE REFORMATION. By T. M. Lindsay, D.D., Principal of the Unk«d 
Free College, Glasgow. [2 vols. Now Heady. 

SYMBOLICS. By Charles A. Briggs, D.D., D.Litt., Professor of 
Theological Encyclopaedia and Symbolics, Union Theological Seminary, 
New York. 

HISTORY OF CHRISTIAN DOCTRINE. By G. P. FlSHER, D.D., 
LL. D. t Professor of Ecclesiastical History, Yale University, New Haven, 
Conn. [Revised and Enlarged Edition. 

CHRISTIAN INSTITUTIONS. By A. V. G. Allen, D.D., Professor of 
Ecclesiastical History, Protestant Episcopal Divinity School, Cambridge, 
Mass. [Now Rtady. 

PHILOSOPHY OF RELIGION. By Robert Funt, D.D., LL.D., some- 
time Professor of Divinity in the University of Edinburgh. 

THE HISTORY OF RELIGIONS. By George F. Moore, D.D., LL.D., 
Professor in Harvard University. 

APOLOGETICS. By A. B. Bruce, D.D., sometime Professor of New 
Testament Exegesis, Free Church College, Glasgow. 

[Revised and Enlarged Edition. 

THE DOCTRINE OF GOD. By William N. Clarke, D.D., Professor 
of Systematic Theology, Hamilton Theological Seminary. 

THE DOCTRINE OF MAN. By William P. Paterson, D.D., Professor 
of Divinity, University of Edinburgh. 

THE DOCTRINE OF CHRIST. By H. R. Mackintosh, Ph.D., Professor 
of Systematic Theology, New College, Edinburgh. 

THE CHRISTIAN DOCTRINE OF SALVATION. By George B. STE- 
VENS, D.D., sometime Professor of Systematic Theology, Yale University. 
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THE DOCTRINE OF THE CHRISTIAN LIFE. By WILLIAM Adams 
Brown, D.D., Professor of Systematic Theology, Union Theological 
Seminary, New York. 

CHRISTIAN ETHICS. By Newman Smyth, D.D., Pastor of Congrega- 
tional Church, New Haven. [Revised and Enlarged Edition. 

THE CHRISTIAN PASTOR AND THE WORKING CHURCH. By 

Washington Gladden, D.D., Pastor of Congregational Church, Columbus, 
Ohio. [Now Ready. 

THE CHRISTIAN PREACHER. [Author to be announced later. 

RABBINICAL LITERATURE. By S. Scheciiter, M.A., President of 
the Jewish Theological Seminary, New York City. 
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AN INTRODUCTION TO 




By Prof. 5. R. DRIVER, D.D. t D.LItt 

Canon of Christ Church, Oxford 
New Edition Revised 

Crown 8vo v 558 pages* $2.50 net 



"His judgment is singularly fair, calm, unbiassed, and independent It 
is also thoroughly reverential. . . . The service, which his book will render 
in the present confusion of mind on this great subject, can scarcely be over- 
estimated." 一 The London Times, 

" • • • Canon Driver's book is characterized throughout by thorough 
Christian scholarship, faithful research, caution in the expression of mere 
opinions, candor in the statement of facts and of the necessary inferrnces 
from them, and the devout recognition of the divine inworking in the religious 
life of the Hebrews, and of the tokens of divine inspiration in the literature 
which records and embodies it." 一 Dr. A. P. Peabody, in the Cambridge 
Tribune. 



Old Testament History 

By HENRY PRESERVED SHITH, D.D. 

Professor of Biblical History and Interpretation, Amherst College 
Crown 8vo, 538 paces. $2.50 net 



" Professor Smith has, by his comprehensive and vitalized history, laid 
all who care for the Old Testament under great obligations." ― The In- 
dependent, 

"The volume is characterized by extraordinary clearness of conception 
and representation, thorough scholarly ability, and charm of style." 一 The 
Interior. 

"We have a clear, interesting, instructive account of the growth of Israel, 
embodying a series of careful judgments on the countless problems that face 
the raan who tries to understand the life of that remarkable people. The 
'History* takes its place worthily by the side of Driver's Introduction. 
The student of to-day is to be congratulated on having so valuable an ad- 
dition made to his stock of tools." ― The Expository Times. 
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The Theology of the Old Testament 

By A, B. DAVIDSON, D.D., LL.D. 9 D.Litt 

Professor of Hebrew and Old Testament Exegesis, New College, Edinburgh 
EDITED FROM THE AUTHOR'S MANUSCRIPTS 

By 5. D. F. SALMOND, D.D， F.EJj. 

Principal of the United Free Church College, Aberdeen 
Crown 8vo, 568 pages. $2.50 net 



"We hope every clergyman will not rest content till he has procured and 
studied this most admirable and useful book. Every really useful question 
relating to man ~~ his nature, his fall, and his redemption, his present life of 
grace, his life after death, his future life ~~ is treated of. We may add XhLt the 
most conservatively inclined believer in the Old Testament will find nothing 
in this book to startle him, while, at the same time, the book is fully cogni- 
zant of the altered views regarding the ancient Scriptures. The tone is 
reverent throughout, and no one who reads attentively can fail to derive fresh 
light and benefit from the exposition here given." 一 The Canadian Church- 
man. 

"We commend this book with a special prayer, believing that it will make 
the Old Testament a richer book; and make the foundation upon which the 
teachings of the New Testament stand more secure to every one who reads 
it." 一 jfe Heidelberg Teacher. ' 



A HISTORY OP 

Christianity in the Apostolic Age 

By ARTHUR CU5HMAN McQIFFERT, Ph.D., D.D. 

Washburn Professor of Church History in the Union Theological Seminary, 

New York 

Crown 8vo, 681 pases, $a 50 net 



" There can be no doubt that this is a remarkable work, both on account 
of the thoroughness of its criticism and the boldness of its views." 一 The 
Scotsman. 

"Dr. McGifTert has produced an able, scholarly, suggestive, and con- 
structive work. He is in thorough and easy possession of his sources and 
materials, so that his positive construction is seldom interrupted by citations, 
the demolition of opposing views, or the irrelevant discussion of subordinate 
questions." 一 The Methodist Review. 

"The clearness, self-consistency, and force of the whole impression of 
Apostolic Christianity with which we lt*ave this book, goes far to guarantee 
its permanent vahie and success." 一 The Expositor. 
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Apologetics 

Or, Christianity Defensively Stated 
By ALEXANDER BALMAIN BRUCE, D.D. 

Professor of Apologetics and New Testament Exegesis, Free Church College, 
Glasgow; Author of "The Training of the Twelve," "The Humilia- 
tion of Christ," "The Kingdom of God," etc. 

Crown 8vo 9 528 pages. $2.50 net 



"The book is well-nigh indispensable to those who propose to keep 
abreast of the times." 一 Western Christian Advocate. 

"In a word, he tells precisely what all intelligent persons wish to know, 
and tells it in a clear, fresh and convincing manner. Scarcely anyone has 
so successfully rendered the service of showing what the result of the higher 
criticism is for the proper understanding of the history and religion of 
Israel." ~~ Andover Review. 

"We have not for a long time taken a book in hand that is more stimulating 
to faith. . . . Without commenting further, we repeat that this volume is 
the ablest, most scholarly, most advanced, and sharpest defence of Chris- 
tianity that has ever been written. No theological libraiy should be with- 
out W—Zion's Herald. 



Christian Ethics 

By NEWMAN SMYTH, D.D., New Haven 



Crown 8vo, 508 pages, $3.50 net 



"As this book is the latest, so it is the fullest and most attractive treat- 
ment of the subject that we are familiar with. Patient and exhaustive in 
its method of inquiry, and stimulating and suggestive in the topic it handles, 
we are confident that it will be a help to the task of the moral understanding 
and interpretation of human life." 一 The Living Church. 

"Thb book of Dr. Newman Smyth is of extraordinaiy interest and value. 
It is an honor to American scholarship and American Christian thinking. 
It is a work which has been wrought out with remarkable grasp of con- 
ception, and power of just analysis, fullness of information, richness of 
thought, and affluence of apt and luminous illustration. Its style is singu- 
larly clear, simple, facile, and strong. Too much gratification can hardly 
be expressed at the way the author lifts the whole subject of ethics up out 
of the slough of mere naturalism into its own place, where it is seen to be 
illumined by the Christian revelation and vision." ― The Advance. 
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The Christian Doctrine of Salvation 

By QEOROB B. STEVENS, Ph.D., D.D., LL.D. 

D wight Professor of Systematic Theology in Yale University 
Crown 8vo, 558 pages. $2.50 net (postage aa cents) 



"The book is a great work, whatever one's own dogmatic opinions may 
be, or however one might wish to criticize some of the positions taken by 
Dr. Stevens. It shows mastery of the subject, breadth of view combined 
with the minutis of scholarship, that is admirable. It should have a wide 
reading, and it can do much for this transitional time of ours, when nothing 
is more needed than the reinterpretation of the old formulas in the life of 
to-day." ― The Examiner. 

"Professor Stevens has performed a task of great importance, certain 
to exert wide and helpful influence in settling the minds of men. He has 
treated the subject historically and has given to Christ the first place in 
interpreting his own mission." >~ Congregationalism and Christian World. 




By WASHINGTON GLADDEN, D.D., LL.D. 

Author of "Applied Christianity," "Who Wrote the Bible?" "Ruling 

Ideas of the Present Age," etc. 



Crown 8vo, 485 pages. $3.50 net 



"Packed with wisdom and instruction and a profound piety. ... It b 
pithy, pertinent, and judicious from cover to cover. ... An exceedingly 
comprehensive, sagacious, and suggestive study and application of its 
theme." 一 The CongregatiotuUist. 

"We have here, for the pastor, the most modern practical treatise yet 
published ~~ sagacious, balanced, devout, inspiring." ― The Dial. 

"A comprehensive, inspiring, and helpful guide to a busy pastor. One 
finds in it a multitude of practical suggestions for the development of the 
spiritual and working life of the Church, and the answer to many problems 
that are a constant perplexity to the faithful minister." 一 The Christian 
Intelligencer, 
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Theology of the New Testament 

By GEORGE B. STEVENS, D.D" LL.D. 

Professor of Systematic Theology, Yale University 
Crown 8vo, 638 pages. $2.50 net 



"In style it is rarely clear, simple, and strong, adapted alike to the gen- 
eral reader and the theological student. The former class will find it read- 
able and interesting to an unusual degree, while the student will value its 
thorough scholarship and completeness of treatment His work has a sim- 
plicity, beauty, and freshness that add greatly to its scholarly excellence and 
worth." ~ Christian Advocate. 

"It is a fine example of painstaking, discriminating, impartial research 
and statement." — The Congregaiionalisi. 

"It will certainly take its place, after careful reading, as a valuable 
synopsis, neither bare nor ovcr-claborate, to which recourse will be had by 
the student or teacher who requires within moderate compass the gist of 
modern research." 一 The Literary World. 



The Ancient Catholic Church 

From the Accession of Trajan to the Fourth 
General Council (A. D. 98-451) 

By ROBERT RAINY, D.D. 

Principal of the New College, Edinburgh 

Crown 8vo 9 554 pages. $2.50 net 



"This is verily and *ndeed a book to thank God for; and if anybody has 
been despairing of a restoration of true catholic unity in God's good time, it 
is a book to fill him with hope and confidence." 一 The Church Standard, 

" Principal Rainy has written a fascinating book. He has the gifts of an 
historian and an expositor. His fresh presentation of so intricate and time- 
worn a subject as Gnosticism grips and holds the attention from first to last. 
Familiarity with most of the subjects which fall to be treated within these 
limits of Christian history had bred a fancy that we might safely and profit- 
ably skip some of the chapters, but we found ourselves returning to close up 
the gaps; we should advise those who are led to read the book through this 
notice not to repeat our experiment. It is a dish of well-cooked and well- 
seasoned meat, savory and rich, with abundance of gravy; and, while no 
one wishes to be a glutton, he will miss something nutritious if he docs not 
take time to consume it all." ~ Methodist Review. 
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History of Christian Doctrine 

By GEORGE P. FISHER, D.D., LL.D. 

Titus Street Professor of Ecclesiastical History in Yale University 
Crown 8vo， 583 pages. $2.50 net 



" Intrinsically this volume is worthy of a foremost place in our modern 
literature. , • • We have no work on the subject in English equal to it, for 
variety and range, clearness of statement, judicious guidance, and catholicity 
of tone." 一 London Nonconformist and Independent. 

"It is only just to say that Dr. Fisher has produced the best History of 
Doctrine that we have in English." 一 The New York Evangelist. 

"It meets the severest standard; there is fullness of knowledge, thorough 
research, keenly analytic thought, and rarest enrichment for a positive, 
profound and learned critic. There is interpretative and revealing sympathy. 
It is of the class of works that mark epochs in their several departments." 一 
The OuOook. 



Christian Institutions 

By ALEXANDER V. Q. ALLEN, D.D. 

Professor of Ecclesiastical History in the Episcopal Theological School in 

Cambridge 

Crown 8vo t 577 pages. $2.50 net 



" Professor Allen's Christian Institutions may be regarded as the most 
important permanent contribution which the Protestant Episcopal Church 
of the United States has yet made to general theological thought." ― The 
American Journal of Theology, 

"It is an honor to American scholarship, and will be read by all who 
wish to be abreast of the age." — The Lutheran Church Review, 

"It is a treasury of expert knowledge, arranged in an orderly and lucid 
manner, and more than ordinarily readable. . . . It is controlled by the 
candid and critical spirit of the careful historian who, of course, has his 
convictions and preferences, hut who makes no claims in their behalf which 
the facts do not seem to warrant." 一 The Cortgregationalist. 

• He writes in a charming style, and has collected a vast amount of im- 
portant material pertaining to his subject which can be found in no other 
work in so compact a form." 一 The New York Observer, 



The International Theological Library 



A History of the Reformation 

I. THE REFORMATION IN GERMANY 
By THOMAS M. LINDSAY t il.A., D.D. 

Principal of the United Free Church College, Glasgow 
Crown 8vo, 5" pages. $3.50 net (postage a 匿 cents) 



"This volume is marked by high scholarship and considerate frankness 
in the treatment of debatable questions." 一 The Universalisi Leader, 

"The arrangement of the book is most excellent, and while it is a worthy 
and scholarly account it is so arranged that for the student of the Reforma- 
tion it is almost encyclopaedic in its convenience and conciseness. It is a 
book no library, public or private, can really be without." 一 Record of Chris- 
tian Work. 

"No previous history, we believe, has given so full and graphic a por- 
traiture of the intellectual, social and religious life of the age which gave 
birth to the Reformation, or exhibited so clearly the intimate connection 
of the evangelical revival under Luther with the family religion present and 
taught in German homes from medieval times." 一 The Christian Intelligencer. 

"The book, as a whole, is one of rare value. It is full of pictures as vivid 
as if they were drawn from life. In a sense they were, for Dr. Lindsay has 
succeeded in thinking himself into the life and point of view of the era of 
which he writes, to a remarkable degree. The reader who completes this 
intensely interesting volume, will look forward eagerly to the next." 一 
Christian World, 

"The good balance of material, which Principal Lindsay has attained by 
a self-denying exclusion, as well as by much research and inclusion of fresh 
material, makes the work a real addition to our materials for study." 一 The 
Congregationalist. 

"Every intelligent layman can enjoy the book thoroughly, while its foot- 
notes and bibliographies give it interest and value for the special student" 一 
New York Observer. 
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